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I. Teil. 


Praktische Grammatik. 


Formenilehre der Schrift- und der Vulgärsprache mit Beispielen ; 
Syntax der Schriftsprache ; Lektionen zur praktischen Einübung de 
Formen und Satzbildung mit Uebersetzungsstücken ; Lesestücke. 


(tlierzu ein Schlüssel.) 








Vorwort. 


Die dritte Auflage des Praktischen Handbuchs der neu- 
arabischen Sprache (1. Aufl. 1861; 2. Aufl. 1879), welches 
wie meine inzwischen erschienenen Praktischen Handbücher 
der osmanisch-türkischen (1869; 2. Aufl. 1884) und der neu- 
persischen Sprache (1875) den Zweck verfolgt, „die Mittel 
zur Erwerbung eines höheren Grades von Vertrautheit mit 
den lebenden Sprachen des muslimischen Orients — zunächst 
für Deutschland-Oesterreich — viel reichlicher zu bieten und 
zugleich durch die angewandte Methode diese Erwerbung um 
ein Bedeutendes leichter zu machen, als die einschläglichen 
Lehrbücher dies bis jetzt gethan haben*, besteht, wie die 
Handbücher der türkischen und persischen Sprache, aus drei 
Theilen : Grammatik mit Lesestücken, Wort- und Gespräch- 
sammlung, und Schlüssel. Die Grammatik zerfällt in eine 
systematische Formenlehre und in einen praktischen Theil mit د‎ 
zahlreichen Beispielen und Uebersetzungsstücken zur Eintübung 
der Formen und der Satzbildung. Der Schlüssel enthält die 
arabische Uebersetzung der Uebungsstücke in Transscription, 
sowie die deutsche Uebersetzung der arabischen Lesestücke 
mit den nöthigen Erläuterungen. Der systematische Theil hat 
im dieser neuen Auflage eine gänzliche Umarbeitung erfahren, 
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insofern hier die Darstellung der Schriftsprache und die der 
١ Wulgärsprache von einander scharf getrennt sind. Es werden 
zuerst die Formen der Schriftsprache vorgetragen, und dann 
in besonderen und durch kleinere Schrift ausgezeichneten 
Paragraphen die der Vulgärdialekte, Die Darstellung der 
letzteren hat durch Benutzung der inzwischen erschienenen 
Werke von Dr. Wilhelm Spitta-Bey (Grammatik des 
arabischen Vulgärdialekts von Aegypten, Leipzig 1880) und: 
— für den syrischen Dialekt — Dr. M. Hartmann (Arabi- 
scher Sprachführer für Reisende, Leipzig, Bibliograph. Institut) 
bedeutende Bereicherung erfahren und gröfsere Sicherheit ge- 
wonnen. Der Formenlehre folgt, wie in der 2. Aufl., ein ge- 
drängter Abrifs der Syntaz nach Art der arabischen National- 
grammatik. — Im praktischen Theile sind einige Nummern 
neu zugewachsen, die Beispiele vermehrt und weniger Zweck- 
‘ entsprechendes durch Besseres ersetzt worden. — Die arabi- 
schen Lesestückse sind diesmal, aus Rücksicht auf den Preis des 
Buches, auf Einen Bogen reduzirt, und verweise ich für wei- 
tere Lektüre auf mein im gleichen Verlage erschienenes J,ese- 
buch in Neu-Arabischer Sprache (Kitäb mänjet et-tälibin li- 
mä&rifet lisän el-mustaribin), 2. Aufl., 1880 (183 5. arab. 
Texte u. 288 5. deutsche Uebersetzung und Erläuterungen). 
— Die Wortsammlung ist vermehrt, die Gesprächsammlung 
entsprechend redugirt worden. — Für die Quellen des Buches 
verweise ich auf die Vorrede der 2. Aufl., aus welcher jedoch 
das Folgende (mit einigen Zusätzen) hier wiederholt werde : 
Es fragt sich, ob man tiberhanpt von einer neu-arabischen 
Sprache reden kann, und was dieselbe ist. Es unterliegt 
keinem Zweifel, dafs die heutigen arab. Schriftsteller, seien 
sie nun Poeten, Wissensahaftler oder Journalisten, sich ganz 
genau an die alte Grammatik halten, und dafs, wenn ihnen 
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in dieser Beziehung einmal etwas Menschliches begegnet, dies 
eben dasselbe ist, was auch unseren angesehensten Autoren 
zuweilen geschieht. Auch bemerkt man noch keine Einflüsse, 
welche die Herrschaft der alten Musterschriftsprache in 
näherer oder fernerer Zukunft bedrohen könnten. So lange 
der Islam besteht, und das wird noch lange der Fall sein, 
wird auch der Koran und seine Grammatik mustergiltigfblei- 
ben. Der Einflufs der immer zahlreicher werdenden Ueber- 
setzungen aus europäischen Sprachen, welcher insbesondere 
auch in der Journalistik ein sehr hochgradiger ist, alterirt 
wohl (local) das Denken und den Geist der Sprache, aber nicht 
die Grammatik. Und selbst den Sturz des Korans vorausge- 
setzt, ist und bleibt der Einflufs der alten Poeten auf die 
heutigen Gebildeten und Schriftsteller fast ein ganz unmittel- 
barer, gerade als wenn diese Dichter nicht vor einem Jahr- 
tausend, sondern als wenn sie vor einigen Jahrzehnten ge- 
schrieben hätten, wie denn der semitische Geist, so sehr er 
sich in politischen Dingen als revolutionär erweist, im Denken 
und sprachlichen Ausdruck, wie in Sitten und Gebräuchen 
viel stationärer ist als der unsrige. Es ist also kein Zweifel, 
dafs von einer neu-arabischen Schriftsprache, die ihr eigenes 
Mafs und Gesetz (standard) in sich trüge, nicht geredet wer- 
den darf. Das Arabische aber, wie es heute gesprochen wird, 
weicht ebenso zweifellos in vielen und für das Ohr sehr merk- 
lichen Stücken von der alten Schrifteprache ab : die Nunation 
und die kurzen Schlufsvokale sind bis auf wenige Reste ge- 
schwunden, der Accent hat sich in Folge dessen vielfach ver- 
schoben, hie und da auch die Quantität verändert, gewisse 
Verbalformen haben ganze Silben abgeworfen, andere sind 
anfser Gebrauch gesetzt, ehemalige oblique Casus vertreten 
jetzt auch den Nominativ, die Genetivverbindung wird 
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häufig durch Partikeln u. Nomina umschrieben, alte Formen, die 
seiner Zeit in die Schriftsprache nicht aufgenommen worden, 
haben sich bis heute im lebendigen Gebrauche erhalten, Vokale 
und Diphthonge, theilweise auch die Konsonanten haben, all- 
gemeinen Gesetzen folgend, ihren Lautwerth verändert, alte 
Worte neue Bedeutungen angenommen, neue Worte sind ge- 
bildet worden u. e. w. Es existirt also sicherlich ein ge- 
sprochenes Neu-Arabisch. Es gibt aber auch eben 80 sicher 
ein geschriebenes Neu-Arabisch (z. B. in familiären Briefen, in 
kaufmännischen Correspondenzen, in der niederen und beson- 
ders der komischen, theilweise sogar auch in der mittleren. 
Belletristik, wie z. B. in Uebersetzungen französischer Romane 
u. dergl.*)), das ebenso gut in Aden, Damask und Kairo wie 
in Tunis, Algier und Marokko verstanden wird, wenn auch 
der Maghrebinische Dialekt in dieser Art Schriftsprache seine 
Besonderheiten hat, die in den östlichen Ländern nicht oder 
kaum verstanden werden. Dies gesprochene und theilweise 
auch geschriebene Neu-Arabisch befindet sich in einem flottan- 
ten, nicht völlig geregelten Zustand, welcher dem, der es dar- 
stellen will, nicht geringe Schwierigkeiten bietet. Für das 
Auge zwar ist der Lautbestand der gebräuchl. Formen durch 
die arab. Schrift unschwer darzustellen, um so schwieriger aber 
für das Ohr eine Nachbildung in unserer Schrift zu schaffen, 
welche gleichsam die Mitte einhält zwischen der grammatisch 


*( م8‎ sagt =. 8. صانم‎ al in seiner Uebersetzung des Romans von 
Mario Uchard, Le marisge de Gertrude, 'betitelt زواج جرتروده أو‎ 


اللوكب المئير فى حب ابنذ الامير» طبعة اولى بمطبعة جرنال وادى النيل 
ترجمتها من اللغة الغوانساوية I‏ اللغة : in der Vorrede‏ (فى مصر) Han‏ 
العربية باللهجة الدارجة الغير النحوية الادبية المفهومة لأذعان العوام. 


richtigen und der tiefer und tiefer in’s Vulgäre oder Gemeine 
hinsbsteigenden Aussprache der verschiedenen Dialekte und 
Patois. Denn das wird doch von einer Grammatik verlangt 
werden müssen, die ja etwas ganz anderes zu thun hat, als 
einen bestimmten Dialekt nachzubilden, wie z. B. Wetzstein 
in der Ztschr. 0. D. M. G. den Dialekt syrischer Beduinen, 
Socin*) den der Gegend von Mosul und Mardin, Spitta 
den von Kairo, Hartmann den ägyptischen und syrischen 
durch arab. Vokalisirung oder Transscription nachgebildet 
haben. Und wie eng mülste am Ende ein solcher Bezirk be- 
schränkt werden, wenn die Darstellung noch Anspruch auf 
Genauigkeit machen darf! In einem Buche, wie das vor- 
liegende, mufs eine Aussprache eingehalten werden, welche 
den Uebergang zu den verschiedenen Dialekten ebenso gut 
ermöglicht wie den zur Vokalisation der Schriftsprache, und 
wie sie in der That von gebildeten Arabern gehört wird, wenn 
sie sich mit Solchen unterhalten, die nur der arab. Schrift 
sprache mächtig sind, oder mit gebildeten Arabern, denen nur 
ein anderer Dialekt geläufig ist, und selbst auch meist dann, 
wenn sie einen Brief, ein Journal u. dgl. laut lesen. Wollte 
man sagen, diese Aussprache existire nirgends in fester Form, 
so gilt dies am Ende, wenn auch in. viel geringerem Grade, 
von jedem Versuch, für die thatsächliche Aussprache irgend 
einer andern weitverbreiteten lebenden Sprache eine Muster- 
darstellung zu schaffen, selbst z. B. von der Neuhochdeutschen 
Sprache, denn diese wird ja auch nirgends so gesprochen, wie 
sie in der Schrift nachgebildet wird (Beweis dessen der 
ewige Kampf um die Orthographie), und doch wird, wer das 
heutige Hochdeutsch lernen will, nicht etwa mit dem pfälzi- 





®) Alb. Bocin, Arab. Sprüchwörter u. Redensarten. Tübingen 1878, 4. 





sohen oder bayerischen Dislekt, sendern eben mit dieser 
Schriftsprache beginnen, mit deren Hilfe er. dann letcht jeden 
Dialekt verstehen lernt*). Das versteht sieh ja von selbst, 
dals ein Buch wie das vorliegende den Anspruch nicht macht, 
eine Darstellung der jetst gesprochenen arabischen Dialekte 
geben zu wollen, welche übrigens auch noch ganz unmöglich 
ist. Der Verfasser hofft demnach, dafs dies Buch seinem 
Zwecke, dem Lernenden jene Kenntnifs der Sehriftsprache 
zu geben, welche genügt, um ältere und neueste Schriftwerke 
zu verstehen, und ihn zugleich in das Verständnils der heute 
gesprochenen Hauptdislekte einzuführen, entsprechen werde, 
und das Bedürfnifs nagh neuen Auflagen, sowie zahlreiche 
Zuschriften sind geeignet, ihn in dieser Hoffnung zu bestärken. 
Wie es die Sachlage erfordert, sind der syrische und ägyptische 
Dislekt in erster, der maghrebinische in zweiter Linie berlick- 
sichtigt**).. Die Transscription ist in dieser Auflage dieselbe 
wie in meinem arab. Wörterbuch und in meiner persischen 
Grammatik, die wohl binnen Jahresfrist, theilweise umgear- 
beitet, in zweiter Auflage erscheinen wird. 

Was den Accent betrifft, so ist in dieser Auflage in der 
Transscription — wo es sich nicht selbstverständlich um den 
Schriftaccent handelt — der heutige Vulgäraccent (zumeist nach 


*) If any one has urgent need to understand Lancashire talk, he 
must go into Lancashire to learn it; so he must go to Algiers or to Aleppo, 
to learn the local dialett. But if he wish to learn English, he will do 
best to learn first, neither the jargon of our peasants, nor the poetry of 
Spencer or Chaucer. Buch easy prose or familiar language, as educated 
Englishmen use, must be his beginning. He will afterwards go with ad- 
vantage into any special field of English. The same applies to Arabic 
(Francis W. Newman). 

®*) Letzterer insbesondere nach Pihban und Cherbonnoau. 
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Spitta) dargestellt, und auch die Schwankungen desselben 
berücksichtigt, worüber die 58 65— 73 Aufschluls geben. 
Einige stehen gebliebene Ungleichheiten, namentlich im Ge- 
brauche des y (für dumpfes i) wolle man freundlich entschul- 
digen. Selbstverständlich sind auch verschiedene Aussprachen 
ein und derselben Form, so wie sie wirklich gehört werden, 
zur Darstellung gebracht (wovon ja die neuesten Darsteller der 
Vulgärdialekte den ausgiebigsten Gebrauch machen), und zwar 
je nachdem die Redeweise mehr oder weniger vulgär ist. Auch 
sei noch bemerkt, dafs einige Paragraphe des systematischen 
Theils mit den entsprechenden der von mir verfalsten „Para- 
digmen der arabischen Schriftsprache, herausgegeben von der 
k. k. öffentlichen Lehranstalt für orientalische Sprachen in 
Wien (Wien, W. Frick, 1884)* ganz oder theilweise gleich- 
lautend sind. 

Eine angenehme Pflicht erfülle ich noch, indem ich 
meinem Herrn Verleger für würdige Ausstattung und insbe- 
sondere auch meinem Herrn Drucker für abermals bewiesene 
gröfste Sorgfalt und Ausdauer den schuldigen Dank sage. 

Möge dies Buch, welches schon in seiner ersten unvoll- 
kommneren Gestalt sich durch Brauchbarkeit Freunde er- 
worben hat, den heute so vervielfachten und gesteigerten Be- 
ziehungen zum Orient auch erhöhte Brauchbarkeit entgegen- 
bringen. 

Wien im Mai 1886. 


Der Verfasser. 
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. Multiplicativsahlen $ 238 . 
. Bruchzahlen $ 9 


Das Zahlwort der Vulgärsprache $ 240—244 
Fürvor $ 245 . . . . 
Getrenntes persönliches Fürwort 5 246 . 


Bufüixe $ 246 . 

Selbst. Derselbe 5 247 . 
Refiexive Wendung $ 248 . 
Vulgärsprache $ 249 . . . 
Demonstrativa 5 250—254 . . . 


Vulgärsprache $ 256 . . 


Relativa $ 256—260 


Vulgärsprache 5 261 


Interrogativa $ 2692-6 


Vulgärsprache $ 267 


Unbestimmte Fürwörter $ 268 


UL. Partikeln: 


Praepositionen $ 2691 . . . 
Adverbien $ 272-975 . . . . 
Conjunstionen $ 276—278 . . . 


Vocativ $ 279 . . .‏ .«مصم تومو نبملاهة 
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2. . Uebereimstimmung von Subjekt und Praedikat 5 288-9284 . 178 
3. Vom Nominativ $ 2855 . . . . . . 180 
Beifügung $ 286 ©: R . . ١ . . 180 
Beschreibung $ 387 . . B . B . 180 
Anlehnung $ 288 . . . ١ . . 182 
Corroboration $ 289 . . ٠. ١ . . 182 
Permutativ $ 20 . . . 1 . . 188 
4. Vom Aceussativ 5 Mi . . 8 7 . . 184 
Objekt 5 392-296 . . . 1 . . 184 
Absoluter Infinitiv $ 296 . . 0 . . 186 

Umstand der Zeit 8 297 . . . 1 . 8 187 

Umstand des Ortes $ 298 . . ١ . . 187 

Zwock und Beweggrund $ 299 . . 1 . . 188 

Zustandsausdruck $ 300 . . . 3 . . 188 

Specification $ 801 . . B . . . 188 

Ausnahme 5 502 . . . . ١1 . . 189 

Das Angerufene $ 808 . . . ١ . . 189 
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Genetiv- Verbindung $ 1 . . . 8 . 188 
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Fünfzehnte Lektion. Zeitsätse. — Bedingungssätzc. — Kausal- 
und Absichtssätse. — Indirekte Frage . 
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Verbesserungen, 





Seite 24 Zeile 2 v. u. lies ta-Mls (stats vig. ta<Alz) 
„ 35 „ 8v.u „ türkisch حي‎ 6 (tsch) 
و‎ 70 „ 2vo. „ jis’älü(um) 
م‎ 8 „ 18v.o. „ aber f. Koch ba&ßBe 
„ 112 „ 7Tvw.o. „ Weissagung aus dem Vogelflug 


3 
مسر 
فصر 
© 

3 
> 
4 
)-[ 

3 
5 
جايو 


„ 120 „ 14v.o. „ Viper 
.6Oo . 5 
„ 129 „ vw , Kuh od. مشيطذ‎ 


8... 
„ 139 „ 6m „ Aw 
© كه‎ ٠ o . 
,م 167 م‎ 1v.o. „ oder كاين‎ (auch „sLS) ١ 
© Om 


da‏ و 06 7 2 75 191 ل ؛ 


7vo. „ el-gälije (Ag. vig. el-galijje)‏ „ 24 ص 

10v.0. „ macdks‏ „ 257 وم 

6Yv.o. „ el-macälyqg (od. mal&yg von mycläga od. mylı«äga)‏ „ 284 مم 

el-gihe‏ عو 8v.o.‏ „ 801 وم 

n„ 888 „ 15v.0 5 aa (statt (تتعرين‎ 

„ 86583 „ 14 u. 15 v. o. lies b&«d.-kum 

„ 885 „ 11 v. o. lies sikak el-badid (od. es-sikak el-hadidijje) 

»„ 408 „ 8 «0. „ ما‎ (statt Le) 

natiruh‏ „ .0 ." 7 „ 26 وو 

u. s. w. (mit gedehntem‏ تيفط i5v.w „ (vig.) mäsä, sccä,‏ „ 482 م 
Schlufsvocal).‏ 


Arabische Texte. 





Seite 2 Zeile 8 v. o. lies ليوضدى‎ 





Einleitung. 


Das Arabische ist eine semitische Sprache, also 
verwandt mit Assyrisch-Babylonisch, Phönikisch, Hebräisch, 
Aramäisch (Chaldäisch, Syrisch), Aethiopisch. Ursprünglich 
auf die arabische Halbinsel und Theile der syrischen Wüste 
beschränkt, wurde es durch den Isläm, die Religion Mu- 
hämmeds, über ausgedehnte Ländermassen und zahlreiche 
Völker verbreitet. Durch Jahrhunderte herrschte es als Schrift- 
und Verkehrssprache in Spanien, auf Sicilien und Malta, in 
ganz Nord- und Ostafrika bis tief in das Innere dieses Welt- 
theils, wie in allen vorderasiatischen Ländern, — als Gelehrten- 
und Religionssprache auch über die eränischen, wie über 
tatarische und indische Länder, ja sogar auf den malayischen 
Inseln und in einzelnen chinesischen Gebieten. In neuerer 
Zeit haben sich die Grenzen seiner Herrschaft zwar enger zu- 
sammengezogen, und aus Europa ist es, mit Ausnahme Malta’s, 
wo noch heutzutage ein arab. Dialekt gesprochen wird, als 
Verkehrssprache ganz verdrängt, aber in allen muhammeda- 
nischen Ländern ist sein Einfluls als Religions- und Gelehrten- 
sprache derselbe geblieben; im eigentlichen Arabien, in Syrien, 
Aegypten und Nordafrika ist es theils die einzige, theils die 
herrschende Sprache des täglichen Verkehrs, und im Innern 
Afrika’s, an dessen ganzer Ostküste, auf Madagaskar, an den 
persischen, vorder- und hinterindischen Küsten wie auf den 


Wabrmund, arab. Gr. 3. Aufl, 1 





malayischen Inseln ist es als Handels-, theilweise auch als 


diplomatische Sprache ansässig geblieben, da bis in die neueste 
Zeit der Zwischenhandel im Inneren Afrika’s und auf dem 
Gebiete des indischen Oceans sich vorwiegend in den Händen 
arabischer oder arabisch gebildeter Kaufleute befindet, und 
auch der politische Verkehr vielfach durch die arabische 
Sprache vermittelt wird. Arabische Kolonien finden sich über 
dies ganze (Gebiet zerstreut. 

Die heutige arabische Schriftsprache (at اللسان‎ 
el-lisän en-nähwI grammatische Sprache) ist für alle jene Län- 
der dieselbe. Sie hält sich streng an die alte Grammatik, für 
welche der im Dialekt des Stammes Koreisch um 620 n. Chr. 
abgefalste Kor&n („1a el-qur’&n) mustergiltig ist, und nicht 
etwa nur gelehrte Schriftsteller, sondern auch die heutigen 
Journalisten beobachten die Grammatik. Die Umgangs- oder 
Vulgärsprache صقوتا-[ه اللسان الدارج)‎ ed-dArig) scheidet 
sich in mehrere Dialekte, deren hauptsächlichste sind : 

Der Dialekt des Higäz (;L#), des nordwestl. Küsten- 
strichs mit dem Gebiet der beiden heil. Städte Mekka und 
Medina. Im Innern der Halbinsel, z. B. im [nördlichen] 
G’auf (>) u. im Negd (AS), werden nach der Versicherung 
neuerer Reisenden (z. B. Palgrave) die alten Flexionsendungen 
und Nunationen von den Gebildeten jetzt noch gesprochen. 

Der syrische Dialekt, gesprochen in Palästina 
فلسطين)‎ filisttn, falastin) und Syrien سورية)‎ sfrija u. sürtjje); 
gegen Osten zeigt der Dialekt von 888080 (بغداد)‎ 6 
Eigenthümlichkeiten. 

Der ägyptische Dialekt beschränkt sich auf Aegyp- 


ten ( par mißr, maßr). 
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Der magrebinische Dialekt, 4. 1. der westliche 
مغرب)‎ ınögreb, mägrib Westen), wird in Tripolis طرابلس الغرب)‎ 
tar&bulus el-gärb), Tunis („35 tünis), Algier ( PR el- 
gezäjir die Inseln) und Marokko مراكش)‎ maräkes 00. المغرب‎ 
الاقصى‎ el-mägreb el-&qßa der äu/serste Westen) gesprochen. 


Die drei erstgenannten Dialekte weichen nicht sehr be- 
trächtlich von einander ab, die Verschiedenheiten beschränken 
sich auf die Aussprache und den vorzugsweisen Gebrauch 
gewisser Ausdrücke; der ma&rebinische hingegen unter- 
scheidet sich auch durch eigenthümliche Konstruktionen und 
durch eine grofse Zahl von Fremdwörtern, welche theils aus 
den berberischen Dialekten, theils aus den romanischen 
Sprachen herübergenommen sind. 


® Im östlichen Mittelmeer herrscht im internen Beeverkehr die so- 


genannte lingua franca, ein Gemisch von arabischen, romanischen 
und griechischen Bestandtheilen. 


u nn 





Von der Schrift und den Lesezeichen. 


8 1. Die Arabische Schrift (welche mit geringen Mo- 
difikationen auch für die türkische, persische und Hindustani- 
Sprache, theilweise auch für das Malayische gilt) ist von der 
Babylonisch-Phönikischen abgeleitet und demgemäfs eine von 
Rechts nach Links laufende Konsonantenschrift, in 
welcher die in der Regel gar nicht geschriebenen Vokale durch 
besondere, über oder unter die Konsonanten gesetzte Zeichen 
angedeutet werden. Aus den siebzehn alten Konsonanten- 
Zeichen sind dadurch, dafs sie theils mit dartiber- oder darunter- 
gesetzten Punkten — Einer bis drei — versehen, theils un- 
punktirt gelassen wurden, achtundzwanzig Zeichen ge- 
worden. Das 29te (3) ist nur eine Zusammensetzung. Die 
meisten derselben erscheinen in vierfacher Gestalt, je nachdem 
sie für sich allein, oder am Anfang, in der Mitte oder am 
Ende des Wortes stehen. 

Die alte grolse Frakturschrift der Kor&nhandschriften 
und Inschriften heifst die KAfische (von der Stadt Küfa). 
Das noch heute gebräuchliche Kursiv, welches in den Hand- 
schriften nur landschaftlich im Zuge etwas verschieden ist, 


heifst nd Neshi (d. i. handschriftlich. Nur die maßgre- 
binische Schrift hat besondere Abweichungen. 


8 2. Die folgende Tafel zeigt das arabische Alphabet 
(59 higß’ od. الف باء‎ elif ba’ od. حروف المكجم‎ hurfif el- 
mügam) : 





G „votcer com Br © وم 4 .و26 ...© مااسا © يي‎ 606 6) -_ 


م 
تمه 


Am 
Ende 


- ؟ ‏ © 5 زم تعر 


> 
ما 


ل واج > جع ع ممع 


A 


كب طلا بسع وم 
7 





حو 
| + م « ا: لز مط | | | | 5# < خخ سرس « * خ مس و »| » + | 


— 


In der | 
Mitte 





“A 


حت م 189« | | I‏ | مقس ع مج »يب “elle‏ 


هتيم + جم جح رون صر ص سر نس اق 


هم بي سح مس 
< 


Tafel des Alphabets. 





Umsechreti- 
bung 


5 )8( 
b 


جم اج ون نح نص يم Van‏ = 
©2626 
= 
:ضصلة 


- 
m 


un m N > 


an 
& 
5 

ft 


ge 
> 





* ع‎ (welches im Alphabet auch nach و‎ stehen kann), mit zwei Punk- 


5 
ten versehen (%), was aber nur in der weibl. Endsilbe (8°) 5° geschieht, 
lautet in der alten Sprache t. Aus diesem 8° at, et ist aber in der 


neuen Sprache (a) e geworden : مدينة‎ madinat (Stadt) jetst medine, 


Kohn وله‎ Stunde. 

+ Im magreb. Alphabet hat ف‎ f den Punkt unten (2), und ف‎ 
steht für q رق‎ welches letztere, wie auch .-,, am Schlufs des Wortes ganz 
ohne Punkt steht. 

(tsch)‏ 6 ءى In Fremdwörtern erscheinen zuweilen das pers.-türk.‏ عر 
für romanisches g‏ قل türk. 5( und‏ رع p; im Myrb. auch 5 (pers.‏ ب und‏ 
(franz. gu in guerre).‏ 


8 3. Die meisten dieser Zeichen verbinden sich in der 
Schrift nach beiden Seiten und heißsen deshalb verbundene 


können‏ رو زرذ د muttäßile); — sechs aber, nämlich ١‏ منتصلّة) 
mit den andern nur nach rechts hin, und unter sich selbst‏ 
متقصلة) gar nicht verbunden werden, weshalb sie isolirte‏ 


munfäßile) heilsen. — In Schrift und Druck werden manche 
Zeichen in einander verflochten (Ligaturen), z. B. 


=: هط‎ > hA-gim > 5-4 + läm-mim 
فى‎ b8-j6 & mim-mim فى‎ f8-j6 = mim-hA 
= 6-14 =” sin-hA > jö-mim =’ nün-h& 
لَى‎ 18-j6 زسمه لى ستصقط 9 8948-4 عد‎ 


> gimb = صا -منى‎ S lmha = je-ha 


Eintheilung der Buchstaben 
(ar. ey. harf Konsonant, Buchstabe pl حروف‎ hurüf). 

5 4. Bei den arab. Grammatikern zerfallen die Buchstaben nach 
ihrer Gestalt in: I) nicht punktirte مهملة)‎ mühmale vernachlässigte) 
und 2) punktirte (Ra mücgame). Die letzteren sind entweder oben 
punktirte فوقانية)‎ faugänfjje) oder unten punktirte تحنانية‎ tahtänijje) 





r‏ . سان ١‏ لدان || nm en‏ سم 
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und sind ferner entweder mit Einem Punkt versehene vn muwähhade) 
oder mit zweien (like mu/annät) oder mit dreien (alte mufällaye). 


5 5. Emphatische Konsonanten heifsen ض نس‎ bb رق‎ wei 
sie mit größserer Anstrengung der Sprachwerkzeuge gesprochen werden, 
wobei sie zugleich die begleitenden Vokale verdunkeln. 


86. Bchwache Buchstaben (le حروف‎ hurff el-«ille) heifsen 
ى وأ‎ , weil sie, dem Einflufs anderer Laute leicht nachgebend , sich oft 
verändern oder schwinden (Gegensatz ضح]‎ didd) اروف الصحكة:‎ el-huräf 
eß-Bahiha gesunde Buchstaben). — Bervile (dienende) Buchstaben ححروف)‎ 
الزوائد‎ hurüf es-sawäjid üderschüssige Buchstaben) heilsen die in den gram- 
matischen Kunstworten يتسمنوا بغلى‎ (sie mästen sich in einem Schiffe) 


enthaltenen, weil sie dazu dienen, um Zeit, Person, Geschlecht u. Zahl am 
Verbum und andere grammat. Beziehungen auszudrücken (Gegensatz وف‎ 


el-huräf el-aßlijje Stammöduchstaben).‏ الأصلية 
el-huräf e4-6emsijje)‏ اروف الشمسية) Bonnenbuchstaben‏ .7 5 
heifsen (die Lingualen, Dentalen und Sibilanten) :‏ 
Mondbuchstaben Kat Gut el-huräf el-qamarijje) die andere‏ 
Hälfte, nämlich :‏ 
اب جح خعغ فاق كام وى 


Vokalzeichen. 


88. Die Vokale werden Bewegungen genannt 
حر كة)‎ härake, pl. حركات‎ harakät). Der mit Vokal gesprochene 
Konsonant heilst bewegt (2 muhärrak od. a muta- 


h£rrik), 5. B.: 5 (b) bewegt mit & ist sä (bä); der uhne Vokal 
gesprochene Konsonant heist ruhend ساكن)‎ säkin) und er- 


halt das Zeichen der Ruhe سكون)‎ sukün) ©. 





89. Die Zeichen der kurzen Vokale sind: 


- Ks واكم‎ oder gi جاده‎ (Oefnung) ب8) 8 ل‎ 2) 
- WR kösre oder «مهطا كسر‎ (Bruch) =i(y, 8( 


>. ضمغ‎ dämma oder ضم‎ damm (Zusammenpressung) == ü )5( 


Zur Uebung. ') 

gib‏ جب burg‏ بر Jabt‏ تبت 05 تب bat‏ بعت هذات أط ب 
hadd vA=> gasb,‏ حل babab » durr‏ خبب buhl‏ ل hagg‏ حع 
um sabab,‏ 0158 قرش bazz, bezz ;, , ruzz 5 zur‏ بو gesb >, rabb‏ 
جص baßar‏ بصر Babr‏ صبر 1 حش hasab‏ خشب busr‏ بسو sebeb‏ 
د شرط ها حظ hatar‏ خطر tibb‏ طب rud une dirs‏ رض د 
Babg 03‏ > صبغ فذق غش baru«a‏ برع د bud zb‏ بعك us abd‏ 
bagar ae‏ بقر 08095 قصب harf‏ خرف 4 شف fard wo Bufr‏ 
dark‏ درك Sukr Sun sabk, sebk‏ شكو kutub‏ كتب Bidq‏ صدق haqg‏ 
sil Jos badal, bedel or marad‏ ظل lubb AL balad, beled‏ لب 
bunn © Tr‏ بن Bund‏ جنك nimr‏ ذمر qidam‏ قدم lam‏ لم pr umr‏ 
مصور nadaha Pr , wabar‏ نذه $ib’h‏ شبه barab Pr na’hr‏ وب garn‏ 
musejjir.‏ مسير jad, jed‏ بد mußawwir‏ 

NB. bi, ta, na-da-ha u. 8. w. sind 08686 Silben ; 
bat, tub, gib u. s. w. sind (einfach) geschlossene, burg, 
$art, gißß u. s. w. sind nur in der neueren Sprache vor- 
kommende doppelt geschlossene Silben. 

8 10. Zeichen der langen Vokale. Zur Dehn- 
ung des ä dient nachgesetztes !, des I nachgesetztes رى‎ des ü 
nachgesetztes زو‎ deshalb heilsen ١ وى‎ hier Dehnungsbuch- 


') = ist Verdoppelungsseichen, $ 28. Der Endvokal ist hier, der 
neueren Aussprache gemäfs, weggelassen. 
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staben (Ast وف‎ ‚> huräf el-medd); dieselben werden als 
rabend (Quiescenten) und demgemäls die gedehnten 
Silben als geschlossen gedacht; neuere Silben wie gär, 
filsind doppelt geschlossen; 5. 8. : 


صاحب Buch,‏ طفائط كتاب Nachbar,‏ عه جار : 5 حد - ١‏ 


سوقط طتطفة 
girän‏ جيران kts Beutel,‏ كيس Elephant,‏ 81 فيل : 5 حد = 
Nachbarn.‏ 
mulük‏ ملوك nür Ticht,‏ نور fül Bohne,‏ فول : 8 7 ه و | 
Könige.‏ 


5 11. _ In manchen Wörtern wird das Dehnungs-Elif ausgelassen, 
und man kann es durch das Zeichen -! ersetsen; =. B. Re (meist LAS) 
his dieser (für 109); X (CD) منطهة‎ aber; KÄLE drei (für KEN); اله‎ 
طقلا‎ Gottheit (für sh; الله‎ allahu Gott (für SS; لرحمن‎ er-rahmann 
der Erbermer ; ارصم‎ nd مطامط راصي‎ Abrakem; قيمة‎ und Kal 
jäme Auferstehung قيمة)‎ qime Worth). 

$ 12. Schliefsendes \s-- oder لذدى‎ lautet ebenfalls & (AN 
المقصورة‎ el-6lif el-magßüra, das verkfirste EIf) : „A, räma or warf, 

١ © د‎ 
بشرى‎ büfra frohe Botschafl. Tritt aber hier ein 884415 an, so tritt 


يي بل ——— 
——m‏ هو 
٠.‏ 


I oo o3.03 

statt des 5 das | ein: sLa, ram&-hu er warf ihn, يشرا كم‎ busrä-kum eure 
frohe Botschaft. 

$ 18. Das nach schliefsendem ü oder au in Verbalformen (8. Pers. 

>> 
pl. m.) stehende | ist nur ein altes Wort-Trennungsseichen : !,Ix5 qatalü 
© م‎ 

warfen, 1 1‏ ماه rhman‏ رفوأ ر«مسلفقة عن 

5 14. Alte Sohreibart : حيرة‎ od. حيوة‎ für U, hajätufi Leben, 
59 6 > 9 © ١ © 
صلرة‎ für كتدطفلمق صلاة‎ Gebe, ركوة‎ für ركلا‎ zakätufi Almosen, Änyys für 
5 .© 
قورأة‎ taurftufi 2765, Geseis. 


Wehrmund, arıb, Or. 3. Auf. 9 


LU 


$ 15. Hiezu kommt noch die Nasalirung der drei kurzen 
Vokale im Auslaut, die sogenannte Nünation (a), 


wobei dieselben mit ن‎ » (arab. Nün) gesprochen werden. Die 
Nunation bezeichnet in der Schriftsprache die Unbestimmt- 
heit am Nomen (Substantiv, Adjectiv, Zahlwort), deutsch 
ein Buch, pl. gewisse Bücher : und zwar 2 den Nominativ, 
م‎ den Genetiv, und ١ den Accusativ. (NB. Das Ars- 
bische hat nur drei Casus : a, wäladufi ein Knabe, a, wä- 


ladifi eines Knaben, Io), einen Knaben.) 


Sur kitäbufi ein Buch ES kätubufi Bücher 
كتطفاتطا كتاب‎ eines Buches كتب‎ kütubifi (Gen.) 
كتنابا‎ kitäbai ein Buch LAS kütubafi (Aoc.). 
gl Balihufi ein Guter صسالحة‎ Balihatufi eine Guss 
eg Balihii eines Gusen صالعة‎ Balihatifi einer Gusen 
EI PAlihafi einen Guten صالحة‎ Balihatafi eine Gute. 


Sur mälikufi kobirafi ein grofser König‏ كبير 
melikifi kebirifi eines grofsen Könige‏ ملك Pr‏ 
melikafi kebirafi einen gro/sen König.‏ ملكا كيرا 
Kaps meäinatufi kebiratafi eine grofse Stadt‏ كبيرة 
medinatifi kebiratifi einer gro/sen Stadt‏ مدينة أذ أكببيرة 
Kipa medinatafi kebiratafi eine gro/se Stadi.‏ كبسيسرة 
nisg’un (gewisse) Weiber‏ نسلا 
nist'i (gewisser) Weiber‏ نساء 
Aus nist’a (gewisse) Weiber (6 29).‏ 


5 8 Ds 
* Bei schlieisendem 8 -- (8) --) und أ2‎ steht im Ace. blos >, sonst أ‎ >. 
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+ Wird das betreffende Wort bestimmt, u. 5. durch 
Vorsetzung des Artikels si al, el der, oder durch folgenden 


Genetiv (das den Genetiv regierende, also voranstehende 
Wort kann den Artikel nicht annehmen), oder durch antreten- 


des Suffix (s5 kitäbu-hu sein Buch), so füllt das 5 der 
Nunation weg : 


3 - 3393 0 
لكاب‎ el-kitäbu das Buch AKT el-kätubu die Bücher 

- مود د مه‎ 
الكتئاب‎ el-kitäbi des Buches الكتب‎ el-kütubi der Bücher 


. . . . 3 90 
الْكتاب‎ el-kitäbe das Buch KK el-kätubs die Bücher. 


SUN eLmelikut-kebira der grofse König‏ الْكَبير 
Tuch | el-msliki’l-kebiri des gro/sen Könige‏ الكبهر 
el-malika’l-kebira den gro/sen König.‏ | الملى 1 BR‏ 


Ss metliku'l.medinati der König der Stadt‏ المديئة 
meliki’l-medinati des Könige der Stadt‏ ملكي Ki4Ast‏ 
Kids} SL meelika'l-medinsti den König der Stadi.‏ 


NB. الملىك كبير‎ el-maliku kebirufi der König ist grofs (Bata). 


5 16. Schlielsendes |g.=- lautet ebenfalls هذى : 5ه‎ hidali eine 
rechte Führung; bestimmt ألْهذَى‎ el-häde die rechte Führung; „as 
(auch كمقف (عصا‎ ein Stab, SL تافص مقف عصى‎ der Sad des Könige 
(diese Worte lauten in allen Casus gleich). Tritt ein Buffix an, so wird 
statt 5 ein ! geschrieben : عضاه‎ caßkhu sein Stab ($ 12). 

8 17. Die neuere Sprache wirft die schliefsenden 
kurzen Vokale und die Nunation ab : طقائط كتاب‎ ein Buch, 
كتب‎ kätub Bücker; ملك كبهر‎ melik kebir ein gro/ser König; 
الكتاب‎ el-kitäb das Buch, الكتب‎ el-kütub die Bücher; Sl 
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Su melik‏ المدينة el melik el-kebir der grofse König;‏ الكبير 
‚s-, u. wird blos a‏ َك el-medine der König der Stadt (statt‏ 
melike Bäliha eine gute Könt-‏ ملكة صالعة oder e gesprochen),‏ 
el-medine el-kebire die gro/se Stadt. Die‏ المدينة الكبيرة gin,‏ 


Casusendungen sind also in der neueren Sprache geschwunden, 
und alle Casus einander gleich. — In einigen adverbialen 
Redensarten hat sich die Nunation erhalten : 3.> hAlsü (hala) 
sofort, jetzt; 3ه مسر 03 دائما‎ immer; أيضًا‎ 41015 auch; ven giddafi 
ernstlich, sehr ; حقا‎ häggaä, 26008 in Wahrheit; Sinn hind'isifi 
in eben diesem Momente, damals, dann; كارن‎ > is! من‎ min 
&iji gfhetii kän von welcher Seite es auch sei u. 3 5 


Andere Lesezeichen. 
Sukän. 


8 18. = über einem Konsonanten zeigt an, dafs er 
ohne Vokal zu sprechen, also ruhend ist سكون)‎ sukfin 76, 
oder مروقع جزم‎ Abschnüt, Apokope) : يقتل‎ jägtulu er tödtet : 
وليقتلٌ‎ 721160631 und so tödte er denn. 

8 19. Diphthonge. Steht = über و‎ oder ى‎ nach > و‎ 
so ist au und at (ei) zu sprechen : لو‎ lau wenn, SE haufufi 
(vlg. hauf, höf) Furcht; per hairufi (vlg. hair, her) gut, an 
beituß (vlg. beit, bejt, bet) Haus. 


Hemze. 


8 20. = Hemze (u oder „> hemz Sto/s, d. i. rasches 
Aufstofsen des Kehlkopfdeckels und plötzliches Oeffnen der 
Stimmritze) steht über oder unter anlautendem | (ala 
seinem Träger), um anzuzeigen, dafs dieses wie der grie- 
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chische Spiritus lenis oder wie das französische / in Aabit, herbe, 
homme zu sprechen ist (im Anlaut bezeichnen wir es nicht) : 
s.B. سل‎ &sad Löwe, أوس‎ aus Wolf, أيضًا‎ 41085 auch, بل‎ ibil, 


ibl Kameele, ايو ن‎ Iwän Palast, al Gmm Mutter, eis! uwäis 
Wölflein. 

8 21. Im Inlaut ist Hemze rauher, mit schärferem 
Absatz zu sprechen (schärfstes Staccato der Stimmbänder), 
wie im Deutschen der Hiatus : o ’Adam (nicht diphthongisch 
wie in Kroat, Koaser), Roh’eisen, Ruh’ort, Fisch’art, nur viel 
schärfer. im Anlaute hat ع‎ immer nur ein أ‎ zum Träger ; 
im Inlaute kann es auch ى‎ (% ohne Punkte) und و‎ zum Träger 
haben. Es entstehen hier folgende Fälle : a) = ist unbe- 
wegt (2), dann mufs der vorangehende Konsonant bewegt 
sein : ١ tritt hier als Träger des £ ein, wenn dieser mit رت‎ 

s@ wenn er mit =, und > [6 wenn er mit >- bewegt ist : 
رأس‎ ra’s Kopf (vlg. ris), Ol da’b Sitte, Brauch; er bir 
Brunnen (vie. اه‎ und bfsa pfur! بوس‎ bu’s Unheil بوس)‎ 
büs Ku/s); مومن‎ mü'min gläubig (vlg. mümin); — 5) ع‎ ist 
bewegt, wobei der vorangehende Konsonant bewegt oder 
rubend sein kann : @) bewegtes Hemze folgt auf be- 
wegten Konsonanten, so erhält es ein ١ als Träger, 
wenn es mit -, ein,s (4) wenn es mit -, und ein و‎ wenn 
es mit .2 bewegt ist: Ja sä’ala er fragte (Is säla es flofs), 
ME tard”asa er machte sich zum Führer, رأأس‎ ra’As Viehhänd- 
kr (nach Dehnung«-Elif: هساقم سم ,)29 8 رشماة وتساعلٌ‎ er war 
überdrüssig, سمل‎ 856118 er wurde gefragt; رشيس‎ ;, reis Häupt- 
king, vr d&’imafi immer; ; تندد وف‎ er war gülig, ul m&’u- 
kn sein Wasser, u) ru’üs Köpfe, iR ld’lu'uß, Iü’lu’ Perle 
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(vlg. lad’lü). — Ausnahme 1 : das mit = bewegte = erhält 
ى‎ als Träger, wenn es auf = od. (5 = 0d. ع حدى‎ folgt, und و‎ 
wenn es auf > folgt: ره‎ 16 (rfatuß) Lunge, رقاسة‎ ri Ase 
Anführung, Präsidentschaft Vorsitz; شِيمًا‎ 661 eine Sache 
(Acc.), KA f6i'e Rückkehr, قيقد‎ neben #49 h6i’e (auch xi,9 
hf’e) Gestalt; سوال‎ su’äl Frage, zu mu’ärrah datirt. — Aus- 
nahme 2: in der Verbindung 1' [t’u], ?’ufi am Wortschlußs 
erbält. es ى‎ : Pr la’ali’u, vig. 16915 Perlen (pl. von وو‎ 
] لوو يفى:‎ er kehrt zurück], „ma musf’'uü (vlg. must) Uebel- 
thäter. —- Ausnahme 3 : nach 6 am Schlusse steht es ohne 
Träger : 9345 fuj@'uß (vlg. fujü), pl. von 8 ,5 fei’ Schatten, 
مقرو‎ 2280005 gelesen. — 8( Bewegtes Hemze folgt auf 
unbewegten Konsonanten; so erhält das mit = bewegte ع‎ 
ein }, das mit = ein رى‎ 3 das mit  ein., zum Träger : 3, 
mär’e (mär’atuf) Frau, ممالة‎ 120616 Frage, a ‚gimhu 
mache ihn überdrüssig ر أر]‎ jr ıjezir er brüll], [أرأس] روص وس‎ &r’us 
Köpfe. 

* Die Hemszeorthographie ist jedoch nicht gleichmäßig : man schreibt 


to.‏ 237 ن 15د 
jes’al or ragt auch Kaas und nd N; sans 04 mes’ül‏ يسال statt‏ 
3o. 5 30.‏ 
mai roman‏ مووي matt‏ ; مول سه مسو gefragt such Spa und‏ 


6-4 
auch مون مونظ‎ mü’ne id.) : statt 7 gelssen (£.) such مقروءلا‎ und 


6530. 


Am‏ .خطمة und‏ خَطية hati’e Sünde auch‏ خطيية statt‏ ومقرول 
Schlusse:‏ 
o.,‏ 8:20 
ك0 تفاع > af imra’ufi‏ 
oo»‏ 
1 ككل 'سفاع جره 
م كله ”ناج Is;>‏ 


ein Mann 
666. 


Nom 
Gen. BR imra’if 
Aoo m” imra’afi 


- مم اسيم en‏ 
ل 
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22 

Nom. ك*ميفط خطا‎ | x 3 كه *441 شى‎ S 

Gen. خطا‎ hateif } Er: 0 3 

8 لقع 

Acc. خطا‎ hita’alı 3 Li 461” ال كله‎ 
3 >» 

3 دلو هه | لسو يي 5م50 Nom. Im‏ 
57 

Gen. السوء ك0 سوء‎ 66-1 D 
0 . الك‎ 

Acc. SE, sü’ali & هه السوء‎ 3 


Vig. نا‎ sh’ u. sd, dei’ u bei. — كد 'هقدم م9‎ (vlg. mA’ u. m&) 
Wasser : ماو‎ (oder » so) mä’u-bu sein Wasser, Gen. SL mä&’i-hi, Acc. 


or wollte (nicht a), 1 Bahrä'u‏ 6905 شام m&’a-hu (nicht su);‏ ماكة 
Wüste; siehe Medde, $ 39.‏ 


85 22. Hemze im Auslaut (Btaccato) : 1,51 {qra’ lies! 


6د2 © .12 


لم ‚Füllen ! art‏ له il’‏ أملى lam jäqra’ er las nicht;‏ لم يقرأ 
شَى ء guz’ Theil,‏ جوع lam jemru’ er war nicht mannhaft; vlg.‏ 


sei’ Sache (s. 8 22). 
Tesdid. 
5 23. حا‎ über einem Konsonanten zeigt dessen Ver- 
doppelung an تشديد)‎ 6640104 Verstärkung) : رب‎ r&b-bufi, 


vlg. rabb Herr; 3 märratafi Kinmal, UF källunä wir alle. — 
Es heifst nothwendiges T., wenn es zu grammatischen 


Neubildungen dient und die Bedeutung modificirt: فنش‎ fätasa 
er suchte, er fättada er suchte wiederholt und sorgfältig; حال‎ 
hammal (geschäftsmä/siger) Träger, bus hajjät (wie haijät) 
Schneider , سكهر‎ sikkir stets betrunken. — Es heilst eupho- 
nisches T., wenn es Assimilation zweier Laute anzeigt : 
(أرنت) أرنت‎ arättu für arkd'tu ich wollte. Schliefst ein Wort 
auf ‚ und beginnt das folgende mit einem der in dem (sinn- 
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losen) Worte Pi laumiru zusammengefaßten Laute, so 
assimilirt sich das o dem folgenden Anfangalaute : aus أن لا‎ 
an lä wird äl-lä (auch N] geschrieben) da/s nicht; . من وقانه‎ (min 
wäqgtihi) miw-wägtihi (von seiner Zei) sofort; من مون‎ (min man) 
mim-mä&n (auch (ممن‎ von wem? ar (kit&buf mubinuü) 
kitäbum mub. ein deutliches Buch, My من‎ mij-jäumihi (von 
seinem Tage) desselben Tags; من ربه‎ mir-r&bbihi von seinem 
Herrn (daher auch x, من ريد رهن‎ eto. geschrieben). 

8 24. Erhält ein Wort, das mit einem Sonnenbuch- 
staben ($ 7) beginnt, den Artikel Si al, el (8 157), so 
assimilirt sich das 7 des Artikels dem anlautenden Sonnen- 
buchstaben, weshalb das ل‎ sein ع‎ verliert, und der Sonnen- 
buchstabe das ع‎ erhält : سمس‎ 46128 Sonne, الشمس‎ es-dems 
(statt el-Sems) die Sonne. 


.4 » »- هد 
en-nür das Licht‏ النور es-seif das Schwert‏ السيف 
eß-Babr die Geduld‏ الصبر er-rägol der Mann‏ الرجل 
ol ed-dAr das Gehöfte Abi et-tabl die Trommel.‏ 


Vulgär werden auch z und كك‎ wie Sonnenbuchstaben bebandelt. 


Waßl (Bynelöphe) 

8 25. DasZeichen > - (duo waßl Verbindung) über dem 
hemzelosen Anfangs-! zeigt an, dafs dieses keinen Laut- 
werth hat, so dafs der auf dies ١ folgende (ruhende) Konsonant 
sich unmittelbar mit dem auslautenden Vokal des vorherge- 
henden Wortes verbindet (mit diesem Eine Silbe bildet) : 

zu عب عبت‎ cäbdu’l.casizi der Diener des Mächtigen (Allahe) 


cäbdill-hamidi des Dienera des Gepriesenen‏ > عبد الحبين 


ir Jus chbda'l-lähi den Diener Allahs 
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el ثور‎ ntru’6-Sömei das Licht der Sonne 
SAT رأيت‎ ra’äita'bnaka ich sah deinen Sohn 
ejels wa’nbäsama und or fioh. 
5 26. Diese Bynalöphe findet statt : 1) beim Artikel .أل‎ — 2) beim 
أ‎ des Imperativs der I. Form أضرب‎ SIE 'ملقو‎ drib er sagte : schlag mul 
— 8) beim أ‎ der VII. umd der folgenden Formen des Verbums. — 4. bei 


den Wörtern : 
50 80 
أبن‎ ibnuß Sohn أسم‎ ismuf Name 
8.0 3:0 
Fi} ibnatufi Tochter Er imra’uf, imru'un Mann 
© 
أصلط/ة أكنان‎ zwei, m. a imra’stuf Frau 
اثنتاري‎ ifnatäni zuei, f. aut istufi Hintere. 


&.3 0 30. 
» زيك بن تحمل‎ Zeidu 'bnu Muhdmmadin (vig. Zeid ben Muhämmad) 


.3 3 Ol 


Zeid, Sohn des Mohammed ; eve زر يل أبن‎ Zeidufi ibnu Muh. (vig. Zeid 
ibn Muh.) Zeid ist Sohn des Mohammed. 


mn دهنه‎ - - 


كاد هو.ء 
Abu'l-wäladi‏ أبو Hiebei wird ein langer Vokal kurz : ul‏ .27 5 


(statt äbül’-wäladi) der Vater des Knaben, فى الأرض‎ fi’l-ärdi (statt FT’) 
auf der Erde. — Schliefst das dem | vorhergehende Wort auf einen ruben- 
den Konsonanten, so erhält dieser in der Bohriflaprache ein — : قد‎ (8) 
تقفو أنهزم‎ 'nhdsama wirklich fioh er, Pr أو الو‎ a) م جاع اتلد‎ oder der 
Minister ; مصتفط بين يدى الأمير‎ jadäji’l-emiri 'swischen den beiden Händen 
des Fürsten; so auch das fi der Nunation. - من‎ von erhält vor أل‎ ein --., 
sonst --- : il من‎ von dem Mädchen, من أنهزامد‎ mini'nbisämihi von 
winer Niederlage. — 9, ثم , كم‎ und مذ‎ (für Ar) يه‎ erhalten 
2: هم المفسضون‎ bämu-mufsidfne sie sind die Unheileifter, eye) مذ‎ 

mösu’l-jäumi seit heute. In den Verbalformen auf أ‎ und im Status 
sasiructus ng au erhält das و‎ gleichfalls 2 : NR] أسستتسروا‎ 


Wabrmund, arsb. Gr. 3. Aufl. 8 
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©)... © 3 6 


die Auserwähl-‏ (مصطفو) مُمُطْفَُ آله sie orkauften den Irrihum,‏ (أشعروا) 
ten Allahs.‏ 

كار .. 

5 28. Die moderne Sprache beachtet Waßl in : أبو الولّد‎ 


60م > 


&bu'l-wälad der Vater des Knaben, u! عند فى‎ im Hause, للولك‎ 


(statt I) li1-wälad dem Knaben, kt (statt طفلا'نا الل‎ dem Allah; 

غصكط-8'1 e)-imm‏ الم bi’s-siläh mit den Waffen; HER‏ بالسلاح 
cAla’r-räs, car'räs auf dem Kopfe;‏ على die Mutter und die Tochter ; Bj‏ 
wä’nzur (wändur) und‏ وأنظر eh, wa'nhäsam (wi'nh4sam) und er floh;‏ 
egypt. gäbni’rrägil der Mann brachte mich, und‏ > الرجل أ schaue‏ 
el-emir el-kebir der gro/se‏ الأمير vielen anderen Fällen; — aber : Pr‏ 
بفنت Suse «4bd ettägir der Sklave des Kaufmannes,‏ المتاجر Fürs,‏ 
muhibbnä‏ حبما العريؤ bint es-sultan die Tochter des Sultans,‏ السلطان 
hüwa inhäsam er floh, und ähnl.‏ هو el-caziz unser theuerer Freund, ee‏ 
Vor Wörtern, die vokalisch anlauten, fällt der Vokal von ‚Si al, el oft‏ 
lähdar der grüne,‏ الاخضر (el-ähsan) lähsan der beste,‏ الأحسن : ganz weg‏ 
libriq die Kanne, der Krug,‏ الابريفٍ Be (el-ifn&ni) lefnän die zwei,‏ 
kähra.‏ الأخرى lähar der Andere, fem.‏ الآخَر 


Medde. 

8 29. Das Zeichen = (BI medde, ke medd Dehnung) 
über أ‎ (1) zeigt langes ä an and steht : a) im An- und In- 
laute statt zweier], z. B. آخذٌ‎ &hid nehmend (statt Sei), 
El &har Anderer (statt eh; KT, ra’dfe Güte (statt san و(رأ‎ 
My قر‎ qur’'ä&n Koran (statt N); ; ع‎ fällt dabei in der Schrift 


weg; aber ae, ra’&äs Viehhändler, wo ع‎ bleiben mufs; — 
d) wenn dem (meist schliefsenden) > ein Dehnungs-| voran- 
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9 u. 
geht : ع'84 شا‎ er wollte, Ar mä’ufi Wasser, أمرأء‎ umar&'u Für- 
sten, يتسادلون‎ jetesä’alina sie jragen einander. 


Zahlzeichen. 


8 80. Als Zahlseiohen dienten früher die Buchstaben in der 
- Reihenfolge des alten babylonisch-phönikischen Alphabets (A 3} حروف‎ 


burüf el-sbgad) :‏ 
نت 400 (ص) س 60 ح 8 4 1 
ت 500 € ط 9 ب 2 
خ 60 فا 80 ى 10 z‏ 5 
ل 700 (ض) ص 90 كه 20 د 4 
(ظ) ضص 800 ق 100 ل 580 ه 5 
(غ) ظ 900 > 200 م 40 و 6 
(ش) غم 1000 (س) ش 800 ن 50 ز 7 


Die Klammern geben die im Magreb übliche Ordnung. Gedächtnifsvers : 
oe, - 0.2 مسا ...2 © .0.0 2 . ه‎ « © © .oB 
Zusammensetzung von rechts nach links : JS 182, غضنط‎ 9. 
8 31. @Gebräuchlicher sind die von links nach rechts 


zu lesenden indischen Zahlzeichen : 


| سم‎ PP £ oo N م يد‎ . 
1 3 8 4 5 6 7 8 9 0 


م مسويي مسو وو وا سي سد 
rn‏ 











١ 10 | 20 | 61 9 ke 100 11.14 08 
1 11 مث"‎ 8 va 8 Kr 654 &PPfi 41 
12 Po 36 11 96 "دز‎ 1802 PFN,0tVv 8,461,597 
| Von der Aussprache. 
| 1. Vokale. 


8 33. Im Arabischen fällt den Consonanten die 
entscheidende Rolle zu ; ihre scharfe und richtige Articulirung 
gibt zugleich den begleitenden Vokalen, namentlich den un- 
mittelbar folgenden, eine entsprechende Nuancirung, wo- 





nach dieselben vielfach getrübt erscheinen. Doch üben auch 
die begleitenden Vokale einen gewissen Einflufs. — Es sind 
zu unterscheiden : 1. volle Vokale; 2. halbe Vokale; 
3. Diphthonge. 


a) Volle Voksle: م به‎ u 

833. Die A-Laute. — Reines a erscheint in Ver- 
bindung mit ه‎ h, z h, & ,مغ رط‎ Sg: فل‎ hal od, Se) hadd 
Grenze, „> häbar Kunde, Ji;£ azal Gazelle, قلْب‎ qalb Herz; 
نده‎ nädah er rief, nahw Syntax, Grammatik, مع‎ mä«a mit, 
مبلغ‎ mäblag Summe, نقل‎ naql Transport. — 819 hä sich’ da! 
راح‎ räh er ging, SiS hal mütterlioher Onkel, Vetter, KES balaa 
Beredtsamkeit, 15 firäq Trennung. — Desgleichen im Egyp- 
tischen mit , r: >, rabb Herr, Op bard Kälte, فرس‎ färas Stute, 
u Stgara Baum, رأس‎ räs Kopf, ذار‎ när Feuer. — Trübung 
des a gegen © hin (&) bewirken die emphatischen Laute رض‎ 
و ظ رط رض‎ z.B. ‚wo Bäbr Geduld, رصاص‎ räßäß Blei, صرب‎ därb 
Schlag, Mb täbl 7rommel, مطر‎ mätär Regen, نظارة‎ näddära 
Brille, صاحب‎ Bähib Freund, طاهر‎ tähir rein. — Desgleichen 
ولد : ” و‎ wäläd Knabe, ورم‎ wäräm Geschwulst, 0 äwwäl wie 
äuwäl erster, >) „mägib pflichtmäfsig, nöthig. — Trübung 
gegen ze, © hin (a 10416 Beugung) bewirken 9 عونت‎ 
اصاووطا كتب : :ن وم ول ,رك رف رش رس وز رك‎ er schrieb, u> g&nne® 
Garten, ki sne Jahr, شّمس‎ 830108 Sonne, كلب‎ kelb Hund. 
— In Egypt. mehr gegen reines a, in Syrien und im Magreb 
mehr gegen © : ذهب‎ dähab, d6heb Gold, > gämal, gemel 


‘) Weiterhin ist die Nunstion meist weggelassen. 
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Kameel; doch ist dies © nicht unser geschlossenes e in 
lesen, ewig (nicht e ferm6 in aim£), sondern das offene © in 
Ernte, Aermel (e ouvert in pere). — Auch ع‎ bewirkt eine 
schwache Trübung zu © : عسل‎ ubsal Honig, أعظم‎ &«dam vor- 
rüglicher, schöner ; عَلى‎ li Al (‚Je ولق‎ auf); عالم‎ (lim Ge- 
lekrter. — Die Imäßle des 5 ist namentlich in Syrien und im 
Magreb ausgebildet : نام‎ näm er schlief, ناس‎ näs Menschen, 
لكن‎ (65% 8 11) 1ekin aber, كاس‎ (für nl) kös Becher (U 
gäs er majs) ;schwächerin Egypten أفندينا:‎ efendin® unser Herr 
(kurz), [X küll'be sie ganz, سَمَا؟‎ a6me Himmel, \455 dänje 
Welt, وحياة النبى‎ wahjät en-nebI beim Tıeben des Propheten ! 
— Zu unserem geschlossenen e wird a in tonlosen Silben 
am Wortschlufs und unmittelbar vor dem Hauptton : طيبة‎ 
taijfbe gute f., فكت‎ fätahet sie öffnete ; كبهر‎ kebir gro/s, كلام‎ 
kelam Rede. — Einflufs begleitender Vokale : تنصر‎ 100 
er wurde Christ, سؤموددم مقام‎ Ort, Rang (nicht ten., meq., weil 
vo, ق رر‎ 9 verlangen). — Zui: أسوث‎ 1817910 schwarz, (Ja) 
أجراء‎ igz& Theile, pl. von >; st itm&n, pl. von Rx Achtel; 
حلا‎ halıfı sofort; من‎ min, min wer? معة‎ mfcch mit ihm, معنا‎ 
mim& mit uns; يكتب‎ jiktib er schreibt, يفرح‎ jifrah er freut sich; 
(IL. Cl.) 3; nfzil absteigen, Aor. Js jinzil, LE طتلاج‎ über- 
winden, Aor. يغلب‎ jiglib; (V. Cl.) ‚iS kftur und kitir viel 
sen. — Zuu: جوار‎ ((s 2) guwär Sklavinnen. 


8 34. Der I-Laut ist fester : بذك‎ bint Mädchen, سن‎ 
سمه‎ Alter, تين‎ tin Feige; « h, 7 h, مغ‎ wirken: schwach ver- 
tankeind gegen dumpfes gutturales y (e) : > gyhe, geha 





Seite, ME bahfl geizig, 68ر5 غش‎ Betrug. — , h und ع‎ < ver- 
stärken diese Trübung : حبر‎ hybr, hebr Tinte, „ie (ynab, 
«enab Traube, رساى علم‎ <elm Wissenschaft; e* Babfh, Bah&*h 
wahr, شنيع‎ Senyı, Send“ abscheulich; أزيكية‎ ezbek&je ein Platz 
in Kairo. — رط رض رص‎ & bewirken Verdumpfung gegen رثا‎ 
u: صبيان‎ Bübjän, BubjAn Knaben, نصف‎ nüßf, nußf نص)‎ nußß) 
Hälfte, Jo düdd Gegentheil, طب‎ tübb 21602617: , قصل‎ 00 
Geschichte, طين‎ tün Lehm, قَصير‎ qaßür kurz. — حصان‎ hußan 
(eyr. hößän) Pferd, خيص‎ bimmuß Kichererbsen. — Auch 
sonst vielfach zu u : حمار‎ humär Esel, „li muftäh Schlüssel, 
كبار‎ kubär gro/se (pl. von m) , لمان‎ lum&n (Au) 
Hafen, Galeere (auch لوما ن‎ Jüman), مذ‎ , rüzme Bündel, 
Ries (ital. risma), املا‎ (immälä) ummäl rel, hoffentlich. — 
Syr. حصن‎ hyfn, hößn Festung; magreb. كرش‎ körs (franz. 
keurch) Bauch. — Egypt. ,م7 مصر‎ maßr Egypten, Kairo 
(Fostät), فضا‎ fädda Silber, كك‎ Byhha, Bähha Gesundheit, كراب‎ 
mahräb Gebetsnische, ,4هي عند‎ cand bei, vlg. بن‎ Pr ceßrin, 
«adrin zwanzig, معرؤقة أشسارة‎ Hinweisung, Wink, wo afäde 
Mittheilung. 

$ 35. Der U-Laut: Pr murr bitter, ثور‎ nür Licht. — رص‎ 
vo, ق رغ رع 3 2 ,£ رط‎ färben ihn gegen o hin: نط8 6 أصبر‎ 
gedulde dich, * döha volle Tageshelle, Vormittag, Di jenötk 
er springt, ظفر‎ dofr Nagel, Kralle, حب‎ hobb Ziebe, As Mo- 
hämmad, خسارة‎ hosära Schaden, منقامع غلام‎ Bursche, قنصل‎ 
qönßol Consul, عربان‎ corbän Beduinen, سوق‎ 500, söq Markt; 
— zui: سم‎ simm Gift, قبطى‎ qybti Kopte, „bi atinn ich meine. 
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db) Halbe Vokale'). 


5 86. Volle Vokale der alten Sprache in offenen tonlosen Silben 
sind in der neueren vielfach zu halben Vokalen abgeschwächt : 1. © : nur 


vor dem Suffix ha : Lg) I’ha für sie, قط "مسف عمرعا‎ ihr Leben lang; 2. e: 
A M’hämmad, مسافو‎ m'safir Reisender; كب‎ j'pibb er licht, تقول‎ 
Al du عمو‎ (mit vlg. نبا‎ : bit'gül); مكار‎ m’kin Ort, un m'bic Ver- 
نازلين :ير‎ nas“lin (naslin) adsteigende, ه خاطرك‎ hAt‘rak (hätrak) dein 
Befinden ( Stimmung); EWR nehäj*toh (nehäitoh) an seinem Znde, 
schliefslich; عنرّها‎ cind’ha bei ihr, جتبها‎ gamb’ha neben hr, بتاعتك‎ 
betäc'tak (betätak) die deinige; (sc) ما يلعقشى‎ ma مه *4وكطلاز‎ reicht 
nicht ; ch> كام‎ gem w räh er stand auf und ging; قطيط‎ g’töt Küs- 
chen, حسين‎ h’sen Husain, صسخقصة1؟ة سليمان‎ Salomo; 8. : تققداز يسافر‎ 
r rein ab, يمول‎ jnässil er läfst herunter (negirt : مأ ينزلشى‎ maindszil) ; 
بيوت‎ bijüt Häuser, يلا شيوخ‎ Scheiche ; (+) نسبيتوا‎ nsita ihr habt 
vergessen ; علاط بها‎ mie قط'أقسف عندّعا ,عق‎ bei ihr, قدالاقط كلما‎ wir alle; 
Lew: ميارك‎ m"bArak gesegnet ; 196"؟ فلوس‎ (flüe) Geld, نزول‎ n"sül das 
Absteigen; (vor هم‎ und لم : (كم‎ 1’küm für such, سقط" بهم‎ durch sie, 


ده 


شوية nAr"hum (ndrhum) ihr Feuer;‏ تارقم cAnd”kum bei euch,‏ عن ةكم 
qriaijil‏ قليْلٍ B’gdijar klein,‏ صغير k"wäijis hübsch,‏ كويس K'wiije Weniges,‏ 
ولهطه Andere fassen diese halben‏ - .آم k"bAr gro/se,‏ كبار ; winnig‏ 
sie trank es (Wetzstein);‏ باأافطكءة شربتة : wie das hebräische Schwa mobile‏ 
Scheere,‏ 220488 مقص flüs Geld,‏ فلوس mein Armband,‏ انيد سوارى : Soein‏ 
fafrühna und wir freuten une;‏ فُفرحمًا bimhallu an seinem Platse,‏ يمحل 


!) Was im Folgenden scheinbar von einander Abweichendes vor- 
kmmt, ist solbstverständlich auf thatsächlich gehörte Verschiedenheiten in 
de Aussprache zurückzuführen. 
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daher wieder für رجال‎ rgal Männer, بساط‎ beat Teppich, „ua مقاط‎ 
Pferd, mit Vokalvorschlag : oral, ibsat, ehßAn. 


c) Diphthonge. 

8 37. Altes per au ist meist in 5 (6u, ü), altes حى‎ ai, 
ei, e) meist in & übergegangen : يوم‎ J6öm Tag, ARyoR 005 
schwarz f., موت‎ möt 7od, نوم‎ nöm, nödum, 2022 Schlaf, بلور‎ 
(billäur) bannür Glas (Beryll); أوتاد‎ autäd egypt. ütäd, pl. von 
وتد‎ wätad Zeltpflock; magreb. 3, 3140, 51604 Söhne; aber 
egypt. أوراق‎ auräg Blätter pl. von ؤ ورقاذ‎ Ghost auhäst'nä du 
hast uns vereinsamt (verlassen, IV von >»); oje &uzin 
wäge! لو‎ lau, 16 wenn, oft wie 18 (Wallin). — غير‎ Bair, ger ein 
Anderer, \yas3 baid, bed Eier 7 بيعت‎ beit, bejt, bet Haus, جيب‎ 
geb Tasche; صغير ,94 1611 طيب‎ Bugätjar klein (Demin. von 
ميت و (صغهر‎ meijit todt; أى نعم‎ &i nacam (تعهدة)‎ und يوا‎ 
(أى واللم)‎ &iwä لعز‎ 

* Vulg. ol in moije Wasser (aus umdije für موية‎ Demin. von SO). 
— Mt im Inf. X der mit و‎ anlautenden Verba : أستيلا؟‎ (isttlt’) istäile 
Besitzergreifung, Occupation (von PN} أستيثاق‎ (istifdg) علننا‎ Ver- 
trauen (A). — im in iudAn (für iwdän = udan, pl. v. ون‎ statt sh 
Ohren; qüid&t — qujüdät doppelter pl. von ya, pl. von فيك‎ Bin- 
schreibung, Begistrirung (Spitta). 

Abfall der Vokale. 


65 88. _ Ueber den Abfall der kursen Endvokale und der Nunation 
siehe 817. — Lange Endvokale sind abgefallen in عالٌ‎ «Al erster Qualität, 


superfein, aus Je (تعال) :تلقل العلى) كثلة‎ vulg. tacala komme her! 
(Amp. VI von I=2), wofür vulg. auch ta-ddl und tacdd; so des Reimes 





35 
wegen oft: المتعال‎ el-mutacal der Erhabene (Gets تعالى‎ ah) für المتغالى‎ 
لوزه! لبال ب(متعال‎ Nächte für «منمتقصمه6 كادف عواف : (الليالى) ليال‎ ! 
die pL von جوار : (عافية‎ guwär Sklavinnen ba ee, pl. von 
يا‎ le). _ ya ummäl hofentlich, freilich. — عمال‎ cammäl thuend, vor 


3 930. 


dem Aor. العامة‎ wird su camma, camm und ma: عمال يكنب‎ 
«ammäl (camm, ma) jiktib eden jeist schreit er. — Anlautende Vokale 


ardss, russ (orysa)‏ رز und‏ أرز weg in: za} (iwäzz), vig. wizs Ganı,‏ معلمة 
Beis, vig. nur ruzz.‏ 


2. Consonanten. 
1. Kehlkopf- und Kehllaute (T.aryngales und Gutturales). 

بغ مع بخ بح 0 رك 
Oeffnen sich, bei offenem Munde,‏ .ع Hemze‏ .39 8 
Stimmritze und Kehlkopfdeckel , so entsteht durch leisen An-‏ 
stofs an die im Munde befindliche Luft der leichte Hauch des‏ 
griechischen Spiritus lenis, den die semitischen Sprachen im‏ 
Anlaut durch ١ (hebr. 8) bezeichnen. Das Arabische hat aber‏ 
a 188,‏ رق688 أساس : verdeutlicht‏ ع dies Anlauts-| noch durch‏ , 
uss Fundament. In der neueren Sprache ab gefallen in:‏ 
Skal essen, had = SS ähad nehmen, had = AD!‏ 1 كل — لوط 
لنطة أكل = w geworden in: w&kil‏ و ihad Einer. — Zu‏ 
aBil duroh-‏ أصل = essend, wähid = Ast ähid nehmend, wäßil‏ 
und walf =‏ ,111 الف = 5114 au, wegge = Fe öde Gluth,‏ 
alif Genosse, währ! = = Sp AhirT spät, wite = ei kin‏ أليف 
was? wudn, widn = =‏ 64 (أى شَى 8( kommen, 54 = al‏ 
udn Ohr. Zu j in jasir = Pr asir Kriegsgefangener. Dies‏ 
schwächere anlautende Hemze schwindet in der Vulgüraus-‏ 
ähmed, jähmed 0 Ahmed! LT,‏ قز يا wprache oft gänzlich : As>!‏ 


Wahrmsund, arsd. Or. 3. Aufl. 4 
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jaba (ja Abä) © mein Vater! BER يا‎ jabrahtm N ibrahtm) 
ه‎ Iörakim ! يا أستا‎ Jästa (jä distä) © Meister! والا و (أستناد)‎ wällä 
(wa illä) und wenn nicht, denn sonst, . ور‎ win (wa in) und wenn, 
323 egypt. lagl (li-ägl) wegen. — 2); im Inlaut. Wird die 
Stimmritze schnell geschlossen und dann von neuem (explodi- 
rend) geöffnet, so entsteht der Verschlufslaut (Explosiv- 
oder Schlaglaut) des eigentlichen Hemze (كمزة حقيقية)‎ : 
Ar ba’s (vlg. b&s) Unheil, off, ra”Ab Topfflicker. In Deh- 
aungslante ($ 10 und 29) aufgelöst: räs = رأس‎ Kopf, pl. 
rüs = u) ru a; imrätI = er 1226811 meine Frau; مع‎ 
schwunden in يوانس‎ (ju’Anie) قتصؤأز‎ er leistet Gesellschaft, unter- 
hält, ,طتقعتي (طتؤعة) تجائب‎ dann cagAjib Wunderdinge (pl. von 
WE (agibe), Ju (mel) mäil, mäjil sich neigend. — In w 
übergegangen : و كله‎ ge ju 'skkilu-hu vig. jwakkfloh er läfst ihn 
essen; 18 tawähfdnT = 3 18 tuähfdni nimm mir nicht 
übel, jawinn = (4) Bet je’inn er stöhnt, tarwis — ترئيس‎ tar’is 
Einleitung; meswil = Spk mes’ül gefragt. — Zu j gewor- 
den : sdjal = ساكل‎ st’al (III) er fragte, maljan — ةلهس ملان‎ 
voll, mäitam = Su mä'tam Zrauerversammlung, qir&ja = قر أءق‎ 
gir@’a Lecture u. a. — Das in der neueren Sprache wegen 
Wegfalls der Schlußvokale auslautend gewordene + ‚schwindet 
nach Vokalen, wobei kurzer Vokal lang wird : np umar&’u, 
Gmarä Fürsten, 1,8 Bahrä’u, Bährä Wüste; statt ما‎ Wasser 
sagt man 34, moije م1211 موية)‎ Wässerchen); لولو‎ l@’lu’ vig. 
16:15 Perle, pl. „IS مختلةنها‎ vig. lealt; 9 25 sei’ Sache wird zu 
#6, und dies weiterhin in der vlg. Negation zu #, &, &: 
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a 24م ما ضربش ,ما ضرب‎ darsbie(ı), mA d’räbs er schlug nicht, 
ما ضربتوش‎ m darabtüs ihr schluget nicht, ما ضربناش‎ m& darab- 
nd$ wir schlugen nicht. 

840. », FR All Läfst die weitgeöffnete Stimmritze 
den Luftstrom unbehindert (ohne jede Schwingung der Stimm- 
bänder) ausströmen, so entsteht das tonlose h. Durch An- 
prall des Luftstroms an die Rachenwände entstehen jedoch 
hiebei schwächere oder stärkere Geräusche. Das möglichst 
geringste, eben noch deutlich vernehmbare Reibungsgeräusch 
gibt den griechischen Spiritus asper, das deutsche h und das 


arabische » h: 0 higra Flucht, مهارة‎ mehära Geschicklichkeit, 
سهل‎ sa’hl Ebene, eben, leicht (oft s&h]), رغن‎ ra’hn (r&h*n) Pfand, 
شبد‎ Sib'h Aehnlichkeit) al Sebt'h ähnlich; soll im Auslaut 
deutlich gehört werden, wie im persischen شاه‎ sah König), 
geht jedoch oft verloren : فيد‎ fi-hi in ihm (ist), es gibt, vlg. 
fl statt 2 ققيد رط‎ fagth Gottes- und Rechtsgelehrter, مأوجعه‎ 7 
Schulmeister, St &llä neben all&’h; beim Suffix » hu sein, 
ün findet in der Vulgärsprache Umsetzung des » statt : بيته‎ 
beituhu sein Haus, vlg. b&tuh, b&toh, 50407 meist b&tu, 
b&to mit Wegfall des زه‎ 2,0 däraba-hu er schlug ihn, vig. 
däraboh, wofür d&rabo, d’r&bo (bu); doch ist » hörbar 
مله‎ h in همد ما تصربه شى‎ tydrabii’h6 schlage ihn nicht تضربة)‎ 3) 
etc. — Ein viel stärkeres Reibungsgeräusch (zwischen unserem 
h und ch in der Mitte stehend) hat das mit verengtem Kehl- 
kopf gesprochene, daher rauhe, doch ebenfalls tonlose z h. 
Beim deutschen ch in Acht? fühlt man 'den Anstols der 
Luft an den vorderen Rachenwänden, beim h findet der 


Anstofs in der hinteren Rachenhälfte beim Gaumen statt 
(derselbe Laut entsteht am Gaumen, wenn man anfängt, 
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sich zu räuspern, um auszuspucken) : u häsan schön, صباح‎ 
BabAh Morgen, راحة‎ räha Ruhe, Handfläche; سطع‎ sat'h (s4t”h) 
Fläche, ملع‎ milh (ط“آضصم)‎ Salz, gro Bubh (Büb"h) Morgen; 
nach langem ü und I wird * (*) vorgeschlagen: روح‎ ü°h Geist, 
سطوم‎ sutü’h Flächen, flaches Dach, مليح‎ melth hübsch, an- 
genehm, er Bahi’h, Bahe*h wahr, راع‎ rt’h, r&*h Wind. — 
Unserem schärfsten (Tiroler) cha in Rache, T.och (nie ge- 
quetscht wie in ich, echt) entspricht & h (Brücke: das hinterste 
ch, bei dem zugleich das Zäpfchen vibrirt) : „> häbar 
Kunde, أ‎ ah Bruder, ألمت‎ uht Schwester, 7 muhh, pl. ماخ‎ 
mihäh Mark, Hirn, اس‎ nahhäs Vieh- und Sklavenhändler 
(„LS nahhäs Kupferschmied) ; NE nahl, näh*l Dattelpalime 
أكل)‎ nahl Biene), تفز‎ nafh, näfh Hauch, Blasen; مففوخ‎ 
memfü*’h aufgeblasen, تنفيض‎ temfi’h das Aufblasen. 

841. يغ رع‎ —- Versucht man bei dem an sich tonlosen 
e b die Stimme mitklingen zu lassen, wobei der Kehlkopf 
heraufgezogen (wie beim Schlucken) und die Stimmritze ver- 
engert wird (Spitta), so entsteht das واع‎ der Zitterlaut des 
Kehlkopfs (Brücke), eine Art Knarren, ähnlich dem platt- 
deutschen r in Ort, Dürt (Dorothea), fast wie oat, 086). Man 
kommt dem Laut am nächsten, wenn man den Kehlkopf zu- 


sammenpresst und dann ein a zu sprechen versucht : an cain, 
*äin Auge, Quell, sus cabd, "550 Sklave, رسايو علم‎ *ylm, سام‎ 
Wissen )5 34); عالم‎ lim, صئلة*‎ Gelehrter, نعم‎ näcam ja, فعيم‎ 
nadım angenehm, صعب‎ Bacb schwer, gs 260080, Minz- 
kraut, سمعمت 126*257 ,10405 معز‎ samidt, same"t sch hörte; 
bei u, ü bewirkt es den Vorschlag oder das Nachklingen eines 


kurzen *, ” عمر:‎ *A4mr, «ömr Jeben, Alter, ملُعون‎ maldAn 
verflucht, بعد‎ 56200 Ferne. Nach &, t im Auslaut: € شعو‎ SumA* 
Wachskerzen, فروع‎ furd*, furö* Zweige, ربهع‎ rabi* Frühling, 
شنيع‎ Beni‘, Sen&* abscheulich. Im Auslaut nach ruhendem 
Consonanten wird es durch vorgeschlagenes ® gehalten oder 
su ل‎ h aspirirt : ,“طفق ضيع‎ d&b’h Hyäne, ربع‎ rüb”« Viertel, 
oder wird ganz unhörbar : dab, rub. Der egyptische Felläh 
verwandelt es auch im Inlaut in Fk ann semfht :ch habe 
gehört, ما طلع شى‎ mi لجلكاك‎ er ist nicht ausgegangen, كعك‎ kalık 
Bretzel, بعها‎ bfh’ha verkaufe sie, بتاعكم‎ bet&hkum euer Besitz, 
euch gehörig. Es schwindet ganz in den Zahlen von 11 bis 
19 : حل عشر‎ hadäser 11, اثْنَا عشر‎ etnäser 12 u. 8. w. und 
in للساعنة‎ (I’s-säca zur Stunde) noch lissä (m). — &: Wie € 
zu وس‎ 0 verhält sich غ‎ zu ويج‎ zu dem es der tönende (schnar- 
rende) Laut .غ18‎ Es gleicht dem französischen 3* grassey6 
(zwischen » und ch [in ach!] in der Mitte stehend) ; man 
hört es bei uns nicht selten von Kindern, die das r im An- 
laute noch nicht sprechen können, wie in „Rade*. Man setze 
ein gutturales k (q) an und dränge dieses dann tiefer ın die 
Kehle zurück (Spjtta); der Ton des Gurgelns mit Wasser 
(arab. Fr? tagärgur): pr Eair, Zer Anderer, غابة‎ gäbe Wald, 
صغير‎ BaBir klein, بغل‎ bagl Mauithier; — im Auslaut kommt 
هه‎ dem ع‎ etwas näher بلغ‎ b&lag er erreichte, بلوغ‎ buldäg Voll- 
jährigkeit, Reife, بليغ‎ baltg beredt, صمغ‎ Bamg (Bamh) Gummi, 
Sumach. In Oberegypten dient شغلة‎ 86816 Geschäft, zur Be- 
zeichnung des Besitzes: ld Sugleti mein Geschäft, mein, 
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Sugletak dein Geschäft, dein; man spricht dort aber‏ شغلنك 
8ühtI, sühtak, Sähtoh u. 8. w. (Spitta).‏ 


2. Rachen- und Gaumenlaute (Faucales, Velares, Palatales). 
رك‎ G, “فق دج‎ 

842. إل رك‎ — Unseıem am Gaumensegel (velum) 

gebildeten k entspricht das arabische .ك‎ Es besitzt einen 

hauchenden Nachschlag (wie das deutsche t in Tugend), ist 


also „Spirant-Explosive“ (Wallin) : is kelb Hund, يكو‎ 
jekün er ist, يكتب‎ jektub er schreibt, لَك‎ lak dir, ua milk Be- 
sitz (wird in Egypten vig. als Sonnenbuchstabe behandelt : 
الكنيسَة‎ ek-kenise die Kirche, الكل‎ ek-küll das Ganze). — 


Hinter dem Gaumensegel, schon im Schlunde (faux), liegt die 
Artikulationsstelle für ,و ف‎ daher das faucale k (g) genannt. 
Es hat für sich schon einen vokalischen Nachschlag, verdunkelt 
den Vokal (8 5) und erheischt grofse Anstrengung der Organe, 
weshalb es sich schon frühe zu gutturalem (faucalem) g, dann 
zu ع‎ < und selbst zu = (aber einem sehr scharfen) erweicht hat. 


Wie g wird es jetzt durchaus in Jemen gesprochen : RT 
güänfude Igel (Küstenstadt in Jemen), بقيل‎ bagil (Stammname). 
In Egypten wie 5 und scharfes = : بقر‎ b4qar, b4ar, bear 
Rind, &+3) Iäqme, Itane, ly'me Bissen, قمر‎ qämar, ’&mar Mond, 
قله‎ giille, 'ülle Wasserflasche, قنصل‎ gönßol, "6nßol ورق‎ wärag, 
wära’ (nur durch Hemze von و رآ‎ wära hinter zu unterscheiden) 
Papier, Go 8700, 8702) Wahrheit, Treue; „> haqg, ha’ 
Recht, تفط هط حقيقى‎ echt, يقبض‎ j&gbid, [1:59 er fa/st, 
kassirt ein, يقرأ‎ jfra (wie jira) er liest. Aehnlich in Syrien. 
In يُقدر‎ wird es egyptisch zu &: jigdar er kann. Bei syri- 
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schen Beduinen, sowie in Ahßa (Haßa) und im Negd wird لك‎ 
such zu g (dsch) und ق‎ zu & (tsch) gequetscht, daher z. B. 
auf Karten > harq und hartsch. 

‚843. Das, ist ursprünglich (in allen älteren semiti- 
schen Sprachen) unser deutsches & und wird jetzt noch in 
Egypten und einem Theile Jemens so ausgesprochen ; fehler- 
haft ist die Aussprache wie j (eine jute Jabe) oder dj, die auch 
vorkommt. In Syrien und im Magreb herrscht die Aussprache 
g= dsch (wie in ital. giardino, giovine) : >, egypt. 
gäbal, g&bel, syr. göbel (dschöbel) Berg, جيل‎ gämal, gemel 
Kameel, „> gir, gir Kalk, عدو شجرة‎ degere ein Baum, 
حم‎ hagg, hegg Wallfahrt. In syrischer Aussprache klingt 
es oft so weich wie französisches j in jardin. Sowohl in Syrien 
als Egypten wird „ zuweilen als S&nnenbuchstabe N 24) be- 
handelt: المجؤار‎ eg-gaszür, eg-gezzär der Schlächter. »>, wag’h, 
weg’h, in Egypten vlg. wiss Gesicht. 

8 44. ى‎ ist die velare Spirans (wie ع و‎ die labiale) 
= j, ist aber im Anlaut mit Ansatz eines i (ij) zu sprechen, 
wie و‎ w mit Ansatz eineg,u (daher beide Halbvokale sind) : 
ين‎ 1140, ijed Hand, Kol sijäha Keise, عى‎ hfje, hfje, htje 
sie (Frau); طيب‎ t6jjib wie t&ijib gut, سيد‎ sejjid, seijid Herr; 
Inf. II wie ره زاطعقةا توبية‎ jetzt wie terbijje Erziehung, تسليةة‎ 
talije, tesitjje Unterhaltung. — + ai, 819; 571,810. — 
In der 3. Pers. Aor. schwindet es zuweilen : eo jegt’u, vig. 
jet, egypt. jigI und fgi er kommt, يركبوا‎ (järkabü) irkäbü sie 
rien; besonders nach ب‎ des Vulgär-Aorists und nach و‎ wa, 
wund : 797, vig. birüh er geit, ak biktübü ae schreiben, 


I06.. 


ig, winsflü und sie sieigen ab, ويسافر‎ wisäfir und er reist ab. 





— Im Deminutiv von a — al FERN fujäi’e wird es zu 
شوية : © و‎ Suwäije ein Weniges. — Die Endung عى رعى‎ in 
Substantiven wird oft zu رع‎ &: 5 (neben is ), الكرى‎ kire 
Miethe (daher ألبيت‎ 5,5 kfret el-b&t Hausmiethe) ; مينا‎ (neben 
(ميناة‎ mine Hafen (daher اليصل‎ sy minet -1ه‎ 56881 Handels- 
hafen von Alezandrien, und pl. مين‎ = Ja zu Ks); 1,& (2,8) 
gire Leim; اشفى‎ 1816 Schusterpfriemen. 
8 


3. Zungen- und Zahnlaute (Linguales und Dentales). 
.ن وؤاوف روث رض لبوهيط رت‎ 

8 45. w, D. — w ist unser t mit geringer Äspiration : 
t" (siehe d 8 42( z.B. كمر‎ tamr, temr Dattel, متتاع‎ metä« Habe, 
Waare, مات‎ mät er starb; seben emphatischen Lauten nähert 
es sich dem emphatischen bt: تاقية‎ tägije wie طاقية‎ (meist 
so geschrieben) wei/se Untermütse unter dem Tarbüsch, تصرب‎ 
tydrab du schlägst. Zu 4 wird es in تكة‎ dikke Hosenbund, 
شائف‎ hädif Dämonenstimme, Rufer in der Wüste. — Der 


emphatische Laut dazu ist bt, b& welchem der Verschlufs 
durch starkes Anpressen des Zungenrückens an die Gaumen- 
mitte hergestellt und dann plötzlich (explosiv) gelöst wird, 
mit vokalischem Nachschlag und den Vokal verdunkelnd (wie 


bei ف‎ 8 42) : ab täijib gut, طقل‎ tyfl kleines Kind, طول‎ tül 
Länge, رطوياة‎ rutübe Feuchtigkeit, خط‎ hytta Bezirk, خط‎ hatt 
Sirich, Handschrift. 

846. 0, vo. — ن‎ ist unser 4 : دار‎ dAr Gehöjte, Haus, 
„U nädir selten, A bälad, beled Stadt, si; لله‎ Reiseproviant. 
— Der emphatische Laut dazu ist ض‎ d:: „Ich drücke die 


u T—— 
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Unterseite der Zunge an Zahnfleisch und Zähne so stark, dafs 
sie unter der oberen Zahnreihe hervorquillt, indem ich zu- 
gleich den Luftstrom der Kehle entlasse, wodurch ein mit- 
summendes Geräusch entsteht; dann öffne ich plötzlich den 
durch Zähne und Zunge gebildeten Verschlufs, und es entsteht 


der explosive Laut des d® (Spitta) : ro dabt Pünktlichkeit, 
ضرس‎ dyrs Backenzahn (auch dirs), حاضر‎ hädyr gegenwärtig, 
حموضة‎ humäda Säure, فضلا‎ fydda, 14008 Silber, حامض‎ hAmyd 
sauer, أرض‎ ard Erde. Türken und Perser sprechen es wie 
weiches z, so auch in Egypten in Jodyo zabyt Beamter, Officer, 
ضبطية‎ zabtijje (türk. zapt.) Polizei, Gensdarmerie, مضصبوط‎ 
mazbfit gesichert; ebenso bi zärrat farzen, xb so zärta Fure. 

847. ث — .ز رظ رف رثك‎ Bst die Aspirate von غات‎ und 
entspricht dem harten gelispelten tin der Engländer (man 


drängt die Zunge so zwischen beide Zahnreihen, dafs sie an 
die obere anstöfst, und spricht s); in Egypten jetzt wie unser 


scharfes s(f): ثابيت‎ JAabit feststehend, aka me/büt befestigt, 
As bah/ Untersuchung, Prüfung, Sl habb&/ boshafter, ge- 
meiner Kerl, حديث‎ hadt/ Tradition, Erzählung (hadit Ge- 
spräch). Der Laut ist aber bereits vorherrschend zu غات‎ ge- 
worden (t): , كو‎ tör ‚Stier, Pr ketir viel, St teläte drei, مثل‎ 
mitl ähnlich, كمثرى‎ kum6tra Birne. — ن‎ ist Aspirate zu رك‎ 
gleich dem neugriechischen d und dem weichen englischen 
tk; jetzt entweder wie weiches z (3) — so sprechen es Perser 
und Türken durchaus —, oder wie د‎ 4 (d): os! im Erlaub- 
nis, Mh istß’san er bat um Erlaubni/s, aber أذان‎ adan Ge- 
beruf, ale mu’&ddin Gebetsrufer (mu’&zzin), 3 m&’dene 


Wehrmund, asrab. Or. 8. Auf. ß 





84 


Minaret, OS kigb Lüge, aber DIS kaddab Lügner, 13 96, 
d& dieser, vig. da, de كذ ,(ده)‎ ka-s8 (wie dieses) so, vig. عوط‎ 
und kfde; ن كر‎ sfkr Reeitation des göttlichen Namens, is samb 
Schuld; ذهب‎ dähab Gold, „33 dib Wolf; wie t in rem sermit 
Wei/sbrod, Semmel. — ظ‎ ist Aspirate zu رط‎ ursprünglich 
härteres , jetzt weiches z (2, c), aber vielfach zu ض‎ 4 gewor- 
den : sb Zann er meinte, zb 26har es zeigte sich, erschien, 
ظريف‎ tartf elegant, عظيم‎ arim bedeutend, herrlich, > hazz, 
pl. حظوظط‎ husfi2 Vergnügen; حفظ‎ hif2 Bewahrung, aber auch 
his jihfad er bewahrt ib Zulm Zyrannei, Unrecht, aber 
zb dälme, dölme Finsterni/s; ناظر‎ nAzir Aufseher, Director, 
Minister, نظارة‎ 222616 Ministerium, aber نظارة‎ naddära Brille; 
ظلّ‎ zyll und dyll Schatten; ظهر‎ du’'hr Mittag, طهر‎ da’hr Rücken, 
عظم‎ «dm Knochen. — ; ist das weiche französische z (s) in 
zero: زبيب‎ zebib Rosine (Zibebe), 3; zijäre Besuch, زينة‎ zine 
Prunk, IUumination, ‚az muzeijin Raseur, سير‎ bezr, قاط‎ 
Samenkorn, Saaifrucht, جر‎ bezz Leingggnd. — Der weiche 2)8(- 
Laut ist jetzt bei رز رذ‎ vo und _b ganz gleich. — Da nun ث‎ 
entweder gleich x» oder ذف — رس‎ gleich د‎ oder ظ — رز‎ gleich 
ض‎ oder ; ist, 0 sind diese drei alten Laute heute als verloren 


zu betrachten. 1 
8 48. رن‎ der dentale Nasal, ist unser n: نار‎ när Feuer, 


bunn Kafsebohnen. Vor den Labialen b‏ بن sene Jahr,‏ سن 
gamb, gemb Seite,‏ جنب : und f wird es wie m gesprochen‏ 
mimbar Kanzel, Li sämbule Aehre, Pr qaämbura (und‏ صغير 
memfäh‏ منفو خ qübbura) Lerche, Bombe, pl. pr ganebir;‏ بر 
منية = mit‏ ميت aufgeblasen. Verschluckt im egyptischen‏ 
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minje (kopt. mone) Wohnung (häufig in Ortsnamen ميمت‎ 
غمر‎ etc.). 
4. S-Laute: .ش رض رس‎ 

8 49. سن‎ ist ein scharfes dentales, d. i. vorne an den 
Zähnen zu articulirendes s : or sinn Zahn, Alter, Ik saqqe’ 
Wasserträger, a “sad, 6860 Löwe, حيس‎ habs Ge/ängnijs, 
فقوه أساس‎ Fundament; ebenso die s-Aussprache des ث‎ (8 47) 
beim Koranlesen, so dafs يكسر‎ er zerbricht und Er er vermehrt 
nicht zu unterscheiden sind (Spitta); zu 5 erweicht سلحفى‎ 
zulähfa Schildkröte. — ص‎ ist der emphatische Laut zu ؤس‎ 
scharfes palatales م‎ (B), am vorderen Gaumen gebildet; der 
freie Raum zwischen Zunge und Munddach ist geringer (dem 


vollen Verschlusse näher) als bei رس‎ die Luftcompression also 
gewaltsamer und andauernder; der Vokal wird verdunkelt : 


Byfr leer, Null, 8,0 Bürra Geld-‏ صفر Babr (Bäbr) Geduld,‏ صبر 

beutel, „ab qaßr Schlofs, Palast, رصاص‎ 79888 Blei, حصن‎ hyßn, 

hößn Festung, Voyasıı mahßüß besonders, exira. — ist 

unser sch ($) : امه شمس‎ *Sonne, شكو‎ dukr Dank, رشهد‎ re#td 

grade, فرش‎ far Teppich, Sopha, مشمش‎ mfi4mid Aprikose. — 

Für türkisch z tritt gewöhnlich ش‎ ein in : جاى‎ €aj Thee = 

Eybbiig, sibbug‏ جبوقف Suppe,‏ 46:08 ,60:54 جوربا :زوه شاى 
Pfeife.‏ 

5. Lippenlaute (Zadiales). 
.م رو رف ربا‎ 

8 50. ب‎ ist unser باب : ط‎ bab 2336, > habl Strick, 

habb en-ntl Nil-Ausschlag‏ حب الثيل rabb Herr (statt‏ َب 

%ypt. hamm en-nil). — ف‎ Reibungsgeräusch = f: ل فول‎ 
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Bohne, خفيف‎ hafif leicht, شفاف‎ Saffäf durchscheinend, كف‎ kaff, 
keff rRohle Hand. Zuweilen dem englischen t% ähnlich (Mac- 
beth wie Macbif), daher كوم‎ und قوم‎ Knoblauch , لثام‎ und لفام‎ 
Nasentuch, Schleier. — و‎ ist das englische w, mit u anzusetzen, 
liebt dunkle Vokale : ولد‎ "wälad Knabe, وقمك‎ üwägt Zeit, و‎ 
"wa und, AN atıwal, Auual Erster (ewwöl ist türkische Aus- 
sprache), pr munäuwar beleuchtet, نبوة ر‎ nubüwwe, nubüwa 
Prophetenschaft, تنوبر‎ ten’wir Beleuchtung, وصول‎ 70601 An- 
kunft; „=a, 819; مو‎ =ü, 810. — و‎ mit = nach = 
wird zu ,sj: Kuss qtme Werth (für KB), ديملا‎ dime dauern- 
der Regen (für إيماض 1 (دوماة‎ 1140 Wetterleuchten (für (أدماض‎ 
aus عاو‎ im Inlaute wird داي‎ (Schriftsprache sI- 8 39): قائلٌ‎ 
gajil sagend (für نشم و(قاول‎ nAjim schlafend (für „6); desglei- 
chen wird و‎ zwischen i und a zu ‚5: هم‎ gijam Wertke pl. (für 
>) Ka gijäme Auferstehung (für قوامة‎ qiwäme); „Jedoch 
أزدواج‎ izdiwäg Verheirathung ز‎ ; ern jaum, 3022 759, pl. Ai] aljäm 
(für (اييوام‎ aus حوى‎ wird ajj : „5 Bj), tai), tai Faltung (sb 
الكتاب‎ ale Einschlufs im Brief) für ob (Je); 5 kaij, kai 
Kauterisirung, Bügeln, Plätten (für و: : (كوى‎ ist schwächer 
als .ى‎ Gehalten hat sich و‎ in عاوز‎ Awiz (von ‚le oder (عوز‎ 
bedürfend, brauchend neben عاثر‎ Ajiz. — م‎ der labiale Nasal 
=m le mizän Wage, ميلكة‎ 56 Königreich, xl ümme 
Nation, pl. أمم‎ (man. 
6. Halbvokale : , und .ل‎ 
851. „ist unser r (Zungenzitterlaut), vorne im Munde 


su sprechen: ريب‎ reib Zweifel, أرانة‎ iräde Wille, Edict, تكله سر‎ 
ا‎ : 
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Gekeimni/s; nach a und Gutturalen wird es am Gaumen ge- 
bildet (aber nie guttural) : أرنّب‎ &rnab Hase, بقر‎ bägar, b&ar 
Rind, قرب‎ qurb Nähe. Im Auslaut nach 116206233 
wird 5 vorgeschlagen : «“علؤة شكو‎ Dank, yas näß®r Sieg. — 
قا : 1 ل‎ 19 nein, nicht, gel haltg Canal, ليل‎ lail, 181 Nacht, X 
kull ganz, all; emphatisch (fett Sp.) in dem Ausruf: الله الله‎ 
alläh allah )4115 alla) o Gott! — ‚und ل‎ wechseln öfter : راح‎ 
rah er ging, vlg. zuweilen läh, صهريح‎ Byhrig Cisterne, vlg. 
egyptisch Bahlig; „>31 lahar (8 28), rähar der Andere, جعلان‎ 
gurän Käfer; زغووطّة‎ und زغلوطة‎ zagrfita, zaglüta Freuden- 
geschrei der Weiber; ل‎ wird zu بلور : (م) ن‎ bannür Glas (Beryli), 
قرال‎ qyr&n, <yrän König (Kral); £ „uf! embäreh ‚gestern, عام‎ 
الأول‎ Amennduwal voriges Jahr; umgekehrt „aus fingän und 
fingal Tasse (türkisch). — Verschluckt wird ل‎ in jä wäd he 
Bursche! (oJ, شغلّتى — 6615 ,(يا‎ mein etc. )5 41( : لها‎ 46 
= .ع1؟ ,تعال‎ 


Consonanten-Verdoppelung. 


8 52. Ueber = im Inlaut siehe 5 23. — Steht es am Ende des 
Satzes (in Pause, ohne folgende Anlehnung), so tritt bei رط‎ t, t, d, d, م‎ 
(@), رو‎ k (Explosivlaute) ein Hauchlaut hinzu (freies Ausströmen der 


Laß) : we jehibb" er lioht, Au sidd" verstopfe! ER jesäqg" or spal- 
عض ده‎ a er hat gebissen, او دلامة‎ sonst spricht man nur Einen Con- 
snanten : يبص‎ 9 er sicht, از يش‎ er geht hinein (cart. Bo 
such nach langem Vokal : Sa Ab (neben Sabb) جا يعت‎ gäd 
.ون‎ Aus den für RR «adaww Feind wird cida, مصرى‎ mäßrijj, ij, 
تله‎ Egypter, > gaww, gaw, gau Atmosphäre, 5) زى‎ sajj (sejj), رزهه‎ 
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zai (sei) Kleidung, Facon er sdijt wie ich). — Aus وإيا‎ wa-ijjä mit wird 
wäijä وأباك)‎ waijäk mis dir), aus ولا‎ wa-illa oder sonst wird wälla. 


Von der Silbe. 


853. Das Altarabische kennt nur zwei Arten von 
Silben : offene und geschlossene, die beide mit einem 
Consonanten anlauten müssen : — a) die offene Silbe be- 


steht aus einem Consonanten und einem kurzen Vokal : قتلّ‎ 
qa-ta-la er tödtete, hat drei offene Silben; — b) die geschlos- 
sene Silbe besteht aus einem Consonanten, einem kursen 
Vokal und einem schliefsenden (ruhenden) Consonanten : in 


schlossen. Auf lungen Vokal schliefsende Silben, wie الوا‎ 
gä-lü sie sagten, نورى‎ nü-rI mein Licht, werden als geschlos- 
sene betrachtet, da die Dehnungszeichen !, ى رو‎ als ruhende 
Consonanten (Quiescenten 5 10) angesehen werden, wie 1,35, 


8 .0 


\s 55) und Orientalen schreiben auch häufig .ججمران شور‎ 


854. Vokalisch anlautende Silben gibt es nicht, 
denn in la, ابل‎ beginnt die erste Silbe mit dem consonanti- 
schen ةمه :ث‎ Fundament, ’i-bi-luf Kameele. — Mit zwei 
Consonanten kann eine Silbe nicht anlauten, weshalb in 
diesem Falle ein Vorschlags-Elif eintritt : أكتب‎ uk-tub 
schreibe! statt كتب‎ ktub, wie in anderen semit. Sprachen der 
Imperativ lautet,"jund wie die Beduinen auch heute noch 
sprechen. Fremde, W orte: Juist iBt&bl Stall (stabulum), 
vn „bil afläjtn Plato, Luis faränsä oder ifränsä Frankreich ; 
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eis faröng, fireng oder afräng Franken, Europäer; فرقاطة‎ 
firgäta Fregaite ; doch تلغراف‎ telegräf Telegramm. 


855. Auf zwei ruhende Consonanten kann in 
der alten Sprache eine Silbe nicht schliefsen; das Zusammen- 


_ treffen zweier Ruhenden ساكتتين)‎ ht) ist in keiner Weise 
erlaubt._ Wo dasselbe stattzufinden scheint, da mufs die Aus- 
sprache abhelfen : Su (aus A) Jüngling kann nicht $äb- 
قوط‎ gesprochen werden, denn 4b = شاب‎ würde auf zwei 


Ruhende schließen, u. es wäre deshalb entweder s&4-bufi (852) od. 
#4b-bufi zu sprechen. Letzteres hatte dan Vorzug, daher wird 


sus 5 sprich, pr gehe in der Schriftsprache immer قل‎ 061 
سر‎ sfr. — In der neueren Sprache sind aber durch Wegfall 
der Schlufsvokale die auf zwei Consonanten auslautenden Sil- 
ben sehr häufig geworden : RR dar&bt du schlugst (ضربت)‎ 
oder ich schlug (co) 1 حَبل‎ habl Strick, us beit, bejt, bet 
Haus, موت‎ maut, möt 754, قلت‎ qult du sagtest, سرت‎ sirt du 
gingst, SS qal er sagte, je nAr Zicht, فيل‎ fil Elephant, 1% 
' kull ganz, all; deshalb hat die neuere Sprache auch قول‎ qül 
sprich! سير‎ str gehe! wieder hergestellt. — Ist aber der erste 


der beiden schliefsenden Consonanten ره‎ og وغ‎ 0 wird gern 
an kurzer Vokal eingeschoben, der bei den Beduinen (nach 


Wallin) sogar betont ist : ‚gb däh"r, duhfir Mittag, „= bäh’r, 
bah&r Meer, \$: btih”l, buhül Geiz, شغل‎ 46881, sugtl Geschäft 
(ebenso im Inlaut 5 jabärug er geht aus, Wallin); des- 
geichen wenn der schliefsende Consonant ein , ist: علاط بكو‎ 
Iugfrau ($ 51( 


5 56. Wird eins am Wortendeo stehende, consonantisch geschlos- 
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sene Bilbe, die in der neueren Sprache mit langem Vokal zu sprechen ist, 
durch Affigirungen oder Suffigirungen wieder zu einer inneren Silbe, 0 
wird jetzt in der Regel der lange Vokal in der Aussprache verkürzt: 


1 دوه هه‎ -08 
5ملاة سيدنا‎ statt sid-na (sid = (سيك‎ unser Herr, انسبكم‎ ansäbkum 


039) 


statt ansäb-kum euere Gensalogien (pl. v. nd), طحينكم‎ tahbinkum statt 
اس‎ 3 1 
tahin-kum euer Mehl, فى طاحونمة‎ fi tahtintoh statt tähünetoh in seiner 


v3) 3. 
. 


Mühle, يفوتهم‎ jefüt'hum statt jefüt'hum er verläfst sie, كدلة4 شالنى‎ statt 
säl-ni er hob mich auf, شيلنا‎ 6iina statt قصلثة‎ hebe uns auf شيل)‎ = alt 
Mi), النهاردا‎ onnahärda statt en-nahAr-da diesen Tag, heute, ما كان شى‎ 
mä kän6 statt mä ت'صقط‎ er war nicht, wow ما تنام‎ ma tendms statt mä 
tenäm’6 schlafe nicht, شى‎ z ما أرو‎ märüh6 statt ma arüh’6 ich gehe nicht; 
و قل لَه‎ we-gällloh statt we qal loh und er sagte zu ihm, Lu قوم‎ qüm 
bins statt qüm (vig.) bina stehe auf mit uns, komm! Beachte : Bähboh 
_ صاحيه‎ Bähiboh sein Freund, hältı = خالّتى‎ hälsts meins Tante, 1 
girtak = فى جيرتك‎ 41 giretak in deinem Sahusse, und ähnliche, — oder 
es wird (selten) ein Zwischenvokal eingeschoben, welcher die Länge 
halt : طى يقكم‎ tarigukum euer Weg. Nach Bpitts bleibt jedoch oft die 
Länge, „wenn einer oder mehrere der zusammenstolsenden Consonanten 
eine Liquida (l, m, n, r) oder das h der Sufixe ها‎ und هم‎ ist : وها‎ - 

gösha (statt (زوجها‎ ihr Gatte, قطجقع غيرها‎ eine Andere als sie, عينهم‎ 
«6&nhum ihr Auge, Fr rötnä © dafs wir doch ! > hArtoh seine Stra/se, 
مأ لها‎ m& قطل'‎ neben mälhä was geht sie das an? يشاكلوا‎ jsakla sie 
streiten.“ 

Assimilation (vollständige und unvollständige Angleichung). 


857. ى رو رع‎ — Anlautendes radicales و‎ und 5 des 
Verbums assimiliren sich dem charakteristischen «> der 8. Form: 


- > مس 


Jos ankommen, verbinden, 8. أقصنّ‎ (aus Juist für أوتَصلٌ‎ 8 50) 
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sich verbinden, اتقفق‎ sich vereinbaren (8. von يقن ز(وفقف‎ sicher 
wissen, ‚„äst (für äigl) id. Ebenso anlautendes ع‎ von AI 
nehmen : 8. Ast (für Ah) sich etwas nehmen, bereiten (aber 
zii sich befehlen lassen, 8. von ‚ı) bafehlen u. dergl. a.); vig- 
itt@Bal, ittäfag, ittägan, ittähad; ittälad geboren werden اتلدّ)‎ 
8. von رزولك‎ aber 5. itwällad id. (8 59). 

$58. T- und D-Laute. Das charakteristische ت‎ 
der 8. Form assimilirt sich dem dentalen Anlaut des Ver- 
bams ganz oder theilweise : 3 folgen, 8. gt (aus (اتنبع‎ id.; 

aus festsiehen, aut od. aut (äh) sich bafesligen, قَارَ‎ 

, rücken, ja sich rächen ; nach radıcalem vo, رط رض‎ verwandelt 
@sich in ط‎ : „wo u. zılaol, selten „uol (اصتير)‎ sich gedulden; 
ضرب‎ schlagen, اضطوب‎ seltener اضرب‎ einander schlagen, auf- 
geregt sein, 3,5 verjagen, Sol einander jagen (Wellen) ; Bxi4 
Iyrannei, „abi, اظلم‎ u. أطلم‎ Unrecht leiden. — Nach anlau- 
tendem رد‎ 3, ; wird ea zu :د‎ Lad rufen, „sol انتعى)‎ für „asol) 
Anspruch erheben; ف كر‎ erwähnen, اذكو‎ u. gl sich erinnern, 
حم‎ drängen, أزدحم‎ sich drängen. 

859. Die mit w, وش رس رؤ و رك واثا‎ vo, وط وض‎ Du. 
z anlautenden Verbs lassen zuweilen das charakteristische ت‎ 
der 5. u. 6. Form sich diesem Anlaut assimiliren, wobei im 
Präteritum ein } vorgeschlagen wird: „3 festsiehen, 5. تنيت‎ 
أثبت .ا‎ sich fest zeigen (Aor. dig u. ni); نكر‎ erwähnen, 
3% n. ER) (Aor. Pfr u. JS; ER“ wäre 8. Form) sich 
Tagen; Ran schmücken ; تزبين‎ u. أزلين‎ sich schmücken ; درك‎ er- 

reichen, 6. تدارك‎ u. ادارك‎ beikommen, abhelfen. مقصوطائطا‎ vig.: 


Wahrmund, arab. Ur 93. Auf. 6 
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idd&ija« verloren gehen (5. v. ضاع‎ für ,(ضيع‎ idd&uwar sich drehen 
(v. دآأر‎ für ر(دور‎ izzfuwad vermehrt werden (v. زود‎ für و(زيت‎ 
issälla, Aor. jissälla اسلى)‎ , Aor. يسلى‎ für us, Aor. (يتسلى‎ 
sich trösten, unterhalten, isäßkkar, Aor. jissäkkar, sich bedanken 
( A); vor ع‎ : egypt. iggännin verrückt werden اجنن)‎ auB 
air für ie), iggduwis sich verheirathen اجور)‎ aus ze für 
3 ,جور‎ Umsetzung von zo v.z 5 Paar, vlg. ; >). 

860. BRuhendes auslautendes radicales رت‎ 
ظ ,5 رض ,ف رك رثك‎ des Verbums assimilirt sich dem ت‎ der 
Affe & (vg. 5), كم‎ (ve. (ثو‎ : wg ich erstaunte (kp), 
بشت‎ ich sendeie, وله أخذثم‎ nahmt, ربطت‎ du (f.) Bandest; 
0% u. Em ich starb. — Vlg. ahättoh ich nahm es (AD, 
baijaddäh ihr habt es geweij/st, versinnd ر(بيضتوه)‎ rabättI du (f.) 
hast festgebunden بطت)‎ 3); ; aus سيل‎ 86110 Herr wird سيد‎ std, 
f. Bm, سم‎ und ست‎ seijfde, sitte und sitz Herrin, Dams, 
Fräulein (küm, fem. wm sechs aus Ku, u mm). 

5 61. Ueber die Assimilation des ل‎ 1 des Artikels vor Sonnenbuch- 
staben siehe $ 34. In der neueren Sprache auch das ل‎ von قل‎ «al auf 
(für (هلفق على‎ : «at-tibn auf Stroh ,(على تبي)‎ cas-sebil قف كه‎ nach dem 
Brummen des Soheiche (ill سبييل‎ (de); namentlich vor dem Artikel : 
cattaräbess auf dem Tische الطرايرزه)‎ Je), <asssllim auf der Treppe (‚Je 
,(السلّم‎ carriö auf den Federn الريش)‎ de), <caggämal auf dem م‎ 
(Mt ,على‎ 8 48). 

8 62. Assimilation des .دن‎ — Auslautendes radicales 
ruhendes ., des Verbums assimilirt sich dem ., der Affixe فا‎ 


.Oos 


sie‏ كن wir waren un,‏ كنا wir ruhten (X),‏ سكنا :رن مقا 





gr re — 


0 
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(f.) waren (iS); vig. auch altes bewegtes يمكنا ن‎ 
jumkfnnä wir können (LK). Ueber 98 vor PN siehe 8 23; 
.عام‎ mir-rigl&h von seinen Füfsen (si>, ,(من‎ mil-Jähmoh von 
seinem Fleische (= .(من‎ Weiterhin mit 1 des Artikels (schon 
in der Schriftsprache ملان‎ für ملان‎ aus N von jetzt an) : 
mil-fägr von der Morgenröthe an ( (من الفجر‎ , mißßahrig aus 
der Cisterne ر(من الصهريج)‎ mis66ems aus der Sonne; aber auch 
ohne Artikel vor s und م‎ : missultän el-Alem vom Herrn der 
Welt („Fat ,(من سلطان‎ missügloh von seiner Arbeit .«(من شغله)‎ 
— Das .., des Prüfixes ن‎ des Aorists assimilirt sich nach ب‎ 
des volgären Aorists anlautendem bewegtem ن‎ des Ver- 
bums : binnäzzil wir lassen herab (Si) , binnkdi wir rufen 
(ينتادى)‎ ; dagegen binfazil (Ju = JzÜ) wir steigen ab (weil 
das radicale ن‎ unbewegt ist). — Das ., von in des gesunden 
männl. pl. für (49, حين‎ : läzimfllak für läsimin-lak dir 
موده‎ (I5 (لازمون‎ : kätibfllt für kätibin-II mir schreibende. — 
Das ., der Nunation : نك‎ > bahfllak dravo/ (siehe 8 69). 


568. Das (% 6 der vulgären Negation assimilirt sich auslauten- 
dem (m, رش‎ (0 des Verbums, was meist nur aus dem Accent zu erkennen 


it: -خلص‎ Leer ist nicht fertig, vlg. ‚gi ما خلص‎ ma huldßß oder huliß 
652) für قد‎ huldß's; ما يبص شى‎ ma jebüßß er sieht nicht. — Aus 
نصف‎ Halfıe wird نص‎ noßß (pl. قوومه أتصاص‎ für (انصاف‎ 


Vom Accent. 


864. Schriftsprache — 1. Die letzte Silbe 
مه‎ zwei- oder mehrsilbigen Wortes hat nie den Accent 
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(Ausnahme in 281388 : Pr jJaßtr statt يصير‎ jaßtru; Zusammen- 
setzung N] a-l8, .(سقطا-اط بكم‎ — 2. Ist die vorletzte Silbe 
lang, gleichviel ob durch Dehnungslaut oder durch zwei auf 
ihren Vokal folgende Consonanten (Position), so hat sie immer 
den Accent : اقلهيم 80031210[ يفوم 4208 قام‎ igltmun, „he 
miftähufi, , ساغور‎ säcdruf, on harakAtuf, s مسلمور‎ müslimüna, 
3 A bammäldna, مفتخرون‎ muftähiräna, ik 
mukätab£tufi, ET mustähdamätufi, فصل‎ f&Blun, ep 
firinduß,, em sigilluß, يستخدمن‎ jüstahdämns, افتضَرنا‎ ifte- 
härnä, br mütma’innuß, أخبرتاكم‎ Ahbarnkum. (Selbet- 
verständlich haben vorangehende Längen eine Art Neben- 
accent —). — 3. Ist die vorletzte Silbe kurz, so hat 
im dreisilbigen Worte die drittletzte (erste) Silbe den 
Accent : كتب‎ kätaba , Ks &maluä, خَادم‎ hAdimufi, Pe 
&hmaru ; im vier- und mehrsilbigen Worte hat die drittletzte 
den Accent nur, wenn sie lang ist: As aqämahu, تقاتلوا‎ 
taqätalü, SAL] arsältuks, SSL istahdämtuhä; andern- 
falle geht der Accent zurück, bis er eine lange Silbe trifft : 
قاتلنا‎ 48185, Ss, pe + nühbirukum, Kur murdsalatufi, Ku مر‎ 
mädrasatukum; ist aber (aufser der etwaigen letzten) eine 
lange Silbe nicht vorhanden, so erhält die erste (kurze) Silbe 
des Wortes den Accent : 3,» därabahn, L45,.3 tämaratuhä. 
865. Neuere Sprache. — 1. Ist die letzte Silbe 
lang, sei es durch Dehnungslaut mit schliefgendem Con- 
sonanten, oder, bei kurzem Vokal, durch zwei schliefsende 


| 


1 \ 
Consonanten, so hat sie immer den Accent: كبير‎ kebir gro/s, 


ws kitäb Buch, وصول‎ 701801 Ankunft, قانون‎ gänün Gesete, 
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pl. افون‎ 1,5 qawänin, 8 pe mu’minin Gläubige, مكتوب‎ mektäb 
Brief, pl. مكتيب‎ mekättb, صندوق‎ Bandüq Koffer, Kiste, Casse, 
pl. صناديق‎ Banädtg, سلطان‎ sultän Herrscher, pl. سلاطين‎ 
mlättn, مراسلات‎ muräselät Correspondenzen; أمرت‎ am6rt ich 
befahl, تَعَامَيت‎ tamöt ich stellte mich blind, nit istah- 
dimt ich bedienstete, 8:85011[1هه مستقلٌ‎ unabhängig, استقلال‎ 
[14وناها‎ Unabhängigkeit. — 2. Ist die letzte Silbe eine offene 
Länge (durch Dehnungsvokal ohne Consonanten) oder, bei 
karsem Vokal, nur durch Einen Konsonanten geschlossen, so 
fällt der Accent : a) auf die vorletzte, falls sie (sei es 
durch Dehnung od. Position) lang ist : تصقن قاموا‎ sie standen 
auf, Gl qiiln& wir sagten, بقيموا‎ jugtmü sie stellen auf, كتبنا‎ 

kat&bnä wir schrieben, صعيدى‎ 8950401 Oberegypter, منصب‎ män- 
ab Anstellung, Amt, Js 0816 sie sagte, niit istagAämet 
vie hielt sich grade; dahin gehört auch altes 8. : كبير‎ kebtre, 
سياحة‎ sijüha Reise, مبروكة‎ mebrüke Gesegnete, ذاخلية‎ dähiltjje 
Inneres; — b) ist aber die vorletzte Silbe kurz (offen), 
so hat sie den Accent nur im zweisilbigen Worte, wie 91,9 
hswä, هدقط‎ Luft, كرى‎ kira, kire Miethe (mit Verkürzung, 
$44); (im Jussiv der Concaven) : لم يقل‎ lam jäqul er sagte 
nicht, 35 لمى‎ lam t6zal du hörtest nicht auf; sonst fällt der 
Accent a) auf die drittletzte, falls diese ebenfalls kurz 
(offen) ist : كتبوا‎ k6tabü, عملت‎ («4malet, > högare, طوبه‎ 
طامطوجفة‎ Lie دوي رقسعا6‎ badawi, اأجرحوا‎ ing6rahä, تغتضرى‎ 
مغفتضرة رتعنطفتها‎ muftshire; 8( ist aber die drittletzte ge- 


schlossen (Position), so bleibt der Accent auf der vor- 
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letzten: Se farhäne /roA, f., ver fatt&snä wir suchten, 
استقبلتم‎ istagbältü ihr empfingt; يضربوا‎ jadrfbü (äg. jidr&bü), 

jufattidü sie suchen,‏ يفتشوا ; tadribi du (f.) schlägst;‏ تصربي 
WISE (askäri Soldat, ar magr6bi Magrebiner, un‏ 
silsfle Kette, ui qentära | Brücke,‏ سلسلا hammilet sie belud,‏ 
مامه 3,81 bardfıa Packsattel, Ku, medrdee Schule,‏ بردعة 
gamdjje Gesellschaft,‏ جمعية Brötchen,‏ رغ غيف pl. v.‏ ,31 غفة (statt‏ 
Begleichung,‏ )44 58 ,ه[1681 teswijje (mit Dehnung statt‏ تسوية 
kuwsiji hübsch, f. k’waijfse,‏ كويس täijib gut, f. taijfbe,‏ طيب 
Vorrede. Ist‏ 222080026 مقلم Lu muallime Lehrerin,‏ 
aber die drittletzte gedehnt, so wird der folgende kurze‏ 
wähide Eine wird zu wähde,‏ واحدة : Vokal meist ausgestolsen‏ 
Alime Wissende,‏ عالمة x4->Lo Bähibe Genossin zu Bähbe,‏ 
غالية Zült theuer, f.‏ غال : Sängerin zu (älme ($ 56); jedoch‏ 
mukätebe,‏ مكاتبة Zältjje (defect); aber immer‏ .مل روزتاوع 
Lu muräsele Correspondens. — [NB. Der Fall, dafs die‏ 
letzte Silbe kurz (offen) wäre, kommt in der neueren Sprache‏ 
nicht zur Beachtung, da die kurzen Schlußvokale abgefallen‏ 
sind.] — Ueber die drittletzte Silbe tritt der‏ 
Accent der neueren Sprache nie zurtick (Spitte),‏ 
(alt rägabatuhu) sein Nacken, vlg. raq6batuh (neben‏ رقَبته also‏ 
ragabät'hu).‏ 

5 66 Ausnahmen. — äh6, ahi dieser, diese da f., ählım diese da 
pl. (591 etc), كقة‎ diese da 1.; Lu} lamme bie, ولا‎ walk und auch nich, 
(weder) noch, فقط‎ (Schriftspr. bi) 19046 nur; ga jaßyh statt jaßyhh 
es ist recht, u. ähnl (853); الله‎ alläh im Ausruf und religiösen Redensarten : 


تطهلا bismi'‏ يسم alläh Fhhrik fük, sonst Alla (8 40); AUT‏ الله يبارك فيكت 
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und bismille im Namen Gottes! all, wallähi und wälls dei Gott! أثما‎ 
innama sur. Dis Beduinen betonen : و ما‎ wa-m&, فانم قلا‎ und nicht, 
يذا‎ big mit diesem, فصتا لما‎ wor? لمن‎ li-men für wen, كما‎ ka-ma 
gleichsie, NE] a-fa-1& ist denn nicht? (Wallin); dagegen in Egypten f4-la, 
bi-de, H-ma, li-men, k6-mä, 4-fa-la (Lane). Man hört auch : الى ها‎ 
ikma au was? على ما‎ caläma auf was? ما‎ „si matd-ma warn? (Schrift 
qeache : .(متام ,علام ,الأم‎ — Im Anruf: يا فاطية‎ ja fatınd ($ 80), 
mit Dehaung ı ja fatm& o Fätime! — (Wegen Anlehnung des schlielsen- 
den ؛‎ an den folgenden Vokal :) أثقار‎ Kası näbaht anfür sioben Zersonen 
64), ثمانية أنغشس‎ timant مقمة‎ acht Seelen. — 2. Pers. f. sing. und 
1. Pers. masc. pl. des Aor. und Imper. : tiktibi, tiktfbü; iktibi, iktibü 
(dktib, fktib); VII. bis X. Form : „u&il inkäser er wurde serbrochen, 
.عمد‎ jinkfeir, Part. munkseir ; أبتذى‎ ibtäda er fing an, Aor. jibtidi, Part. 
muhtädi Anfänger, معتين‎ muctämid ماه‎ verlassend, مستقيل‎ mustägbel 
mbteftig, أحمرر‎ ihmärir errckel (Dagegen, nach Wallin, bei den Be- 
duinen durchaus inkasar, jinkisir, jibtid1, sogar bei Massiven : JM tindall 
du wirst geführt.) 

867. Die Anfügung des شى‎ ($ 63) der vulgären 
Frage und Negation zieht den Accent auf die Endung : ‚as: 
figT er wird kommen, negirt mä jigis; BA &tlub ich werde 
verlangen, und قم‎ atlübs, تسكتوا‎ tuskätü ihr schweiget, und 
mä tuskutüs; ما أاحنا شى‎ mahnds wir sind nicht, الساعة ها‎ 
لقت شى‎ 05-5484 mä 0200668 die Uhr hat nicht geschlagen; 
بقاش (بقى شى)‎ baqWs ist or geblieben? شى‎ wii) lagitt’s habt 
ür ihn getroffen ? 


5 68. Die Sufüixe hä, 23, hum, kum, nä ziehen den Accent 
af die ihnen vorangehende Silbe, wenn diese gedehnt oder einfach ge- 
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schlossen ist : kitäb-kum euer Buch, sa’alü-hum sis haben sis gefragt, 
mslik-na unser König, bagardt-na unsere Kuh, faräh-hum ihre Freude, 


3 32 
sa’äl-ni er has mich gefragt; ضربوة‎ darabü’h(u) sie haben ihn geschlagen 
(dkrabü sie haben geschlagen). Boein hat für Syrien : مزيلتد‎ mesbiltu 
هت هو‎ 3 © 5 
sein Misthaufe, كرمته النلس‎ karramithu'nnäs die Leute ehrien يا ,عم‎ 


- مهد كه لع و 


sie trank‏ دطاف 41 شربته : wie sauer/ Wetzstein‏ 0 اق4سطود jä‏ ما أخمضم 


38. © 


es, Di jadribennuh fürwahr, er wird ihn schlagen. Ist aber die vor- 


hergehende Silbe doppelt gouchlousen, so tritt ein meist nur halb- 


0,6) 
toniger Zwischenvokal ein قطتالقط كلها‎ sie ganz, كلهم‎ kallähum sie 


alle, Ks gämbina neben uns, عند م‎ cändükum dei euch; aber immer 
- 033 © 


ba-dihum‏ بعضهم candina dei uns, Last efendine unser Herr;‏ عندنا 


neben b&«dühum Einer den Andern (vgl. $ 86). 

5 69. _ Die vulgären Demonstrativa da, di dieser, diese werfen, en- 
klitisch sich anlehnend, den Aooent auf die letzte Silbe des vorangehenden 
Wortes, wenn dieses hervorgehoben werden soll, behalten aber ihren 
eigenen Accent, wenn sie selbst betont werden sollen : el-hagär da disser 
Stein, es-sikk& di diess Sira/se; dagegen bi’s-sikke di auf dieser Sirafee, 
el-häaga di dsese Sache. — Gleichfalls enklitisch sind die Präpositionen 
ب‎ mit und وه ل‎ wenn sie, mit Suflixen versehen, auf einen Verbalaus- 


druck folgen : يد‎ ‚al (dmara bfhi) amär-boh er defahl en, مَرْحَبًا بكم‎ (mir 
habafı bika) marhaba-bak Willkommen dir! dein Wohlsein! a öl 
ish6b-boh geh’ mit ihm! katabü-li sie schrieben mir, u) > gibe-k 
ich brachte dir, لَه‎ cl gäbet-lch sie braohte ihm; Lg wat katabti- 
l’ha du schriebst ihr, يكتب لكم‎ jiktib-lükäm er wird euch schreiben; 
كمليها لد‎ kammili-hA-loh mache (f.) sie ihm fertig ! لهم‎ isst ib«at-na- 
I’hum schicke uns su ihnen! Nunation : لَك‎ 2 bahillak dravo / لى‎ > 
ummilli meine Mutter (Wallin). 

8 70. Der Artikel أل‎ al, el, der in Egypten immer 
tonlos ist, hat (nach Wallin) bei den Beduinen durchaus, und 
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so auch in Mesopotamien und einem Theile Syriens, noch den 
alten Hauptaccent des hinweisenden Fürwortes : الْلْبْن‎ &l- 
leben die Milch, &l-galb das Herz, &l- -bahar 8 55) das Meer. 

8 71. Die Wörter auf dl, 9! رح‎ 5 und و‎ 2 haben wagen 
Abfalls der Endsilbe den Accent zurückgesogen, wobei die auf x] dies meist 
verkürsen : 1. zweisilbige ($ 65, 2b) ir sita’uf, vlg. dite Winter, 
IL بكد'فلعط‎ bike Unheil, 91,9 hamk’ul, häna Luft, Dias beit’, | böda 
weifse f., (Beduinen : خصراء‎ hamr&’ rothe, mit Hemse, Wallin) ; a 
gmiljß, كدو‎ work, (5 مصرء‎ mißetjfuß, mäßrt und تققد‎ eyypiisch, Egypter, 
عدو‎ cadäwwuß, 2445 und <ddu Feind (doch auch <adäww), علو‎ culäwwufi, 
قلف‎ (culäww) Höhe, Hoheit, علوة‎ culüwwoh Seiner Hoheit (Son Altesse). 
— 3. mehrsilbige: A umarä’u, vlg. ümara Fürsten, أصدقاء‎ aßdigk'n, 
عولقق‎ anfrichtige Freunde, أطبلة‎ stibbR'u, atfbba Aermte, MA; ihi- 
بك'قة‎ ibtidm Anfang, انته9‎ intih@’uf, intihe Ende, استدعاة‎ istidch’uß, 
istidca Hinladung. 


5 72. Nebenton : Wörter, die vor der Tonsilbe eine lange 
Bilbe (gedehnt oder Position) haben, erhalten auf dieser den Nebenton : 


وا ...5 

قانون quntäre Brüche,‏ قنطرة mäßtäbe gemauerte Bank, Hstrade,‏ مصطية 
gänfin Gesets, > tähfine Mühle, ELLE kammise Zange,‏ 
salätin Sultane pl.,‏ سلاطين mustähdamin Bedienstete,‏ مستخدمون 
dir ($ 64, 2. 69).‏ عه begälsh-lak ich sage‏ اقول لَك 


$78. Einflufs des Accents auf die Quantität. Unbe- 
tonte offene lange Endsilben werden oft verkürst : katäbnä und katäbna 


030609) 
wir schrieben, daräb-hä und daräb-ha er schlug sie, („AR) 6045 und 6äftu 
ür saht, mäßri und mäßri, «Adü und 40, 5 71. — Dehnungssilben, die 


den Nebenton erhalten sollten ($ 56. 64, 2), werden oft verkürst : uf 
> 
äwke, diwän Bursau, دولاب‎ däläb, duläb Zade, tähüne, tahüne. — 


Wabrmnnd, arsb. Or. 38. Auf. 7 
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»06. 
Durch den Accent werden kurse Silben öfter lang : Im, vig. baden 


nachher, بعضهم‎ bacdihum einander, فو‎ hüws er, عى‎ hije sie; دى‎ RT 
el-ödA-di das Zimmer de, u تسو‎ teswijje Ausgleich, Begleichung (6 65, رطا‎ ß), 


(fjet-ak, cafjj'tak, cafitak deine Gesmmdhei. Im Anruf ($ 68) :‏ عافيتى 
fatmä !‏ قز ja ahmad, jahmadi‏ يا o Zeinab, Le!‏ طؤدةه ja‏ يا زيتب 





51 


Formenlehre. 


8 74. Die arabische Grammatik kennt nur drei Rede- 
thale : Zeitwort (I), Nomen N, d. i. Substantiv, 
Adjectiv, Pronomen u. Numerale, und Partikel (>), d.i. 
Conjunction, Präposition, Adverbium und Interjection. Sie 
beginnt mit dem in der Sprache vorherrschenden 


I. Zeitwort. 


8 75. Das Zeitwort erscheint in der Grammatik in der 
IL 2. Sing. masc. Praeteriti und zeigt nur zwei einfache 
Zeitformen : das Präteritum (الماضى ,ماض 5 رماض)‎ für die 
abgeschlossene (vergangene) Handlung : er hat geschrie- 
ben, schrieb einmal, und den Aorist (مضارع)‎ für die nicht 
abgeschlossene (actuelles Präsens : er schreibt eben jetst, 
allgemeines Präsens : er schreibt überhaupt, kann schreiben, 
Futorum : er wird schreiben, oder Imperfectum : er schrieb 
dauernd während eine andere Handlung gleichzeitig geschah), 
beide im A otiv (sed (فعل معروف‎ und Passiv فاعلة)‎ I Je), 
im Singular (4), Dual (تثنية)‎ u, Plural (£s>).—Der 
Aorist hat drei Formen : Indicativ (8), Conjunctiv 


und Jussiv >) und dazu zwei energetische‏ (نصب) 


Formen. Das Paradigma zeigt aufserdem noch den Impera- 


« 5 كته‎ . . . ° 
tiv (أمسر)‎ mit zwei energetischen Formen, das active 





© . »o. >. 
(فاعل)‎ und das passive Particip (مفعولٌ)‎ und den Infini- 
tiv gr oder أسم الفعل‎ Nomen actionis), der active und 


passive Bedeutung hat. Das Passiv hat keinen Imperativ. 
2.B.: 


P‏ . مسا هت 
قتل Praest. Aot. ‚MS er hat getödiet. Pas.‏ 
وو و 260 م ء © 3 3 


Kor. „ .و .0 يقتل) يقتل‎ «.( er tödter, wird tödten, tödtee. „ يقتل‎ 
Imp. Kl del 
Partie. „ مقتول) 4«منهم قائل‎ geibtet, zu dt). Sa 
Infn. 5 55 das Tödten od. Getödtetwerden. 

Die Partikel رسوف‎ verkürzt رس‎ vor dem Aorist bildet mit 


diesem ein deutliches Futurum سوف يقتل : (مستقبل)‎ od. 


I 360 - 


ii er wird tödten. — Durch Zusammensetzung mit كن‎ 
sein werden gebildet : 


„30. . 


Imperfeotum (5 عمدت > كان يقتل (ماض أستتموارة‎ 
Plusquamperf. (Aal كان قثل (ماس‎ er hatte getödtet. 
Futur. exact. فى الماضى)‎ Jen N يكون‎ er wird getödtet haben. 
8 76. Das Zeitwort besteht in der Regel aus drei 
Wurzellauten (Radicalen), wie فعل‎ thun (er hat gethan), 
seltener aus vieren, wie > wälzen. 


® ‚has dient als durobgängiges Paradigma für sämmtliche vom drei- 
radioal. Ztw. abgeleiteten Verbal- und Nominalformen, weshalb auch der 
L Radical jedes solchen Zeitworts als dessen رف‎ der II. als sein ع‎ der II. 
als sein ل‎ beseichnet wird. Für das vierradical, Ztw. dient ebenso 


die Form Mins, 
8 77. Das Zeitwort ist entweder gesund (فعلٌ سَالم)‎ 


oder schwach (Jia). Schwach ist es, wenn einer (oder 
mehrere) seiner Radicale einer der schwachen Laute |, ى رو‎ 
iss, — gesund, wenn dies nicht der Fall ist. Ist der III. 
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Rad. des dreiradicaligen Zeitworts gleich dem 11., so heifst es 


massiv (wol 33), wie فور = قر‎ flichen, د حس‎ um fühlen. 
— Ist einer der Radicale j (od. „od. 86 mit Hemze, soheilst 8 
hemzirt Gr u. 2. ist | entweder I. Rad. (ET), 
wie in At nehmen, od. 11. Radic. (مهموز العين)‎ , wie in Ju 
fragen, od. III. Rad. ر (مهموز أَللام)‎ wie in 1,5 lesen. — Ist der 
erste Rad. و‎ od. رى‎ 80 heifst es assimilirt (Si), wie ‚ho, 

ankommen, يقن‎ sicher wissen; ist der IF. Rad. و‎ od. رى‎ so 
heilst es concav (أجوف)‎ ,‚ wie قام‎ für قوم‎ aufstehen, سار‎ für 
سير‎ eilen ; ist der III. Rad. و‎ od. رى‎ so heilst es defect (va), 
wie Les für دعو‎ rufen, رهى‎ für رهى‎ werfen. Es gibt auch 
doppelt schwache Zeitww., wie a kommen (hemgirt u. 
defect), شاك‎ (a2) wollen (concav u. hemzirt), حهوى‎ 
(concav u. defect). Dreifach schwach sind : set ein- 
kehren u. ish versprechen. 

8 78. Das dreiradicalige Zeitwort erscheint in 
der Grundform (I. Form) und vierzehn anderen, von dieser 
abgeleiteten Formen mit modificirter Bedeutung, von 
denen jedoch nur zehn gebräuchlicher sind, so dals das Para- 
dgma elf Formen zeigt. Das vierradical. Zeitw. hat 
nur vier Formen. 


Die 11 (15) Formen von فعل‎ ihum. 


1. dab 6.  لعافت‎ 11. Ja 
2. Js 1. افْعْوعَلٌ ).13( انفعلّ‎ 
3. فاعل‎ 8. Jet (18.) Jpait 
4 je 9. Sail (14.) Just 


أفعنلى ).16( استفعل .10 تفعل .5 





Die 4 Formen des vierradiceligen Zeitworts. 


© 06- - مس © ص اد ء © م 


1. ففعنلل .8 تفعلل .و فعلل‎ 4 Jast 
8 79. Das Praeteritum activi der 1. F. des drei- 
radical. Zeitw. spricht (3. P. Sng.) den I. u. III. Rad. stets 
mit -; der 11. kann mit -, - od. gesprochen werden. 


Transitiva sprechen den II. Rad. meist mit - كتب)‎ er 
schrieb); Intransitiva, die einen vorübergehenden Zu- 


stand bezeichnen, meist mit — فرح)‎ er freute sich) ; Intran- 
sitiva, die eine bleibende Eigenschaft bezeichnen, meist 


mit 2 (5 er war grofs). — Der Aoristus activi der LE. 
(3. P. Sng.) spricht im Indicativ den 111. Rad. immer mit 
2 (der Conjunctiv hat - , der Jussiv «), den II. Rad. 
aber entweder mit - od. — od. .ع‎ Der Imperativ vokalisirt 
den 11. Rad. immer wie der Aorist. Hienach entstehen die 
sechs Classen des Zeitwortes : 


o 2‏ .390 اماه 

1.Cl.a-u Prät. Kö Ar. يقتل‎ Imp. »مات أقتل‎ 
..o ه 6 و‎ 6 © 

rin An A m pi! schlagen. 
ما تس‎ 3 © © © 


8. يفعل ” فعل و #<ه و‎ ” Je! thum. 
4. „ 1-8 „ فرح‎ , du. ” أفرج‎ sich froumn. 


6. „ U-u ,„ أحسن 5 بكسن وو حسن‎ schen win 
6. ” 1-1 ” إكتسب 9 حسبي‎ 00 ut wofür halten. 
8 80. Das Passivum hat im Präteritum bei drei- 


silbigen Formen den Vokalwechsel u-i-a (I وفعلل‎ 11 3, 
II Jess, IV jest), bei viersilbigen u-u-i-a (via, 4 
' ji etc.), — im Aorist bei dreisilbigen u-a-u )1 u. IV 
in), bei viersilbigen u-a-a-u (II kai, 111 ei, X 


5 20... © 3 » Go») 


Das‏ — .(يتفعل bei fünfsilbigen u-a-a-a-u (V‏ ر(يستفعل 





55 


sctive Particip der II. und folgenden Formen spricht 
den zweiten Radical mit 1, das passive mit a (II act. 


pass. ei u. 8. W.).‏ ماعل III act.‏ : مفعل pass.‏ ,مقع 
Das Praeteritum zeigt Person, Zahl und‏ .81 8 
Geschlecht durch Aflxe an, der Aorist durch Prae- und‏ 


Afüxe : 
Prosterital مسو‎ : Aorist- Pras- und Afkze : 
| Bingular. 
| um (- 109 du) 
LE عت‎ let -iG )هه‎ 
9. )هه 50- مه عت .ص‎ 
2842 (م0)) هه )5 = هوت‎ Ina 
1. م عت‎ 10 a (u)— 
Dusi. 
m Ir —ı (ه) 4 - أن‎ je (u) Ani 
38.4 أن اه عقا‎ 3 6 ta (tu)— Ani 
2. » Kir —tuma ot وز‎ (3) ta (tu)— Ani 
Plural 
sm I: —a ي- دون‎ © ja (ju)— fina 
84 (يا بي عن عم عن‎ Je) هه‎ 
2 سه .عتم‎ 332-309 ta (ta)— üina 
3. ‚zit —tunna 9-30 ta (ta)— na 
وذ هه هنا .ه.1‎ 5 na (nu)— 





3 
©) بي‎ in der 2. 8. 4. Form Activi und im Passiv sämmtlicher For- 


m, — sonst 4. 
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8 82. 


Prät. 

كتب 

)! طامافط 
© م 


كتب 
kättab‏ 


Aorist. 


330. 


يكتب 


jektub 


3 wo) 


يكتب 
jukattib‏ 


2 و 


oo 3093 


üktub 


تب © 


') Die Transskription gibt die moderne Ausspr. 
sinn durch fette Schrift hervorgehoben. — 


Partic. 
5 5 
ls 
katib 
> wo.) 


مكتب 


116 


2 6 
سبي 





Vom gesunden dreiradicaligen Zeitwor 
Uebersicht der 11 Formen im Activ : 


Imperat. In 


te 


mukätib muki 


ووه 5 
نف 


mäktib 


0.93 © 
.. نضا 


muteksttib 


9 ..) 


.. $ انب 
mutekätib‏ 


8 .09 


muktäbb 


قعل قتال I). — °) Nebenform he u)‏ ) تذْكار.ه 


Die 8 1 
2 Nebenform ( Pr 6 
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Erste od. Grundform .فعل ,فعل رفعل‎ 
Praeteritum Activi. 
8 83. Schriftsprache: 1. 01. كتب‎ (Aor. . 22° 


879) er schrieb; 2. Cl. (ينولٌ) نول‎ er stieg ab; 8. 01. فعلٌ‎ (ad; 
erthat; 4. CI. (يفرح) فرح‎ er freute sich; 5. Cl. (يكثر) كثر‎ er 
(es) war (od. wurde) viel (zahlreich, reichlich). Conjugation : 


3س و و 


.09. له © س - © سمس 


ل 
]10 
B‏ 
3 
GC G‏ 


٠ 
٠ 
١٠ 
٠ 
2 
% 
% 


„ur 
يه ص ام‎ 
EEE 
FRE 
ل‎ 


ا 
٠‏ 
ل 
% 
٠‏ 
له 
- 
0 


01 
ki 
dt: 


ه 3 0 لم © ص > نس 0ه 
نض » . 


م 
3 
4 


»„ 1 © 


Negirt wird das Prät. durch قم ما‎ nicht : ماكتب‎ er 
schrieb nicht (wofür auch X; لم‎ 8 90,b). Anstatt وما‎ und 
nicht meist ولا‎ (vor dem Prät. لآ ولا‎ weder — noch). 

$84. Vulgärspr. Die 1. Cl. spricht jetst meist noch ‚had : 
kitab, kıbtseb, köteb; doch anch قعل‎ u. قعل‎ : 5. 8. Ag. سكين‎ aikit, sikaut 
سكن :مم روماه‎ sikin, sükun wohnen; — 2. 01. jetst فعل‎ : nfsil; 1, 


Wahrmund, arab. Or. 3. Aufl. 8 
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misik fassen, packen; «>, rigic zurückkehren; حلف‎ hilif schwören; 
فعل‎ in وصل‎ wüßul ankommen; hy wüquf stehen bleiben; — 8. Cl. 
neben فعل‎ auch قعل‎ : =. B, gs fätah Ofen; gb tilic (aufsteigen) 
ausgehen; — 4. Cl. meist had: =. B. لبس‎ Ibis (e. Kleid) ansichen; 
سمع‎ simic hören; خهم‎ fihim verstehen; „AS qidir können (doch. Ag. mä 
qadirts ich konnte nicht); فضل‎ fidil u. füdul zurückbleiben, übrigbleiben; — 
5. 01. jetzt فعل‎ u. قعل‎ : kätur, kifir. — Conjugation (kurse Endvokale 
fallen ab; aus تِ‎ ti 2. f. Bng. wird للى‎ ti, aus كم‎ 2. pl. wird 55 6) tö; 


° 
neben وأ‎ 2 ü 8. pl m. auch >? um): 


kstab er hat kätabt od. | . 
kätabet sie hat { kitabum | haben 
katäbt du (m.) hast \' 
katäbti du (£.) hast | 8 katäbtü Ihr habs 
katäbt ich habe 5 katäbnß wir haben 
nizil kütur 
* nizilet . * küturet $ 
nizilt 8 kutürt 
nisilti 3 kutärtf 
nizflt H kutärt 
- 5 
* nizilü 00. 3 * küturü od. 3 
nizilum & köturum 5 
nisfltä kutärtü & 
nizflnä kutärn& 


+ Auch nizlet, kütret; nizlü od. nislum, kütrü od. kütrum : — statt 
et (2 6 8g.) oft it: kätabit; — ayr. (v. شرب‎ trinken) : #irib, sirbit; 


6ribt, 6ribti; Sribt; pl. Kirbä; Aribtü ب‎ Arfbna. — Assimilation ($ 60) sukätt 
ل اه‎ 7 
(und) ich schwieg, mit و‎ und : weskütt. 
8 86. Die Vulgärnegation geschieht durch vorgesetztes قم ما‎ 


und hinten angehängtes 68, #l, 4, Verkürzung von 68 für 2 Sei’ Sache 
(wie französ. ne — rien = ne rem quidem) : sr ما كتنب‎ (US (ما‎ 
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ما سمعت kat&b6l, mä katäbs (ma kitibs, ma’ktib4) er schrieb nicht;‏ قد 
mä simict#l du hast (ich habe) nicht gehört; — bei langem Endvokal :‏ شى 
ما Le) mE katabih sie haben nicht geschrieben;‏ كتبوش) ما كتبوا شى 
2 © ل 
ها حرفنا ma fihimtis du Frau hast nicht verstanden; su‏ فهمتيش (une)‏ 
drifna6 wir wu/sten nicht; — bei schliefsendem Doppelconsonanten‏ قد 
katabiß ich schrieb (du Mann‏ قم ما uni)‏ شى : wird 1 gesprochen‏ 
schriebet) nicht; also :‏ 


m& misikft (68) m&ä misikA6 )4( , 
m& misiks er fofse لالم‎ mä misikäms (Sf) 52 Falsten nicht 
* me’'m'siks )45( 





mä misiktü6 (#1) ihr عادر‎ nicht 

misik6t#l‏ كله 

misikit6 sie fa/te nicht mä misiknA6 (61) wir fa/sten nicht.‏ قد 
ma’m’sikit4‏ * 

ma misiktis dus (m.) fa/stest wicht 

mä misikti6 du f) „ 4 

mä كتاطاامند‎ ich fa/ste nicht 

* Vgl die Acoentgesetse 5 67. 


Aoristus Activi, 

8 86. Der Aor. bezeichnet die nicht abgeschlos- 
sene Handlung : er schreibt überhaupt, schreibt jetzt, wird 
schreiben, schrieb gleichzeitig (latein. Imperf.). Die bestimmte 
Bedeutung des Futurums erhält er durch Vorsetzung von 


س © م 6 


er wird können.‏ سيقدر 0 سوف يقدر verkürzt u :2.B.‏ رسوف 
Die Schriftspr. conjugirt den Indicativ:‏ 


1.01. Sing. 3m. G|s 9. 01. ينرل‎ | 8 4. 01. | 
er Pe = u دأتض‎ 
„3m كنل ا تَكْثْبٌ‎ "8 zart. 
٠ 94 8|تكتبين‎ le تفوحمن‎ | 8 

EIS‏ © | كله < وه و 
er 5‏ & نول & le. EN‏ هو 
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يفرحان ينرلان يكتبان Du. 3 m.‏ 
8 تفرحان 8 تنولاي s‏ تكتبان 8 ٠ه‏ 
٠ 3. ll Val?‏ 
بقحين و تلن omas‏ 

#خرحن انون اشن 54 . 

a ١ تحن أتترلن‎ 


auch : la/st uns schreiben !‏ نكتب 


* Negirt wird der Aorist in der Schriftspr. durch ما‎ 
mä nur in der Bedeutung des actuellen Präsens (8 75): 
ما يكتب‎ er schreibt eben jetzt nicht ; sonst durch ل يكتب : 15 لا‎ 
er schreibt überhaupt nicht, wird nicht schreiben, schrieb damals 
gleichzeitig nicht. 

8 87. Vulg&rspr. Der Vokal der Präfixe (mit Ausn. des | 1. Sing.) 
wird in Aeg. u. 8yr. jetst meist als i gesprochen, im Mgr. als زه‎ der Vokal 
des II. Rad. ist sehr schwankend : 1. CL يكتب‎ syr. jiktub, äg. jiktib, 
mär. jökteb; — 2. 01. jinsil, Hmsik, jihlif; كاز يعرف‎ er weis; aber Ag. 
بيضرب‎ jidrab er schlägt, يرجع‎ jirga er kehrt zurück; — 8. 01. يفتح‎ 
Daher Öffnet, يطلع‎ jitle er geht aus, »#سائز يلمع‎ or 0ه مسقاو‎ auch Ag. 
يقدر‎ )1. 3. 5. 4. CL) jigdar er kann; — 4. CL Aor. (يشرب‎ jihrab 
er trinkt, يسمع‎ jisma< er hört, برعل‎ jizcal er ärgert sich, ينعب‎ jitcab 
er wird müde; aber يعمل‎ jimil er td; — 5. Cl. يكثر‎ jiktar (von vig. 
kitir neben kütur 5 84), يصعب‎ jißcab مه‎ ist schwierig (Praet. .(طه86‎ — 
Die welche den II. Rad. jetst mit u sprechen, sprechen in Aeg. das Präfix 
gleichfalls meist mit u : 1. Cl. سكين‎ jüskun (neben jiskun) er wohnt, 
يسكت‎ jüskus er schweigt, يكنس‎ jüknus er kehrt aus, يبرف‎ jübrug © 
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Witt; 9. 01. يقطم‎ jügtum er beit ab. — Comjugation (aus (yd wird 
(Sag wird od. عام‎ um): 


3 2 © 


er trinkt; Agg. :‏ يشُوب رقم er weigt‏ ينول er wohnt;‏ يسكن 


Sng. 3. m. jüskun * jinzil jisrab 

8. f£_ täskun tinsil tißrab 

2. m. tüskun لتقم‎ ti6rab 

2. 1 tuskäni tinsfl tisrabi 

1.c. dskun Ansil &örab 
PL 3. cc. juskänü od. jinsflü od. jisräbü od. 
juskäinum jinsflum jisräbum 
2. c. tuskänü od. tinsilü od. tiärdbü od 
tuskinum tinzilum tisräbum 

1.0. näskun ninzil nisrab 


® Neben jiskun, tiskun u. s. w. 


Byr. : jiktab, tiktub eto. neben jiktib eto.; jigdir er kann; (8. 01.( jicraf 
e weils; (4. Cl.) jirmal er Aut; — Mgrb. jekteb, tökteb eto.; nekteb dcA 
schreibe, nekiöbti wer schreiben; jä«mal er مع‎ u. s. w. 

$88. Vulgäraorist mit I bi, b&. In Aeg. u. Syr. wird dem 
Acrist, wenn er die Gegenwart beseichnet, sehr häufig die Silbe b& 
(mit folgendem ji = bi, mit | der 1. .م‎ eg. — ba; vor dem n der 1.p. pl. 
zuweilen = m?®) vorgeschlagen. Diese Form steht jedoch nicht in ab- 


kingigen (alten Conjunotiv-)Bätsen und nicht nach بك‎ bidd ($ 101). 
هآ‎ Ang. er wohnt, schlägt, stein ab : 


Bug. 8. m. bjdskun bejidrab, bidrab b&jinzil, binzil 
5 © bitäskun طمعة طم‎ betinsil 
9. m. bitäskun betidrab bätinsil 
2.f._ b&tuskäni bätidräbl be&tinsfli 
1. © bäskun b4drab bänsil 
PL 8.6» bejuskänü od bäjidrabü, bidrabü, bijinzilü, binzild, 
bejuskänum bidrabum binsilum 
2.0. betuskünd od. bitidräbu od. bei- betinzilü od. be- 
bötuskänum dräbum tinsilum 


1. bimiskum od. Bbänfärab od. mäni- bänfnsil od. mi- 
mendskun drab ninsil 





Syrien : 8. bjiktab © htiktub; 32. btiktub © btiktbi; 1. biktub 
(&äg. b&ktib); 21. 8. bjiktbü; 2. btiktbü; 1. mniktub (äg. mönfktib); bj4cmil 
er thus, hjkrif er wei/s (äg. bäjfcmil, böjierif) Hrtm.'). — Im Myrb. kommt 
auch vor, dafs allen Personen des Aor. ein كنا‎ k’ vorgeschlagen wird. 


5 89. Die Vulgärnegation des Aor. geschieht wie die des 
Praet. ($ 86) : 
* قم‎ jidräb#i (68) | ma jidrabf6 (6i) . 
ma jidräb6 or schlägt nice mi jidrabims (M) | ”“ 0 Kae 
ma’jdräb6 ma'jdrabäms 


mä tidräbäi (68) | du (m.) schlägst 


ma tidräb6 nicht قم‎ tidrabü$ (büms) ihr sohlaget nicht 
mä tidrabi6 (61) du (f.) schläget nicht 
ma adräbfl m& nidräb6l 


ma adräbs | ah ap nic m& nidräh6 | wir sagen nice 


wofür selbstrerständlich (mit نا‎ 5 88) auch قم‎ bidräb6, mä betidräb# 
u. 8 w. — mä tidr&b6 such : du sollst nicht schlagen, schlage nicht! 
u 8 WW. 

890. Conjunctiv und Jussiv des Aorist er- 
scheinen nur in der Schriftspr. Der Conjunctiv spricht den 
letzten Rad. mit رح‎ der Jussiv mit =; beide lassen die End- 


silbe ن‎ des Duals und u der 2. 2. f. Sing. und des Plur. masc. 
(fem. bleibt) fallen. 


+5 
') Dies نب‎ wird von Einigen als Verkärsung des Aor. von أبى‎ Aor. 

2. 1 ك3‎ 
ريابى‎ hebr. ببدم‎ Verlangen haben, wollen (so jetst noch ar. im Negd = أب‎ 
sonst heifst ar. ‚se jetat nicht wünschen, surückweisen = أبى من أو عن‎ 
sich von etwas wegwünschen) aufgefalst; Spitta erblickt darin die Präposition 
ب‎ in, bei: أنا باكتب‎ Ana baktib sch bin bei dem (rd) : ich schreibe d. h. 
ich schreibe jett; ما بتكتب شى‎ ma bötiktib6 das Diet micht bei tiktib, du 
schreibst jeist nicht ; dagegen ما تكتب شى‎ ma tiktib’6 du wirst (sollst) 
wicht schreiben, schreibe nicht! 


68 
يكتب : .88ل يكتب Conj. : Bng. 8. m.‏ 
تكتب تكتب 3 .2 و 
أكتبٌ أكتب هنا, 


ى © 3 .30. 
يكتيا iu‏ .2م 5 Du.‏ 
© 23 مه ©2989 
تكتيًا تكتيا 5 
©36- - © 37م 
WS LAK‏ 2.0 ,, 
.3930 .330 
نبوأ يكتبوأ 3m‏ 21 
©2726 © ©2 © تل 

f. er u‏ .8 م 
© 33 سه 230 
AK‏ تكتبوأ 2.m‏ , 
© 37 © - س ©2326 6م 
تكتبنى ‏ “.2 .م 
© 37 © © 3 هه 
X‏ نكتب © .1 هم 


a) Der Conjunctiv steht nur in abhängigen Sätzen, 
' ,لا‎ 5. zumeist nach den Conjunctionen 8 dafs; Ss ; ds Ss, 3 
ge auf da/s, damit, negirt لا‎ 8 od. Ji, Ss, SR, NR حلا‎ 
we bis (Wirkung, nicht Absicht) mit dem Indicativ] : يقدر‎ 


60 © 202 


| gi u er ist im Stande, da/s er öffne (erobere) ; (&) كى‎ u! 
| his lerne, damit du behaltest; أدرسوا لأحفظوا‎ lernet, damit ihr 


behaltet; : يشبع‎ Fe Os KL يأ‎ er i/st und trinkt, damit er satt 
wrde حتى يشبع)‎ bis er satt wird; كل وشَرِبٌ حَتّى شَبعَ‎ er قله‎ 
هه‎ trank, bis er satt wurde). [Weiteres in der -Syntax.] 

b) Der Jussiv steht nach dem verbietenden % nicht! 
ıB. لا تكتب‎ schreibe nicht ! تضربوا‎ % schlaget nicht! — ferner 
uch لم‎ nicht, welches ihm die Bedeutung des Präteritums 
gi: : لم م يقدر‎ er konnte nicht, 1, bis لم‎ ihr behieltet nicht. 
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891. Die (seltenen) energetischen Formen des 


.5.08 تمن - . 


Aorist stehen zumeist mit ) wahrlich, fürwahr : لاقنلن الكافر‎ 
wahrlich ich werde den Ungläubigen tödien (s. 4. Paradigmen). 


Imperativus. 

892. Der Imperativ hatte ursprünglich die Form 
hen (der Il. Rad. hat denselben Vokal wie der Aorist): 1. Cl. 
ktub schreibe, 2. Cl. drib schlage, 3. Cl. ftah öffne, 4. Cl. frah 
Jreue dich, wie Beduinen u. die Vulgärspr. noch heute vielfach 
sprechen ; die Schriftsepr. (8 54) schlägt in der 1. Cl. u, sonst 
i vor )١ ohne رك‎ also mit Waßl ع‎ 8 26), also: 


Sg. 2. m 9 el g er) 8 

, أفرحى ١‏ أضريى 505 ات 0 « 

In. 2. C. le el ]فرحا‎ > 

Pl. 3. |اضربوا أكتبوأ .2د‎ 3 ١ re F 
. 0909 Det أله همه‎ S .o0.0 

IE u Bun] | 0“ افوحى ابت‎ | 


st (1,95) قال‎ qäla’ (gälu’, 5 27) ktub er sagte (sie sagten) : 
schreibel („3) AST قلت‎ qelatf ktub, qülatf' frah sie sagte : 
schreibe! (freue dich ). — Der Imp. kann nicht verneint wer- 
den (dafür لا‎ mit Jussiv, 8 90, b). 


89. Vulgärspr. (rk schweige! أمسك‎ fasse : 


Gskut * schweige/ (m.) imsik ب‎ {drab = 58 
ukiti  „ (£) imafkı | 3 « idräbI : 5 
uskütü schweiget | imsikü | > 3 idr&bü ä 


+ neben fiskut, iskät!, iskütü — In Syr., wo der Vorschlag-Vokal 
häufig wegbleibt, wird dafür der Vokal des II. Rad. gedehnt : msik fasse/ 
6räb trinke! — Negirt : häufig ما‎ mit Aor. : قد ما تضرب تى‎ tidrab6 


schlage nicht! (statt ما نطلع شى :(ط ,90 لا تضرب‎ ma nitlä6 الها‎ 
uns nicht ausgehen! 





5 

Participium activi, 
8 94. Das thätige Mittelwort hat die Form عل‎ z. B. 
كاتب‎ schreibend (jetzt od. damals) .؟‎ Ka ‚pl. m. كاتبور ن‎ f. 
Su. — Vulgärspr. katib f. kätibe pl. kätibin (f. kätibät). 


Infnitivus (Nomen actionis). 


895. Von den zahlreichen Formen des Infinitivs 
(. 0. Nomen, gleich zu Anfang), der auch passive Be- 


deutung hat, sind die häufigsten (Ja) 6% Tödtung , Metzelei, 
Mord, Getsdietwerden, صرب‎ Schlagen, Geschlagenwerden ; ; (38) 
(علم) علم‎ Wissen, Js Thun, That; (dab) (حسى) حسن‎ Sehön- 
heit, Gegensatz ') gu (go) Hafslichkeit, ‚Adscheulichkeit; (das 
4 Cl. ١ 5 Freude (ed) Ge. > (u. حزن‎ v. (حزن‎ Trauer; 
(1585) خوج‎ Austritt, Ge. دخو‎ Eintritt d. 01.) جلوس‎ Sitzen, 
Thronbesteigung (2. 01); فعولة)‎ 5. Cl.) A Treichtigkeit Be- 
quemlichkeit, Gigs. صعوباز‎ Schwierigkeit; (5 5.C1.) Ku) Milde, 
Gäte; سماحاة‎ Gro/smuth. 
® Die Lexioa geben das Verbum in folgender Form : I يقتدل‎ Js 
(yagnarit, pugnat pugnam); Lupk> ie ؛ فرح يفرح فرحا : جلس‎ 


27 - .32360 33 مه 


U. sw.‏ سهدل يسهل سهولة 


Passivum. 


8 96. Praet. u. Aor. des Passiv werden durch blofsen 
Vokalwechsel gebildet : 
Prät. (dad) op er wurde geschlagen. 


».0o 


Aor. يصرب (يفعل)‎ er wird geschlagen u. s. w. (s. d. Parad.). 
1( Die arab. Lexikographen bedienen sich häufig dieser Gegenstellung 
3 .o 
N pl. أضدان‎ Gegensats). 


Wehrmund, amb. Or. 93. Aufl. 9 
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. هه - 5 


Particip. (Sad factum u. faciendum) >, ja 1. وبذْ‎ a 


pl. m. مم وبو ن‎ f. Sb, ar geschlagen od. zu schlayen; منظور‎ 
gesehen, sichtbar. Häufig substantivisch : 'مكترب‎ pl. مكاتيب‎ 
Brief, مَنْشُور‎ pl. مَتَلثير‎ Erlafs, Patent, Diplom; الْمَقَاتِيل‎ die Ge- 
Jallenen ; تخلوقات‎ Oreaturen. — Auch von Intransitiven: 
ip hervortreten, 5 هبرو‎ herausgegeben (Buch); بو‎ aufrichtig sein, 
5 ». 
2, gerechtfertigt. 

8 97. Vulgärspr. Sie hat das Passiv (welches durch die VII. 


I.) 


Form ersetst werden kann) fast gans verloren; doch kommt vor : Ay 
jügad es wird gefunden, es ,راشاو‎ il ya (v. A>s finden); Na jükal es 
wird gegessen, ist efsbar (v. j. Sehr häufig ist aber das passive 
Participium معلوم : (مفعولٌ)‎ maclüm gewss/st, Behannt, مفهوم : #إنامدوة‎ 
mefhüäm verstanden, verständlich : Sehe mes’ül (de some, مسول‎ 12 


. F®. 2. 
v. Yu) gefragt, veranfwortlich ; ماكول‎ mäkül gegessen, e/sbar : م كولات‎ 
غقلةطقم و مشروبات‎ wa mesrübät Speisen und Getränke u. v. a. 


Bildung von Hilfszeiten. 


893. Die Schriftspr. bedient sich des Zeitworts كن‎ 


Aor. 1 يكو‎ sein zur Bildung eines deutlichen Imperfects, Plus- 
quamperfects und Futurum exactum in folgender Weise : 


a) Imperfectum : er schrieb u. 8. w. 


Perg‏ يكتبو 5 UF PL‏ يكنبان Dual‏ كار يك: d.m. X;‏ .هده 


2 2 ل © 7 © لس eo‏ اماس We‏ سمس © ,330 


كن يكتنين كانتا RR‏ كانت تكتب 8.4 , 


2 2© ع © دو 


. 2 .» .30 3 
كنم تكتبورن هه -,o-‏ كنك m. RT‏ .2 و 
ya Ks 030. 5903‏ وه << - 
كنتن قكتين كنت تكتبين 82.2 ,م 
8 لوده »)0 »s0cB‏ 


كنا نكتب كنت اكتب 0 .1 „ 
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b) Plusguamperfectum : er hatte geschrieben. 


كأنوا كتنبوا 21 كاقَا كتيا Da‏ م .وعم أ 


2 عقن كنيقا | كلت تَقَبَت ٠6‏ . 
كنم ودع كنتما كتبتما 
كنت كتيب ١‏ كنت Rn‏ .3# و 


2 . 
د 5 „os‏ »30 نس © 3 
. 9 9 


ri‏ كتبيت © .1 و« 
c) Futurum exactum : er wird geschrieben haben.‏ 


يكونون كتبوا .51 يكونان كتنبا Dual‏ يكون كتب .م 2 .همه 


تكوئون كتبتم WERTZRERE‏ | تكون كتبعت ..2 . 
تكن "rn.‏ : .. 


5%. Vulgäres Präsens. — a) umschrieben (wie auch in der 


© . 
Sehritepr.) durch das Partie. activi (فاعل)‎ mit dem persönl. Fürwort : 
© ist eben sitsend u. 8. w. 1 


, و اد © 

ننه hüwa gälis er‏ عو جالس 
hie gälise sie eist‏ عى جالسة 
يه د ا © 


ws  هصا8 gälis du (m.) sites‏ جالس 
dimti gälise du (f.) eitzent‏ أنمن Ku‏ 
ich sisse‏ (6)متلقم äna‏ أن جالس )> 


.» عنم‎ LIT. U 


set ده‎ u —— nn” 


«مطله nähnä (6hnä) gälisin wir‏ َك جَالسون (جَالسَاتَ) 
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b) Häufiger durch Vorsetsung von عمال‎ cammäl f. عمالة‎ «ammäle 


pl. عمالين‎ cammälin thuend (verkürzt <Ammä, <amm, mä) vor dem Aor. mit 
od. ohne نبا‎ ($ 88) in folgender Weise : 


«ammäl biktib eben jest schreit er 
«ammäle betiktib 1 5 „se 
cammal م | ,. )ةط‎ schreibst du (m.) 
«ammäle b£tiktibi 9 „ 1 .„(£) 
«ammäl(e) baktib ص‎ schreibe ich 


«ammälin biktibü(bum) „ „ schreiben sie 
8 betiktibü(bum) „ „ #قامعامه‎ ihr 

n benfktib od. 
me£niktib " 5 


wofür auch #سسق‎ (camm, mä) bfktib od. jiktib u. s. w. عم تمطر‎ camm 
(m&) tömtur eben regnet es. 


. . ى © 2م 


c) durch صار‎ Bär werden, gelangen, darangehen : ر يكنب‎ Lo Bär 
jiktib er ging daran zu schreiben, schreibt jeist od. schrieb damals, „uo 
يكتب‎ Bü’ir jiktib er fängt eben an mu schreiden (s. Imperf. $ 100, d). 


8 - 75 

d) Im Magreb bildet 1, r& ر)‎ Imper. von رأى‎ sehen) mit den 
Suffixen u. folgendem Aor. das häufigst gebrauchte Präsens : le voiei 
(comme) il derit : 


rähu jekteb er schreibt‏ رأة : يكتب 
räha t6kteb sie „‏ ,)1 تكتب 
(m.) schreibst‏ يك räk tökteb‏ رأك تكتب 
ىو )( N Br 1 räkt tektebl du‏ 
ränI ne6kteb ich schreibe‏ 
Pt wer rähum jektebt sie schreiben‏ 
Ri r&kum tektebli ihr schreibei‏ تكتبوا 
uf, rAn& nektebü wir schreiben,‏ نكنيوأ 
midi er geht,‏ عطقم el,‏ ملشى (ماش) : so auch mit Partieip u. Adjeetiv‏ 
„SV, rähum gadbänin‏ غضباتين cat6hn ich din durstig,‏ تدم رأنى عطشان 
sie sind sornig.‏ 
Vulgäres Imperfeot. — a) umschrieben (wie in der‏ .100 5 
mit dem Partie. activi („38 regiert in der Schriftspr.‏ كأرن Bchriftspr.) durch‏ 
den Aocasativ) :‏ 





فيه gälis er‏ مقط U‏ جالسا 
فده gälise sis‏ #ممقط كان جَالِسَةٌ 
لمعه du (m.)‏ متلفج kuntld)‏ كنت جالسا 
Gälise du )6( safe‏ تاسفط كتين جالسة 
رده ich‏ (و)مثلةي (#)أمدط كتين جالسا Gin)‏ 


sun sm‏ مع انوا جالسين 
جا سات 


لت 


köntü galisin ihr sa/set‏ 5 جالسين 


30) 


كنتن جالسات 
.تيده wir‏ ماطلقي kinns‏ كنا جالسين (ات) 


b) am häufigsten durch كأ‎ mit Aor. mit u. ohne نبا‎ )5 88) : 
صقا‎ bfiktib er sehried kant biktibüä(bum) sie schrieben 
kAnet bitiktib sie sehried käntü bötiktibü(bum) iAr schriebeti 
kunt($) bätiktib du (m.) schriedst künns binfktib od. wir schri 
könti betiktibi du (f.) schriebes känna möniktib 
kunt(&) baktib ick schries 

wofür such kn jiktib u. s. w. — gaus vulgär die Form كأن‎ kän auch un- 
verändert vor allen Personen : kän bäktib ich schrieb, kän bitiktibü ihr 


schriebet. — Mit مقط : عمال‎ cammäl (camm, 8 99, b) fiktib er war eben im 
Schreiben begriffen. 


c) durch بقى‎ bleiben vig. b4qa mit Aor. mit u. ohne نا‎ : biga 


Hetib od. biktib er Died schreißend, schrieb noch, schrieb; يسمع‎ ‚dr er 
korckte ; 
b4qa jisma« er horchie b4qü(um) jismä-ü(um) sie Aorchten 
b#gatlet) tisma« sis horahie bägätü tismdrü(um) ihr horohtel 
bäg&t tisma« du (m.) horchtesi bägena nisma« wir horchten 
bägös كسمن‎ du (f.) horchtest 
مطل لت ا‎ ich horchie 


d) dureh ضار‎ werden, darangehen ($ 90, c) mit Aor. a or 
kann (machte sich ein Geschäft) zu fragen : 
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BAr jis'al or fragte BArü jis’4lü(um) sie fragte 
BAret tiscali sie fragte Birtä tis’älü(um) ihr fragtet 
Birt tiscal du (m.) fragtest Birna nis’al wir fragten 
تامام‎ tiscäli das (f.) fragtest 
Birt äs’al sch fragte 
5 101. Vulgäres Futurum, — a) umschrieben Ju bidd mit 


den Sufixen u. folgendem Aor. (ohne 9) : يكتب‎ u, bidduh jiktib er 
(will od) wird schreiden (entstanden ana Ak أن‎ 2092 in seinem Wün- 
schen [Ds] ist es, dafs er schreibe) : 
1 bfdduh jis’al er wird fragen 
bidd’ha tis’al sie wird fragen 
bfddak tis’al du (m.) wirst fragen 
biddik كلة'من‎ du (f.) wirst fragen 
bfddi &s’al ich werds fragen 
bidd’hum jis’lü(um) sie werden fragen 
biddkum tis’älü(um) ihr werdei fragen 
biddn& nis’al wir werden fragen. 
Byr. (mit (كأن‎ kän biddo jiktub er wor eben im Begriff mu schreiben, nis 
zu! (5% kunt bfädt arüh sch wollte eben wegyahen. 
b) umschrieben durch die Participien es), raih od. (ماش) ماشى‎ 
آققد‎ gehend (je vais dcrire) : يفعل‎ göl, هو‎ or it im Bogrif mu thum od. 
häws r8'ih jifcal er wird صمل‎ 
ولثط‎ r&'iha لمكن‎ sie wird thum 
6nt8 raih لمكن‎ du (m.) wirt ihum 
كاده‎ rMiha tifcält dis (f.) wirst حبس‎ 
äna r&ih(ha) Afcal ich werde thum 
hum r&’ihin jifcälü(um) sie werden ihum 
dntä rä'ihin tifcälü(um) ihr werdet thun 
$hn& ra'ihin nifcal wir werden thun. 
im Magreb : يعمل‎ a (v. (عميل‎ 
441ده‎ jä«mal er wird thun madijin jacmälü sie werden hun 
mä4ije t4«mal sie wird thun mäsijin tacındlü ihr werdet fhun 
تققد‎ tä«mal das (m.) wire hun mäsijin na«mdlü wir werden thun 
mätijo tarmall dus (f.) wire ihum 
mä6I(ije) nA«mal ich werde thus 
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6) umschrieben durch يصير‎ (r. صار‎ 8 99, 6) : jaßte tdanfar مه‎ wird 
regnen (Newman), wofür auch (Färis) ناوى تمطر‎ nAwi temtur ( ناو‎ Part. 
مه‎ v. نوى‎ beabsichtigen). 


11. Form ji, 


8 102. Sie wird von der I. F. durch Doppelung des 
11. Rad. gebildet. Der Bedeutung nach gibt sie der Hand- 
lung höhere Intensivität u. erweiterte Extensivität, 
d. h. sie zeigt an, dafs die Handlung mit gröfserer Ener- 
gie, längere Zeit hindurch od. wiederholt od. an 
mehreren Objecten geschieht: ضرب‎ schlagen, Oo heftig, 
längere Zeit, wiederholt od. Mehrere schlagen; قنش‎ suchen, 
Er sorgfältig suchen; noch häufiger ist sie kausativ od. 
fsktitiv, d. h. sie zeigt die Hervorrufung eines Zustandes 
od. die Veranlassung einer Handlung an, wobei aus intran- 
sitiven Verben transitive, aus einfach transitiven 
doppelt transitive werden: Ab] mild sein, Ab) mildern; 
ch sich freuen, فح‎ Fröhlich machen; „le wissen, Is Einen 
wissen machen od. lehren. Zuweilen ist sie ästimativ od. 
declarativ: كب‎ lügen, GAS Einen für e. Lügner halten 
od. erklären, ihm nicht glauben, ihn dementiren ; So wahr- 
. kaflig sein, صدق‎ für wahrhaft halten od. erklären, glauben. 
— Denominativ (von e. Nomen abgelaitet) : نصف‎ Hälfte, 
Jo} halbiren ; شبد‎ Aehnlichkeit, 3 vergleichen ; Jb Schatten, 
Sb beschatiu, 
$ 10% Valgärspr. Auch sie spricht den I. Bad. mit a, den II. 


der auch (wesin der 111. Rad. lebisl, lingual od. .ه‎ nicht emphat. Dental 
mit 6; Ag. : füttah öffnen, sämma« hören lassen, 8402020 glauben; aber 
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källim ansprechen, «ällim lehren; käddib Ligen sirafen, hämmil ertragen, 
beladen. Bp. : Praet. kättib, Aor. jikättib (bikättib, bitkättib etc.); Imp. 
kättib ; Part. mekättib, 88640080 für wahr haltend; mäläbbis bekleidet ; 


9. نا‎ 
mefättah geöffnet, schend) ; Inf. taktib تفعلة)‎ : tafkire Erinnerung, tHakära 
© .0o- 1 
id., Notiz, 811»: تفعال‎ : timfAl Darstellung, Bildnifs, Statue; tikrär (für 
tekrär) Wiederholung). — Byr. kättab, jkättib, kättib, mkättib Hrtm. 


II. Form .فاعل‎ 


8 104. Sie dehnt, von der I. F. gebildet, den V.okal 
des I. Rad. Ist die I. E. unmittelbar transitiv, so bezeichnet 
die Ill. das Streben, die Handlung an einem Object 
(Acc.) auszuüben (mit dem Gedanken an Gegenseitig- 


keit), od. den Andern zu überbieten: قتلد‎ er tödtete ihn, 
قاتلد‎ er suchte ihn zu tödien, Jocht gegen ihn; شيعه‎ er betrog 
ihn, جادعد‎ er suchte ihn zu betrügen; „ad Ruhm, MER er weil- 
eiferte mit ihm an Ruhm. — Ist die I. F. transitiv, bedarf 
aber einer Präposition, so setzt die III. in gleicher Bedeu- 
tung das Object in den Accusativ (deutsch : er kämpfte gegen 
ihn u. er bekämpfte ihn) : est a كاذب ألسلطان .0 كتب‎ 
er schrieb an den Sultan. So auch Intramsitive : جلس عنده‎ 
od. > er setzte sich neben ihn. — Bezeichnet die I. FE. 
eine Eigenschaft, so bedeutet die Ill., dafs man an Einem 
diese Eigenschaft erweist: _Ab) gütig, mild sein, لأطفنى‎ er hat 
mich gütig behandelt, mir geschmeichelt ; > rau sein, خاشنهم‎ 
er hat sie rauh behandelt; 6 سمح‎ grofsmüthäg sein : SL 
behandle mich grofsmüthig, enischuldige minh! — Oßt ist die 
Herleitung der Bedeutung kaum mehr erkennbar : سفر‎ ent- 
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fernen, schreiben u. 9. سافو و‎ abreisen, reisen; 5 بم‎ knieen, بارك‎ 
segnen. 


5 106. Vulgärspr. Der II. Rad. wird mit i gesprochen : kätib, 
latif, sämih ; Sp. : Praet. kätib; Aor. jikätib (bikAtib); Imp. kätib; Part. 
mökätib (mühärib kriegführend) ; Inf. mökätabe (mähärabe Krieg; qitäl 
Kampf). — Conjug. Prät. : قابل‎ begegnen : gäbil, qäblet (gäbilet) ; qabflt, 
gäbilti; gabilt; Pl. qAblü (qAblum); gabfltältum) ; gabfina; Aor. jig&bil عه‎ 
— Sur bisämhak ($ 56) er verseiht dir Sp. — ,مرق‎ Hrim. : kätab, 
(mit ImAle 5 33) jkßtib, kätib, mkätib (pass. mkätab). 


IV. Form jest, 


8 106. Sie setzt, von der I. F. gebildet, vor den ruhen- 
den I. Rad. ein ) u. ist der Bedeutung nach kausativ od. 
faktitiv (8 101) : > kundig sein, „>| kundig machen, be- 
nachrichligen, >o eintreten, Ja eintreten machen, hinein- 
stecken ; ze heraustreten, ze! herausnehmen ; „eb erscheinen, 
p* erscheinen machen, zeigen. Ursprünglich Transitive wer- 
den doppelt transitiv (daher doppelter Accus.) : طعم‎ Speise 
kosten, essen, أطْعَم الجائع‎ er lie/s den Hungrigen essen, speiste 

in, أطعمنًا الجائع اللكم‎ wir gaben dem Hungrigen das Fleisch 
zu essen. — Denominativ: Re Hochland, Negd, Re 
nach Negd kommen; oe Zahn, Alter, أسن‎ Zähne bekommen, 
alt werden; شبه‎ Aehnlichkeit, a gleichen. 


$ 107. Vulgärspr. : ähbar, dtcam, الزم‎ älzam nöthigen u. 8. 
(doch أسلم‎ islam [u dslam] er hat den Islam angenommen). Sie ist stark 


verdrängt dureh die II. Form صلم‎ Bällah ausbessern statt أصلص‎ dflah; 


Aor. jilsim‏ رسمعاة Sp. : Pr.‏ .أفلس fdllis banbroit machen statt‏ قلس 
(Mlisim, bötiisim), [aber jislam, jitcam] : Imp. flsim; Part. mälsim ; Inf. ilz&m.‏ 
Syr. 4ktab, jiktib, iktib, miktib Hrtm.‏ — 


Wahrwund, arsb. Gr. 3. Aufl. 10 





V. Form ja. 
8 108. Wird von der II. F. durch das Präformativ تْْ‎ 


gebildet. Die Bedentung ist ref lexiv: حرك‎ u. حك‎ bewegen, 
= sich bewegen; 32 kalt sein, 35 abkühlen, تبون‎ sich abküh- 


ىس © م 


len ; A re sein, re sich gro/s dünken, stolz sein; ( تصوانى‎ 
Christ) تنصر‎ ; Christ werden, sich als Christ geriren; — od. 
passiv mit dem effektiven Nebensinn (so dafs die beab- 
sichtigte Wirkung der Handlung auch wirklich eingetreten 
ist) : علم‎ wissen, علم‎ lehren, nn unterrichtet werden und wirk- 
lich etwas lernen وَلَم يتعلم)‎ „ie er wurde unterrichtet, lernie 
aber Nichts) ; OS, erzeugen, gebären, تولك‎ geboren werden. — 
Oft ist die Herleitung der Bedeutung undeutlich : كلم‎ ritzen, 


verwunden, كلم‎ Einen anreden, تكلم‎ reden, sprechen. — Ueber 
die auch in der Schriftsprache vorkommende Assimilation des 
Präformativs ت‎ mit dem I. Rad., falls dieser Dental od. Sibi- 


lans ist (ul = (تقبيت‎ 8. 8 59. 

5 109. Vulgärspr. In Aeg. herrscht die Form mit dem Präfor- 
mativ it vor (bei jedem Anlaut) : .ره تعلق‎ tacällaqg Hg. lest itcallaq 
sich anhängen, ankleben ; تكسر‎ Ag. اتكسر‎ itkässar in kleine Stücke zer- 
brochen werden ; gi! itfäasah spasieren gehen, اتفرق‎ itfärrag sich ver- 


theilen, vertheilt werden ; اتفضل‎ sich 911419 erweisen, die Güte haben ; أنوتب‎ 
geordnet werden: Prät. itfäddal (iträttib) ; Aor. jitfäddal (jiträttib, biträttib) ; 
Imp. itfäddal (iträttib); Part. mitfäddal (miträttib) ; (Inf. tafäddul]. 


VI. Form .تفاعل‎ 


8 110. Wird von der II. F. durch das Präformativ ت‎ 
gebildet u. macht die Bedeutung der III. F. reciprok : تقاتلا‎ 
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beide suchten einander zu lödten, sie fochten gegen einander ; فرق‎ 
irennen, قارقهم‎ er trennte sich von ihnen, القوم‎ Sl die Leute 
trennten sich, تفارقوا‎ sie trennten sich von einander, شبه)‎ Aehn- 
lichkeit) تشابها‎ beide glichen einander. — Oft hat sie die Be- 
deutung „sich stellen® : مرض‎ krank sen, تمارض‎ sich krank 
stellen; „es blind sein, تعامى‎ sich blind stellen; — od. die der 
Prätension : كبر‎ gro/s sein, تكابر‎ den Gro/sen spielen. — 
(Nebenform, s. 8 59) : 853 erreichen, 5 od. اذارك‎ (für 
0] a5) erreichen, erlangen, abhelfen. ١ 

5 111. Vulgärspr. Setst in Acg. häufiger it als ta vor die 


ILF.: اتقابل (تقابل)‎ itgabil einander begegnen; اتناسب‎ itnäsab au 
einander passen; اتعارك‎ sich aneinander reiben, ringen; اتحتئقف‎ ithAnagq 
eich sanken : Prät. itqäbil (pl. itgqAblü; ithändgü u. ithängü; Aor. jitgäbil 
(bitgAbil) ; Imp. itg&bil; Part. mitgäbil; [Inf. tagbul]. — Syr. tkätab u.a. w. 


1711. Form قعل‎ 

8 112. Von 46 1. 1. gebildet, schlägt sie .., n vor, das 
durch ! () gehalten wird. Die Bedeutung ist oft reflexiv, 
jedoch nur so, 0215 das Reflexiv-Object stets Accus. ist, vor- 
wiegend aber eigentlichst passiv (oft in dem Sinne, sich 
ruhig etwas geschehen lassen) : بسط‎ ausbreiten, ausweiten : 
bat (sich ausweiten 0. i.) sich aufheitern od. gut unterhalten; 
Ass aufdecken, انكشقف‎ sich enthüllen, sich offenbaren; كسو‎ 
zerbrechen, Pr zerbrochen werden; 7 verwunden, ae 
verwundet werden; خلح‎ betrügen, الدع‎ sich betrügen lassen. 

® Die mit رى رو رأ‎ y» U, ن‎ anlautenden haben keine VII. F., nur 


verbergen macht mas! sich verstecken. Mär. : (203) helfen) yast‏ نمس 
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Hüfe finden, unterstüst werden (Piban). — zus! u. أماز‎ gebrochen sein 


(Knochen). — (Neu : أنوجد‎ inwägad gefunden werden.) 

8 118. Vulgärspr. Beide Vokale im Prät. haben stets a: ind&rab 
geschlagen werden; اتقفل‎ ingäfal verschlossen werden; „A| zerbrochen 
werden, sich demüthigen : Sp. inkäsar; Aor. jinkisir (binkieir) [aber Bau 
jinddfa« zurückgewiesen werden ; ينطكحن‎ jintähan gemahlen werden]; Imp. 
inkisir; Part. menkäsir ; Inf. inkisär. — Syr. Hrtm. : inkätab, jinktib, inktib, 
minktib. | 


17111. Form Jet, 
8 114. Von der I. F. gebildet, durch Einschiebung des 
Infix ت‎ ta nach dem I. Rad., dessen Vokal verloren geht, so 
dafs der Vorschlag | (1) nöthig wird. Die Bedeutung ist ent- 


weder reflexiv oderin dem Sinn medial, dafs das Reflexiv- 
Object nicht nur im Accus., sondern auch im Dativ stehen 
kann : شغلٌ‎ Einen beschäftigen , it sich beschäftigen ; غسل‎ 
waschen, أغْتسل‎ sich waschen ; كسب‎ erwerben, RT | für sich 
erwerben od. zu erwerben suchen, (vo Anlehen) أقغرض‎ sich 
Geld ausleihen; — od. reciprok : خصم‎ im Streite überwinden, 
اختصم‎ unter einander streiten ; سيق‎ Einem vorankommen, 
استبق‎ einander zuvorzukommen suchen; — od. passiv: لم‎ 
anetwas haften, nölhig sein, الستوم‎ e. Verpflichtung übernehmen 
od.genöthigt werden; yas helfen, yazsl unterstütztwerden, Hilfe von 


© مس د 


Gott und Siegeerlangen. — Oft gleich 3621.1. : جيذ‎ u. جنيد‎ 


sich beeifern, flei/sig sein ; فكو‎ (u. x u. (تفكر‎ u. Kit denken. 
— (Ueber die bei der VIII. F. vorkommende Assimilation des 
dentalen I. Rad. mit dem t des Infixes <> vgl. 8 58). 


5 116. Vulgärspr — 1) Form أففشعل‎ iftäcal. Beide Rad. fast 
immer mit a: أشتغل‎ istägal arbeiten; sie! idämad sich stütsen, أمكن‎ 
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imtähan prüfen, aus! ittäbac (43) folgen; استمع‎ istäma< horchen, انتظر‎ 


erwarten : Prät. intäsar; Aor. jintisir ب (ستشغغصنلط)‎ Imp. intiäir; Part. mentäsir 
(mumtäbin prüfend, mustägal arbeitend, Pass. mu«tämad zuverlässig) ; Inf. 
intiäär. — Syr. Hrtm. iktätab, jikttib, ikttib, mikttib. — 2) In .عمق‎ häufig 


die 7. اتفعل‎ itfäcal أتركب : 15011 .4ه‎ itrikib geriten werden (AS, reiten, 
sekor), unterschieden von أثو كب‎ iträkkib susammengeseist werden (V. F. 


= اتكسر ;)109 8 تركب‎ itkäsar serbrochen werden, zerbrechen; اتقهم‎ 
itfkim verstanden werden  لققتأا‎ geschlossen werden : itgdfal; Aor. jitglfil 
(bitgffil) ; Imp. 1451 : Inf. fehlt Sp. 


IX. u. XI. Form Seit u. Sal. 


8 116. Von der I. F. gebildet, verdoppelt die IX. F. 
den letzten Rad. und nimmt, weil der I. Rad. durch Verschie- 
bung des Accents nach vorwärts vokallos wird, das Vorschlags-! 
(0 an. Sie bezeichnet Farben und körperliche Fehler 
od. Vorzüge, selten andere Eigenschaften : (as grün) 
gan grün sein od. werden; ( el gelb) أصفو‎ gelb od. bla/s sein 
od. werden; أعوي)‎ krumm) € je! krumm sein, sich krümmen ; 
O5 ; (für (زين‎ schmücken, oa! geschmückt sein. Die seltene 
21. F. dehnt den Vokal des II. Rad. und schwächt die Be- 
deutung ab : Ziel, أعواج‎ ai. 

8 117.” Vulgärspr. Die IX. F. wird nur von Farben عم‎ 
irsucht, die XL F. gar nicht. Sp. : Prät. iBfärr, ißfärret; ißfarröt ete. 
(wie die Massiven); Aor. jißfärr (bißfärr, b£tißfärr eto.). Imp. ißfärr, Part. 
mißfärr (mißfirr) ; Inf. ißfirär. 


X. Form استفعل‎ 


5 118. Von der I. od. IV. F. gebildet, setzt sie die 
lautgruppe سمت‎ sta (die den vokallos werdenden I. Rad. 
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an sich zieht) mit dem Vorschlags-i () vor. Die faktitive 
Bedeutung der I. od. IV. F. wird hier reflexiv (medial: 
eiwas für sich thun) : (et befestigen) اساككم‎ sich befestigen ; 
نشف‎ riechen (transit.), ist riechen lassen, استنشق‎ den Ge- 
ruch einathmen, einziehen, einschnupfen ; اسح‎ abschreiben, 

Auf für sich abschreiben ; oft denominativ: وزير:‎ Minister, 
أستور زر‎ sich Einen zum Vezier nehmen ; صاحب‎ 6, ci 
sich Einen oder etwas mitnehmen. Nicht selten verwischt sich 
die reflexive Bedeutung : قام‎ aufstehen, استقام‎ (sich grade hal- 
ten) aufrecht stehen; كبر‎ gro/s sein, (sich für grofs halten 
od. sich Gröfse beilegen) stolz sein. — Oft bedeutet die X. F. 
etwas so od. so finden: حسن‎ schön sein, RE. schön 
finden, billigen; قبح‎ häfslich sein, استقبح‎ häfslich finden, mifa- 
billigen. — Häufig: etwas für sich wünschen, verlangen, 
in Anspru ch nehmen: : عفر‎ verzeihen, استغفر‎ um Verzeihung 
bitten, os E rlaubni/s, RC um Erlaubni/s ersuchen, > 
dienen, SEN JemandeDienste in Anspruch nehmen, ihn in Dienst 
nehmen, anstellen ; in Wissen, pe: Kunde, pr Verständnsjs, 
راستعلم‎ a, استفهم‎ Wissen u. s. w. verlangen, sich er- 
kundigen.. 

8 119. Vulgärspr. DerII. Rad. hat a od. i; Sp. : Prät. istäfhim 
(istänsah) ; Aor. jistäfhim (bistäfhim, bötistäfhim ete.) od. jistänsah; Imp. 
istäfhim (istänsah);; Part. mustäfhim (act. mustänsah); Inf. istifham. — Syr. 
Hrtm. istäktab, jistäktib, istäktib, mistäktib. 

Vom Passiv der abgeleiteten Formen. 

8 130. Die IX. u. XI. F. haben kein Passiv. Das der I, II. u. 


I 3 
IV. F. ist bäußg (pass. Aor. IV. يقتل‎ gleichlautend mit dem der L); sel 
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.n) 


tener das der III. F.: أللسان‎ Sul or مامز‎ in die Sprache, unit علَم‎ 
er wurde die Sprache gelehrt ; عيين دزيرا‎ er wurde sum Verxier ernannt, 
أحَدًا‎ O2 Einen beirigen, حورب ب‎ er it اوماجامة‎ worden; ندا‎ rufen, 
كه همه‎ - 02 


er wurde angerufen; „ab!‏ نودى Einen anrufen, herrufen,‏ نلدى احدا 


pe er wurde Brot essen gemacht, mit Brot genährt. — Das Pass. der V., 
VL, VOL u. X. F. kommt fast nur in unpersönlicher Construc- 


tion vor, namentlich häufiger in den Participien : تكلم ضيه‎ es wurde 
derüber gesprochen ; قبل‎ empfangen, \. تفيل‎ er wurde empfangen, VI. 
[eR r es wurde sich gegenseitig begegnet od. empfangen, man begegnete od. 
mpfng sich; vır انقلّب‎ er wurde gestürst, ينقلب‎ es wird umgestürst, 
san rewolutionirt; VIIL فيد‎ Ali, hierüber wird diferirn, ist man ver- 


ون [Pe‏ © م هس 
es wurde sich auf‏ أعتمل nkiedener Meinung; si! sich stütsen, sah‏ 


















ün gestützt, (ale) المعتمّد‎ der, auf den sich gestützt wird, auf den man 
uch verlassen kann; Se sich reiben, ringen, (243) المعترك‎ der Ort, 
يه‎ dem gerungen wird, Schlachtfeld; X. استكدم‎ in Dienst nehmen, 


I. 0-0) Ss. 0.09 


AS or wird in Dienst genommen, مسا حت لما‎ ein in Dienst ge- 
ummener, Bedienstster.. Die pass. Mittelww. werden häufig zu Haupt- 


5 »o- 5 هو‎ 
“ern, besonders Ortsnamen : معروف‎ Gefäligkei, Gute; مصروف‎ pl. 


2 0مس هه وس مشة م 02 2 I‏ 


Angaben, Kosten; nn Eid; ji u. as Spasier-‏ مصاريف 
Zusam-‏ ملنقى البكرين Kauf;‏ مشترى ; Umsturs‏ منقلب inge (Orte);‏ 


I. دنه‎ 


Halbirungspunkt der‏ منتتصف البيلٍ ز der beiden Meere (Bosporu)‏ يكرد 
Hospital (Ort, wo Heilung yesucht wird) ;‏ مستَشفى ; Ischt, Mitternacht‏ 


:6.3 


Heeriager. — Die Formen des Passivs zeigt das Paradigma. [Das 
hat den Vokalwechsel u-i-a (od. u-u-i-a), der .عمق‎ u-a-u (od. u-a-[a]-a-u).] 
aktive Partie, spricht den 2. Rad. stets mit -- i, das passive mit -- a 
., ©. و‎ 58.09 

mubArak gesegnet; Am sich anlehnend,‏ 57 ىك mubärik segmend,‏ مد 
1 م هم © 220 

١ Air woran sich gelehnt wird, Stütze etc. 

0 
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Vierradikaliges Zeitwort. 


8 121. Es erscheint in vier Formen (am häufigsten 
I. u. 11.(. — IF. (ai) يحب‎ wälzen, „ons (Wiederholung 
einer 2rad. Wurzel) knurren, mi verketien; „alu zum 
Herrscher machen (v. IA Herrscher, v. DL. unumschränkt 
herrschen), gleicht im Vokalwechsel der II. F. des rad. Ztw.; 
— 11. 1 (Mass) setzt co vor u. entspricht nach Form u. Be- 
deutung der V. F. des drad. Ztw. : zes gewälst werden, 
sich wälzen; تسلسل‎ sich verketten; تسلطى‎ herrschen ; تتعنع‎ 
wackeln. — III. F. (JHisst) intransitiv; Vokalwechsel der 1 
etc. F. des 3:80. Ztw. : (v. اسلنقع (سلقع‎ schimmern (Blitz) ; 
(v. 24,5) Last für EVER) zusammenschrumpfen. — IV. F. 
(Heil) intransitiv : (v. eb neben „ab v. eb ruhig), IV. 
اطمان‎ beruhigt sein; (v. So) أضيحلٌ‎ vernichtet werden, ver- 
schwinden. — Die 1. u. 11. F. haben ein Passiv. 


Uebersicht der Formen. 


I. Act. Pass. 11. Aot. Pass. II. IV. 

3.0 0.0.. )093 . عام هده و هن هه -. ..o‏ 
أطمان اسلنقع z PN ze‏ دحرج »,2 Prät.‏ 
- 2-6 هس - 6 ده ىم 2.0.3 2 7 د هده و ن و 
يطمعنى : : يتل حرج لوج Aor.‏ 
o 0.0 oS2.e‏ مه ©6ءهة© هاه 
اطمانئن اسلنقع ندحرج Imp‏ 
دوه 8 د هده 9 >. 5.0 وى ء ن © و 5.0 . 4 
مطمئن مسلنقع متدحرج حورج zpa‏ مدحوج Part.‏ 

.o 530.. 8.00 5 .o 

(اطممنارى) اسلنقع ندحرج Inf zu‏ 





Bi 
8 122. Unregelmälsige Zeitwörter sind: 

1) das massive oder stumme Ztw. (wei jest), auch 
verdoppeltes Ztw. (الفعل المضاعف)‎ genannt, das noch 
in die Classe der gesunden Zeitwörter gehört (8123 ff.); 

3) die schwachen Zeitwörter السالم)‎ u ass 0. 


6.03 


ff.‏ 126 8 (الغعل المعتل 


Massives Zeitwort (mot (الفعل‎ 

8 123. heifst das Verbum, in welchem derselbe Laut 
den 2. u. 3. Rad. bildet, wie „> lieben, um empfinden. 
Ueberall wo der 3. Rad. vokalisirt (bewegt) ist, werden die 
beiden letzten Silben in Eine zusammengezogen, ausgen. wenn 
zwischen dem 2. u. 3. Rad. ein langer Vokal steht; also : 

Prät. حيبي‎ hababa : حب‎ häbba er kebte 
حببت)‎ hababet) : > häbbat sis Hehe 
حَبَبوا)‎ häbabt) : pe babbü. sie Kelten 
حسس)‎ hisise) : ممعفيا حس‎ er empfand u 8. w. 
Dagegen bleibt AND du liebiest, حسست‎ ich empfand, Üs> 
wir lebten, حسسن‎ sie (Frauen) empfanden. 
Aor. (u j&hbibu) : يبحب‎ jahfbbu 
jahbibüna) : بون‎ jahibbäna 
dagegen bleibt: بين‎ sie (Frauen) lieben etc., u. Imper. إحيب‎ 
kebe ! (such f. إحبيى‎ : neben حبى‎ u. pl. احببوا‎ neben (حبوا‎ : 


Empfindung. ,‏ إحساس geliebt‏ تحبوب .اجما 
يمر Cl. pr vorübergehen Aor. Um)‏ .1 : 402186 
„so. &-‏ = 
يفر (يغرر) : füchen‏ فر .01 .9 » 


Wabsrmund, .طععه‎ Gr. 3. Aufl. 11 
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يعض (يعضض) bei/sen Aor.‏ عض Aorist: 8. Cl.‏ 
بكس mpinden „ (ya)‏ نس LO.‏ , 
يمر هه يمر 4 يمو بر Jussiv: 1. Cl. re häufiger‏ 
يشراله ep‏ 5.010 : 
يعض .08 يعض , يعض .0 .5 1 
رن ان ia‏ تون ان ين د دم 


Imperativ: 1. 012  ررمأ‎ häufiger 7 (od. (مر .4 هر‎ 
1 2. Cl. ze » 3 (od. » 
9 8. Cl. أعصض‎ : we (od. (عض‎ 
weiterhin nur 5% 1a, وأ‎ 2 u. immer anal 
Das Partic. act. 1. F. hat zuweilen die aufgelöste Form , هار‎ 
neben gewöhnlicherem ر‎ pr vorübergehend; ebenso die III. u. 
VI. F. zuweilen تمارر .2 مارر‎ neben „u u. .تمار ر‎ — 8. die Para- 
digmen. — Inf. I. ف‎ oft تَفعالٌ‎ u. alas, 2. 8. تعدان‎ Zählung, 
تكوار‎ Wiederholung, تنملة‎ Vollendung. 
و‎ 124. Vulgärspr. Wo die Schriftspr. im Prät. den 8. Rad,, 


weil unbewegt, stehen läfst (مورت)‎ , hat die Vulgärspr. den Doppel- 
consonanten mit folgendem Diphthong (ai, ei) 8 : Prät. er ging 
vorüber etc. 


Sng. 8. m. marr Plor. 
n„ 8. f. märret 
„ 2. 22. 
„ 8% f. marröti 
„ 1. © marröt marrön& 


Seltener verwandelt sie in diesen Formen den 8. Rad. in رى‎ !, so dafs 


die Doppelung schwindet : maröt (ei st. Sf), maräti u. s. w. (es. d. 
folg. $)'). 


.>».° 30 .0% د 
ich‏ قصصك Schon in der Schriftspr. bei Aslteren : wnmaS st.‏ )‘ 





| 


Aor. Bng. 8. m. jemärr 


. 8L سمه‎ PL | endet (jemärrum) 


2. m. temü 
” 1 1 9 | temärrü (temärrum) 
9 9 9 tem 
»„ 1. © amlüır nemürr 


mit bi : bimärr, bitmärr; bitmürr, bitmürr; bamürr; bimdrrü; bitmürrü; 
binmärr (minmärr). 


Imper. mörr, mörrt; märrü. — Ebenso (‚zb dann, Aor. jeiönn 
meinen; مل‎ madd, jemidd (u. jemdd) strecken (ayr. bimfdd, bitmidd ete.); 
habb, jehäbb (jahöbh) Aeden; دقف‎ dagg, jedägg Hopfen; Ag. بص‎ baßß, 
jebäßß und yab taßß, jetüßß sehen; — عل‎ cadd, jaiidd zählen (1. CL); 
- gu Bahh, jißähh in der Ordnung, richtig sein (2. C1.). — Part. act. 
sing. m. häufiger aufgelöst : bAßiß schauend, aber f. bäßße u. pl. baßßin; 
yadiz pügernd („lo hagg Püger, Ehrentitel) ; .جره‎ mädid streckend. 

5 125. Abgeleitete Formen : (um schliefsen) VII أنسكه‎ 
verschlossen sein : inadkk, insäkket; insak&t eto.; Aor. jinsäkk; فك)‎ lösen) 
711 أتفك‎ (mt. SSR 5 116) ومو‎ werden : itfäkk, itfäkket ; itfak6t; Aor. 


fefikk; — X. „mut fühlen istahdss, istahässet; Istahaset; Aor. jista- 
سكلا‎ etc. 


-090 5 0 


Schwache Zeitwörter (الفعل المعتل)‎ 


8 126. heifsen jene, welche einen (oder mehrere) der 
schwachen Laute, „ od. ى‎ (8 6) unter ihren Radikalen 
zählen. Sie zerfallen in : 


1) hemzirte Ztww., d. i. solche, welche ein ا‎ ( od. 5) 
und 


د مة . 0.0.0 08..0 » 
تظنى .* .7 ich fuhr fort, und bee.‏ استمررت st.‏ أستمر يت , منافقء» 
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2)schwache Ztww. im engeren Sinn, welche ein و‎ od. 
‚5 unter ihren Rad. haben. 


30-00 3 0 


1. Hoemzirtes Zeitwort (; .(الفعل المهمور‎ 


A. Zeitwort mit Hemze als I. Rad. ألقَاء)‎ nn) 
8127. , م‎ ai Aor. or Imp. صل‎ (u. Jah hoffen 
A „ خلٌ بو ياخل‎ (st. RER nehmen 
9.01. 3 . un Alu (أثثر‎ wählen 
4. 01٠ اين 9 ادن 1 أذن‎ (u. 5) erlauben 
5.01. أدب‎ » CH 9 Ss (u. (أودُب‎ höflich sein. 
8 128. Prät. u. Aor. sind regelmäßig. Zu beachten 
ist die Hemze-Ortbographie (8 21): Massive : 1. Cl. RR Aor. 
يوس‎ gründen, 2. Cl. ui Aor. يتن‎ stöhnen. — Der Imperativ 
von AD! nehmen , كل‎ | essen , آم‎ befehlen verliert Hemze und 
lautet A> nimm, 1 ‘fs, Pr befiehl; die übrigen erweichen 
Hemze zu و‎ u. أومل : ى‎ hoffe, ER‘ erlaube (s. o.), aber nach 
و‎ u. ف‎ und (wie tberhaupt, wenn nach schliefsendem Vokal 
das Waßl zur Geltung kommt) immer Jul, A (statt Jar, 
2,3165) ‚ und so auch meist A, neben وهو‎ und befiehl, aber immer 
AS, und nimm, فشكل‎ und so ifs. — Das Part. act. set (st. 
Al) nehmend, آمر‎ befehlend (8 29). 
$ 129. Abgeleitete Formen. Es ist die Hemze- 
Orthographie zu zu beachten ($ 21). I. F. 3, datiren, Aor. 
a Part. رخ‎ pe Chronikant, Inf. ثاريم ريخ‎ Datirung (daraus قا ناريط‎ 
pl. تواريخ‎ Geschichtschreibung). — 111.7. 21 (st. Set; auch 
Ale 2. (أخَن‎ sich an Einen halten, ihm übelnehmen, Aor. 
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jawabidu, und daraus‏ يواخثٌ jw’&hidu (woraus später‏ يواخثٌ 
IV. FE. (al sicher sein)‏ — .أوخذ Prat. A>1,); Pass. Prät.‏ 
Part. 00 mf'minuä (vlg. mümin)‏ رومن glauben, Aor.‏ أمن 
Glaube; Pass.‏ نيت 1 (et wog‏ عند أيمان Gläubiger, Inf.‏ 
letzter; II. a verspäten, auf-‏ أخير —V. F. ( Er‏ أومن Prät.‏ 
halten) . 55 sich verspälen, zögern; Pass. Prät. Be. — VI.‏ 
ta’Amara (st. 5) sich untereinander berathen, wofür spä-‏ تامر 
sich befehlen‏ أيتبر ter auch „1,5 tawämara (s. III.). — VIII.‏ 
Spuren machen,‏ آر .1 Spur,‏ فر وها ot‏ ,واتتمر lassen, aber‏ 
einwirken, V. u beeinflu/st werden u. VIII. zul e. Spur ver-‏ 
in Ast (st.‏ ع für‏ ى folgen; — aber Assimilation des‏ 
Au für a) sich etwas nehmen, bereiten, Aor. Sa;‏ 
Lohn) „at sich Lohn verdienen, Handel treiben‏ أجرة ,>( 
nehmen,‏ أل : Wurzeln‏ 6 تت (hiervon neue 4 mit‏ 
Kaufmann). — X. et um Erlaubnijs‏ تاجر , handeln,‏ جر 
etc. (s. 4. Parad.).‏ (استشفان 000 استي لان bitten, Inf.‏ 


5 180. _ Vulgärspr Das Prät. ist in Aeg. u. Syr. regelmäfsig. 
Btatt ähad (für had) or nahm, häufiger had; st. Akal er a/s : kal. Im 
Magr. haben beide Ztww. die Nebenform سقط خدى‎ u. كلى‎ kl ; Conjugation: 
سلطا‎ er 10آ وله‎ sie a/sen 
klet sie ذه‎ 
kn) du afıen klitü ihr ayıet 


klit ich ويه‎ klinä wir وليه‎ 
Aor. läfst Hemse schwinden und dehnt dafür den Vokal : jäkul er 
Yet, jähod, jahid er nimms, aber Ag. jü’'mur er bejiehll. 


jükul er ل‎ ® jak’lü(um) sie essen 

täkul sie ع‎ 

دده du isses * t&k’lü(um) ihr‏ [ لحطف 
an):‏ 





. haufig als tAkult, täkulti .ماه‎ — Newm. flirßyrien : : (يثن)‎ jawinn 
er stöhnt; 2 jawigg es drennt, Fa) wögge Gluth. — Aor. mit نب‎ 
bi, b’ : 

8. m. bijäkul pl. bijAk’lä(um) 


8. f. bitäkul 

2. m. bitäkul bitäk’lä(um) 
2. ©“ bitak’ı 

1.c. bakul << m’nAkul. 


Imper. kul i/s, hod simm; aber Ag. d’mur befehl. — Part. act. meist 
mit و‎ statt = : wähid nehmend, wäkil essend (häufiger als Akil). — [Bei 
syr. Beduinen auch mAkil, mAhid, mämir, Wis.) — Part. pass. لقلقم‎ ge- 
gessen, aber ma’mür Beamter, ma'mül gehoft Sp. 


$ 181. Abgeleitete Formen. قزومقة أسس‎ Aor. ji’ässis grün- 
den, V. it’ässis, jit’ässis gegründet werden; أكل‎ bildet die II. F. wäkkil, 


Aor. jiwäkkil er gilt zu essen (gleichlautend mit يوكل‎ er bestellt zu seinem 
Vertreter وزو كيل‎ V. F. itwäkkil, Aor. jitwäkkil er wird gespeist, wird ala 
Vertreter bestellt ; II. ähhar, ji'ähhar verzögern, V. it’ähhar, jitähhar sögern, 
zB - 
surtickbleiben ; aus أدى‎ wohin gelangen lassen wird durchaus ودى‎ wäddE, 
fiwäddt führen. — II. F. Ahad, jAhid u. wähad, jimähid übelnahmen, Sp.: 
كاه‎ 
mä كفسمستطة"'0‎ (min gör mu’ähaso) nimm uns nicht übel; أنس)‎ gesellig sein) 
IIL Anis, ji’änis Gesellschaft leisten; IV. Anis Einen gu unterhalten 
(änistina du hast uns durch deine Gesellschaft erfreut), Part. mü'nis guter 
Gesellschafter; — V. s. II. — VII. F. (ASSt) ittähad, jittähid er nimm 
sich, wird genommen; (>!) ittähad, jittähid sich einigen. Form itfäcal 
($ 115) : itAkil, jitäkil es wird gegessen, ist e/sbar (statt it’äkal, jet’äkil). — 
١ © 
X. 1". istä'sin, jist4'sin um Zrlaubni/s bitten ; أسهر‎ asir, jasir Kriegsge- 
fangener, X. istdäisar, jistäisar zum K. machen; أنى‎ vig. قصة‎ nicht eilen, 
V. (ta’4nnä) it’Anna, jit’ännA sögern, X (En) istännä, jistännä warten : 
astannAk ich warte auf dich, 


87 
B. Zeitwert mit Hemze als IL Rad. .(مهمور العين)‎ 
8 132. 23. 0 زر‎ Aor. a Imp. أزار‎ brüllen 


3. Cl. KL 9 إسأل ه يسأل‎ (du) fragen 


© ظلا .. 
a überdrüssig sein‏ وه يسام هو سكم .0 .4 
.هآو .8 


5.0.5, اروف و بروفا .و‎ 911459 sein. 
Nur die Orthographie ist zu beachten. J hat im Imp. meist 
سل‎ frage (has od. u); Aor. u, auch يسائل‎ od. en 
geschrieben; Pass. ‚kw, Part. رمُسوول‎ Sitz, مول‎ u. مسول‎ 
(8 21*) mes’äluß; 111. 1“ ساكل‎ Aor. ريسائل‎ wofür auch in er 
Schriftspr. schon سايل‎ befragen; IIL Gl, u. راوف‎ Einen gütig 
behandeln [für سوال‎ su’luf Frage schon alt سوال‎ suwälufi]; — 
(3. C1.) *$ verbinden, ficken, (5. Cl.) +5 gemein, geizig sein : 
IV. 231 ,امار‎ Einen als gemein hinstellen, Aor. يلثم‎ etc. 
(s. 0. Parad.). — Zuweilen ganz wie Concave behandelt: 
Su fragen (auch ls st. ae), Aor. ريسلل‎ Imp. رسال‎ VI. Semi. 


$ 188. In der Vulgärspr. sind diese Verba sehr selten; sd’al 
fragen hat Aor. jis’al, Imp. is’al (nicht sal), Part. aot. stil (auch Bettler), 
pass. mas’ül. — Aor. mit I bi, b’ : 


8.m. b’jis’al, bis’al pl. b’jis’dla (um) 
8.4 لهم"‎ 

2. تاقاط .ص‎ b’tis’4lä (um) 
2.1. bissl 

1.0. له'مفط‎ m’nis’al 


C. Zeitwert mit Hemze als 111. Rad. (UT .(مهموز‎ 
8 184. 8.Cl. 13 Aor. jr Imp. 1,5} lesen 


4.Cl. 52 9 ل‎ 9 1a schuldlios sein 
5. «© وهو‎ 


5.Cl. لنو‎ 0 5 NM أدنو ابو‎ werthlos sein. 
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30. 


Aor. Kia, a aber Pass. ORT etc. ; ; Part. was, مقرولا‎ 
u. . مسرو‎ ($ 21*( magrü'uf u. مسقسوء‎ magrüwwuß gelesen, 
(LU 8. O1) مملوع‎ u . Je gefüllt [für . Mr (st. 115) qur’&nufi, 
Form ls, auch .- Mir qur&nun Lesebuch, Qoran]. 


5 186. Die Vulgärspr. verwandelt bier das > رى صة‎ so dals 
diese Ztww. wie die defecten conjugirt werden : قسرى‎ gärä er das, 
f. qärat; qaröt, garöti; garöt; Pl. qärü; qar6tü; qaröna; Aor. بيقرى‎ jägrä; 

5..o 
Imp. أقرى‎ fgra; (ON) أبتدى‎ ibtäde, ibtädat; ibtadet etc. anfangen; 
B-. 8 
davon I. F. (f\s) Mgr. b’da, b’dat; b’dit, b’ditt; b’dit; pl. b’d u. b’da’a; 
b’dita ; b’dinä er fing an etc. ; Aor. jebda, töhda ; tebdd’I etc. 


U. Schwache Zeitwörter im engeren 
Sinn (al .(الفعلٌ‎ 
1. Assimilirtes Zeitwort (Li معتل‎ od. KENN 
8 136. Es hat و‎ od. ى‎ zum 1. Rad. — Das Praet. ist 
regelmäfsig. — Im Aor. u. Imper. schwindet و‎ meist gänz- 
lich; ى‎ bleibt : 
9. 01. 3, Aor. يقف‎ (st. (يوقف‎ Imp. قف‎ stehen bleiben 


3.01.  » gl (يوقع‎ » Mi fallen 
01.“ ورث‎ 2 Salt) 2 رث‎ erben 


9. 01. zus Aor. بيسر‎ Imp. أيسر‎ leicht sein 
4.Cl. ايقن 9 بيقن 9 يقن‎ sicher wissen. 


Assimilirt und hemzirt:: er mit Füfsen treten, 
2... . .. 1 „Bo. °. 
Aor. ريطا‎ Imp. U; ينس‎ verzweifeln, Aor. las, Imp. al. 


') Die 6. Cl. ist hier ziemlich häufig. 
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* Infin. — a, Aor. يلد‎ Imp- SI gebären, Inf. (053, 

a u.) su (Alteragenosse) ; >, Al, > finden, Inf. 
دوو‎ 9 o 

ver-‏ عد An,‏ روعك ; SEN 2) > (Reichthum)‏ روجود) 
Versprechen u. 8.‏ عدة sprechen, Inf. (As; u.)‏ 

+ Auch die Schriftspr. behält و‎ nicht selten bei, nament- 
lich bei solchen der 4. u. 5. Cl.: وجل‎ sich fürchten, Aor. يوجل‎ 
neben (dialektisch) ياجل‎ u. Kan, Imp. أيجل‎ : > Schmerz 


© سس 23 . 


leiden, Aor. EN neben >, بيجع ر ياجع‎ u . رييجع‎ Imp. 
ولو : ايجع‎ von der Pest (وبا9)‎ heimgesucht werden , Aor. .ليو بو‎ 


Bei den Massiven mufs dies geschehen 05 (0) lieben, 
mögen, Äor. يون‎ aber Imp. St (für Sal auß SS); b, knar- 
ren, zirpen, Aor. bi. 

8 137. Die abgeleiteten Formen. Il, Ill, V, 
VI(VII) sind ganz rogelmälsig. — IV أوقف‎ zum Stchen bringen, 
Aor. ييوقف‎ (et. Sy): Imp. Si, Part. موقف‎ (st. ,(موقف‎ Inf 
Ein (st. 5); ebenso (يقن)‎ Mer] sicher wissen, Aor. يوقن‎ 
(st. % etc. — In der VIII. F. assimilirt sich „ oder ى‎ 
dem Infix رولك :)57 8( ت‎ Aor. ريلك‎ Imp. a gebären, VIII 
alt (für ala aus (أوتَلْكَ‎ geboren werden, Aor. يتلد‎ etc. ; 
وهم‎ Aor. بيهم‎ wähnen, اتهم‎ beargwohnen;; ebenso (Vv. أتقن (يقن‎ 
(st. (أيعقن‎ sicher wissen. Von der 7111. 1. كه‎ neue, mit «> anlaut. 
Wurzeln (8 129) : تلك‎ im Haus geboren oder ererbt sein, 
تهم‎ anschuldigen. [Zuweilen bleiben و‎ u. هذى‎ der 77111. : 





u. Ani sich ver-‏ ياتعط neben Ss, Aor.‏ (أوتعال (Pass.‏ أيتتعن 
zum M. neh-‏ أسموز , Minister)‏ وزيو) sprechen lassen (ey). —X‏ 


nen, Inf. استهزار‎ (aus .(اسعوزار‎ 


Wahrmund, arsb. Or. 8. Auf, 18 





ب لس صا 


5 188. Vulgärspr. — Das Praet. ist regelmäßig; Ag. وقف‎ 
wigif, wigifet und häufiger wigfet etc. er blieb stehen; وصل‎ (wißil) wüßlu 
sie kamen an. — Aor. u. Imper. behalten in der Regel das و‎ bei : 


4. Cl. وسع‎ wisice 401. jüsa« geräumig sein 
5 وجع‎ 00-00 „ jüga: schmerzen 


8. Cl. وقع‎ wigic ص‎ (0082 Imp. 0082) fallen 
2. 01. As wide 5 كدوؤز‎ „  ةومك‎ stehen bleiben 
n vos will „m لعقؤز‎ „ Hal ankommen 
„Ans wind „ jünd „ ad versprochen 
„Ko 4نل»‎ „ jüid „ Alid gebären 
n وزن‎ win m jüsin „ Üzin wägen 
also : jügaf, tügaf u. s. w., aber I. sing. 4081 ich werde stehen bleiben, 
äußal ich werde ankommen. — Seltener tritt statt jü und @ hier ji und 5 
ein : jigaf Imp. igaf; jißal, ißal. — Auch die alten Formen Jägif, gif; 


jaßil, Bil kommen noch vor, Sp. — Aor. mit W bi: 
8. m. bijüßal pl. bijüßald (um) 


8. + bitüßal 

2. m. bitäßal bitAßalü (um) 
2. f. bitäßali 

1.0. büßal m’nüßal 


8 189. Die abgeleiteten Formen sind regelmäßig. — IV 
وَجَب)‎ Aor. ججب‎ nothwendig sein, Bficht sein) dngab u. ügab nchwendig 
machen; — X. fe Aor. gr vertrauen) Inf. istül/äg ($ 37*) Beschei- 
nigung, statt BA istißdg (Bp.). 


».058 


2. 001168768 (cart .(اجوف .00 معتل‎ 
$ 140. Es hat و‎ od. ى‎ zum II. Rad., der, wie bei allen 
Verben, stets bewegt ist, aulser in den Infin.-Formen فعل‎ 


9.02 


50. 5 50 99 650 
n. قوم) فعلة‎ e. Aufstehen, ريع‎ für روح‎ Wind, روح‎ für روح‎ Hauch, 
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Geist, = Gang, Fahrt, سيرة‎ für سيرةا‎ Wandel). — Die II. u. 
V. F., wo der schwache Rad. durch Teschdid, und die III. u. 

wo er durch den langen Vokal des I. Rad. gehalten wird, 77‏ ,. لطر 
Für die anderen‏ .(تقاوم رقاوم sind regelmäfsig (+5, a;‏ 
Formen gelten folgende Hauptgesetze :‏ 

1. a) Sind der I. u. III. Rad. bewegt, so schwindet 
der schwache II. Rad., und die beiden ersten Silben werden, 
wenn der I. Rad. mit a gesprochen wird, zu Einer Deh- 
nungssilbe mit 5 : 1. 01. قام (قوم)‎ aufstehen; 4. )0 نام (ذوم)‎ 
schlafen; 5. Cl. (3,6) طال‎ lang sein; 2. Cl. (am) سار‎ eilen, 
fahren; 4. 01. (9) قاب‎ scheuen, fürchten; (em = باع‎ ver- 
kaufen) VII. انع (انبهع)‎ verkauft werden, Aor. زينبع (ينبيع)‎ 3 
im Praet. pass. der I. F. mit 1: قال ع قول)‎ sagen) pass. (335) Je 
es wurde gesagt, (سيم)‎ en es wurde gereist. — b) Ist der 
L Rad. bewegt, der 111. aber ruhend, so schwindet der 
schwache II. Rad., und der I. u. 111. Rad. bilden eine ge- 
schlossene Silbe mit kurzem Vokal, u. 5. im Act. 1. F. bei 
denen der 1. u. 5. Cl. mit ü, bei denen der 2. u. 4. und im 
Praet. pass. mit 1: 1. Cl. قلت (قولت)‎ du sagtest; 5. CI. 
طلت (طولت)‎ du warst lang; 2. Cl. سرت (سهرت)‎ du eiltest; 
4Cı. (أنودت)‎ Er du schliefest; (9) عبت‎ du scheutest ; 


- © 2 


(am) بعمت‎ du wurdest verkauft (u. du kauftest = ز (بيعت‎ ; 
aber in der 91 F.mit &: انبعت (أنبيعت)‎ du wurdest verkauft. 

2) Ist der 1. Rad. unbewegt, so tritt der Vokal 8 
schwachen II. Rad. auf den I. zurück, und es entsteht — 
a) wenn der III. Rad. bewegt ist, eine Dehnungssilbe: 


1. Cl. (SA يفول‎ er sagt; 2. 01. يسير (يسير)‎ er il; 4. Cı. 


er scheut; IV. Co) il‏ يهاب (يهيب) Au er schläft;‏ (ينوم) 
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er stellte auf, Aor. زيقهم (يظوم)‎ X. استقام (استقوم)‎ sich grad 
halten, Aor. :يستقيم (يستقوم)‎ VII. (2.51) ارشلم‎ er ruhte aus, 
Aor. (em) ENT — b) ist aber der III. Rad. unbewegt, 
so wird der Vokal dieser Silbe kurs : Juss. (يسير) ,يقل (يقول)‎ 


0.0. 


sprich‏ قل )355 Imp. (Sy für‏ يبع (es) ei pass. (em)‏ , يسور 
نم (نوم für‏ نام) ,(سهرى ع (pam für =) Er eile‏ , (قولى (aber f.‏ 
schlafe (f U); IV. (ei) wo du stelltest auf, Juss.‏ 
(A) Sc‏ .معدم CE),‏ أقم Imp- (ed)‏ ريقش (يقومَ) 
X. Po ae du ruhtest aus; VIII. (>)‏ 


„st id, Imp. (255,1) gl ). SUN). 

17 141. Im Inf. der VII. u. VIII. wird der schwache 
Rad. durch seinen langen Vokal gehalten : VII. at Ver- 
kauftwerden, vl. (15) Fe. Bereitwilligkeit. Der Inf. 1 
u. X. nimmt 8 an: IV. أقامة (اقوام)‎ Aufenthalt, X 
استقامة‎ Gradheit, Redlichkeit. — Im Part. act. der I. F., 
der II. Rad. durch den langen Vokal des 1. gehalten wird, 
verwandelt er sich in =: نم قلي‎ 5, ( ve) En — Das Yart. 
pass. I. F. lautet مشوولٌ)‎ und) مول‎ gesagt; مبيوع ع(‎ und) مبيع‎ 
verkauft. — Der Jussiv von (كون) كارن‎ sein : يكن‎ wird oft su 


Io 
يي‎ verkürzt. 
Uebersicht der L F. 


Praet. Aor. Juss. Imp. Inf. 
nr 62 ه 9 2 .° ده د م‎ 
1. 016 قممت ,قام (قوم)‎ a قوم | قومى ,خم يقمم)‎ 


3 0 © © . 60. 
. ٠9 


4. 0 (نوم)‎ Ab, ERDE ينام‎ 


ينيم 
Gt Pa‏ سر يسو B‏ سروت وسار (سهو) Cl.‏ .2 
قيب rt us, Pr‏ يهاب ws‏ رهاب (عيب) CL‏ .4 
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* Von der IV. F. an sind die Concaven mit و‎ und ى‎ einander gleich. 
— In der VII, VOIL u. IX. F. sind Partic. act. u. pass. der Concaven 
einander gleich. 


8 142. Auch in der Iv. F. und weiterhin behalten 
einige Concave ihr و‎ od. (5 : (m عو‎ Geheul) IV. أعول‎ u. VIII. 
أعتولٌ‎ heulen; حصلم)‎ bedürfen) IV. ae nöthigen 1 5 Wind, 
Hauch, Geist, Kit, Geruch, Dufo) IV. ح‎ 1 u. 89 und X. 
at .ا‎ De] wittern, riechen; صَوَابٌ)‎ 00 7 richtiges 
Urtheil) X. استصوبٌ‎ selten استصاب‎ richtig finden, billigen; 
غَيم)‎ Wolke) IV. LE} u. 2481 wolkig sein. — Dies ist immer 
der Fall bei denen, welche Farben und körperliche 
Eigenheiten bezeichnen (4. Cl.) : أسون)‎ schwarz, De 
Schwärze) سود‎ schwarz sein, IX. Spt, XI إسوان‎ ١ id.; ; أبيض)‎ 
welt, ve Welse) IX. ايض‎ weile sen; ( أعسور‎ eindugig) 
عور‎ u. IX. أعور‎ einäugig sein. — "11 زوج‎ ; Paar) أزدواج‎ Ver- 
keirathung. 

5 148. Zu beachten ist die Assimilation von auslaut. radi- 
kalem ات‎ u. g an die mit ن .هات‎ anlaut. Aflixe : موت 80 مات)‎ u 
مَوتَ‎ erden, موت‎ Tod) ملك‎ für مشت‎ dor (cin) UF Me Fit 


wir woren, 8. 1. pl. يكن‎ für يكنن‎ (6 63). 
$ 144. Vulgärspr. Die Concaven mit و‎ der 1. Cl. conjugiren : 


Prast. S.m. gäm | 8 Pl. q&mü (um) 
8.f. game > 
3. m. qumt I. qdmta 
rl 
1.c. qumt ) ج‎ qümnä 


tbenso vorwiegend auch die der 4. Cl. : numt (seltener nimt) du schliefst, 
خاف (خوف)‎ hifta ihr fürchtet. — Aor. 1. 01 زسؤوةز‎ 4. Cl. jänäm od. 
Jaäm : 


Aor. 3. m. 


Aor. mit 9: 8. 


Imp. 


. teqüm 
. tegümi 


jeqäm 
tegüm 
aqüm 


jegümü (um) 
tegümiü (um) 


er wird aufstehen 


£ 
er sagt 


2. m. 01 
9. زورون م‎ 5 
3. pl. 00185 saget 


Part. act. gqail, qAjil sagend 


Part. pass. marlm beabsichtigt '); 


Inf. (gaul) 61و‎ Rede 





jenäm 
tenäm 
tenäm 
tenämi 
andm 


er wird schlafen 


jenämü (um) 
tenAmü (um) 
nenäm 
bigülü (um) 
bitgülü (um) 
bingdl 
nam 


ni | رفوه‎ 
nAmü schlafet 


na’im, سازقه‎ schlafend 
mahfil schrecklich 5 
(naum) nöm Schlaf. 


b) Die Concaven mit | 5 conjugiren : باع (بيع)‎ verkaufen : 


Praet. : 


ba 
bäcet 


bicti 
bit 


m © ١‏ كج حسم 
8 > وه ه 


16 : 
tebic { 
tebic "3 
tebicT 3 
abic & 


5 065 هج كج سم 
8 - وه ه 


ص 
bict re‏ 
& 


PL 589:25 (um) 


bictü 
bimä 
j&bica (um) 
tebicü (um) 


nebi« 


1) (روم) رأم‎ 1. 01. degehren. — *) SP (339) 1. 01. Zinen erschrecken. 
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Aor. mit لما‎ : 8. m. bibic bibi«ü (um) 
8.6. bitbie | $ 
3. m. bitbic ; bitbica (um) 
3. £ bitbidä 
1. © babic binbi« 


Part. act. b#’ic, bAjic verkaufend * 
Part. pass. mabjüc verkauft 
Inf. (baic) )8ط‎ Verkauf. 

» (يعوز) عار‎ nöthig haben, bedürfen عوز)‎ Aor. يعوز‎ schwer su 
hoben sein) bildet <Ajis u. <Awiz dedürfend; statt طق راج‎ gehend oft räh; 
ححائط‎ ya’it (hai, hait) 964 Wand (v. > 1. Cl. umgeben, behiten). 

+ 8yr. vielfach ImAle des & ($ 38) : näm, jinäm (binfm) schlafen ; 
بيتك = بات)‎ 2 2. 4( bät, jibät übernachten ; ستزشة .01 .1 دأم (ليوم)‎ dauernd. 

+ 05) I (a Aor. days ‚und لست‎ Aor. im) aufhören hat 
häufig, insbesondere im Myr. : mä zält, zälti du hörtest nicht auf u. 8. w. 

5 145. &Abgeleitete Formen. — II. F. d4uwar, jidduwar 
drehen '( : nauwil, jinäuwil darreichen ”); mäuwat (m4uwit u. mäuwut) Aor. 
jfimäuwst, jimäuwit tödten ®); kaijil, jikdijil messen *); gäijar, jigdijar od. 
jigdijir ändern © — II. F. gäwib, ji,Awib antworten °); qäwil, jigäwil 
verhandeln, muqäwale Abmachung; — IV. F. agäb, jegib antworten © 
عققه‎ , jesir winken, avisiren; afäd, jefid mittheilen, Bescheid geben ’) : Inf. 
sitde Mistheilung, Bescheid; asäre Wink, Aviso °); selten i : icAne Bei- 
seuer °); aus أرأت‎ aräd wollen wird räd (radt du wolltest), jerid (birid); — 
V. F. (tacäuwad) it«4uwad (wud) sich gewöhnen '°); (tahäijar) it’häijar be- 


') دار‎ 1. 01. eich drehen. — *) ذال (ثول)‎ 4. 01. erhalten, bekommen. 
- 5 مات‎ 1.0.4.0 werden. — © (I) كال‎ 9. Cl. messen (Hohlmafı). — 
) .ه غير‎ Anderer. - 1 جَوَاب‎ Antwort II. جاوب‎ antworten; IV. 
AST (muninmend) ae _ "( 3 a. إقادة‎ müssen, WASS Nüssen. — 
ET and gun — 9 عون‎ Ze - 19 Ge) تان‎ 

wiederkotren, BSLE Gewohnheit, Sys gewöhnen.‏ الى 
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stürst werden, met'häijar, mit. bestürst '); — VII. imb&« (inbA«), jimbä« 
verkauft werden, mimbA« verkauft ; insAl, jinsäl weggenonmen werden #8, 
77111. ihtAr, عقاطاز‎ wählen, frei überlegen, mehtär üderlegend "( : ihtäg, jihtäg 
bedürfen, mehtä; bedürfend; mirtäh, murt. ausruhend, Imp. irtäh ruhe 
dich aus! — IX. iswädd, jiswädd schwars sein; miswädde Brousllon, Con- 
oept; — X. istagAb, jista.ib erhören, istigäbe Erhörung, istägwib, jistägwib 
verhören *); istarih, jisterih sich ausruhen, Inf. istiräba, Imp. isterih ruhe 
dich aus ! (dazu die Nebenform istardjah, jistaräijah, Imp. istardijah, Part. 
mustaräijah). 


5 146. Verkürzung. — Consonantisch anlautende Suflixe sowie 
die Präpositionen لس‎ u. لل‎ mit Suff. bewirken Verkürzung conson. geschlos- 


sener Silben mit langem Vokal : 411 (alt #1) nimm weg, silni مود‎ mich 
91و‎ (gäl) sage, qül-Ii sage mir; bagül-lak ich sage dir ; قم بد‎ gqäm- (st. güm-) 
boh stehe auf mit ihm; ebenso das 6 ($ 85) der Negation : شى‎ Au) ما‎ 
mä andm’s ich werde nicht schlafen; ما تقولش‎ (SEI) “انمد‎ sage 
nicht (8p.). 

3. Defectes Zeitwort اللام)‎ Jin od. .(ناقص‎ 

8 147. Es hat ى .00 و‎ zum III. Rad. — Es kommen vor: 
1.01. (558) عرزا‎ Aor. ( 2%) ah Imp. أغْر‎ überfallen *( 
4.01. (يوضى) » رضى (رضو)‎ ser أرض و‎ einwilligen 
5.01.2 يسرو(يسرو) م سو‎ 5 ui grofsmülhig sein*) 


١ pe verbläßt, verlegen. — *) alt شال (شُولً)‎ Si, neusyr. 
يشيل‎ u. شيل‎ aufheben u. wegbringen, شَيال‎ Lastträger. — *( „a5 Gutes, 
VIIL. (rich das Bese nehmen) wählen; KL; El du hast die Wahl. 
— *% 8 96, Anm. 6 ($ 148). — 9 Einen feindlichen Binfall ححزوفة)‎ ul;s, 
غازية‎ Raseia) auf das Gebiet Ungläubiger machen; wer dies mit Erfolg 
thut, heilst >” (الغارى)‎ Sieger. — °) kommt auch in der 1. Cl. (Im) u. 
der 5. Cl. (سرى)‎ vor. 
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... .. 3 0- 0 ٠0 
2. )01. رمى (رمى)‎ Aor. (sn) st Imp. أرم‎ werfen 
3.01. (5) (يسرعى)ه رعى‎ Fr » أرع‎ weiden‘) 
4.01 بقى‎ (a) ,م يبقى‎ ul bleiben. 
8 148. Entweder sind وا‎ u. ى‎ bewegt od. unbewegt. — 
I. Sind sie bewegt, so sind folgende Fälle möglich : 1) der 
11. Rad. ist ebenfalls bewegt, und dann stehen و‎ u. ى‎ ent- 
weder a) zwischen zwei kurzen Vokalen, u. z. entweder 
a) ım Auslaut; hier verlieren sie ihren (kurzen) Vokal, 


und es entsteht eine Dehnungssilbe: غسزو‎ wird zu عسوأ‎ 


ات جما بم 


in der‏ و (in der I. F. wird hier bei denen mit‏ رهى ZU‏ رمى 
aber \5--; von der‏ ى Regel !--- geschrieben, bei denen mit‏ 


11. F. und weiter wird و‎ überall zu وو : (غزى اك‎ wird zu 


.يغزى zu‏ يغزى zu Pt pass.‏ بيرعى er zu er‏ ينزو 
Ausnahme : Das Praet. der 4. u. 5. Cl. der I. F., sowie des‏ 
etc.;‏ غزى بقى ,(رضو (statt‏ رضى ae‏ : ى Passivs behält „u.‏ 

— der Conj. der 1., 2.u.5.Cl.: ب يُسغْسزو‎ per behält das 
charakterist. - , der Con). der 3. u. 4. Ol, sowie des 8 
aber nicht : ey ger يغْزى ى‎ (nicht vr etc.); — das Part. 
act. RR wird zu غازى‎ u. dies zu غازٍ‎ (Declin. Nom. u. Gen. 
ie, Acc. وغازِيا‎ Du. alas, G. u. A. ga Pl. غَازِيون]‎ wird 
zu] a G. u. Acc. زغازين‎ fem. غازية‎ regelm.). — ß) „u. 


stehen zwischen zwei kurzen Vokalen im Inlaut; indem‏ ى 
schwinden, entsteht eine Dehnungssilbe‏ ى u.‏ و hier‏ 


durch Zusammenziehung : عزوت‎ wird zu غات‎ u. dies 


1) beobachten, hüten, weiden ; Kap, pl. رعايا‎ Heerde, Unterthanen 
(bes. ungläubige, Bäja). 


Wahrmund, arsb. Or. 3. Aufl. 18 
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مس م 0 ..» o‏ 


zu وغوت‎ wm, Zu رمات‎ u. dies zu رمعت‎ (nach 855); von 
diesen Formen wird der Dual f. نه مانا عونا‎ gebildet (nicht رغواتا‎ 
ررمانا‎ die nach dem Bilbengesetze ز‎ ja niglich wären) ; — Ausn.: 


P) 


stehen‏ ى u.‏ و end), Erg bleiben (s. oben); — b)‏ و سوروت 
zwischen einem kurzen und einem langen Vokal;‏ 
hier halten sie sich nur vor langem ä, sonst schwinden sie :‏ 
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Du. Praet. غوييا ربقيا وسروا رهف ميا ,زوأ‎ Aor. يوان‎ dern ريرعهان‎ 
ريغزيان‎ Imp. 15521, Last, رابقيا‎ Part. ن غَازِيا‎ ak (u. om) blei- 
ben ; aber غزو وأ‎ wird zu رَمَيوا غوأ‎ zu ررموأ‎ Top. per zu 1 
(awü u. ajü zu au; aber vor Waßl kehren م‎ und 5 zurück, 
8 27); تغزوين‎ Wird zu np (uwi zu 2): Imp. f. أغزوى‎ zu 


000% م - 03 


se, نوميين‎ zu ea Imp. f. رضي‎ zu er أنبقيين‎ zu تبقين‎ 
8 zu ند‎ Imp. £. ابقيى‎ zu أبقى‎ : JR wird zu I, بقيوا‎ 


zu زبقواأ‎ — c) ى .2 و‎ stehen zwischen einem langen 
u. einem kurzen Vokal; hier findet Zusammenziehung 
850. 


und Verkürzung durch 1 statt: معو‎ wird zu مغرو‎ 


( 2 Feind [فعواً]‎ zu عدو‎ 2% (zu مرمهى‎ u. dies) zu 
مرمى‎ Ken (عدى ا(‎ zu Sr der auf den rechten Weg 
geführte , Mahdi; > [pl. فول‎ 7 de Schmuck] wird zu 


Apr von = gleichen]‏ سووى) dies zu deu . Jo;‏ رخليى 
U. dies zu‏ سيهى dies zu „ie, dies zu‏ رسوى dies zu‏ ب سوابى zu‏ 


stehen nach an-‏ ى u.‏ و Gleichheit) : — 2) bewegtes‏ سى 
غزو : bewegtem D. Rad.; hier bleiben sie „gonsonantisch‏ 


38.093 


Feldzug, v ‚Wurf, . رضوان‎ (v. (رضو‎ Gunst, عرية حر‎ Nacktheit, 
© .03 
عريان‎ nackt. 
8149. IL. ى .8 و‎ sindunbewegt, wobei der II. Rad. 
be tseinmuls: — 1) im Inlaut; hier werden sie nach = 


و 


üphthomgisch (au, ai): ss u; mit vorangehendem 
u = bilden sie Dehnungssilben : سرت‎ wird zu Su 
يقي‎ zu Su; — 2) im Auslaut; hier sullten sie nach ع‎ 





u > zu Dehmmmgalauten, nach - diphthongisch werden („j£1 
wäh, m a, ZA زعوطة‎ zu ibgui,; da uber Imper. 
ع‎ Juseiv (wo jene Stellung allein vorkommt; kurzen End- 
vıkal verlangen, so findet hier Verkürzung durch Abstulsung 
de مني‎ statt : Imp. ZI, a ern Ium. يعر‎ Per يق‎ 


(m Pausa Ma). 


815%. Da in den abguleiisten Formen suis duraheus 5 ein- 
MR MB), mo طعا‎ die IE F. von حر‎ (Mr احور‎ ni 25! Ur 


270, modern أخووى‎ (m بأخووى‎ gramm, ZL أخوادى‎ ir glei 
PSPIE له أرعوى‎ der Sünde suchalen Ebenso wird im Komen : 
nn nd Ab ey die 
. ©...» .. 1 
« رطى‎ Gum; ده هذى‎ (sh) لقعم‎ Führung. 
ال‎ Vulgärepr. — Das Praei lauet outwader fdıal, 
2 قاد رعى‎ werfen, قرى‎ get اطسق تيه سقى ,(185 6 هرا )عمط‎ 
S> ya ممتخقدت‎ , Dina ben; — od firil (586), wie 2. 01 مشى‎ 
Mi gaben, يكن‎ hiks weinen, (4. CL) „gi, تك‎ eimeilägen, ud ni vor 
Fun. Comjaguäion : 


r 
03 
1 
ل سانيا‎ 


1 قاسم ا‎ 
Bantt mifijet sie gang such mifjet, si. zit, 
zäjk, zidjum عه‎ — Das Pract. عله‎ schläft 
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er warf, häk& od. ihkä erzählen أرديتد)‎ irdöt-hu ich trieb ihn zurück st. 
u - .0.. . 0. 
x300,) Rp. — Magreb, (غزوت)‎ Fett, 2906 pl. g'sttt, Z’shna; (رميت)‎ 
rnit, mitt; (ige, (رضوا‎ dd u. man, 289 u. 24848 (Pihan). — (نسى)‎ 
ndsa vergessen (Cherb.), (رضى)‎ r’d& (Piban). 


Der Aor. spricht den 11. Rad. entweder mit ä, wie gärä, ridi, nisi, — 
od. mit i, wie midi, bikI, säqä, .قصغفط‎ Conjug. : 


Sng. 8. m. jirda 8 jimsi 
8. f. tirda ‘ timßt ® 
2. تسل : .م‎ , 
2. f. لغ‎ . tim6i 
1. c. ärda 0 ينايك‎ 3 

PL. 8. m. jirdatum) |. jim60 (um) 1: 
2. m. tirdü (um) g tim4ü (um) & 
1. c. nirda y$ nim6i 


mit نب‎ : binsä, betins&; betinsä, betinsi; bAnsa ; pl. binsü ; betinsü ; beninsä 
(meninsä) er wird vergessen etc.; bisgi, betisgl; betisgl, betisgl; bäsql; pl. 
bisgü ; 6445906 ; benisgi (menisgl) er wird tränken etc. 


Imperf. Sng. 2. m. frda ١ 8 {m6i | 
Bng. 2. f. كلمة‎ 8 $ im6i 2 
Pl. 2. هتما .ه‎ )% imsü | 


Das Ma;r. behält auch im Aor. u. Imp. j vor ü : jermijü, törmijü neben 
jermü, termü ; ndrmijü u. nermü st. ndrmi wir werfen; Imp. ermijü u. drmü 


(aber 2. Bng. 2 törmi).  )ىضر( ,ةم‎ Aor. :لقال‎ 2. f. tördi u. terdat; 


pl. jerdü u. jerdAü, terdü u. terdAü, nerdü u. nerdAü; Imp. (أرض)‎ 6rda, 
erdi pl. erdü. 

Part. act. rAdi f. rädije einwilligend, msi £. mäsije gehend; pl. radijin 
od. radjin, mäfijin od. mafjin ($ 65). — Part. pass, mäsgl f. masgijje pl. 
masgljin geiränkt. 

8152. Abgeleitete Formen. — 11. 7. mäbds, كفففستز‎ 
hei/sen, gehen; (2, grofs werden) räbb&, jiräbbI ersiehen, Inf. terbijje (st. 
tärbije 8 44); سلو)‎ sick unterhalten, trösten) مشتلفه‎ jisdllı, Inf. teslijje 


Unterhaltung, Ergötsung; Pälla beten صلاة)‎ Balät Gebet). — 111. (لقى)‎ 3% 


l&qa, jilägI antreffen, finden; räda, jirädi Zinen aufrieden zu stellen suchen; 
(sAJ) (sol 2888, jinädi rufen, menadi Ausrufer; — IV. ‚Al äbka, jibki, 
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Part. möbki weinen machen; „Lei Arts, jit u. jätt geben, mit 2 Acc. 
أعطينى‎ („is ictinl, actiol gi mir! (I. F. mit ل‎ der Person : {di 
2); — V. (2,5) iträbbi, jiträbbI erzogen werden, FE ithäfft sich مت‎ 
stecken; عشا)‎ Abendmahl) itıdsba, jitcä66t su Abend essen, Inf. ةق4عها‎ — 
VL الله تعالى (علو)‎ allah talk Got, der orhaden ist; Imp. علقي تعال‎ 
(verkürzt tack u. t4ca) f. tacali komm her! صفو)‎ Horsensreinhei) Yua5 


einander aufrichtig ergeben sein, vig. 1,510! iBBAMM sie thaten vertraut mit- 
einander : Inf. (ig matt sein 2. a) توأن‎ tamänf aögern; — VII „As! 
imbänä, jimbini gebaut werden; ( Ab) erlöschen) intäfü, jintifi ausgeldscht 
werden; — VIIL أشترى‎ istärk, jißtirt kaufen, medtirt Käufer; الستسقسى‎ 
iltäga od. iltiga, jiltigt susammenirefen, Inf. النقاء‎ iltiga Begegnung ; ger 
su Ende führen, نهاية‎ Ende) أنتتهى‎ intäha deendigt werden, sehliefaen 


intr., أنتهاء‎ intiha )8( Znde; — X. ( gie Verseihung) أستعفى‎ istäcfa, امال‎ 
um Entlassung bitien, اسدعفاء‎ isticke Demissionirung ; استرطدى‎ istärda, 
Jatärdi Einen zufrieden su stellen suchen Bp. 


Mehrfach schwache Zeitwörter. 


8 153. Hoemzirt u. concav:1.Cl. (أوِلْ) آل‎ zurück- 
kehren , sellifelch wozu kommen (aboutir) : N, a هاه‎ 
Aor. ara, June يول‎ Imp. $, أولم لى‎ etc; Part. ET; Pass. :ايل‎ 
ebenso أب‎ (Os) zurückkehren : ur ذَاهبا‎ od. إيابا‎ US hin u. 
zurück. — 9.01. أن‎ (N) hart, stark sein: wol, إدث‎ etc.; Aor. 
ريشي‎ Juss. a, Imp. oh, أيدى‎ 660. 11 Ss, و يسوي‎ Inf. ER: 
bekräftigen. — Concar u hemeirt 1. ‚a ساء‎ =) übel- 
thun : Cole, Syn etc.; Aor. 2 Juss. En Imp. ya, سوثى‎ 
etc. ; ; Part. Lu (ud), fem. Ks Inf. سوه‎ Bei Fass. زسىم‎ 
IV Sul, Aor. 3 ريسى‎ Imp. sh Part. 3 gu, pl. Ge, Inf. 
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u, Ebenso با‎ zurückkehren; 3 leuchten; II bo, Aor. 
apa Inf. تضوكٌة‎ : 17 Tal, Ben — 2.0. 2 >) 
kommen : >, >, Aor. Wo (EI), Juss. ee Imp. es 
ar Part. d> (N, Inf. I ; Pass. = ur Ebenso 
هام‎ (45 und 59) bereit sein; 11 ,فيا‎ Aor. (sth Inf. Ks ؛‎ be- 
reit machen. 4 Cl. Aa (ad od. sei) wollen : LE, aus, 
Aor. di, Juse. يشا‎ Imp. La, شائى‎ ete.; Part. s&&, Inf. شَىه‎ 
u. مشيثة‎ : Pass. .ىع‎ — Hemgirt u. assimilirt: 4.Cl. 
يس‎ verzweifeln, Aor. ييأس‎ (auch ud Aor. u) —H em- 
zirt u. defect: 2. Cl. FT kommen : aus, u, Aor. er 
Juss. su, Imp. u! (für us; aber (فَأتِ‎ verkürzt ت‎ Gin 
Pausa 3); Part. أت‎ ( EN) fem. ke, Inf. lat; Pass. a 
IV أقسى‎ bringe, ‚Aor. Br Imp. أت‎ "Pase, أوقسى‎ 
(I بالكقاب‎ (1,31) u u. IV Such [ RA) PEN man brachte 
mir fülnen] das Buch); V Ju sich ermöglichen. — II أنى‎ 
wohin gelangen lassen, an Mann bringen, bezahlen, Aor. ر يودى‎ 


©. 2. Ss. ٠ . oB. 56 
Inf. .تادية‎ — 3. Cl. ناى‎ weggehen : 5, un, dor. m, 
Imp. أذى -3 .انا‎ verletst werden, Inf. er u. so; 1 (sch 
IV رأذى‎ Part. ,موق‎ Inf. إيذاء‎ verletzen, schädigen. — 8. Cl. 


5 
رأى‎ sehen : 


SB. .. .. . 

Prät. رأى‎ dor. (6 Juss. اير‎ Imp. ,(e,) 

30-3 .. . مك »© 

n 3 mu ©‏ ترى | ,م رات . 

.. .. .. ركده . 

” wa, كر 9 5 ل‎ Dual la, 

oB. .0.. © عه‎ 06 

9 رأيمتك‎ » ap 9 قوى‎ Pi روأ‎ 
و‎ 08. .B .B 


3 
ما‎ 
33 
E 
d 





n ut, n يان‎ p 9 يا‎ 1 Part. رأة‎ 

- 20 1 2 £ 
oB. --ه6 م0‎ 5 2m 
PL. el, « 0 » 2 هروا‎ fm Kl, 
. oB- لس ..0. ممه‎ Bau 
. رين‎ nr م‎ oa Pl Wh) 
9 رأيقم‎ n War 5 كر و‎ Pass ر‎ 
. ريتن‎ 0 ١ ترين‎ | ١. تردن‎ Ar عر‎ 
, ريما‎ 001٠١  ىرت‎ ١ 0 مرثى خبط نو‎ 


Ennerg. I Di كن‎ energ. on; ; II se, (r’ä) heucheln, 
Aor. er Inf. N u. Kai IV Di zeigen, Aor, SH Juss. 
Fr Imp. وأ‎ Part. ,(المرتى) مع‎ fem. Ku Inf. 2 أ,‎ VI تراءعى‎ 
einander sehen, sich bespiegeln ; VIIL er EN) überlegen, meinen, für 
gut finden. Mit Buffix 37 er sah ihn, يراك‎ er sicht dich etc. 

8154. Doppelt schwache im engeren Sinne (, u. 
(5, od. ى‎ zweimal („> für وفى : : ([حيو‎ sein Versprechen voll 
halien, seine Schuld voll zahlen, Aor. Imp. رف‎ f. رق‎ pl. 
1; Part. ER IV a, Aor. يوقي‎ Imp. رأوف‎ Inf. Gh. — وق‎ 
behüten, Aor. es Imp. Ss ودى | .(قم)‎ Blutgeld > zahlen, 
Aor. ريدى‎ Imp..; I 1505, Aor. إيودى‎ ı führen (st. اذى‎ 8 153). 
— (52, berichten, überliefern, Aor. ريروى‎ Part. راد‎ (N, pl. 
il, Erzähler, Inf. رواية‎ Ueberlieferung ; ; Pass. رو‎ es wurde be- 
richtet, Aor. روى الروك‎ Aor. Sa Inf. r رو‎ seinen Durst stillen; 
11 ر روى‎ Inf. الووية‎ u.V تروى‎ reiflich überlegen, Inf. بلا نوو‎ ohne 
Leberlegung. — سوى‎ gelten, Aor. ريسوى‎ Imp. سوى 11 :أسو‎ 
begleichen; III سالوى‎ gleichen, Aor. قوى | .يساوى‎ stark sein, 
Aor. ر يقوى‎ Imp. a; u ss, Inf. تفوية‎ stärken. — er un- 
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mittelbar folgen, regieren, Aor. ز(.01 .6( يلى‎ Part. وال‎ (IN), 
pl. ولاق‎ Gouverneur, un, Gouvernement; 11 % zum Regenten 
machen, Inf. u; IV: 0 Aor. يول‎ Part. مول‎ Inf. ne 
schenken; x at, Inf. STE ocoupiren. — 4. Cl. > dur 
(حيو‎ > leben : >, >, حيوا‎ od. 1a>, Aor. (ge 
od.) Lu od. ريكسى‎ Imp. eh 6 ae pl. at; u 
leben machen, begrüjsen: Inf. We u. كدياة‎ Grufs; X sit u 

sn, Aor. يستحى‎ (u. (يسأحهى‎ am Teben erhalten, und sich 
schämen [d4> Scham)). — حيى‎ (3. pl. prät. حيوا‎ sich schä- 
men. — عي‎ (3. pl. prät. و(عيوا‎ Aor. عى . 0 ريعهى‎ ber), Aor. 
5 unver Amiga sein, stecken bleiben (im Reden); II Us Inf. 


Kuss, IV Gel müde sein. 7 
8 155. Dreifach schwache : أوى‎ Unterkunft 


suchen, wo unterkommen, Aor. Du Imp. m (statt Fi) f. (ya, 
pl. رايسووا‎ Part. A] (53) ; Hu ws Inf. Ks, u. IV أوى‎ Inf. 
8 أيوا:‎ gastlich aufnehmen ; V se, VI تاوى‎ u. VIII ه إأنتوى‎ 
وى‎ einkehren. — وأى‎ versprechen; Prät. a, a, Dual 
ul; 3. pl. is; Aor. (Ind. u. Conj.) رياى‎ 1 (sl; Dual Bu 
3. pl. زفلى 1 يون‎ Juss. MIOmIR N; أء‎ : 8. pl. ياوا‎ !. 
Imp. 1) fem. sh Dual 4), pl. رأوا‎ fem. زأيسن‎ 17111 sus! 
ein Versprechen erhalten. 

8 156. Vulgärspr. — d> vlg. Sg. gi (gl), ga (dga) kommen : 


Sng. 8. m. gi (ga) تهاز‎ (ig) | 3 
8.4 نوع‎ tigt ‘ 
2. m. git (gät) , تون‎ 2 
2.1. هنم‎ (gem| ; Kg ع‎ 
1.0 9ه نتم‎ | 8 ägt $ 

Pl. 8. .ص‎ gum en jigü (um) 
3. m. gitü 2 tigü (um) N 
li. c. ginä nigi & 
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(mit &) er kam zu mir, gä-lik zu dir; aber gälhä er kam zu ihr‏ تملع 
sie kamen‏ فلج mit Neg. immer mä gä4 er kam nicht, (gum) mä‏ ;)56 $( 
nicht. — Häufig Ag. jigi vor Zahlen : es macht ungefähr. — Aor. Magr.‏ 


pl. j6xijü, tegijü ; Imp. egijü ($ 161). — Imp. statt تع‎ pl. fgü häufiger a3 
(VI. v. (علو‎ tacAl komme! ($ 162); Part. القع‎ kommend; Inf. magi’ (meg!) 
das Kommen. [Aus جاع لب‎ er kam mis etwas, brachte es ist das vulg. 


Ztw. جاب‎ gäb, jegib dringen entstanden; Il. gäjjab kommen lassen, her- 
beirufen.) 


-E 
انى‎ “ta kommen, Aor. jäti, Imp. 115 u. ركأة‎ pl. 155 u. 450: Mgr. 
Aor. jätijü u. jatü sie kommen, nAtijü u. nAtü wir ,نه‎ Imp. dti (m. u. £.), 


pl. dtija u. dta (Pihan). — Aus dem Imp. IV قرط أت‎ kommen! ist vig. 
غات‎ hat, f. häti dringe, gib her/ entstanden : hatli’h od. hätumüi’h gedt es 
her! (Alte Hifdl-Form; ähnlich in der Schriftspr. أراق = فراق‎ aus 
giafıen | v راق‎ .) — 6da, 5 ‚geben (aus (sol), Aor. ,تقال‎ Imp. 103-13 gib mir / 
| | nicht eilen, V. Ri vig. it’4nna, jit’änna, Inf. ta’änni zögern; 
x. Be valg. استنى‎ istänn& warten, part. mestänni 


o dafs du doch sähest! vulg. ja 26610 wenn‏ يا sehen; oh‏ رأى 
doch ! mit Buff. ja reich, röthä; rötak; rötni o wenn ich doch eto.; —‏ 


م o‏ مم 
haltära vielleicht, etwa. —‏ قز jä tära, seltener hal tära (hantära),‏ يا (فل) قرى 
Mgr. Aor. teräi du (f.) siehst; pl. jeräü, terdü, neräü neben 5656 etc. (Pihan).‏ 


— Imp. äg. u. syr. meist شف‎ sieh (v. Li); — II. aus رأى‎ 4*5 wird 
رو ى‎ 1401584 u. durch Umsetzung ورى‎ wärrä, jiwärri (warrini es-aikke 
zeige mir den Weg); — IV. أرأى)‎ wird zu) أروى‎ ärwä u. أورى‎ durs, 
jüri; aur&-h& (auch (قطؤعة‎ er zeigte ihr, bijüri er zeigt, baurih sch zeige 
im; — V. (513) iträuwä, jiträuwä sich berathen. 

( er Aor. (يقى‎ wägä, [0985 sich hiten, Imp. 5و0‎ f. 001 hüte dich! 
— وفى)‎ Aor. رقكفد (يفى‎ jüft Wort halten (voll sahlen) : Mar. Aor. jüfe, 


2. f. tüfti; 3. pl. jüfka; Imp. روكة‎ f. afaı, pl. 5488 (Cherb.); X. istäufa, 
jistäufi (volle Zahlung verlangen) erschöpfen, vervollständigen; mestäufi 
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(der Steuereintreiber) erschöpfend, vollständig ; Inf. istüifa (87%); — (وصى)‎ 
wäßßs, jiwäßßt beauftragen, V.itwäßßa, jitwäßßt beauftragt werden; — وذى‎ 
(et. (501) wädds, jiwäddt führen; itwädda, jitwäddi geführt werden; — 
(شوى)‎ säwä, jihwi u. II. 44558, jisduwi draien, rösten, VII. insäwß, 
jinkfwi pass.; — (عوى)‎ «dw, jicwi u. IL cduwä, jicäuwi heulen; — (طوى)‎ 
8413, jitwi zusammenfalien; — ((5 كو‎ ) käws, jikwi kauterisiren, bügeln, 
Inf. (kaij) kai; — (N u. (أساكدى‎ istähja u. istähä, jistähji u. تطكاماز‎ 
sich schämen, Imp. istähji u. istähI, Sp. (ithi Hrtm.); قم‎ betistihi (Byr. 
btisth1) schämst du dich nicht ? 


Das negative Verbum ليس‎ (S9). 


8157. ليس‎ er war nicht, oder ist nicht, hat nur ein Prät. 


Singular Dual Plural 
m. لَسْثْمْ لسْمْمَا له لست‎ 
2. und لسن‎ 
1. © rd EM; 


* ليس‎ regiert (wie كارن‎ sein) den Accusativ (oder hat das Prädicat 

. عي‎ - 0. .o0. 
mit قأثما (بقائم) : (ب‎ Ay; ليس‎ Zeid stand oder steht nicht. Hierfür 
zuweilen das unveräuderliche لآأت‎ (mit einer Bezeichnung der Zeitim Aocus.): 


سه .00 . 


SV es ist keins Zeit mehr mu entkommen.‏ حين أنملاز 


us vielleicht oder hoffentlich dass.‏ أن 


اس © أل 


س ها © ام 
عسبك vielleicht dafs sie,‏ حعسك vielleicht da/s er,‏ عسى .58 5 
oo) .‏ لس ©2 oo‏ . . 
vielleicht dajs ihr‏ عسيترم oder‏ عسيتنرم oder srams vielleicht dafs du,‏ 
هد كه 1 
auch un-‏ عسى ( etc.‏ أنه u. Conjunctiv oder‏ أن u. 8. w., mit folgendem‏ 


ich). 
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Verba des Lobes und des 'Tadels. 

8 159. (Al, (أْفْعَال المج‎ heißen die unpersönlichen Verbal- 
formen نعم‎ (auch (نعم َعم رشعم‎ schön! und بنّس‎ pfwl نعم الوكيل‎ 
was für ein irefüicher Vertreter! Er ist der beste Vertreter ! (Gott). — 
بِيّس رجلاً عمرا‎ was für ein schlechter Mensch in “Amel بنّس القرين‎ 


Pfui über den schlechten Kameraden! (Es kommen auch vor: fom. ce, 
© .د‎ © .o ..o 0 .o 
,بست‎ Dual ,نعما‎ fem. ,نعمتا‎ pl. ,نعموا‎ fem. (.نعمن‎ 


Verba der Bewunderung. 
$ 160. ra Ja) heilsen die 8. P. Bng. Prät. der IV. F. 
(mit vorausgehendem ما‎ u. nachfolgendem Accusativ) u. der Imperativ IV 
(mit nachfolg. (اب‎ einiger Verba : rw (ash) us مأ‎ (was hat den 
Zeid so schön [so (reich) gemacht!) wie schön (treflich) ist Zeid! Kari 
wie sauer ist das! oder بؤيل‎ dust) أحسن‎ (mach’s schöner [besser] mit 
Zeid] A-h. versuch! en nur! مه‎ geht mich); SE ما‎ oder أَقُولْ به‎ wie gu 


u. مم‎ - 


er price! مأ أسرع خطه‎ wis schnell er schreit! (Auch Deminutivform : 


gut or it)‏ ننه ما أحبيسته 


Die Accusativ-Sufflxe am Zeitwort. 


8 161. Der Accus. des persönl. Fürworts tritt als Suf- 
fix an das Zeitw. Diese Accusativ- od. Objects- od. Verbal- 
Suffixe lauten : 


Bing. vihn Dual هما‎ sie beide Pl. تيمم‎ sie m. 


مله حون euch beide‏ كما sie‏ ها 
euch m.‏ كم dieh m.‏ كك 
much 1.‏ كن dich f.‏ ىك 


uns.‏ نأ wich‏ فى 


- 
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2.B.: 

20 ihn يَصرِبهما‎ er schlägt يفهمهم‎ sie, m. 
ضريها‎ 5 sie beide يفهيهن‎ 2 sie, f. 
ضربكك‎ N, dich, m. يفهمكم‎ 5 euch, 
yo dich, f. يَصربكمًا‎ or schlägt يفهمكن‎ 5 (euch, £ 


schlaget mich! — Die Form‏ أضربوذى schlage ihm!‏ اضرية 


auf عتم‎ verwandelt dies vor Suffixen entweder in ثو‎ 006 


330 


schiebt noch ein „> ein : قتلتموه‎ oder REICH ihr habt ihn ge- 


tödtet. — Die Aoristformen auf خون‎ können o vor فى‎ und 
G abwerfen يفهموتَنًا‎ und يغهمونًا‎ sie verstehen uns. — 4 هم رهما‎ 
u. عن‎ verwandeln, wenn !, ? od. at unmittelbar vorangehen, 
ihr نه‎ ind: أرن تضربيد‎ dafs du (f.) ihn achlagest; أضربيهم‎ (Weib) 
"0-0. 08 
schlage sie! أن قرضيهما‎ dafs du (f.) an beiden Gefallen findest; 
رأعطه‎ fem. أعطيه‎ gib ihm! (IV v. be); رماهم ب‎ er bewarf 
sie (9. 04, 8 12), «ه يراكم (يرى)‎ sicht euch, aber za er 
traf ihn. Js 
5 162. Selten zwei Suflixe zugleich : أعطانيكك‎ er gab mir dich ; 


03 99) 


مو or wird such vie chen lasım, sie euch zeigen VIER‏ بي يكموفم 

nach أطعمنيه ;)161 ة كم‎ la/s mich es kosten. — Häufiger wird das 

zweite Suflix an أبيا هفهل‎ angefügt, das den Acounativ beseichnet 

(mich heifst (إياى‎ : s. B. Br أياه يريم‎ | gab ai NAH reiche 

ihm sie die (die Sache) hin! su: | زوجه‎ er 9 ihn sie heirathen, ver- 

heirathete ihn mit ihr; Gl, Su 5 oder Bu At“ er tödtele ihn und sie; 
ع اما قه‎ 


ent لا تعرضونًا وأياهم‎ seiset uns und sie , nicht der Tödtung aus. Soll 


das Fürwort hervorgehoben werden, so steht Gt vor dem Zeitwort : 
a 
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aus‏ فانقوي ir dich (und keinen Andern) beten wir an.‏ تعبك 


oe von von (وقّى‎ und mich also, mich fürchtet! يدا‎ AS 
١ bs عالمًا‎ ich hielt Zeid für gelehrt, und er hielt mich auch dafür. 


رخ 255 


_ 8 oder دونك ويه‎ drauf und dran! nimm’s dir! als Su 
u Ist pr hüte dich, dafs du Einen davon in Kenninijs seizest! — 


.. 


Syr. Beduinen : شائفنه‎ für شائفا أباه‎ ihn sehend (Wie.). 
, هم‎ - 


5 168. Vulgärspr. — Hier lauten die Sufüixe nach einfach 
geschlossener kursen und langen Silbe : 


Sng. 3. m. jidräboh (طه)‎ je4tloh 
8. f. jidräbha N john |< 
2. m. jidräbak 2 jehilak | و‎ 
2. f. jidräbik £ jesilik . 
1. .ه‎ jidräbni 5 تصلافهز‎ (= 

Pl. 8. jidrdbhum S jesilhum 5 
22 jidrdbkum | ع‎ jediikum | & 
1. jidräbna jesilna 


so auch d’räboh (st. däraba-hu) er schlug ihn od. (st. idrib-hu) schlage ihn 
u. 8. w. 


Nach doppelt geschlossener kurzen Bilbe : 


daräbtoh (uh) 3 ع‎ daräbtenI (In) du schlugst mich 
dar&btahä (ihä) 3 | se daräbtohum ich schlug sie 
daräbtak dich m. daräbtokum ich schlug euch 
daräbtik |, + 

u). 


ud, er führt (gibt) ihn surück, mit نبا‎ 
Sing. 8. m. birdddoh 
8. f. birdddaha 


2. m. birdddak 

2.42 biräddik 

1.c. birdddini 
Pl. 38, birddduhum 
2 birdddukum 


birdddına 
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Nach Silben, die mit (langem) Vokal auslauten: 


darabü’h ') $ Baddagna’h | $ 
darabüha Baddagnäha % 
darabük 1 Baddagnäk 8 
darabüki * | كم‎ Baddagnakı | .E 
darabüni 3 | 

darabühum z Baddagn&hum 3 
darabükum | ® Baddagnäkum | يك‎ 
darabünä 2 | م‎ 


In der Negation werden die Buffixe einbesogen : mä tidrabnA6 schlage 
uns nicht ! قم‎ lagithüm$ ich traf sie nicht. 

5 164. Durch Annahme der Accus.-Bufl. zeigt oft auch das Part. 
act. noch seine Verbalkraft : lazim-nI mir nöthig; däribni er ist mich 
schlagend,, schlägt mich; meßaddignä er glaubt uns. Hierbei dehnt das 
fem. das alte 8 = zu 4 : s#a’ifä-hum sie sieht sie; «Arifähum kennst du (f.) 


3. . 6 
sie? تدق [عينى وأاجعة]‎ (wägichni) wagcAn! mein Auge schmersi mich Sp. 


Il. Paradigmen der Nominalformen. 


8 165. Das Nomen (أسم)‎ umfalst:: 1. Babstantivum 
الموصوف)‎ das qualificirte), 2. Adjectivum (wo, od. صف‎ 
Qualificirung), 3. Numerale أسم العدد)‎ Zahlwort), 4. De- 
monstrativum (8, اسم الاشمار‎ Zegewort), 5. Relativum 


Beziehungswort), 6. Pronomen personale‏ الموصول الاسبى) 


3.09) 


Sinnwort).‏ الصمهر المضمر) 


') oder, da das Ah meist schwindet : darabü (dagegen därabü sie 
6 © 
schlugen) ; syr. Beduinen أرهمد‎ irmi’h wirf ihn statt .ول‎ irmi'h هذ .غ79‎ 
der Vulgärspr. gedehnt كى‎ statt .كك‎ 
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8166. Die Nomina Substantiva u. Adjectiva 

sind entweder ursprünglich (Primitiva), wie Re (für (يدى‎ 
Sof 

Hand, اذن‎ Ohr, oder abgeleitet (Derivativa), und zwar 


entweder abgeleitet vom Zeitworte (Deverbalia) oder vom 


Nomen (Denominativa). 


Nomina deverbalia. 


8167. 1.Nomina verbi. — a) 37 Infinitivformen 


o_ ه256‎ 


i. Infinitive, wie sie eben gehört‏ .0 مصادر سماعية r‏ تحفوظة) 
werden) von der I.Form abgeleitet (Handlungen, Leiden, Zu-‏ 


stände, Qualitäten, — Substant. u. Adject.). 


. 5 ع هه .50 


6 . 

فعبل .928 فعلىى .19 فعالٌ .10 فعل .1 
.o ©‏ -9.0 903 
فعيلة .29 فعلى .20 Kae‏ .11 فعل .2 
وو .o‏ 5.03 90 
فُعولٌ .80 فعلى .21 فعلة .12 فعل .8 
و .© .امات 9.0 5 
فعولة .81 فعلى .22 فعلة .18 فعل .4 
ود 5 91° Sc‏ 9-2 
فعولة .82 ن .28 فعلة .14 فعل .5 
مس .9 6 هذ ..6 
فعاليخة .83 ن .24 فعلة .15 فعل .6 
.9.0 9 ...9 5 

.4 فعلارنى .25 As‏ .16 فعل .1 
.9..0 ...5 وه .5 .. 
مفعلخة .36 ن .26 فعال: .17 قعل .8 
من 6 . عه ».5 
مفعل .36 J‏ .27 فعالة .18 فعال .9 


9. 0. 


5. 90. 
87. مفعلخ‎ (88. Concavo : .(فعلولة‎ 
* Massive und sohwache Wurzeln erleiden dabei gewisse Verände- 


rungen : — Massive: مد‎ (für Le) ناته ماق‎ wie (عدنة)‎ Zahl, 


s. 0. 


aber SA Zahl, Nummer. — Conoave: Be (قوام)‎ Aufstehen; نبيمومة‎ 
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5. 30- 


Werden. |‏ (صبير für‏ صار Dauer, Uno (v.‏ دلوم für‏ دام v.‏ فعلولة) 
(رضو Defecto: ev Ko rechte Leitung, en (aus 7 für‏ 


os eo 


Gunst; حبياة‎ a, 1, حهوة لاه‎ * DD) Dede, 
مسعاة‎ (& nnd) Bemähung (pl. ,مساع‎ ee; Be ( علدو‎ ٠ 3 علا‎ = _ 
(علو‎ Höhe; أنى‎ (aus أتهى‎ für Me ٠ (أنَى‎ Ankunft; ,عقو‎ „As und 
عتى‎ (von Lie) Uebermuth ; س‎ (für سووى‎ 5 148) Gleichheit; حراء‎ 
(si Weissagung, IX: Weinen. 

b) dazu die Infmitive der abgeleiteten Formen 
مصادر قياسية)‎ regelmälsigeInf.); siehe die Faradigmen des Zeitw. 

8 168. 2. Nomina vicis Ce Br Binmaligkeit) : 
alas, z.B. . ضوبة‎ einmaliges Schlagen, % einmal. Passiren, 5, 
Ein Mal, يق‎ as einmal. Mittheilung, احانباجة‎ einmal. Bedürf- 
ni/s (doch وأحدة‎ Kalt einmal. Aufstellung ; أقامة‎ hat schon 8(. 

8 169. 3. Nomina speciei (ei أسم‎ Name der 
alas, z. B. Als besondere (grausame) Art der Tödtung, Kulm 
besondere Gangart. 

8170. 4. Nomina loci et temporis (Ort- u 
Zeit-Namen . المكار. 7 والزمار.‎ a} od. (اسماء الظوفٍ‎ : Jake, مفعلة‎ Klar 
z. B. RR Schreiatbe Primärschule, aa Ort und Zeit der 
Abmachung, مجلس‎ Ort der Sitzung, Behörde; مالرسةةا‎ höhere 
Schule, per Begräbnijsort. — Plural: مقاعل‎ (IL, und, 
ميلان .8 .2 : مفعال — (مدَارس‎ (für مولآن‎ von &;) Zeit der Ge- 
burt, وقت) ميقات‎ Zeit) Termin; pl. مقَاعيلٌ‎ (te). — Mas- 
sive: Is ‚Für Ne von \>) Absteigeort, Plaiz, 36 Quartier 
(beide pl. محل‎ für Hs); ii Residenz. — Concave: 


5.2 


pie (für. مقوم‎ von قام‎ für (قوم‎ Standort, Rang, pl. رمغار : : مقامات‎ 
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مغاة‎ Höhle (Für عور :مغورة‎ Bodensenkung), pl. Ada; مببييت‎ > 
(für u yon on) Nachiquartier. — Defecte: : مرعى‎ (Aür 
er) und we (für ; مرعياة‎ v. (رعى‎ Wetdeplatz, pl. ؤ المراعى «مراع‎ 
Kst (für مَاورى‎ v. (أوى‎ Unterkunft, Asyl, pl. Ja ( U) ma’&wih, 

.الماوى 
Name‏ أسباء j 8171. 5. N omina instrumenti (ot‏ 
Kanone,‏ مذفع 2.B.‏ : مفعلة مفْعَالٌ des Werkzeuge) : Jade,‏ 
— «(مكانسس Besen (pl. ai, gli,‏ معنَسة Schlüssel,‏ مما 
Leiter, Treppe (für Kö von‏ مرقاة :مون er Waage (für‏ 
vig. Kal‏ ر(شوى Bratpfanne (von‏ مشواة ; emporsteigen)‏ رقى 
Verbaladjectiva. Dieactiven Eh‏ .6 .172 8 
siehe‏ و(أسماء المفعول) und passiven Participien‏ (الغاعل 
die Parsdigmen des Zeitw. — Die Adjective folgender‏ 


Formen 
.ع قعل‎ B. mo schwer, سهل‎ oben. 
حسن , فَعَل‎ schön 
Ser licht, فرح‎ erfroe 
ie 1 شكس) شكس‎ und (شكس‎ bönsillig 
* Jans 9 قتيل‎ geöcier, فقير‎ arm 
Se 


» N يمه‎ Kamerad, خف‎ verbinde 


509 و6 


ME صلب‎ hun, hart, حلو‎ si 
IE eig, شكور‎ damkder. 

I 5 AS قيام ,ممست‎ koskeinnig. 
95 عريان‎ nackt. 
عُصبَان كر ذرحان 0 فعلارن لو‎ sormig )5 180). 
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Sl أسون 8.0 ع‎ sahwers, Le! Duckelig. 

* خبار , فعال‎ Bäcker, كدان‎ Sohmied. 
٠ فعالٌ‎ 5 LE höchst wunderbar. 

٠ uns » مهاه سكير‎ irunken, uud Geistlicher. 
en, Ban Stubenhooker, SKSuo Spötter. 
٠ مقعيل‎ ٠ مُسكين‎ arm, oland, مغطير‎ mark porfünir 


. مفعَال)‎ n مكثّار‎ geschsoältsig, معطار‎ stark parfümirt). 

* Die mit * versohenen Formen bezeichnen höhere Intensität 
KR; فعول‎ u.a ursprünglich meist passiv; für قتول‎ mordgierig, vlg. 
35; فعال‎ Handwerker : علام‎ und le grofser Gelehrter.  لوعف‎ jetzt 
Schmeichelname (Caritativ) : حَنُون‎ Hänschen, مرو م‎ Marischen. — Hem- 
sirte : statt bes Las, auch Syn 2204 ($ 21%); statt mai) gemein, auch 
in; aus 0 فعيل)‎ von 56 wird ذبى‎ Prophet — Conoave 

مه 5 


setzen فعيل‎ oft in فيعل‎ um, woraus auch فيل‎ wird : AR und ميت‎ 
ide ميوت ممما‎ für any von مات‎ Mr موت‎ sterben) ; لين‎ und لين‎ 


weich (ans بين‎ für oe von 5 für oe — Defeocte: على‎ hoch 
(für RT aus en) قوى‎ stark (für Pr عد‎ Feind (für san), pl. 
dhazt (für .(أعداو‎ 


Comparativ (Elativ). Farben; körperliche Fehler 
und Schönheiten. 


$ 173. Die unbestimmte Form Jr dient als Com- 
parativ für Sing. und Pl. masc. und fem., und, wenn sie 5 6- 
stimmt ıst, mit dem fem. فعلى‎ und أفعلون) .لم .ندمل‎ und) 
Jebt, als Superlativ: فو اكير منك‎ er ist älter als du, Pr 


العلامه Jul‏ من الجَهِلَه schöner als Fätime,‏ غم Jar! sis‏ من قاطمة 
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.o 2, u) 
9 


die Wissenden sind besser als die Unwissenden, جمل منها‎ Fand 
ein noch schöneres Mädchen als sie. — Kost) ' الوجل‎ der ref 


lschste Mann, المرأة الفضلى‎ die trefflichste] Frau ; رجلٍ‎ 2 sat und 
افضل الرجال‎ der irefflichste Mann; Due Gi; 1: أجمل‎ das 


109 so 


schönste und eleganteste Mädchen; "aber فضلى النساء‎ SUP 0 
ist die trefflichste der Frauen; كبر الكل (كلهم)‎ I’ der Acltente von 


و 5و 


(ühnen) allen ; Ua der Kleinste von uns; الكبرى‎ Kae روميا‎ Rom, 
das gro/se; أرمنية الصغرى‎ Kleinarmenien ز‎ at die Meisten, 


. .oB 5ه‎ 


er كلهم‎ alle insgesammt; أفضلو.. ن‎ treffliche Männer, الأقاضل‎ 


die Treflichsten; „SS die Grofsen, „N ch أراكل‎ die 
Gemeinsten (Niedrigsten) der Menschen, الما كولات‎ bi die 


besten der Speisen. — أكمية كبرى)‎ höchste Wichtigkeit.) 


هدو 


.أعلم und Bar wissend, Comp.‏ عالم 


5 هى‎ I هم‎ | 
2b gus, 1 Sub, fom. .طوبى‎ 
6 - 6 كله م‎ 
لين‎ und لين‎ weich, ١ و‎ 1 ae. 
. 9. © 
Au (für Ay) رمدو‎ n >, pl. Sl. 
-...%°. $.08 
2 مسي‎ (für se) schlecht, n .أسوا‎ 
5 9 - .o 2.0 -© 2 
An, على‎ hoch, Comp. glei (für ‚sieh fm. .عليًا‎ * 
او‎ %” . .oB رك‎ 2 
الى‎ (9) niedrig, » أدنى‎ und ,أدخا‎ fem. .لنها‎ * 
Gm.) „».03 
كويس‎ hübsch (Demin), „ أكوس‎ 
1 . “. كل ءاد‎ 
خفيف‎ leicht, 1 I} (für (أخفف‎ 
شنيد‎ heftig, 9 Aal, fom. شدذى‎ 
5”. 2 5 و‎ 
sr theuer, eb, » ze), fem. .عزى‎ 
- 4.8 
حار‎ kein , أجهور‎ 


103 


* Für ‚eu. 1650 (am Behlnsee sollen nicht swei ى‎ susammenkommen). 
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der äufierne Westen,‏ المغرب weit entfernt, Pr‏ (القاصى) قاص 
a die äufsorsten‏ الأرض : أقاص ‚aa und 0%, a‏ ى Marckks, fem.‏ 
Grenaen der Erde. — zer (für En ein Anderer, fen. se pl. , a,‏ 
schlimm dienen‏ شر fem. a und gen. oomm. Fi _ > gut und‏ 
besser.‏ أحسن — als Oomparstive (Superl.);‏ شر such (neben pe und‏ 


8 174. Die Form Je, fem. Sb, pl. Ja und فعلان‎ 
bezeichnet Farben, körperliche Fehler und Schön- 


heiten: 
».08 ومسه‎ 609» 
gp>i fm. sum pl. حمر‎ roh. 
en صفر‎ gelb, «إعلة‎ 


و © م60 مله 2ه و 
00 سود n‏ سوداء 9 أسود 
© 0 مم 5 و 


5 50 
vn ,م بيضاء .م‎ am (für yanı) weils. 
* بيضان ,60060916 سودارى‎ wei/as Menschen. 


ده © مه oE‏ د هو 
buckelig.‏ حلب pl.‏ حديباء fem.‏ أحىب 
»09. 5 503 .0 08.» 
hinkend.‏ عرجان ge“‏ بو عرجاءرر , : 
._ 9.39 و .0 كه و 
eidg‏ عيرآن حوران ,عور 2 0 عوراء ل 
.o ne Oo 02033 5 272‏ 
Blind.‏ عميان U‏ عمى بو عمياه , أعمى 
mu. 8, 565‏ 5 - # 
taub‏ صمان U.‏ صمم 7 صماء 5 m‏ 


.o8 


My! verwittuet, arm, fem. أرملة‎ pl. أرامل‎ ana Auf) _ أحيّف‎ 


dumm, närrisch, fem. us, pl. u, ae una .حمقى‎ 


Nomina denominativa. 


8175. 1. Einheits-Namen سماء الوحدة)‎ 8 
unitatis) bezeichnen Ein Individuum einer Gattung oder 
einen Theil, ein Stück; gebildet durch 32; 2 شَجر.8‎ 
Bäume od. Baum als Gattung (collectiv), u ein Baum; 
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ein Stück Eisen, Waffe etc.; ; gas, Las‏ حديدة ددا حديد 
.عصاية Stock, Was ein Stock, vlg.‏ 

8176. 2. Namen der Menge oder des Üeber- 
flusses ( أسماء الكت‎ nomina ‚multitudinis vel abundantiae) ز‎ ; 
Form &lakı u. ji; z. 8. ماسدة‎ löwenreicher Ort (N; or 
الوحوش‎ wildreicher Ort. 

5 177. 8. Gefäfs Namen أسماء الوعاه)‎ nomina vasis) ; 
Form مفعلة‎ u. Jade; ».B. Er Nadelbüchse ( Nadel); 
حلب‎ Milcheimer حليب)‎ Milch) ; oder مفعلة‎ 0. Si, 2. B. 
ick Collyriumbüchse, Karthaune; مدقن‎ Oelkrug. — Kleider: 
مغطّف‎ Mantel, مشر‎ Schürze, Hosen. 

8178. 4. Beziehungs-Namen (is, pl. lt 
oder الاسماء المنسوبة‎ nomina relativa) bezeichnen die Zuge- 
hörigkeit, Herstammung, Nationalität etc. ‚gebildet durch 
gr: os Araber, coll.) عوبى‎ arabisch, yar Aegypten, مصرى‎ 
ägyptisch, Aegypter مسيجى ز‎ christlich, „Christ; علمى‎ wissen- 
schajtlich ; ur täglich; 0 fällt ab) K makkanisch, 6, 
طبِيعى‎ natürlich طُبِيعَة)‎ Natur). Merke:: (r. مذَنى (مدينة‎ 
aus Medina, städtisch, civilisirt, welich (Macht) ; سنوى‎ „jährlich 
(Gi für Sie); بَدَوى‎ auf die Wüste ( >) bezüglich, Beduine; 
(us Frankreich) ART Französisch, Pr Österreichisch, 
deutsch; Er u. ss wässerig (V. (م9‎ es u. vr essentiell 
(v. ما‎ was?). — Davon Abstracta auf ur; 2. B. re 
Essentialität, Kal Modaliät, انسانية‎ Menschlichkeit ; x ل‎ „his 
Sichtbarkeit. — ie für örtliche ‚Berichung und Fer- 


ben: بوانى‎ au/sen befindlich, wild (5 drau/sen), جوانى‎ innen 
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befindlich (= drinnen), a) SL] Alezandriner; أحموانى‎ röth- 

lich ى)‎ Be; stark roth). 
8 149. 5. Verkleinerungswort اسم 'التصغيم)‎ od. 
الاسم المصغر‎ nomen deminutivum) hat bei Dreiconsanantigen 
90-3 


die F. ss; z.B. كُلِيب‎ Hündohen , >} Männchen, بويب‎ 
Fförtchen (v. OL für 2), wo. Augensähnchen ناب)‎ für 


ze; طسيس‎ Tä/schen (vb), Kalb kleiner Schatten (db); 
Fr Bürschohen (); ; .(مقس) هقيص‎ — Bei Vier- 


eonsonantigen die F. Js, z.B. re Fingerlein ليغ‎ 
يِب‎ kleiner Skorpion GB: ; am kleine Moschee Sr) 


و - - 


خحبيب , Bürschlein (A)‏ عُلْهُم kleiner Reiter (or B),‏ فور يرس 
hübsch, fein u) — Bei Fünf-‏ كوه يس س و (حَبيبٌ) Freundchen‏ 


وهو © 0.2 


consonantigen die F. يليل‎ z.B. عصيفير‎ 'Spätzlein ( و(عصفور‎ 
BER? Aepfelchen (RI), or a kleine Waage (lan), pn 
Wolflein (. en), يف‎ ap > T,ämmlein وف)‎ Je). — (Fünf- und) 
Mehrconsonantige lassen den letzten Consonanten fallen : 


Si Quitte : سغي رج‎ kleine Quitte ; عَنْدَلِيب‎ Nachtigall, عنيدل‎ | 


kleine Nachtigall. — Weibliche nehmen 8. an! Kuga Sönn- 


8.0.3 


chen, KL kl. Sandalen, 845 euerchen (ui, Je نار.ه‎ sind 
fem.); wer e. Bäumchen (aber Pr kleine Bäume, 8 182), 
جويرية‎ kleine Selavin, Mägdlein (& y>) Der Thierlein (lo). 
Merko : Fe Väterchen (für Re von N für a) = Brüder- 
che hen (أغ)‎ , Kt Schesterchen n بثى (أخت)‎ Söhnlein (ot für 


a), Kar Töchterlein (ei); شو ويا‎ (a (شوى‎ Sächelchen, e 
Weniges (? A) 
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‚„$g 180. Seltenere vierconsonantige Formen: 
St mit allen Vokalen Finger pl. :; er, 
gro) ( 0 دا‎ p أصابع‎ : ai Goldfinge 
yes kleiner Finger; 3233) Staar; أسبوج‎ Woche (pl. . ز(أسايهع‎ 
2,1 beunruhigendes Gerücht (pl. dat 1), RX, | gro/se 
Lüge; xl Fingerspüze (pl. تمسام : (أتامل‎ Krokodil; يسربوع‎ 
Springhase; ige Polirer; hass Nordwind; ن‎ eve .der Preis- 
würdige (Name), ىن‎ „un Grebeldach u. ©. 


Greschlecht der Nomina. 


8 181. Die meisten Hauptwörter sind männlich 
(5), viel wenigere weiblich (Eye), einige können männ- 
lich od. weiblich gebraucht werden .(مستوى)‎ 

8 182. Weiblich sind : — a) der Bedeutung nach 
(معنوى)‎ : 1. die Namen weiblicher Personen u. Zu- 
stände : 0 Mutter, 57 Marie, Ma trächtig, 2 Säugende, 
Amme مرضعة)‎ eine eben jetzt od. damals Säugende) ; جور‎ Greisin 
(od. Greis, تجوزة‎ fem.). — 1 Länder u. Städte: „un 
Egypten مصو القاهرة)‎ Kairo), نونس‎ ; Tunis القدس الشريف)‎ Jeru- 
salem). — Winde u, Feuer: : جَمْوب‎ Südwind, صبا‎ Zephir, 
سعبير‎ Flamme, يم‎ Hoöllengluth. — 4. Doppelt vorhan- 
dene äufsere Körpertheile: ‚nes Auge, end) Fuße, 
ساق‎ Bein, عقب‎ Ferse, Re Hand, كف‎ Handfläche, راع ع‎ Arm, 
Ele, ke Hüfte, كتف‎ Schulter, IR Ohr. — 5. Alle ge- 
brochenen Plurale, — desgl. jene Colleotivs الجمع)‎ ui), 
die keinen Einheitenamen bilden 0 175) : > Pferde, Reiter 


(man sagt nicht خيلة‎ ein Pferd), er Schaje. 
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) 1 Der Formn nach (لقطى)‎ : die auf Be, daher aus Kr 
Mann, Ip Frau, عدو‎ Feind, عدولا‎ Feindin, Pe Jüngling, uU 
Jungfrau (Aum. : خلهفة‎ Nachfolger, T.ieutenant, علامة‎ sehr 
gelehrter, قهامة‎ sehr verständiger Mann). — 2. Die auf nicht 
wurzelhaftes عى‎ (5-1. oder t=) u. =; z.B. ذكرى‎ 3 guter Ruf, 
حسنى‎ schöne T’'hat, Tugend, بشرى‎ frohe Botschaft, دنهًا‎ Wels, 


Wüste, iu 45 Stolz.‏ كراد 


c) Dem Gebrauche nach, trotz männlicher Form 


.- 8 
: (سماعى) 


Himmel *‏ سما 


ruhe Hand, Bid‏ يمن بي 


* Einige zuweilen auch männlich ; £ دير‎ Frauenhemd männl. : نفس‎ 


sännlche Person männl. 
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8 183. Männlich od. weiblich sind: 1. die Col- 


lectiva, die e. Einheitswort bilden ($ 182). — 2. Namen 
der Buchstaben. — 3. Einige Wörter, insbesondere : 


5... 


6 
حال‎ Zusend عنق‎ Hale 
pe Wein عنكبوت‎ Spinne 
II Gold فردوس‎ Paradies 
سكين‎ Messer قرس‎ Pferd 
© .093 30 
سلطا‎ Herrschaft قدر‎ Topf 
سلم‎ Friede قفا‎ Nacben 
أله »م‎ 5. 
ضحكى‎ Vormitag كيك‎ Leber 
© كد‎ 
و77 طريف‎ ed Zunge 
عجر‎ Hintere مسي‎ Moschus 
9». 90” 
Oberarm Sals 
5 ماج . و‎ 
Geier ( s) ‚sy Basirmosser 
8 184. Adjectiva bilden das Femininum : 1. auf بعلا‎ 
z. B. بور‎ grofe, f. ya; صعب‎ schwer, f. رصعب‎ A gläubiger 
5.0.3 


Mann, f. هوب مسلمة‎ erziehend, f. مسمى عربيظ‎ genannt, f. 
un (auch nn. — 2. Auf \s- ((s-*) die Diptota auf 

3 z. B. سكوان‎ trunken, f. si; فرحا‎ Fröhlich, f. Br u. 
AR IS träge, ©. BUS), u. die Form „lab des 


>, (aber ع‎ 
Comparsativs (8 173). — 3. Auf ıl-. die Farben u. kör- 


perlichen Eigenschaften (8 174). 
Wahrmaund, ereb. Gr. 3. Auf. 16 
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Zahl der Nomina (Numerus). 


8 185. Das Nomen erscheint im Singular, Dual 
und Plural. ° 


Dual 
8 186. hat die Endung ol : 04 Hand, Dual يدان‎ 
Kin Jahr, Dual gi. — — (القاضى) قاص‎ Richter, Dual زقاضهانٍ‎ 
Pe Jüngling (DB), Dual . gr (u. (فتوان‎ : gas od. Las (عصو)‎ 
Stock, Dual وعصوان‎ ‚Mas Trefllichste fem. ($ 173), Dual 


2 © مه 


als, Mantel‏ خضراوانٍ Tas grüne fem. ($ 174), Dual‏ ز فضلهان 
أب Dual . or;‏ و(قو 1 Ieser‏ قر Dual „tes, 7 gel);‏ )0 دي) 

- د‎ 
( N) Vater, Dual زأبوآن‎ z\ GEN) Bruder, Dual ذو أَخَوَان‎ 


Herr, Besitzer, Dual. 0 


Plural. 
8 187. Das Arabische hat zwei Pluralbildungen. — 
a) den gesunden Plural (gi جمع‎ oder ze): der dem 


unveränderten Sing. äufsere Endungen anfügt, daher auch 
äufserer Plural; — 5) den gebrochenen Plural 


der, ohne Endungen anzufügen, den Lautzusammen-‏ 51 مكسم) 
hang des Sing. verändert, daher auch innerer Plural ge-‏ 


nannt. — Dazu ein Collectiv-Plural auf ع8‎ und einige 
unregelmäfsige. 


Gesunder Plural. 

8188. Den gesunden männlichen Plural mit der 
Endung شون‎ (vlg. in) bilden : 1. männliche Eigennamen 
90. 3 لل‎ 5 © u ده‎ 
Ay; Zeid, pl. .زيدون‎ — 8. Nas (u. (فعيل‎ 5. 2. Ju> Lasüräger, 
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pl. حَمالُون‎ Jin Wasserträger, pl. سقاوون) سَقَاونَ‎ )8 319): 
قنيسون‎ Heilige, — 3. die Verbaladjectiva ($ 172), die das 
Femininum auf 8. bilden (8 184), die Adjectiva relativa auf 

— (8 178) und die Compsrativform أفْعَلّ‎ wenn sie sich auf 
vornantt ge Wesen beziehen : كاتب‎ Schreibender, pl. كاتبون‎ 


ّرم © ووه و 


(pl. كتاب‎ Schreiber), مسلم‎ Gläubiger , pl. مامور : مسلمون‎ 86- 


ترم و 


6 pl. u» مامو‎ : gie Guter, pl. :صلعون‎ a Idiote, pl. 
أميون‎ ١ أَجَمعَ‎ Alle inagesammt, pl. Saat, الا كد وت‎ die Meisten. 
4. Die Deminutiva )58 179) der männlichen Eigen- 
namen und Öattungsnamen für vernünftige Wesen : ke, 


.رجيلى. 
Her, pl.‏ ذو لبن 2 Sohn, pl. ah‏ قو أبن : Aufserdem‏ ® 


. I- 9.- 


(a. ei; ss u De, Kugel,‏ سنو 7 wi) Jahr, pl.‏ سَنة : ذوونت 


)3 عم 


ا Land,‏ أرض : (أعال.ه) GO‏ .ام DD Fam, Bertterung,‏ كرون pl.‏ 
ع4 مصطفى : (قضاة Bisher, pl. BEL‏ قاش — 1 رأض (a.‏ أرضون 


A ون‎ 


orwählter, pl. موسى :مصطفون‎ Moses, pl. ,موسو ن‎ 

8189. Den gesunden weiblichen Plural mit der 
Endung St bilden: 1. die weibl. Eigennamen; عند‎ (u. 
49) Hind, pl. 21549, مريم‎ Marie, pl. مريمات‎ (auch die männl. 
auf ع8‎ wie xsib). — 23. Die Feminina der Adjectiva ‚ deren 
Masculinum den gesunden Pl. hat (8 188): كانبات‎ schreibende, 
RE V verlobie, مومنات‎ gläubige Frauen (Sing. كانبلة‎ etc.); 
desgl. Substantiva auf 8 82; .م‎ B. حارة‎ Stra/se, Quartier, pl. 
أت‎ \>; ara Besitz, Gewohnheit, pl. ملحا‎ — 3. Die Feminins 

© -.09 


auf عى‎ (150. =, 8184): ab treflichste fem., pl. فصليات‎ 


5 „.„.oi © .. 6 


Grünzeug. —‏ خحسراأوات Dinge;‏ ماعاما Andere fem.,‏ أخريات 
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4. Die Buchstaben (8 183) u. Monate : رأف‎ pl. ألفات‎ ar 
pl. .رمضانات‎ —5. Infinitive ‚der abgeleiteten Formen : تعريف‎ 
Mistheilung, pl. تَصور 38 و تعر يفات‎ Vorstellungen, احنهاجات‎ Be- 
dürfnisse (Ayas Gemälde, pl. تصاوير‎ u.a.). — 6. 8 
von Sachen u. unvernünftigen Wesen : kun Berglen, pl. 
.جبيلات‎ — 7. Fremdwörter: I, Thaler, pl. BD EPERUF 
König, pl. أغا ز قرالات‎ türk. Agha, pl. ت‎ je u. خواجه وزاغاوات‎ 
(hawäge, bage, höga) Herr, Meister, pl. .خراجات‎ 

‘Morke : حمام‎ heifses Bad, pl. Soll; a Himmel, pl. سموات‎ a 


Waren. —‏ مف ضيه كائنات ABLE Oransuren,‏ (سماوَات = سموات) 


5.0. 5.0. 


In Xla3 wird ع‎ vocalisirt : غمرة‎ Wanerabzrund, pl. رغمرات‎ aber nicht in 
Einheitsnamen und Denominativen : as 8. Würfe, pl. كلية و كعبات‎ 
Hündin, pl. ركلبات‎ (as) Ey Lotusbaum, pl. قوبة :سن رات‎ Schlauch, 


se زف‎ 2 


pl. ol; Glas) lb Finsternis, pl. ظُلَّمَاتَ‎ u صحراء — .ظلمات‎ 
Wüste, pl. بشرى :صعتراوات‎ frohe Botschaft, pl. بنشراوات‎ : ai, (ردى)‎ 
سد‎ pl. :رداوات 3 رداءات‎ ; lo صلوة)‎ 5 14) Gebet, pl. صلوات‎ ; 


.0o3 


wi Jungfrau (v. Br pl. مقتضيًات فتيات‎ Erfordernisse ,مقتضى)‎ 
2 مقاتضاأة‎ 5 184). 
Gebrochener Piural. 


8 190. Derselbe hat für dreiradicalige Nomina 29 ver- 
schiedene Formen, von denen Eine oder Mehrere für ein be- 
stimmtes Wort in Gebrauch sind : 


و > )93 ,.9 9.09 ,.9 

.قبب Kuppel, pl.‏ قيئا فعل .1 AS‏ .لم cken‏ لحا فل .1 
5093 رد 803 ,5.0 

ro, pl „>.‏ أحمر فعل .2 5,5 اط Bitdichen,‏ قري nn‏ 
و كه كه .و 9.3 

a» صورلا‎ Gestalt, pl. ضور‎ an أعصور‎ einäugig, pl عسور‎ 
5 . 90» 

| 


135 
نام الم مف رعاضة 33 .1 zn‏ 
هي فوم توزار ,سمه فون ذال .ا 

وار ديار ام aan‏ »2 و 
تلام ne |, ٠ FE‏ 
Weg, pl. 3 6. Ja Cl Here, ji. 30‏ عريك Fan‏ 
pi Sol.‏ ودع ملك , .| عدن ام مع مديئة on‏ 
nn Haus, pl. Sn‏ سل Gesandter, pl.‏ سول 0 
Sog,‏ ام a Kahl |.» SALE zu‏ 
rag, (fe‏ للم Ka zum, Jin .n a N, Ku,‏ .„ 
"u‏ سيار en Kan Wand‏ 


حُقُفُ ام mu,‏ حال 8 قوم يمام Ka we‏ 7 2 
.36 بصعم حاكة اقل .+ بكار ام Mer,‏ حر da‏ .5 
نوم .ام Soklfender,‏ 3 مام رجا ام بحسم رَجُلّ 507 








> 
dar (and Me).‏ لرومة جَيل ا 
دهع هه ر هاده 
ee‏ ام ana mann‏ لعل u‏ رقاب ام ,لد رقب 2 
تام نام هيطغت FAT‏ .ام كما .ا لومم كبر .. 
5 
«(نهام (and‏ باسنا .. 
0 نهم 0 0 رياح 3 اج 
.عملة Arbeiter, pl.‏ عامل #فعلة .9 اليقأج pl‏ ع 
pen 8.‏ 
بق ام Verkaufen,‏ بقع 5 5 ياب ام بعتم قوب Pass‏ 
de.‏ واب 


% - 


') Nur vom Bing. Ja und .فاعلة‎ 

*) Nur vom Sie. Jet, 

5 Nur von det, wenn cs vernünftige Wesen bedeutet (vgl. $ 188) 
und nicht von Defeoten abgeleitet ist. 
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10. الغازى وغازٍ ; (' فعلة‎ Sieger, pl. 


” ل 
...5 

11. ss 

ل ” 

n 9 

n‏ ل؛ 
5.0 

فعلةخ .12 

8 ” 

N N 
9,08 

فعل .13 

+ 19 

”» N” 

n ”» 

ل؛ 9 

n N” 

8 5 


عرو عرَاة - 
a Gouverneur,‏ ,وال 


9...) 


(Ad)‏ ولأن .ام 
30 


> Knabe, pi. Karo. 


5.0 .9 .80 
.لشو ن تر pl.‏ شور 
.أجل Fups, pl.‏ « 


9308 


.أذرع 


.oE ©. 9.08 
مطر‎ Regen, pl. , .أمطًا‎ 


عه 


6,5” Baum, pl. , "Let. 





”» ل؛‎ 
N” n 
”» ” 
» N 
”» ” 
8 ” 
” ل‎ 
” 79 
” ” 
n ” 
8. 08 
15. أفعلة‎ 
” n 
79 ” 
N ” 


!) Nur vom Sing. فاعل‎ der Defecten. 


22 


Waise, pl. “äh.‏ يتنهم 
Farbe, pl. MR‏ لون 


كان - © 
.أره وأح Geist, pl.‏ رو 
Habe, pl.‏ (مول) مال 


كه مه .3 

Feind, pl. sl‏ عدو 
ام 
(äh‏ 


Fi Spur, sr ( Ga, 
0 Ohr, 


(ih) 2, 
و9‎ 5 .o 
لب‎ Hers, نام‎ DU. 


8 .. 
zii Flügel, pl. 
© - 08 
030 9 - 8 
.ميم‎ 
رغيف‎ Semmol, pl. أرغفة‎ 
3. 0 
دواء‎ Arsmei, pl. Kst. 
7 GE 
كسؤيسز‎ theuer, pl. أعرة‎ 
كه مه‎ 
(ze). 


?) Bo auch uch (sl Meinung, pl el, (M neben und statt رأ‎ 1; .: Brunnen, 


pl. ar neben "SG und so auch Fi für أبور‎ el), mit Uebertragung des 


Medde. 





16. Kai} Ai} Vermer, zu Kal | 16 نار فعلان‎ For, Hl 
Gl), «نوران)‎ 

5 8 إناة‎ Gap, pi. Se >. Li > Wand, pl. 
N „lo «(حوطان)‎ 


16. فارس قواعل‎ Beiter, pl. u 19. فعلارن‎ ah Stadt, pl. ‚ah 
nn حادق‎ Neuigkeit, pl. صم‎ n فارس‎ Reiter, pl. فرسان‎ 
ee an جع‎ musthig, pl. „las 
آخرة واه‎ Ende, pl. ein. on zur hinkond ع حجار نام‎ 
حخاصخز .وام‎ Vornehmer, fl. | ىم ,م‎ mi Jüngling, pl. 
vol (شببان) شبان (خَواصص)‎ 
تَاحبية و اه‎ District, pl. es 20. lab قغير‎ Armer, pl. Ye. 
.(النواحى)‎ on أمعر‎ Fürs, pl. Dal. 
17. عجور فعائل‎ Alte, pl une. وام‎ gib Dichter, pl. as 
عاجيباة و ه‎ Wunderbare, | 31. أفعلاء‎ A ه‎ richtig, pl. 


.| .عجائب .ام 
en‏ 
أعْنِهَة .ام ,نهم غَنِي و „ | Wolle, pl.‏ سحابةخ nr‏ 2 


Freund, pl.‏ حبييب 3 5 سحائب 
Bendschreiben, pl. Lei due.‏ رسال .> 

Ar schlimm, pl. Ne‏ * رسائكل 
SE Gusele, pl. ze. we‏ فعلارن .18 


د. © 


5 .0o 
nn غلام‎ Bursche, pl. فغلى .22 غلمان‎ Je getödtet, pl. Js. 
.هم‎ ge أسير و ,م |.قنيان.ام روسنفوم16‎ kriegsgefangen, pl. 


nn صينى‎ Ensie, pi .أسرى‎ 
hama. nn ميت‎ (eye) 440 pl 
nn SD gr. Fick, pi. Me, 
ee | . . ee 
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.. .6.0 امسا مه 
träge, pl. ums.‏ كسلا فعالى .34 | sl, ‚Ss Jungfrau,‏ : الفعالى Js,‏ .28 
Heerde, pl. de,‏ رعبياة و ٠,‏ |.العذارى ,عذار pl‏ 


2 

(say $ 178).‏ ,فقاو pl.‏ , عم قنوى وه 
Winkel, pl. Late;‏ زأوية En‏ .الفتاوى 

>. KT Nackt, pl. we eb Zn nu 
وو ص 2 .الليالى‎ As Knecht, pl. عبيك‎ 

5 8 لفل‎ Leute, pl. قال‎ 26. El, بعل‎ Eheherr, pl. De 
N. on حم‎ Oheien, pl. Kapen. 

in أرض‎ Land, pl. voll, 37. TR حجر‎ Siem, pl. حجارة‎ 
iR. 9... 5. 


24. فعالى‎ de Jungfrau, pl. 29. je 8 . 7 


- »-- 


ه © عذارى 


„on بوه قتوى‎ pl. .قناوى‎ 
8 191. Viele Worte haben mehrere dieser Plurale; so 
لخر‎ Meer, pl. واكم اكور كار‎ und et. Von gan bedeuten die 
Plurale ., ya und أعين‎ Augen oder Quellen, der Plural أعهان‎ 
vornehme Personen ; von RR Knecht, bedeutet pl. Ann Selaven, 
pl. us Knechte Gottes, Gläubige etc. 


8192. Gebrochene Plurale der vier- und 
mehrconsonantigen Nomina: 
1. Mus Ya Braote, .ام‎ u 
1. تحجرباة & (تفاعلُ‎ Erfahrung, pl. Sri: 


1. مفتع مفاعلٌ)‎ Schlüuel, pi. galan, 


') Diese Plurale haben auch (durch Uebertzagung) einige Dreicon- 
© هن 5> .0 .8 .. 3 ووه‎ 
sonantige:.ym> Schönheit, pl. u (zu Km); Zu (Greis) 


ن «قواعيلٌ) 


© 90. 


(für مراسيم‎ von .(هرسوم‎ 
'( Oder von أرجوقة‎ 
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aa Magasin, pl. مخارن‎ 
محال‎ Piais, pl. تحال‎ ME. 


S. 


Kan Unglück, pl. a (and (مصاوب‎ 


Eu m Finger, pl a 


.0) 


yel Herrscher, pl 1 Sebi 


Jos Leuchter, pl. Just, 
pad Kofer, pl. صَنَاديق‎ 
يبل‎ Löwe, pl. يبيل‎ 

Ss ww Fenster, pl. .شبابيىك‎ 
دمل‎ Gesehwür, pl. ادماميل‎ 
سكين‎ Messer, pl. .سكا كين‎ 

«(كراسهى) قواسى Stuhl, pl.‏ كرسي 

F نصو‎ Gemälde, مام‎ En 


Kae Scheors, pl. أضاحيئُ‎ 
Kal Opferlamm, pl. rl 


Docor, pl. PEEY (zu Ey nu, Vorschrift, pl. مراسم‎ Ceremonien 


Wahbrmund, arab. Or. 3. 31 1 
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8. KL wa Teufel, pl Kusel 
8. 5 Sulz Schüler, pl. wu 
٠: . أسقف‎ Bischof, pi. .أساقفة‎ 
3 فيلسوف بو‎ Philosoph, pl. افلاسفة‎ 
1 3 ا شماس‎ Kirchondimer, pl Kmalaz 
8. بَعْدَادِي و‎ Bogdader, pl. DEN 
8. ,„ er Maure, pl. مغاربة‎ 
8.2 تركمان و‎ Turimene, pl. ؛ شواكمة‎ ). 
8 198. Fünf- oder mehroonsonantige Singulare lassen im 
Plural einen Consonanten, meist den Ietsten wegfallen : عنكبوت‎ Spinne, 
ا‎ sus; عتدليب‎ Nachtigall, pl. Jolie; hi Apotheker, pl. 


Kol; dagegen bei auslautenden برع‎ sh كر كدن : ون‎ a; 5 ), vIg. 


Zube‏ قوقضون ٠.‏ ترون Nashorn, pl. Bel ES und‏ كركدان 

Kichhorn, pl. معد أن : قرأقضبين‎ Zmsohter (ar), ام‎ areas; ترجمان‎ 
Dolmetsch, Dragoman, pl. تراجمين‎ (neben تراجم‎ und Kl) 

$ 194. Der gebroshene Plural beseiehnet ursprünglich Mengen, 

in denen der Einzelne ala solcher surüektit ME mehrere Bolaven- 

Indiriduen, Anz ursprünglich die gesammie Selavensohaft (des Hannes ctc.), 

die Gesammiheit der Diener Gotser, — daher wird er wie die Colleo-‏ عباك 


tiva ohne Nomen unitatis als weiblich behandelt (8 182). 


') Nach dieser Form gehen zielo Plursle su Adjeot. relat. von Län- 
dern und Sthdten: صَيْذَاوى (صيداه)‎ aus Baida (Sidon), pl. صببادكة‎ 


a [cure], pl.‏ خُورى (ebenso‏ صوارنة Tyrier, pl. i‏ صورى (صور) 
-- .8 


Kl Sul er aus dem د‎ pl. Ka; (بهووت)‎ a Beirut, 
pl. Kl. _ عكا‎ oder xe) عَكاوى‎ aus Akka, pl. مصرى : عكاكوة‎ 


gypor, pl. مصاروة‎ ٠ (Form .(قعاللز‎ 
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5 195. Der gesunde Plural u. jene gebrochenen nscl 
F. 12-15, die nur eine einzige Pluralform haben, werden nu; 
von einer Anzahl von 3—10 Einzelwesen gebraucht u. heilser 
deshalb جموع القلة‎ Plurale der Wenigkeit ; die übrigen heilseı 
5 Fi] جموع‎ Pi. der Menge. — Aufserdem gibt es noch Plural 
des Plurals (a ر(جمع‎ die theils durch Anfügung der End 


an gebrochene Pl., theils durch weitere Brechung letz‏ حات 
terer nach Art der vierconsonantigen gebildet werden. Si‏ 
gelten von 9 (incl.)' aufwärts od. von e. unbestimmten Zahl‏ 


plpl‏ رديار Haus, pl. ya, pipl. ah „8 Gehöfte pl.‏ بيت 
Sendschreiben‏ رسال : طرقاتث Weg, pl. B% plpl.‏ طريق :ديارات 
pipl‏ و أحفار Grube, Brunnen, pl.‏ حفر زر سائلات plpl.‏ رن سائلٌ pl.‏ 
الأوانى Gefäfs, pl. ki (Ka 8. 127,15), plpl. ab‏ اناه أحافهر 


5 
Collectiv-Plural auf 82. 


9 
8 196. Viele Nomina relativa auf حى‎ )8 178 8.(, di: 
türkischen Wörter auf „> ($ 218) u. andere Fremdwörter bil 


den einen (scheinbaren) Pl. auf عل‎ resp. Kur vulg. tjje : 


tobgi Kanonier, pl‏ طوبجسى «فونساوية Franzose, pl.‏ َنْساوِي 


Alsppiner, pl. Karl. Kasu 5b tobgtjje tärk. 
Kit aus Jafa, pl. الجِى .يافاوية‎ Gesandier, pl. الجية‎ tärk. 
ar Saft, pl. Kabyo. شاويش‎ Huissier, pl. شاويشية‎ + 
بكري‎ Seemann, pl. Kan. el Wafenträger, ام‎ 
كتبي‎ Buchhändier, pl. سلاحدارية كتبية‎ porn 
معمار‎ Architekt, pl. خدمتكار معمارية‎ Diener, pl. خدمتكارية‎ : 


Dieser Pl. auf 8 wird auch von einigen Verbaladjectiveı 
gebildet (elliptisch; man hat einen gebrochenen Pl. od. au 
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Collectiv hinguzudenken); مقائلة‎ Kämpjende, Combattanten; 

Kaya Freiwillige ; المكارى , مكار‎ Fferdevermiether, | pl. مكارية‎ : 
قواس‎ Bogenschütze, Polieisoldat, pl. &w1,5 neben اقواسون‎ Solche 
Formen können auch als Collectiva gelten : ES u. EB 
Kameelreiterei فجين .ل ذَلُول .؟)‎ Dromedar);sEilt die Zuschauer- 
schaft .ع1« فده‎ naddära) Brille; السبيارة‎ od. Lat (die Rei- 


S& o. 


senden) die Karawane; ضبطية‎ u. ضابظيةة‎ Gendarmerie, Polizei. 


Unregelmäßsige Plurale. 
Die mit * beseichneten sind nur scheinbar unregelmälsig. 
© اكات 6 | املسم د‎ 9: 0 © 
* ابو راب‎ Vater, pl. Al (für (أبو .8ه أبو .+ أأباو‎ (vlg. pl. أبهات‎ abahkt). 
5 
Dual Br die beiden Aeliern. 
22 © نه © تع‎ 
د‎ Mutter, pl. امهات‎ u. .أمات‎ 
أبن‎ Sohn, pl. ul u. ينون‎ Mr بنوون‎ v. go für 8, بنو .هه‎ für 
ger Tochter (a بجي‎ 8 Kai), نات بام‎ (fr ممه بَنَوأت‎ Sg بنوة‎ 
عصمد .ام بي عم‎ ah, شمة‎ ach SAL weh) 
ch. , أخو را‎ (für „ei od. seh Bruder, pl. at, de, 35, al 01 
* sei (für er Schwer, Au ol 
اسم‎ Name (ous سم‎ FEB pl. Ds 
لان‎ Mensch, اس .ام‎ 1 u. 
a od. a Frau, pL Is, Er u. Sg N nisa, مدقم‎ ”)). 
Bu (ans u für ee Wasr, A مياه‎ a) 3 موا‎ 7 


(bye).‏ فيان Dual‏ (أقمام (a.‏ كوا Mund, pl.‏ كم u.‏ قم 
Ge-‏ حر wird in religiösem Sion genommen. — ) Bing: fe‏ أخوانى (' 


Aailigtes gilt auch für d. Pl. Frauen. — 5 Vom Sing. فو‎ 9 x) wofür 
auch 43 ($ 204). 
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® x Hand, pl. a الأيدى‎ u. au الأيادى‎ 2 
دم‎ Blut (Mr انمو‎ pi. Cs Que statt Bing.). 
* يوم‎ Tag, pl. أييام‎ (für A) 
. سيك‎ (vig. sid) Herr, pl. رسادة‎ dl, Alan u. vig. sul asjäa?). 


5,38 مه 1 1 6 

Kal (£. N Sclavin, pl. a وأموات‎ Su ala N rs (f. AD. 
5. . 1 ” . 

® xl (für N ناا‎ pl. قات ه شقلا‎ 5 


... و . .6.0 مك 
.سنوات ستو سمو (m‏ سنون 0d. Kai), plc‏ سغوةا “(für‏ 


5". 


as (شوفة)‎ Schaf, pl. SCH, ee شوأة ربياه‎ etc. 


ein Goldstück, pl. a (u. FE)‏ دينار 
la Diwän, Bureau, pl. BER‏ 


0 509» 


Sl> u Als (a (خلدة‎ Mauhonef, مُنَاجَنُ .ام‎ 


| Persischer Pl. auf أن‎ An: مبعوث‎ gend, pl. مبعوئّان‎ Abge- 
ordnete, Deputirte; „ale Oficiere (für bi); pers. ياوران‎ Adjutanten. 


Declination der Nomina. 
1. Unbestimmtes Nomen. 


8197. Die unbestimmten Nomina ($ 15) sind 
rücksichtlich der Declination entweder: a) Triptota (مُنْصَرف)‎ 


mit drei Casus mit Nunation : Nominativ mit 2, Genetiv 


) ريخى عه ين‎ vie. auch عدا َنِم به بيد يل‎ (ga, * 
Jah) pipl. a (für ,أيادهى‎ F. سيل )' _ .)1 5 ايل‎ neben ECM 
für ساو‎ Wursel ,سود‎ pl. عن سادة‎ Böse (F. zus), pipl. Alam (F. 
Mai); pi. سادة‎ m. lol ist insbesondere der Titel der Nachkommen 
Muhammeds (der sogsmannien Sejjid’s). 
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30% 


mit =, Accusativ mit .دا‎ — 5) Diptota (yaie (غهر‎ mit 
zwei Casus ohne Nunation : Nom. mit 4, Gen. u. Acc. 
mit .ع‎ — Der Dual, für Triptota u. Diptota gleich, hat nur 
zwei Casus : Nom. رعأن‎ Gen. u. Acc. Res — Der gesunde 
Plural, für Tript. u. Dipt. gleich, hat nur zwei Casus : 
männlich Bom. 8 ردو‎ Gen. u. Acc. رحين‎ weiblich Nom. عات‎ 


Gen. u. Acc. .عات‎ — Die gebrochenen Plurale sind 
meist triptotisch. 
Triptota. 
Bingnlar. 
Masc. Fem 
Nom. تجار‎ ein Tischler. جيذ‎ ein Garten 
Gen La; eines Tischlers. > eines Gartens 
46 عجارا‎ einen Tischler. is einen Garten 
Dual. 

Nom تجاران‎ moei Tischler. > mosi Gärten 
©. 40 تجارين‎ mweier, ممه‎ Tischler. جنتين‎ sweier Gärten 
Plural. 

Nom Al جنات‎ 
HE) En 
Singular. 
Nom gs ein Guter. Klo eine Auts 
Acc. sus einen Guien. صالحة‎ eine Ghste 
Doal. 
Nom „erde mei Gute. aloe swei Gute 
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Plural. 

Masc. Fem. 
Nom. صالكحون‎ Qute. صالحات‎ 0 
©. 4.  نيكلاص‎ Guter. صالحات‎ Guter. 

Gebrochener Plural. 

Nom جال‎ Su; 
Gen. رجال‎ Männer. نساة‎ ١ Weiber. 
Acc Y_- نء نساء‎ 


Die Triptota herrschen der Zahl nach vor, weshalb 
nur die Diptota besonders angegeben werden. 


Diptota. 
Singular. 
3.3 > .0- ».oB me 0." 
Nom. ‚a2 Omar. زيغنب‎ Zeinab. أسوت‎ schwarz, fem. سودأء‎ 


"WE. >‏ [ كه PET‏ 0 . 2 مه 


G.A „2 أسود زينب‎ US 
Dual. 

Nom سود وان أسوداري زينبان عموان‎ 
Er Zr > Zu 2 
Piursl 
Nom. „me مخضوربم أَفْصَلُونَ رينبات‎ (Männer) 

أفضلي. al;‏ عمرين .د .6 


Gebrochene Plurale. 


Nom. Pe Draokmen. سلاطين‎ Sultane. مككانبيب‎ Briefe. 


- و سي سس 


مكانيب سلاطهن Geld.‏ دراهم 0.4 


- 


5 198. انان‎ sind : 1. die gebrochenen Plurale der Formen 
إفعلاء‎ Ss, das, ,فعالل بفعاشل , فواعل ب فعالى‎ Judas, رقواعيلٌ‎ 


Jet, بأفاعيل‎ Je, تايل‎ — a Die Fomiuina der F. Sad, Ks u. 


AB. — و‎ Die 8. Joil, deren Femin. ‚dab od. ad lautet — 4. Die 
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Adjectiva der F. رفعلارن‎ deren Femin. Ber lautet (8 184). — 5. Die Distri- 
butivzahlen der Formen as u . had; die Cardinalsahlen uf "rn von 
sie als reine Zahlen für sich stehen رصع نصف تمانية)ٍ‎ desgl. ze 
Andere (pl. v. „sr u. fem. se, AR Erste (pl. v. ول‎ u. fem. I, 
55 eine عبس‎ (fem. v. Rt N. N.). — 6. Sehr viele Eigennamen: 


(m‏ ابراعيم Eyypten,‏ مصر Adam, ze Omar , is Zeinab,‏ آم 
أن -. David, Pe Johannes ; insbesondere die auf‏ )0210( أو Abraham,‏ 
April, und 8=, wie "7‏ نيسان wie gie Oman, (al Salmo,‏ 
Fätime, Ab Talha (männl); die Namen nach den For-‏ فاطمة Mekka,‏ 
und der Aoristform Sp: Seh _‏ (ضرب) فعل (تشمم) فعل men‏ 
Ausnahmen: die männliche F. N wie Ken Zeid, nn Amr‏ 
Noah; aber weiblich Sb u.‏ انوج ,)12 (Gen. yes oder Sp Acc.‏ 
مول ap, Ass u. ass; die Verbaladjeotiva ($ 172), wie‏ 


- 8.0 9.9 ور 95 


A, I, Aa, u; einige andere, wie -جعفر‎ 

8 199. Wörter auf » (für و و‎ Bart Ss”) wie غاز‎ (35 =) 
Sieger, Krieger, رام‎ Schütze (a و(‎ er ( (مصلى‎ ١ beiend , ملاق‎ 
(ملافى)‎ antreffend, gi (متمنى)‎ wünschend, (اتمنى) : تمن‎ Wunsch 
u. andere decliniren : Nom. u. Gen. بغار‎ Acc. غازيا‎ u.8.w. — 
Die Plur. der Formen heiss, Nuss etc. vom Sng. ‚sie, فعلار‎ 
und von Defecten, die diptotisch sein sollten (8 198), er- 
halten ;, wie جارية‎ Sclavin, pl. „> (statt >): فتوى‎ 
Fetwa, pl. فتلو‎ (statt sa), 1 Wüste, pl. جار‎ (statt 5 مكار‎ 
und decliniren Nom. u. Gen. رجوار‎ aber Aoc. .جوارو ى‎ 

8 200 Neben der äufserlich ersichtliehen Deaclination (ab 
od. a ist die der Nomina aufge, ie, wie بعصى‎ Las Stab (gan), 
هذى‎ rechte Leitung (AD), ferner der Diptota auf 5, 5 oder I, 
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د lo» 2 ١6‏ ون 
und der‏ , (دذهى) Welt‏ ذذيا Tugend,‏ حسنى مم8 frohe‏ بشرى wie‏ 
aur virtuell‏ عذارى Plurale der Form Ales, wie de Jungfrau, pl.‏ 
3 39 
d. h. nicht ersichtlich, da hier alle Casus gleich sind.‏ (تقديرى) 


3. Declinstion der bestimmten Nomins, 


8 201. Bestimmt (Sa oder 3,2) wird ein unbe- 
stimmtes Nomen ( Er od. 5x): 1. durch Vorsetzung des 


Artikels Si; — 2. durch nachfolgenden Genetiv; — 
3. durch Possessiv-Suffixe. 


85 202. Der Artikel bewirkt : a) dals die Nunation 
der Triptota (auch gebrochener Plurale) und des gesunden 
weiblichen Plurals wegfällt : 


ىه 2 م 


Bing. Nom.  لجرلا‎ der Mann. RT die Stade. 
„ Gen. الرجل‎ des Manne. المدين:‎ | der Stade. 
„ عمد‎  ّلجرْلَأ‎ den Mann. المدينة‎ die Blade. 

Plur. Nom. >; die Männer. Tl die 516 
„ Gen. ألمرجال‎ der Männer. المدن‎ der Städie. 
„ Acc. الرجال‎ die Männer. المدن‎ die Städte. 

Bing. Nom. الصالج‎ der Que. الصالكة‎ die Gute. 
„ Gm السالج‎ des Quien. الصالحة‎ der ل‎ 
„ 40 الصالع‎ den Guten. الصالعة‎ die Gute. 


die guten Frauen.‏ ألصالحات die Gärten.‏ الجنات 


» Gen. Acc. ألْجنات‎ der, die Gärten. ألصلححات‎ der, die guten Frauen. 


Pl. Nom. 


Der gesunde männliche Plural und der Dual 
bleiben so wie in der unbestimmten Declination. 


b) Diptota werden in Triptota verwandelt : 


Wahrmund, arsb. Or. 3. Aufl. 18 





>. سم وكآن‎ © © 
Nom. الاسود‎ der Schwarze. السوداء‎ die Sohmwarse. 
- 050. u © © ل‎ 
Gen. سود‎ des Schwarzen. السوداء‎ der Sokwarzen. 
..0o&%- 0a > 
Acc. الاسود‎ den Schwarzen. السودآاء‎ die Schwarze. 


Ebenso die gebrochenen diptotischen Plurale 8 198. 


3.03 3 
+ Der Eigenname als solcher (العلم المفرد)‎ ist bestimmt und 
nimmt den Artikel nicht an. 


* Wörter auf = ($ 199 £) : قاض‎ Richter, Nom. und Gen. gli, 
Acc. عذار : القاضى‎ Jungfrauen (pl. von da), Nom. u. Gen. ,العذارى‎ 
Ace. .الْعذارى‎ — Virtuelle Deolination )5 900(: العصا‎ (ron „as 
oder (عَضًا‎ der Stab, si! (von (5A?) die rechte Leitung, الكبرى‎ die 
Gröfste, DRS; die Wel, sind unveränderlich. 

8 203. Die Genetiv-Verbindung bewirkt folgende Ver- 
änderungen (die verkürzte Form des den Genetiv regierenden 
Wortes heilst Status constructus) : a) Bingulare und ge- 


brochene Plurale der einen Genetiv regierenden Triptota 
und Diptota werden declinirt wie mit dem Artikel : 


ل 
“oe 30. on) 3.08‏ 
أاحسر. كلهم us der Diener Gottes.‏ الله Bing. Nom.‏ 
00m . 05] der Beste‏ 
ihnen‏ ونمو }1 كلهم des Dieners Gotta.‏ عيبل اللد Gen.‏ „ 
كاه ده وراصاه 
Allen.‏ احسن كلهم den Diener Gottes.‏ عبن أللد Acc.‏ „ 
die‏ أسَافلٌ die Diener Gottes. alt‏ عباد الله Plur. Nom.‏ 
ع „Ef act‏ عباد الله 
sen der‏ سافل Gen. der Diener Gottes. us‏ 5 
Menschen.‏ [أُسافِلٌ die Diener Gotta. EST‏ عباك للد n„ Acc.‏ 


Dem Gen. gehen selten mehrere Subst. voran : على‎ es كوالد‎ 
وأموال أولاده‎ ehe, أرواح‎ wie ein Vater, der eifersüchtig ist auf 
J.eben (pl. v. z 59 u Ehre (pl. v. (عوض‎ u. Vermögen (pl. 

v. I) seiner Kinder ; gewöhnl. أعراضهم‎ (JE) و‎ we! .على أرواح‎ 
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* NB. ul باب‎ des Thor des Hauer, باب بيت‎ ein Haus- 
thor ; النيين‎ SIE die Weinpanchs, Susi قزازة‎ eine Flnsche Wein; RN) 
عيش‎ ein Bienen Brot, لماكلا بصر‎ ein Augenblick; UST عدة‎ eine An 


sahl Truppen. 
8 204. Die fünf (sechs) Nomina — of Vater , ZI Bruder, 


Kleinigkeis) haben (in der Bogel) v vor einem Genetiv‏ 8( جملوه جه و أجداله8 حم 
Gen.‏ ;> حمو,اخو oder mit einem Suflix im Nominativ die Form Fr‏ 
حما Aoo. 5 (auch für Nom. u. Gen), es;‏ (هنى) > Pr‏ أبى 
und das‏ فا فى ,فو : )196 $( Mund‏ قم (G9). Ebenso die Nebenform von‏ 
Be-‏ ذو مال : Wort „3 Besiser, Herr, das alleinstehend nicht vorkommt‏ 
seine Herren, seine Tone‏ ذو sitser eines Vermögens, ein Reicher;‏ 
ass‏ مال Plar.‏ )208 5) 135 مال Dual‏ ذو مال Bing. Nom.‏ 
1 ذى Om. Ju‏ 5 
| 15 مال Acc.‏ „ 


Ja 53 1 32 
Femininum von ذو‎ ist God Horrin (Dual ‚ul, ذا‎ or) Btatt 
des Plurals dieser Worte dient auch أولو‎ un (das , in و‎ ist hier nicht 
Dehnungs-, sondern nur Lesezeichen م القراعة]‎ mater امنا‎ die Aus- 
sprache des j mit u andeutend), Gen. und Acc. PN fem. ولت‎ 8. 
أُولُو (أولى) الْعَوْم‎ die (der) Herren der Ensschlomenheit, > ذَأت‎ Be- 
sitserin einer Last, schwangere Frau, pl. الأحمال‎ (Ih REN IR die 
Schwangeren, db ذات‎ a ein schattiger Baum. 
8 205. 5) Der Dual („„=, (حين‎ verliert im Status 
constructus (8 208) die Endung SE 
Nom. يدأ البننتك‎ die beiden Hände des Mädchens. 
G.A. if يدي‎ der beiden Hände des Mädchens ($ 27). 
G.A. يذى بنت‎ der beiden Hände eins Mädchens. 
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8 206. c) Der gesunde männl. Plural (32; 
(دون‎ verliert im Status constructus die Endung S : 

Nom. su خدامو (بمو)‎ die Diener (Söhne) des Könige. 

GA. SL (si) خدامى‎ der (die) Diener (Söhne) des Könige. 

Pl. auf حون‎ (für .ه (حيون‎ 8 188 * 

8207. d)Declination des 214580805 versehenen 
Nomens. Das Possessiv- od. Genetiv-Suffhix unterscheidet 


sich vom Verbal- od. Accusstiv-Suffix ($ 161) nur in der 
1. Pers. Sing., welche dort نى‎ ni, hier aber حدى‎ I lautet. Bei 


dessen Annahme erscheinen Dual u. gesunder männl. 
Plural im Status constructus: 


3 62 
Sing. 8. m. 5 sein. | .> Plur. دنهم‎ ür. 
_ Dual ١ هما ه‎ ür beider. > 
و‎ 8. f. ها‎ ihr. | ” هن‎ Ihr. 
. 3 
2.m. S— dein. > كم‎ — euer. 
5 6 كمأ‎ wuer beider. 5 واج‎ 
n 2. f. كك‎ dein. | كو و‎ euer. 
م‎ 1.0. (57 mein. n نا‎ unser. 


Das ’ von 3 عن رهم رهما‎ verwandelt, sich, wenn I, 1 oder 
ai unmittelbar vorangeht, in = : 
Nom. بيته‎ 5 Dual بيتهمًا‎ 3 Plur. بيتهم‎ © ei 
اتيت .مه‎ Bene EZ 

a. * e aus 
قاضص‎ Richter (8 203 *( : Nom. u. Gen. رقاضيه‎ Acc. Ver} 

Die übrigen Suffixe bleiben unverändert : Nom. Sr, 
Gen. ربيتك‎ Acc. بيتك‎ dein (m.) Haus etc.; بيتك‎ dein (f.) Haus. 
_ er mein Haus (Nom. u. Acc.), Gen. meines Hauses (in 


allen Casus gleich) [\s>- zuweilen in - verkürzt: >; mein 
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Herr statt eo — مَالْكمًا‎ euer beider Vermögen, Gen. رمالكما‎ 
Acc. مالكم — مَالَكمًا‎ euer (m.) Vermögen, Gen. رمالكم‎ Ace. 
رمالكم‎ fem. ar; GL unser Vermögen, Gen. مالا‎ Acc. U. 
— Ebenso pl. كتبة‎ seine Bücher, Gen. بيوتى ; كتبة‎ meine Häuser 
etc. — Gesunder weiblicher Plural En meine Gär- 
ten, جنائنًا‎ unsere Gärten. — Dual: (كتابان)‎ las seine bei- 
den Bücher, Gen. Acc. wu, Fr >) جاريتاهم‎ ihre beiden 


Selavinen, Gen. Acc. جاريستيكم : جريقيهم‎ eurer beiden Sclavinen. 


د © < و رثك 


— Gesunder männlicher Plural: مسلموه (مسلمون)‎ 
seine Gläubigen, Gen. Acc. مسلبيه‎ ( oe) S بنو‎ deine Söhne, 


Gen. Acc. Sei. — Das 8 von ع8‎ geht vor dem Sufüx in w 
über : جاريقتى‎ meine Sclavin, جارياته‎ seine Sclavin. — Nach 


schliefsendem 2: $uus Weiber : wlus oder vllus seine Weiber, 
Gen. نسائه‎ seiner Weiber, Acc. نساءه‎ seine Weiber, نسائى‎ meine 
Weiber etc.; : >) 2 oder > sein Theil, Gen. > oder 
wi>, Acc. > oder ı >; er oder جزءى‎ mein Theil. 

8 208. Dass der 1. Pers. Sing. verwandelt sich nach 
schliefsendem رمو ,5( رحأ‎ se. pe in ى‎ ja, wodurch (5 = 
zu 5 1jja, s- u. Fe zu ع‎ &jja wird: (das, مولأى (مولا‎ 
maul&ja mein Herr (Nom., Gen. u. Ace); (ua, قاضى (القاضى‎ 
gädijja mein Richter (N., G. u. Acc.); يداد ى (ين)‎ meine beiden 


Hände, G. Acc. يُذَى‎ meiner beiden Hände; مسلموى (مسلمون)‎ 


meine Gläubigen, G. Acc. :مسلوى‎ ) Al ‚pl. 20 مص‎ 0.00: 


meine Auserwählten ; e mein Söhnchen. 
8 209. Die Wörter ot Vater, ZI Bruder etc. (die 5 
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Nomina 5 204) nehmen vor Suffixen gern die Form أو و أبو‎ 
etc. an, wobei das Suff. 1. 2. Sng. هزى‎ lautet : 


Nom. أبوه‎ SE [حبورى‎ Er ف‎ 
ee خب‎ | re 

‚.s| 8 _.s|: 0 . .[% 
Acc. أباه‎ ١7 sah ١ فاى [حماى‎ E 


aber auch أبى‎ mein Vater, أخى‎ mein Bruder etc. 


8 210. Dieselben Suffixe auch an Präpositionen: 


3.0 35م‎ - © 627 - © 
sus bei ihm. عنتدعيا‎ bei ihnen beidn. „Pe bei Ihnen (m.). 


Nie bei ühr. „PAR bei ihnen )4( 
Sie bei dir (m.). “Sue bei euch (m.). 
Sie bei die (2). US Nie bei euch beiden. عن دكن‎ bei euch (f.). 


ebenso معد (مع)‎ mit ihm, معى‎ mit mir etc., قبلتا‎ vor uns, 
DEE nach ihnen, و وكم‎ in der Richtung gegen euch, Ba أز‎ 
ihnen (f.) gegenüber; ; منه‎ von ihm, منكك‎ von dir ete., aber منى‎ 
von mir, منا‎ von uns; ebenso عند‎ von ihm weg, aber عنى‎ und 
.عنا‎ — Aber declinirt: من عنده‎ von ihm her, I من‎ 
nach ihnen, من قبلكم‎ vor euch. فيها رفهه : 18 في‎ u. 8. W., فى‎ 
in mir. — u mi, durch, in: ربك بكك ربها ربد‎ 2 14.8. W. Ju 
(den Dativ umschreibend) wird vor Suf zu J: 0, IS, لَك‎ 
الى رلك‎ mir, Be u. 8. w. — ‚Je auf, El zu, so) bei lassen 
vor 808. das ى‎ wieder als Consonanten hervortreten : رعليه‎ 


© لوه 


Luis, Sue, رعَليىك‎ ‚Je (auf mir), Lgale, عليكما‎ u. 8. w. 
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Das Nomen in der Vulgärsprache. 

5 211.2 Bildung der Stämme. Die (scheinbar) zweiradikaligen 
sind dreiradikalig geworden : أبن‎ (cp) Sohn zu ابن‎ ibn; (سم) أسم‎ Name 
zu ريدئ) ين : مها أسم‎ Hand zu jadd od. id; SE) Morgen zu gadd; 
(دعى) نم‎ Biut su damm; قم‎ Mund )5 204) zu BE fumm ; قز‎ ih) 
Lippe zu 4486 (pl. 4afk’if); [Mr Mais zu dürrs u. adürra; 3 Lunge zu 
rije; iu, Ki Hundert zu ولثم‎ u. .هلهم‎ Gehalten haben sich I) 
Vater, 82 ah Bruder, >] ubt Schwester, wis bint Tochter, Mädchen ; 


لغوة ldya u.‏ (لغوة) (dk) a söne Jahr (pl. sinin u. sanawät), Ax)‏ سناة 
lägwa Sprache.‏ 


$ 212. Btatt فعل‎ oft وحش : 541 فعل‎ wihi6 (wild) häfslich ; 
zu wisih schmueig; FÜ nigis unrein; („LS دفلا‎ rauk; (ze) Uhin 
Seroh. 

6218. Von Defeoten. gib عطي‎ Zeichhum, هذى‎ hiida 
rechte Führung; وفك‎ wäfa Treue, بقاء‎ bäqa Bleiben, سماء‎ aäma Himmel, 
ورأء‎ wära hinter, غراء‎ u. ماج غرى‎ (u. Ziräje) Leim; شفاء‎ Sifk Heilung, 
وما شراء‎ Kauf, كرأء‎ kira Mieihe (aber kirat el-böt die Hausmiathe); بناء‎ 
bink (u. بناية‎ bindje) Bau; مساء‎ mise Abend. — صَلاة‎ Bäla Gebet, BIS; 
zäka, zike Almosen, Hus> häja Leben (aber mit Gen. hajät el- haiwän das 
Leben der Thiere). — WS gantje Rohr, Kanal; Las مزفقف‎ Stock, دوا‎ 
dawäje Tintenfafs, عيبا‎ u. Uslus cabdje Mantel; مراة‎ mir’äje Spiegel. 

3 214. Deminutira سين‎ höstn, كليب‎ 2160 Hünd- 
chen (kasU nigme) ndsöme Sternchen, (Ki>) gn&ne Gärtchen; (كيس)‎ 
küwäijis hübsch; (قليل)‎ qaldijil gering, mager; (وليد)‎ wuldijid Knäbchen, 
(صغير)‎ Bügsijer klein; (رقيع)‎ räffije dünn, fein. )9 (شَى‎ Süwälje ein 
wenig ($ 179); (Hr) moije neben muwdije, umäije, umdije Wasser. 
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8 216. ss migrä Wasserleitung; ve mihbä Versteck ; همركب‎ 
märkib Schiff; مُولد‎ mülid Geburtsfes. — مدقع‎ mädfac Kanone, ميرد‎ 
mäbrad Feile, Hobel; مغول‎ mägzal Spindel مقص‎ magäßß Scheare ; Kaya 
marwäha Fächer; مفتاح‎ muftäh Schlüssel, B musmär Nagel. 

8 216 Nisbe ($ 178). Oft vom Plural gebildet : (ساعة)‎ säcäti 
Uhrmacher, (جرمة)‎ gaamäti Schuster ; kütbt (kötubt) Buchhändler ; (جنينة)‎ 


gen&’ini Gäriner ; ( (فار‎ firäni mäusefarbig, ( (مصور‎ mußawweräti Maler; 
(صندوق)‎ Banddgi (Banadigi) Kistenmacher ; jömäti täglich, 151445 nächtlich. 


5217. Abstrakta etc. anf Kam : مالية‎ malifje Finansen, داخليظ‎ 
dähiliije Inneres (Ministerium), خارجية‎ häristije جهادية ,مهس همك‎ 
gihadijje Heerwesen, Armee, Krisgeministerium ; أغلبية‎ aglabijje لما «وزوكة‎ 
أرحكية‎ argahijje höhere Wahrscheinlichkeit, أعميظ‎ ahammilje hohe Wich- 
tigkeit, موحقية‎ muwsffagijje Zrfolg, اتفاقيسة‎ ittifägijje Zinvernahmen, 
أحسنية‎ ahsantjje beste Art; ماعية‎ mähijje, شهرية‎ Sa’hrijje Monassgage ; 
صبحية‎ Bubhile Morgenfrühe, Ka gb du'hriije Mittageeis. 


8 218. Türk. „> gi: Dur gahwägi Kapfeswirth ; نونجى‎ 
tutängi Diener für Tabak, Pfeife etc. ; مكرنجى‎ mahzeng! Magasinier ; 
عربدجى‎ carabägi Kusscher, Fiaker. — Pers. خاته‎ band Haus: PER E-10m 


salhhAne Schlachthaus, كتبكانهة‎ kutubhäne Bibliothek, FE tershäne, 
tersäne Arsenal; جبدخانة‎ gabahäne, gebehäne Zeughaus, Patrontasche. — 

Türk. قوط باش‎ Haupt, Kopf: باشكتب‎ baskätib (pl. baskuttäb) erster 
Sekretär, باشاغا‎ basäga (pl. ägawät) Obereumuch, باشمهندس‎ basmubsndis 
Oberingenieur (pl. in); re hakimbasi Oderarst, نرجم نساشى‎ 


targumänbäsi Erster Dolmetsch. 
و‎ 219. Geschlecht. Weiblich sind in دة) عين )8182( .همل‎ 


: 1 , 
Auge, أذن‎ widn Ohr, يد‎ id Hand, جل‎ rigl ذراع لوا‎ dirk Arm, رأس‎ 


räs Kopf, بطن‎ Bauch. - Desgl. )5 1820) بدن‎ beden Körper, بمو‎ bir 
Brunnen, RL dukkän Laden, روح‎ rüh Geist, Slow säma Himmel, 75 


fems Sonne, عرس‎ ürs Hochzeit, كتان‎ kittän Leinen, مركب‎ märkib Schif, 


nefs Seele. Einige andere sind schwankend. -‏ نفس nas Menschen,‏ ناس 
Die Collective ($ 175. 182) sind männlich.‏ 


5 - 
$ 220. Endungen: : 8 - : عطشان‎ durstig, f. «atkäne; لهب‎ 


gut f. taijibe; >, rabb Herr, räbbe Herrin; 3 wizs Gänserich, wizı 
Gans; كور)‎ tr Oohse) بقرلا‎ bägara Kuh; Ku>Lo Bähbe Genossin; 3,9 
tähra Reine. — ل ى‎ el-kähra die grö/ste, el-hisna die schönste. 

$ 221. Zahl. — Der Dual (Endung &n) ist selten : el-iden di 
beiden Hände; er-riglön die beiden Fü/se; el-hasanen Hasan u. Husai 
(die Aliden); warratön zwei Mal; kelbön ein Paar Hunde; aber etn& 
kiläb od. kelb zwei Hunde; jöm&n ein Paar (einige) Tage. (5192!) abaw 
Aeltern, ahawen ein Bruderpaar; — tultäi zwei Drittel, humsdi sw 
Fünftel u. s. w. (Amtsstyl) Sp. 

5 222. Aeufserer (gesunder) Plural: männl. in: hammäli 
Lastträger ; taijibin gute Männer ; räk&bin od. rakbin Zeitende;; <är&fin o« 
carfin Wissende; mäsijin od. ma4jin Gehende, sis gehen; mit Buflix 
(مسكيتة)‎ maskinch sie fassen ihn, talbinoh sie suchen ihn; Bägaijeri 


Kleine, käwaijisin Hübsche, غاليمن‎ gülijin od. galjin Theuere; mermijji 
Geworfene; wmaßrijjin Aegypter, mekkäwijjin Mekkaner; — weibl. At 
haiwänät TAiere, hammamät Bäder, mahallät Plätse, taijibät Gute; Sagarl 
Bäume ; tahrirät Schriftstücke, ta'’ahhudät Abmachungen, imtihänät Prüfungen 
ihtijjagat Bedürfnisse; mäkülät we mesrübät Speisen u. Getränke; merke 
bäfawät Paschas; (u) bekawät Begs, Beys; Agawät Aghas; hawäg! 
Herren (Europäer), högat Lehrer; efendijät (u. efendijje) Zfendis ; Li 
(für Ju) sta pl. ustawät Meister ; sigillät Register, telegräafät Tolegrammı 
wäblr Dampfer, Dampfmaschine pl. wabürät; mägar ungar. Dukaten p 
magarät; bintü 20 Frances od. Lire (ital. venti) pl. bintijät; asjät Sachen 


Doppelte Pluralo : rusümät Taxen, Gebühren (m), kusüfkt (Unte 
suchungs-) Dokumente ; bujütät Häuser, kutubät Bücher. — Plur. auf 1jj 
s. $ 196. 

Declination. Die Casusendungen,sind geschwur‏ .228 و 
den ($ 17). — In der Genetiv- Verbindung mufs in #-. des den Ge‏ 
Kind medinet en-näl‏ النبى : regierenden Nomens das t gehört werden‏ 
medine macmüra eins blühen‏ مرينة ميورة) die Stadt des Propheten‏ 
qftcat lahı‏ قطعة نحم wildjet sürija Provins Syrien,‏ ولاية سورية Stadt),‏ 
if N‏ برأ Abi läftet min das Wort min;‏ من ; om Stück Fleisch‏ 
müde‏ ملة طويلة) müiddet künt bärra sur Zeit als ich draufsen war‏ 


Wahrmund, arab. Or. 3. Aufl. 9 





146 


tawile Zange Zeit). — Bo auch (las) dänjat alläh die Wels Gottes; (كراء)‎ 


kirat el-böt Hausmiethe ; (Li) bAset el-balad Gouverneur der Stadt; 1) 
bärtet el.gärje aufserhalb des Dorfs. — Die Dual- und Plural- 
Endungen &n u. in bleiben vor dem Gen. : bintön el-wezir die beiden 
Töchter des Veziers; hammälin el-hära die Lastiräger des Quartiers ; doch sagt 
man beni Adam die Söhne Adams, die Menschen, beni umäija die Omajjäden. 
ري‎ 95 224. Eine Umschreibung des Genetivs geschieht durch 

m’tä« Besitastück, Habe, das im Magr. als Apposition unver-‏ ,)كلامم منا 
ändert nach Sing. u. Pl., Masc. u. Fem. steht : el-böt (el-genine; el-bujüt)‏ 
m’tä: Sariki das Haus (der Garten, die Häuser) meines Compagnons. Im‏ 
betk«,‏ بنع Magr. auch m’t&'«, emtä«, emtd« u entdk««. In Aog. wird es zu‏ 
el-emir d. Haus‏ »شاقط z.B. el-b&t‏ ; (8560ط) fom. (adject.) bötäce pl. (mütä«) bätdi«‏ 
el-bAda der Wagen des Paschas; el-üläd‏ أم شاقط des Emirs; el-<arabijje‏ 
b&tä« el-gädı die Kinder des Kadi's; el-b&b bet el-hö4 das Hofthor ; seräje‏ 
be&täc efendinä ein Schlofs unseres Vicekönigs; «asäkir 8662) e&-sabtijje‏ 
Soldaten von der Polizei; el-<asäkir bötä« (u. b&tü«) es-sultän die Soldaten‏ 
des Sultans. — b£tä« bleibt hier auch für fem. u. pl., aber nicht bei den‏ 
Suffixen; hier immer : el-kitäb b&tk«i mein Buch; el-mär'a betk-ätak‏ 
(betähtak 5 86) deine Frau; el-üläd bitücoh seine Kinder. 1)In Byr. wird‏ 
metä« u. betä« in gleicher Weise substantiv. u. adjeot. gebraucht. — 2) In‏ 
#ugl, sögle (6öglet) Geschäft (66glet wird zu‏ شغل Oberäg. statt dessen auch‏ 


6uht $ 41); — 8) in Byr. u. Aog. auch ar (Folge, Zugehör), fem. auch 
täbaca : el-bint täbac el-melik die Tochter des Königs; el-gärije täbacat el- 
gädt die Sklavin des Kadis; täba« min häsi el-färas wem gehört diese 


Stute? täbad sie gehört mir. — 4) In Byr. anch شيخ‎ Sijje pl. bijjkt Sache : 
el-kitAb #ijjet ahlik das Buch deines Bruders Wis. — 5) In Bagdäd u. 
Ir&k مأل‎ mal Besits : eß-Bandüg mäl el-musäfir der Kofer des Reisenden. 


— 6) In حف 62 ول‎ baqg Zecht. — 7) Im Magr. häufig auch die 
Partikel de, di (1ö, 10, (50) : kit&b del-bint das Buch des Mädahens ; 
sägare de'z-zeitün Oeldaum. 


Nominal-Suffxe der Vulgärsprache. 
8 225. a) Bei einfachem consonant. Auslaut und 
kurzer Endsilbe : 


Sng. 8. m. b4laduh (oh) sein Land PI 


er bh ür 1 | balädhum ihr Land 
„ 8. f. baldd Land 
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m. bäladak dein Zand‏ .3 .عدق 

„ 2. © belsdik!) dein Land 

„ 1. co. bäladı mein Land „ balädna unser Land. 

b) bei einfachem conson. Ausl. u. langer Endailbe : 
kitäbuh (oh) sein Buch 
kitäbha ihr Buch 
kitäbak dein (m.) Buch 
kitäbik dein (f.) Buch 
kitäbI mem Buch kitäbna unser Buch. 

neben kıt&b’hä, kitAbnä, kitäbäkum etc. 

c) bei doppeltem cons. Auslaut:: 

6ägläh (oh) sein Geschäft 
säglfha ihr Geschäft 
säglak dein (m.) Geschäft 
علناج46‎ dein (£.) Geschäft 


A. | balädkum euer Land 


| kitäbhum ihr Buch 


| kitäbkum euer Buch 


| söglähum ihr Geschäft 


| kögläkum euer Geschäft 


kügli mein Geschäft köglinä unser Geschäft. 
d) bei vokalischem Auslaut: 
an on ur abühum ihr Vater 


abfik dein (m.) Vater 
® تلطع‎ dein (f.) Vater 
® وز0طع‎ mein Vater ® سقطو‎ unser Vater. 


häufig verkürzt : abüki, abfjä, abfina (8 73); ebenso nach 
altem »- (شفاء)‎ Sif@’h seine Heilung u. 8. w. 

8 226. Je: صاحيه‎ Bähboh sein Freund, واحدى‎ wähdt 
ich allein; يخاطركه‎ behätrak nach deinem Belieben (8 65). — 
دة‎ mexallimeti meine Lehrerin; häletak (hältak) dein Zustand; 
Asigetoh (ädfgtoh) seine Geliebte; Bähib6thum (Bahbethum) ihre 
Besitzerin ; här&tkum euer Quartier ; bagar&tnä unsere Kuh. — 
Merke: jäba (jä Aba) o mein Vater, jämma (jä imma) o meine 
Mutter ; jä r&bbä o mein Gott! jä 4hi od. jä ahtjä od. jahäija 
o mein Bruder | 


| abükum euer Vater 


') auch oft ak, ek; — u in dimmuk deine Mutter (Rp.). 
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8 227. Dual. — kitäbeni meine beiden Bücher, qala- 
m£noh seine beiden Federn etc.; aber bei Doppelgliedern: 
(öne’h seine 2 Augen, widn&hä ihre Ohren, riglek deine Fü/se, 
Id6ja meine Hände, ıd&kum eure Hände etc. — Gesunder 
männl. Plural: haddäminak deine Diener, farräsinkum eure 
Kammerdiener etc. 


8 228. An Präpositionen: به : ب‎ buh, boh; bu, 


bo mit ihm etc.; رقطقط‎ bfha; bak, bik; bI; bihum, bAkum ; 
binä; — ل‎ : luh, loh ihm; lähä; lak, lik; 11: lähum; läkum; 
linä; — فى‎ fih, fi in <hm : fihä, fihä; fik, 811: fijjä; fihum; 
fikum; finä; — ما فيه شى‎ mä fiß es gibt nicht, ist nicht da; — 
من‎ : minnuh (oh), mfnhä; mfnnak u. s. w.; ebenso زعن‎ — 
على‎ : 816: auf ihm, «al&hä; «alek, «alEkı; «aldja; «alChum; 
aldkum; calenä; — مع‎ : mAcuh(oh), mfoh mit ihm; mäahä 
(mich); m&cak (micäk), mä&cak] (micäkf); mäd, macdja (micjä); 
m&cahum (midähum); mäakum (micäkum); mäcanä (mine); 
gleichbedeutend وأيا‎ wa fjjä (8 162) : وايا‎ we ijjähu, waij@’h 
miü ihm, waijak mit dir, waijäja mit mir. 

® Die den Genetiv des Besitses wumschreibenden Substantive 
(8 224) nehmen selbstverständlich auch die Suffixe an : el-bujüt mutäcak 
(but.) deine Häuser ; el-gArije tabäkcatek deine Solavin; en-söf mAli mein 
Säbel; äna hadddın häggak ich bin dein Diener. Ebenso im Mgr. das 
Wort ديال‎ dijl: es-söf dijäli mein Sädel; el-Ad (عود)‎ dijklak deine Stute. 


Zahlwort (). 
1. Cardinalzahlen. 


8 229. 
Masc. Fem. Masc. Fem. 
5.5 .0 .o مه‎ 
An! A! اتضل.‎ st 
| احدى‎ ١8  ينانثا اتنتاإن‎ 
6 - © . -&u 
احدة واحد‎ oder „A 


20 


. ’2 


100 


200 


5 5 58 


1 ا 
ربع ربعة 4 
: 6 . 6و ©6 

5 .. 
58 9 
6 .... .. 
Masc. 


9060 . 
40 عشرون 


ء د 2 


, AM 8 


14 


Masc. Fem 
5.0. So. 
7 سبعة‎ 2 


so,‏ ءهة©6 
نسع تسعلز 9 
.60 - ف 

a 


930 . 08.» . 
جهو نك 70 أربعون 
مهاه ‚o-‏ . 
EST.‏ خمسون 
930 م . 
عور 90 سنو 8 
& * 
.30" 
سبع la‏ 700 
sr‏ ماتخ 
تمان wa‏ 
fo‏ ” كشن 





1000 ei; 100.000 alt مات‎ 
2000 ماقتنا ألف 200.000 لقان‎ 
5002 Ha 800.000 لاثما ألف‎ 
10.000 GE er 1,000.000 ألى‎ RA; 
11.000 U is أحن‎ 9,000.000 a Wis 


A‏ 30 . بهم 
لف ألف Millionen N‏ 1000 عشرون الفا 20.000 
GR Der‏ :0 ودُمار. 59 Weitere Zusammenstunng : 5848 SCH Zu‏ 


9 
.. :5 . 05 .0 أنس امت - - 6 .73 Br‏ 


8 250. Zur Form Bat 0 u. تمانيةء ,30 تلقن ,8 ثلاث‎ 


un 6, steht fir سكت‎ ans .سئس‎ — — Die Zahlen von 1—10 (mit Ausn. 


v. „ur 2) sind Triptota. — — تمان‎ 8 (für A, Gen. .- os, Acc. قمانها‎ 


)8 199), bei folg. Gen. : Nom. u. Gen. ,كمانى‎ Acc. .ثمانى‎ — Btatt ثمانى‎ 


سل © سدم 


„ud. — Die Zahlen für 11 u.‏ عشرة od.‏ كُمان auch ‚Die od.‏ عشرة 
Lit 12, Gen. u. Acc.‏ عشرة u. fem.‏ كما عشر ; sind indeclinabel‏ 13-19 


..” ..„Os» 


u. Buhe a — Die Zahlen 30-90 auf 05% Gen. u. Aoc.‏ أثنى عشر 
daher Gen. 31 : as, Aoc. a2. _ ZA,‏ , 
> عشرين > عشرين : 9 دين 


wofür auch Ka prich mi'at, such xl geschrieben) 200 hat im Plur. 
متّون‎ a, Ede u. مأى‎ (len ,موون‎ Gen. m. للمتهن .همد‎ — 800—900 
werden auch, wie ‚oben ersichtlich, nusammengenogen. _ at | 1000, pl. 
Sy, seltener Ge u. .الف‎ — Die PL ع سسأت‎ li da bedeuten 
Mengen, Gruppen von 10, 20 eto.; Sy Tausende. 


8 231. Construction der Cardinalsablen. Die Zahlen 
von 3—10 incl. und die Einer in den Zahlen 13-19 incl. 
haben für männliche Substantiva weibliche Form (auf 


;-), und für weibliche Substantiva männliche Form. 
Die Zahlen 20—90 auf (39, 100 u. 1000 gelten für beide 
Geschlechter. — Alle diese Zahlen werden als Substantive 
behandelt und stehen deshalb entweder, u. zw. gewöhnlich, 
voran, indem sie den Genetiv (Acc.) regieren, od. 
sie folgen. als Apposition, u. zw. haben 3—10 incl. 
das folgende Substantiv im Gen. Pl., also : I>,} A>I Einer 
der Männer, النساء‎ ‚an! Eine der Frauen; Nom. Jin, PEST 
od. FESE J>, 3 Männer; Nom. نساه‎ N 04. ENT: نسأة‎ 3 


Frauen; mit Artikel (bestimmt) : Nom. الرجال‎ 333 od. 
38 لجل‎ die 3 Männer ; doch auch الرجل‎ ENTF in neuerer 


Spr. häufig الثلاثة رجال‎ die 3 Männer. — za @ نو‎ Si die 
3 Söhne Noahs. — السبعونّ‎ dis (bekannten) Siebzig; KA 


ER نصف‎ 3 ist die Hälfıe von 6 (vgl. 8 198). — UNE wir 
3 (die Dreiheit unser), خمستهم‎ jene 5 (ihre Fünfzahl). Sel- 


-uB as 


tener nach 3— 10 statt des Gen. der Acc. Pl.: خمسة أثُوابا‎ 

5 Kleider (e. Fünfzahl an Kleidern). — (11—-99) regieren 
den Acc. Sing. (selten Pl): كوكيًا‎ he ae أحن‎ 11 Sterne, 
عشرون أَيَامًا‎ 20 Tage. — (100 u. 1000) u. ihre Zusammen- 
setzungen regieren den Gen. Sne: >, مانّلة‎ 100 Männer, 
ألف‎ UL 200.000, DES Saat 400 Bücher, Je, AN 1000 
Männer, ألف دينار‎ IE 500.000 Goldstücke (selten nach 
den Hunderten der Acc.). — (20-90) يد‎ X عشرو‎ die 20 
(Kameele) des Zeid, حمسو كم‎ eure 50. — Folgt ein Collec- 
tivname, so steht عش من الطهر .5 ,من‎ 10 Stück Vögel, 


fem., $ 182). — Nach‏ ابل) Stück Kamseele‏ 9 تسع من الابل 
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3-10 haben die Plurale der Wenigkeit (8 195) den Vor- 
zug : خمسة غلم‎ 5 Selaven (nicht „ul v. (غلام‎ 
8 232. Bei Zusammensetzungen richtet sich das Sub- 


stantiv nach dem letzt en Zahlwort; ki و خمسون‎ An 


. ».08 - - 


51 Jahre, ستون و أرب سَنِينَ‎ 64 Jahre. — Bezüglich des Ge 


schlechtes richtet man sich nach dem Sing. des Hauptw.: 
„5 د‎ -6 


Aal سبعة‎ 7 Tage ايام)‎ ist zwar fe. als : gebrochener Plur. 


[$ 182 a], aber a ist masc.); حمامات‎ Kin 6 warme Bäder 
حمام)‎ masc.); تسع سنين‎ 9 Jahre (Ki .له‎ 


2. Ordinalzahlen. 


Masc Fem Masc. Fem 
3 . 2 ©  .ء‎ 9. . 
I 9 أولى‎ VI سلدس‎ Kun 
5. - 5. Ss.” . 
11 سابعةظة سابع 11 ثانية (الثانى) فَان‎ 
9 - os. . 
111 Br a3 VIII.  ىنملث‎ Kali 
-ه©‎ ss”. ©“. .5ه‎ 
IV رأبعة رابع‎ IX. ml Kruls 
10777 9. 8 _. ©. 
1 خامس‎ mA 26 ze N 
Masc. Fem 
x حادية عشرة حادى عش‎ 
211 كانيلة عشرة كَانى عشر‎ 
21 تلمع عشدة قالثك عشر‎ us w 
. نه‎ . so 
2 5 6م‎ . . . 


ZXI. عشرون حاد و عشرون‎ 3 Kl u 8 W. 
E31 A . مكدر‎ 
8 388. Zur Form. any pl. masc. und fom. AN (a?! die 
Ersten, das ist Alten; Kit die Vordersten, die Führer, Alten, Anfang 
- ’ Bi“ 2 
(Gegensatz كان — .(الاواخر [ضح]‎ deelinirt wie قاض‎ 8 199). — Mit 
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Artikel: Nom. „As «الوابع‎ Gen. .مهد والوابع ع عشر‎ „ans الرابع عشر‎ der XIV. 
In den aus Zehnern und Einem zusammengesetsten , von 20 an, erhalten 
beide Zahlen den Artikel : .الرايع و الْعشَرونْ‎ (Bei Rpkieren : فى رابع‎ 
Big las am 20. des Monate). 

93. Zur Construotion: SH der (das) Erste : يوم‎ Jet 
oder أليوم الأول‎ der erste Tag (Gegensatz : يوم‎ oT oder الهوم الآخر‎ der 
leiste Tag; dagegen ea! 5 der ersie Theil [Anfang] des Tages, آخر‎ 
الهوم‎ das Ende des Tages), يوم السنة‎ 33 gl أ‎ oder الأول‎ Ka يوم‎ der erste 
Tag des Jahres; ebenso ee كلك‎ od. ألبيت الثالث‎ das dritte Haus 
(Vera) eto.; أولهم‎ der Brats von ihnen, ملوكهم‎ 851 oder ملكهم الأول‎ der 
Erste ihrer Könige. — adverbial : أو‎ ori, كايا‎ mac u sw. 

ستل (أو ف xl, EN‏ وسق — Datum‏ .5235 

ar Kl $ im Jahre‏ وسبعين وثماذماكة و oder N;‏ وسيعين 
im 6. (23)‏ فى السئة ET) u‏ و العشرين) من ملك ;1876 
am 4. des‏ رابع ذى Jahre seiner Regierung. — al‏ 


.».e we بم - ل‎ 


Du’lhigge, ware حادى‎ am 11. Regeb, وكان سلاس عشرى‎ 
(عشرين) تموز‎ es war der 26. Temüz. - Mondmonate: 32 
>, أو لغرة‎ am Neumond des Regeb'); خَذَت من رجب‎ Mi 
nach Einer vom Regeb verflossenen Nacht (am ersten Tage des 
Regeb’); >, من‎ Re لليلتين‎ nach zwei vom R. verflossenen 
Nächten; >, لهال خَلو 8 من‎ Su nach drei vom R. ver- 

') y Stirnblässe des Pferdes, Neumond der drei ersten Nächte; 
Gegensatz ist al letzte Nächte, eigentlich abgezogene Haut. Die 10 
اعد‎ Tage such الشهر‎ it, die 10 mittleren أواسط الشهر‎ (pl. von 
Dust Mistleres), die letzten أواخر الشهر‎ .)8 238(. + N Von I> (tr خاو‎ 


Wabrmund, .لمعه‎ Gr. 3. Auf. 20 
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flossenen Nächten, u. s. w. — ف النسف من رجب‎ in der Hälfte 
des R. (am 16. R); من رجب‎ weh عشرة‎ 21,3 als noch 14 
Nächte vom R. übrig waren (am 16. R); >, لثلاث بقين هن‎ 
als noch 3 Nächte vom R. übrig waren (am 27. R.); لليلة‎ 
من رجب‎ au als noch Eine Nacht vom R. übrig war (am 


29. R.). 


3. Adverbialzahlen 


8 236. werden ausgedrückt durch das Nomen vicis 


($ 168) oder Nom. verbi (8 167): قام قوم 1 قومتين‎ er stand 
auf Ein Aufstehen und zwei Aufstehen, d. 1. er stand zwei Mal 
auf . واحدة)‎ Kat أقامه‎ er stellte es Einmal auf); أعطنى مله و‎ 
ul EN CH > ملي‎ gi mir es Einmal, zwei Mal, drei Mal voll! 
od. durch y Mal, ل شع‎ Stofs, 7 Wiederholung, nr Wechsel, 
Tour u.ähnl.: iu od. مول‎ wid Einmal, einst; رن ملا‎ ein einziges 
Mal, ri zwei Mal, ثلاث هرات‎ drei Mal, عشر دفعات‎ zehn Mal, 


Bü دع‎ 


dreifeig Mal u. s.w. — 3,4‏ قلائين el/ Mal, uf‏ إحدّى شرن هرق 
emrär) :‏ أمرار (vig. auch‏ موار sonst‏ هرات hat beim Zählen den PI.‏ 


“ns 


هرا zu wiederholten Malen. — Ein drities Mal Li od.‏ موارا 
Ein anderes Mal‏ .المرة ag; das dritie Mal EDS] od. SIE)‏ 


“ع 


بعا zb. — Alle drei, vier Tage, Monate etc. LS od. ll,‏ صو 


.ألرد بع od.‏ 
.4 


8 237. >; واحل‎ je Einer, j | je Zwei u. 2. .م‎ 
2 2 انان أثقان‎ 7 


od. die Formen Slot, أحاد‎ Sit, وحاد‎ od. Ay je Einer, 
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اث ثلاث Er ga je zei, zu Zei;‏ .0ه 
od. ala Ed je drei (F. Sau. Ja, $ 198).‏ 


einzeln 


5. Multiplicativzahlen. 


8 238. Part. Pass. II: (3% einfach), „iR zweifach, 
De dreifach u. 2 Aus dreien zusammengesetzt heifst 


3, aus vieren 7 (E. ‚a. 
6. Bruchzahlen 


$ 239. haben die F. Je (od. Sat, pl. Sat) od. und : 
نصف‎ (sig. nußf u. (نْص‎ Halfte; SR, pl. SID Drittel; &3,, pl. 


5 دوه ده © دوه كته‎ so so. 
| Viertel; خمس‎ ls; عع ليه سدس‎ Uns ثمن‎ Ya; تسع‎ Yo; 
عشر‎ Yo; حمسلا أَسْدَاٍِ 4 فلن و/؟‎ 6 „as Kain; weiter 


muß 1.0 


hinauf : وو/؟‎ I من عشرين‎ > Kai. 








Das Zahlwort in der Vulgärsprache. 
1. Grundzahlen. 


8 240. Dieselben lauten jetzt : 


1 wähid, £. wähde ($ 56) 6 sitte, sitt 

2 en&n 7 säb«a, sabäıt (sabäht) 
3 teläfe, قله‎ telat "8 temänje, temänt, timan 
4 arbäre, arbät (arbäht, $ 41), ärbac 9 tisca, tiscat 

5 hämse, hamäst, hämas 10 «ädara, cäsarat. 


Diese Formen werden ohne Unterschied des Geschlechts ge- 
braucht, die mit t schliofsenden meist vor vokalischem Anlaut : hämse bujüt 
5 Häuser, حتمقف‎ banät 10 Mädchen; telüt egzä’ 3 Theile, sabäht anfür 
7 Mann; — had od. hadd (für ähad) heifst jetzt Jemand, Biner. 

11 hadader 14 arbacäder 

12 etnäder (arbahtäser) 

13 telatäser 15. hamastäder 
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16 sittäßer 
17 sabadäser (sabahtäser) 
20 ساقم‎ 
80 telätin 
40 arbacın 
50 hamsin 


18 temantäser 
19 2 
60 sittim 
70 سشقطهو‎ 
80 temänin 
90 tiscin 


31 wähid we <afrin; 68 temänje we sittin etc. 


100 mije; mäje 
(mit; mäjet) 

200 miten 

800 tultömije 

400 rubc&mije 


500 humstmije 
600 sutt&mije 
700 subcömije 
800 tumnemije 
900 tusc&mije 


bei folgendem Genetiv ($ 223) aber mit, mäjet; tult&mit u. s. w. 


1000 alf 

2000 alfön 

8000 t&lat alaf 
4000 arbä«t 5145 
5000 hamäst alaf 
6000 sitt alaf 
7000 sabä«t alaf 
8000 temänt كقلة‎ 
9000 tiscat aläf 


10.000 «äsaret alaf 
11.000 hadäser alf etc. 
20.000 «asrin كله‎ etc. 


100.000 mit alf 

200.000 mitEn كله‎ 
1.000.000 miljün 
2.000.000 etu&n miljän 


miljündn 


8.000.000 t6man miljän 


viele Tausende ulff, ulüfät; viel Mill malajin. 

$ 241. Addition جمع)‎ gamı) : etnön we feläte 2 +8; — 
Subtraction ( tarh) : hämse min temdnje 8 — 5; — Multipli- 
oation (W940) darb) : feläte fI tisca 8 X 9; — Division قسمة)‎ 
gisme, تقسيم‎ tagsim) : temänje (mungäsim) «dla efn&n 8 : 2 (Sp.). 


2. Qrdnungszahlen. 


5 242. 

I duwal; f. 4uwale )018( VI sädis; sddse 
U $Anl; f. tänje 1711 säbi; säk«e 
111 talit; tälte VII Amin; t4mne 
‘IV rabic; 6 IX täsik ; : 6 
V Amis; hämse X (Air ; وعفة‎ 


II t4nje statt tAnije u. s. w. — Die Ersten el-auwalijin (su ang. äuwali); 
I auch auwaläni, f. auwalänijje pl. auwalänin; die Zweiten et-tanjin (od. 
ef-fawän!); die Dritten et-taltin (et-tawälit) eto. 
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Weiterhin treten die Grundsahlen ein : el-böt el-hamastäser des 
15. Haus, böt hamastäder Haus 15; el-<arabijje et-teläfin der 30. Wagen, 
carabijjet feläfin Wagen Nr. 80; XXI el-wähid we (<asrin; LXXIII el-bAmis 
we sabcin etc. Sp. 


3. Bruchzablen. 
5 243.  Dieselben lauten : 


’/s nußß (uußf) 1+ subc \ 
!/s talt, tilt !/s tumn 

1 rube 1, tus< 

1 hums "yo cußr, 

1/, suds coßr 


2/, tultön (fulgdi 5 221); */,, hitte min «asrin (ein Stück von 20) ; */ı, bittetän 
min hamastäser etc. Sp. 


4. Uebrige Zahlwörter. 


8 244. Adverbialsahlen: Mal wird durch märra, nöba, däf«a 
ausgedrückt ($ 286) : märra wähde od. fard märra Ein Mal, marratön zwei 
Mal; telät marrät (dafa«At) drei Mal; ahdäser märra (däfca) elf Mal; 43 
mirär (emrär) einige Male, gämlet mirär (emrär) mehrere Male. — Distri- 
butivsahlen : wähid wähid od. w. b-wähid je Ziner; hamse (bE-)hämse 
je fünf. — Multipliostiva : musdllas dreifach; muräbba« vierfach 
(Carte). 


Fürwort. 


8345. Fürwort im eigentl. Sinne (mei pl. رضمائر‎ 
od. مضمر‎ das im Sinne Behalene) ist im Arab. nur das per- 
sönliche Für w., das alleinstehend الصمهر المتنفقصل‎ getrenntes 


Fürw. heilst, sammt dessen Verktirzungen, welche in den 
Präfixen u. Affixen (8 81) des Zeitw. erscheinen und 


2 =)» 


verbundenes Fürw. heifsen. Die Af- u. Buf-‏ الصمير المتضصل 
heraustretendes‏ الصمير المتصل البارز fixe insbesondere heilsen‏ 
verbundenss Fürw. — Hieran schlielsen die Ainweisenden (od,‏ 
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Demonstrativa (أسماء الاشارة‎ , die bezüglichen (Relativa لاسم‎ 
(الموصولٌ‎ u. die fragenden Fürwörter اسسمساء ماعو ململ‎ 


. © 


.(الاستفهام 


Getrenntes persönliches Fürwort. 


.. - كود‎ 
Sng. 8 من فو‎ Dual 2 oomm. أنتما‎ ihr beide 

. . oo» 

„ 8 fem. us? sie Pl. 8 masc. a? sie 
. وه كه‎ 

sie‏ حفن masc. uns| du „ B fem.‏ 2 م.م 
كدن ده كته 

ür‏ انتم fem. ws du 5 23 masc.‏ 2 صو 
كلانه د u‏ كله ” 

„ 1 0 انا‎ ich „ % fem. أنتن‎ ir 


Dual 3 comm. هما‎ sie beide „ 1oomm. تحتو‎ wir. 

8 246. Ueber die den Genetiv od. den Besitz an- 
zeigenden Suffixe s. 5 207, über die den Accusativ an- 
zeigenden s. $ 161. Die weitere Declination des persönl. 
Fürw. wird durch Präpositionen mit Suff. umschrieben : 


3 mir, SS dir u. > w. (5.8 210); منى‎ von mir, Lie von ıhm, 
über ihn. — a) سيف‎ ein ihm gehöriges Schwert ; ale ‚A ein ; 
auf ihm (ruhendes) Grelübde. 

5 247. Selbst. Derselbe. — Verstärkt wird das persönl. Fürw. durch 
die Subst. نفس‎ Seele (pl. ,أنْفس‎ vig. ذات ,(لفوس‎ Wesen, Porsdalichkeit 
(pl. ots), عن‎ eigentlichstes Wesen (pl. (أعهن‎ , welche auch unser : 
genau derselbe ausdrücken, — od. durch شخص‎ Person (pl. ,(أشخاص‎ in 1 

.> موده .90 الهو 


folgender Weise : Buchs زيك‎ Zeid sclde, فاطمة نفسها‎ Fatime_selbıt, 
أد كتوم ووه 3308 وده‎ 


die Könige‏ الملوك أنفسهم En die beiden Brüder selbst,‏ انفسهما 


bet; أذا بنفسى‎ od. بشخصى‎ UI od. أنا بؤاتى‎ ich sale, نكسن‎ 
أكن بأشخاصنا ,بانفسما (بنفوسنا/‎ wir seldet; بذاتد‎ 39 or selbst, od. genau 
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derselbe; N عين‎ der Stern selbst, derselbe Stern, pi. WEIT 


هو هوعينا das is der Untergang seht‏ عل! عو الهلاك nen‏ بأعينها 
auf demselben‏ $ نفس العريةة nen er ist's selbst, es ist genau derselbe;‏ 
im Grund der Sache, an und für sich. — Hervor-‏ فى نفس الأمر ; Wagen‏ 


.B »90. 
hebung des Fürworts : ضربته أنا‎ seh habe ihn geschlagen, أن‎ eh du 


..d,. 30.8 


hast mich geschlagen ; أرتد بيتها عى‎ sie zeigte ihm (liefs ihn sehen, IV 
(رأى‎ “ar Haus (vgl. $ 162). 

$ 248. Die refloxive Wendung durch ei, يدت 6 23 رانك‎ 
(vig. auch حل‎ Zustand) umschrieben : اقل نفسدح‎ or tödiete sich selbst, 


.. 2 


(gi) روحها‎ SS sie tötete eich, طروأ قوااتهم‎ sie schädigten eich 
selbst. — Nach Präpos. stehen diese WW. nur, werm das Selöst hervorsu- 


©. 330.0 
heben ist : أخترته لنفيسى‎ ich habe ده‎ für mich عقلده‎ genäht; sonst di 
0... 05. . 
blofsen Suflixe : لَى‎ > nimm مه‎ dir / al مله انتخبوه مقدما‎ wäh 
ten ihn zum Anführer über sich. 


5 2499. Vulgärspr. Die Formen lauten : 


Sng. er hüwa, hüwa, hüwe Pl. sie hum, häma, hümä 
sie hija, hije ihr 6260, intü 
du (m.) date, inte wir Shnä, fhna, ihn& 
du (f.) Enti, inti 
ich dns, 4ni 
mit der Negation er : 
mä hüs, muß er ist nicht mä hüms, mä humä$s sie sind nicht 
mä his, mä his sie ist nicht mä entüß, 283604 ihr seid nicht 


ma eutäs, mantäs du bist necht m& ebnAs, mahnds wir sind nicht. 
mä entis, manti6 du bist nicht (f.) 
ma anis, mänis ich bin nicht. — Die Vulgärsuffixe s. $ 225 fl. 


Hinweisendes Fürwort. 
8 250. Die einfachste Form lautet: 
Bng. masc. 16 (selten sts, 315) dieser 


9 9 ذى‎ (eo, ولع‎ PS) od. تى‎ (5, u, sw oa. ها‎ 036 
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Dasl masc. Nom. a (5) diese beiden (Männer). 
» 0. سمه‎ An. (io (ed) dieser beiden (Männer). 
Dual fem. Nom. تان‎ (3) diese beiden (Frauen). 
صم‎ + Gen. Aoc. تهن‎ (23 dieser beiden (Frauen). 
78 - ß 
Pl. masc. u. fem. 8 5 seltener P Ah diese („I بك‎ 8 204). 


8 251. Verstärkt werden diese Formen durch die Suf- 
fixe der 2. Pers. mit od. ohne das dazwischen gesetzte demon- 
strative ل‎ (des Artikels) : ts, fem. (zu einem weibl. Wesen 
gesprochen) ك‎ 16, MORE pl. (dieser Euch gezeigte) كم‎ 1, NS, 
RESORT Dual BECK u. 8. w. (später St, ذلك‎ auch für Fem. 
u. für Dual u. Pl. der angeredeten Person); — od. durch 
vorgesetztes Lö (voil&) : هذا‎ der da, diese. 


8 253. Slöu. SS weisen auf Entfernteres: 
.هدق‎ masc. Sl — .د‎ N, os, ws jener. 
„ Sem. تيك بتاك‎ _ı. Ate (aus (تيلك‎ jene. 
Dual masc. Nom. ذَاتك‎ — u. ذَاتك‎ (aus (ذائلك‎ jene beiden Männer. 


م 0 .6 


nr GA. Su HS jener (one) beiden Männer 
„ fem. Nom. SE — u. SAG (ثانلك)‎ jone beiden Frau. 
.و ص‎ A. تينك‎ u uud jener beiden Frauen 
PL. masc. u. fem. الى‎ od. Ss, wofür später gewöhnlich 


.n ..8 ما‎ 
SEI (5 أولاك .نه‎ Marten IHN jene 
8 253. Durch das hinweisende نا‎ (8 351) entsteht : 


«I n- 
Sng. masc. IP, عذا‎ (hAss) dieser. 
„ fem. sche, عذى‎ gewöhnlich ,هذه‎ MN (auch , (هاته‎ diese. 
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١ 5 3 

Dual masc. Nom. AR, عذان‎ diese beiden Männer. 
امه‎ 0, - 

dieser beiden Männer‏ عدين NP,‏ لة .0 ,و 
17 1 ” 

„ fem. Nom 0 | YO diese beiden Frauen 

o.I 0 


"GA 0.89, asld dieser beiden Frauen. 
اريم‎ eh he 
Pl. masc. u. fem. 3,5, II, 39,9 diese. 
Ebenso aus Ji5 (und für dies gebraucht) : JIJ\S, اك‎ u. 8. w. 


- 


8 254. Gebrauch des Deomonstrativs: RU ذم‎ 
“امع‎ das weg! ı u عنين الاثنين‎ vi welcher von diesen beiden 
ist besser? هذا فيل‎ dies ist ein Elephant, Mt هذا‎ dieser 
Elephant, هذا فو الفيل‎ das ist der Elephant; Pr هذا‎ dies ist 
mein Haus (od. dies m. H.), هذا‎ ‚iu dieses mein Haus; — 
هذا‎ um die Ursache dessen, هذا مو السبب‎ dies ist die Ur- 
sache; هذا )59( أبن التاجر‎ dies ist der Sohn des Kaufmannas, 
أبن هذا التاجر‎ der Sohn dieses Kaufmanns, أبن التاجر هذا‎ die- 
ser Sohn des Kaufmanns. — Der pl. s359 nur für vernünftige 
Wesen; sonst überall das Fem. Sing. رعذطه‎ z.B. („ul فولاء‎ 
diese Leute, الكتب‎ RN diese Bücher. Bei Eigennamen steht 


dies Jerusalem (3 9 dies ist Jerusalem).‏ قدس عذا : nach‏ عذا 


95 255. Vulgärspr — da, de, di dieser; © di diese; pl. döl, 
döli diese; meist nachgestelli (da, de, di enklitisch) : er-rägol de dieser 
Hann (er-r&gol dd dieser M.), en-nehärde (en-nehär da) heute; el-medine di 
(el-medind-di) diese Stadt; el-auläd döl diese Kinder; el-kätub 001 diese 
Bücher ; dalwägt, dilw. (auch dilwägt-di) و يولم‎ dil’hik&je diese Geschichte; 
el-färq b&ön 301 el-etnön der Unterschied zwischen diesen beiden; di sam« 
das ist eine Kerze; di sugl BAcab gäul das ist eine sehr schwere Arbeit; 
suft 36 ich habe das gesehen; qül di kem&n sage das noch einmal. — كذا‎ 
keo-s& wis dieses ت‎ so, gewöhnl. kide. 

Btatt IS u. علد‎ mit folg. Artikel vig. oft hal mit Assimilation des 
1 : hal bint dies Mädohen, hal corban diese Beduinen, har-rägol dieser M., 
has-66h dieser Scheich, has-slıa diese Stunde, jest (such hässa«, 6558“ 

Wabrmund, arab. Gr. 8. Aufl. Q\ 
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syr.); — hal-kitäb تفقط‎ dies Buch da, has-Sägare häsi dieser Baum da. — 
Im Mgr. statt sg. fem. auch hAdijä, pl. m. u. f. hadüm u. hadüma. — 
Nach Nw. wird in Syr. auch ذو‎ sd, 40: f. dät, pl. dewin, dewät demon- 
strativ gebraucht. 
Hinweisendes 5 (alt \9) : 
Sng. m. ähfıwa der da, eben der äh6 der da; da ist er. 
„ f. ähije die da, eben die ähi, قطة‎ die da; da ist sie. 
Plur.  aäahdm, äh6dm die da, eben die ähöm die da; da sind sie. 
Sng. adi dieser da, diese da (m. u. £.). 
el-böt bät&d ah6 da ist mein Haus; es-segäde bätäcetak Ahd da ist 


dein Gebeisteppich; adi täijib das det gut. كقة‎ hämmuß (yas>) da sind 


Kichererösen ; äh6 di el-matlüb da ist das Verlangte. — Kdinte f. Kdinti 
siehe du هل‎ : ä&dini, adin siehe ich da; Adintü siehe ihr da; ädihnä siehe 
wir da (Sp.). 
(Jener) m. däk, hädäk, hadäki u. hAk (syr. hek) jener 
f. dik, hädik, hadiki, tik u. hik (syr. hek) jene 
pl. hadölik, hadöliki (damask. hadölink), hadök (hadfik), 361 
(dük), (syr. hek) jene; 
meist nachgestellt : el-b&t dAk jenes Haus, el-mär’e dik jene Frau, en-näs 
dök jene Leute; häk (hik) es-söne dies Jahr; قد‎ 45 alläh marrifetak hik 
o über diese deine Bekanntschaft! syr. hek el-menäsil jene Zeitlager. — 
Verstärkt durch hüwa, hija etc. : 
dikhäwa, dikhäwwa, dikha, dekhä, däkh&, dukhäuwa, dikhälja jener (m.) 
dikhija, dikha, dikhäija, dekhä jene (f.) 
dikhum, dekhum, dikhuma, dukhämma jene (pl. m. u. £.). 


Beziehendes Fürwort. 
8 256. 
Ing. masc. لُذى‎ | (für التُذى‎ !١( derjenige weicher (wer), welcher, welches (ton). 
„ fem. Ps (für (اللتى‎ welche *(. 


') Aus dem Artikel Al s), dem demonstrat. ل‎ ($ 251) und dem 
Demonstrativ bestehend. Im Dual u. im Fem. Pl. wird das doppelte ل‎ 
noch geschrieben (wie das hebr. Demonstrativ nn pn + 5 +M). — 


© 8 


02 مت © امت . اءت. نل 
AS. _ 9) Auch ll, ut,‏ ,الف ,الذى Auch‏ * 
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Dual m. N. all welche beide (Männer '). 
nA BERN) weicher beiden (Männer). 


N. galt weiche beide (Frauen ”).‏ £ وه 
weicher beiden (Frauen).‏ اللتين له .0 ع م 


Pl. masc. انين‎ weiche (Männer ’). 
„ fem. ,اللو أقى ,اللاتى‎ er weiche (Frauen ‘). 


® الى‎ auch (in unserem Sinne) sächlich (für La, $ 2859) 


(soviel) aus ihrer Bode eninommen wird. ,‏ معت LS!‏ يفهم من كلامهم 

8 257. Das Relativ-Pronomen heifst bei den arab. 
Grammatikern verbundenes Wort ,(موصول)‎ weil es für sich 
allein nicht stehen kann, sondern noch eines od. mehrerer 
nachfolgender Worte bedarf, durch die Verbindung mit wel- 
chen es erst vollständig wird : 


Nom. Sie (sh ME aufwand der, weicher bei dir war. 
. 35T فى‎ ST 40+ im Home im, عن‎ Zu 
1 قائم‎ | u) JR َي‎ Zeid ist der, dessen Vater aufeteht®). 
1 ردت القوب الْذى تغرف‎ ich sah das Kleid, welches du kennest®). 
ou iso الأتى‎ wie! das Mädchen, weicher du geschlagen has 


. Rn (ih 3 die Knaben (Mädchen), welche ihr ge- 


schlagen hab.‏ (اللواتى) صربتوهم (صوبتوفن) 


!) Auch alt, — ?) Auch Ku — ®) Auch 7 للخو‎ 3 8 Fü; 
(Gen. u. Aoe. eh) 5 الى‎ PR! (&), (auch fem.). — © Auch 
.اللاثى ,اللاء ,اللات ,اللوات‎ — 5) Zeid ist derjenige, welcher — sein 
Vater ist aufstehend. — °) welches (Nom.) — du kennst es; dies Suflix 
heifat الراجع‎ oder Sin)! das Wicderkehrende. 
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Nom. ” UT الذى‎ „At der Tyrann, welchem wir entfiohen'). 


Gen. PR HETERG ER جأوذ‎ su mir kam der Bursche dessen, لوهم‎ 
cher im Hause ist. 


Acc. ضر بتك الذى قام أبوه‎ ich schlug den, dessen Vater aufstand. 


8 258. er derjenige welcher (diejenigen welche), Einer 
der, wer; nur von vernünftigen Wesen und immer substanti- 
visch gebraucht (der Bedeutung nach Sing. u. Pl., aber [meist] 
als Sng. construirt); من صبر نال‎ wer Geduld hat, erreicht (sein 
Ziel); جاءنى مون فعل هذا‎ es kam Einer zu mir, der das 
(auch) gethan hat (IP hab الذى‎ üd> es kam der zu mir, der 
das gethan hat); 2 عرف ص‎ ich kannte Alle, die du kann- 
test; من كان . انه عكذا‎ wessen Lage so war; مورت بمن عندَكٌ‎ 
ich ging bei dem (bei Allen denen) vorüber, welcher bei dir war; 
we لَه‎ ٠ من‎ wer Geduld hat; ومن ألناس من يقول امنا‎ und von 
den Leuten gibt es solche, welche sagen : wir glauben ; من‎ 

Jeder, der‏ كل من die aus der Heimath flohen.‏ هاجروا من الأوطان 

8 259. ما‎ das was, etwas was, was : Sie ها‎ was du 
hast (was bei dir); مقذار ما $ الكيس‎ der Beitrag dessen, was im 
Beutel ist; (oder 2) Se v عرقت‎ ich wujste (Alles) was 
du wu/stest; قالمعوٍ ما طاب لَكم من النساء‎ heiratet, was euch 
gefällt von den Weibern Qor. — 5 Alles was X so oft als, 


in demselben Grade wie). 


8 260. st (Gen. أي‎ Acc. “) derjenige welcher, Einer 


der, Jeder der, wer immer, fem. Fr diejenige welche etc., im 


') welcher — wir entflohen von ihm. 
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Sng. declinirt (selten Dual : as G. A. al Pl. al ‚f. 
Su. — أي كارن‎ welcher immer es sein mag. Zusammengesetzt : 
ya Jeder welcher, wer auch immer, und wi od. مهما‎ was auch 
immer (Gen. يمن‎ 66. 


5 261. Vulgärspr. min (flir men) welcher, wer, und mä 506/- 
ches, was kommen noch vor ; gewöhnlich ist:: illi, 61115, خلاة‎ weicher, welche, 
weiches für Sing. u. Pl., masc. u. fem.; welli und welcher, und was; Milli 
weichem ; billi mit dem, welcher od. was; «Alli (cdla dl) auf dem weicher; 
jallı (ja &lli) o weicher! — diji wähid irgend Zäner, wer immer, äiji häga 


(k>l> (أى‎ irgend etwas, was immer; li أله‎ gihetifi مقط‎ ($ 17) nach 
welcher Richtung immer Sp. 


Fragendes Fürwort. 
8 262. من‎ wer? wird, wenn es allein steht, declinirt : 
Masc. Fem. 
Sing. Nom. Pr wer? 
„ Ge. منى‎ wessen? BAR, uni, من‎ 


„ Acc. Le won? 
© سه‎ © ... 
Dual Nom. Ar weiche beiden ? منتان‎ (Frauen) } 


0.0. ©6 0 


, 0. 4. (jahr weicher beiden?  نيتنم‎ (Frauen)? 
Plur. Nom. منون‎ weiche Männer} | منات‎ weiche, weicher, 


„ 0. منين هق‎ weicher Männer ? weiche Frauen? 


u. wer (wo) ist denn der,‏ 15 الذى La‏ سساء wer denn? bi‏ مون فا 
(عن من) عمن )9 (vr‏ ممن der niemals schlecht gehandelt hätte?‏ 
von wem?‏ 

8 263. ما‎ was?! fragend und ausrufend, indeclinabel; 


verstärkt ما ن!‎ was da? was denn? لمان!‎ wozu? warum? — 
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.- 08 سد لم . 


Ausruf : Dt ياما‎ 0 wie ich bekümmert bin ! ‚bs هما احسن‎ 
wie schön ist seine Schrift )5 160). 


® Nach Präpositionen rerkärst eich ما‎ mn رم‎ a 8 (لم ممم لم‎ mu 
want what لام‎ En, ,(على م) عَلَام‎ > A. 


58 264. 6 Fem. u, regieren, als Nomina, den Genetiv 
und werden declinirt : 


Nom. =, © weicher Mann? (was für Einer!) 
Gen. > ©) weiches Mannes? 
Acc. 3) st welaehen Mann } 


PI. ER; من © ناس‎ von welchen Leuten bist du? Fem. بذعت‎ ja 
(od. (أى‎ welches Mädchen? — Ba أى‎ welche Sache? was} 
شىء‎ 5) weshalb? warum? — الرجال‎ ws! welcher der Männer ? 
br wer von uns? أيكمم‎ wen von euch? Bert mil welchem von 
ihnen? ينون‎ welche von ihnen ( Frauen)? — ver für alle Per- 
sonen : يما حب اليك فو 1 أنَا‎ wer (von une) i ist dir lieber, er 
oder ich? — Alleinstehend: ei etc. welcher? u welche ( Frau)? 

Mi welche beiden Männer? أيتين‎ welcher beiden Frauen? يون ن‎ 
welche (Männer)? Gen. yaal; SL welche (Frauen)? — (51 
(du) auch im Ausdruck der Bewunderung! 

8 269. كم‎ kam (vlg. ممشطا رسقط‎ 8 83) wie viel (wie oft, 
wie lange)?! fragend-und ausrufend, hat من‎ od. den (unbe- 
stimmten) Gen. Sng., seltener den des bestimmten 281. nach 
sich : 00. املكتافا‎ x, و كم من‎ und wie viele Städte haben 
wir zerstört?! ER je wie lange (wie viel Tage elc.) seid ihr 
verweslt? كم من فرق‎ welch’ ein Unterschied! — Hat كم‎ eine 
Präposition , so folgt der Gen. Ing. : بكم درقم‎ um wie viele 
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“EB. ouB. 2 ت‎ om 
Drachmen. Tbenso كاي‎ oder كاين‎ wie viele? من رجل‎ (528 wie 
wie viele Männer? 
& 266. Das Altarabische kennt keinen Unterschied zwischen direc- 
ter oder indireoter Frage; man sagt : ich wei/s nicht (dieses) : wer 
von ihnen ist der dessore? (ignoro rd : quis eorum est melior?) weshalb die 


.„ o3:B 513 oB o. 


neuere Spr. sogar u da/e einschieben kann : mo! أ ن أيهم فو‎ pP .لم‎ 
5 267. _ Vulgärspr. — min wer? — (m& was selten); 66 (si 
» 8.264) od. & ؟ معد (أى)‎  ةدطق‎ was für Einer? Anh was für Eine? 


&nhum was für welche? inte min &nhi beied aus welchem Dorfe bist du? 
häwa min &nhü gins von welcher Art ist er? Sp. 


Die unbestimmten Fürwörter 


8 268. anderer Sprachen sind im Arab. Substantive : 
رحد‎ a2, Einer, Jemand; أحدهم‎ oder „gi: As! Einer von 


ihnen ; yanı Einer oder Einige : بعض ش التجار‎ Einer od. Einige 
von den Kaufleuten; بعضهم‎ Ein od. Einige von ihnen ; بعض‎ 
مرار‎ einige Male. „—— Reciprok : Lan: بعضهم‎ an; يضربورن بعضهم‎ sie schlagen 


einander; بيجب 3 ن نساعد بعضنا بعضا‎ es ist Pflicht, da/s wir 
einander beistehen ; اشتبكوا & بعضهم‎ (die Kämpfenden) ver- 
wickelien sich in einander ; بعضهم‎ 17 Einer wie der Andere. — 
كلا‎ fen. (كلتان © كلان) كلت‎ alle beide, mit 1018. Gen. ; أحدقما‎ 
ur; st Einer von Beiden od. Beide; كلانا‎ wir beide; كلا ذلك‎ 


dies beides; wird nur mit 507 declinirt : Leis, كلنيهما‎ aller 
beider etc.; sonst indeclinabel : مسن كلا الوجلين‎ von beiden 


Männern. 
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111. Von den Partikeln. 


Vorwort (Präposition) 

8 269. od. Vorwörter ar: die [den Genetiv]| nack- 
schleppenden [pl. >] od. za >) sind theils untrenn- 
bar, theils trennbar und regieren sämmtlich den Genetiv. 

8 270. Untrennbare, d. h. mit dem folg. Wort 
durch die Schrift verbundene Präpositionen : 1. bi dei, an, 
in, mit, durch; mit Nuff. : etc. (8 210). — 2. pi zu, wegen 
(umschreibt den Dativ); mit Suff. له‎ etc. (8 210); beim 
Ausruf der Verwunderung u. Hilferuf wird (un- 
mittelbar nach (يا‎ } gesprochen : weit يا‎ o über das Wun- 
der! „AU يا‎ zu Hilfe, ihr Leutel — 3. © u. و‎ bei als Schwur- 

8 


ل ل 

partikeln (neben زرب‎ : NIE j all, (u. (بالذه‎ bei Gott! — 4. 8 
wie, gleichwie (uneigentl. Präp.) : كمثله‎ (ie seine Aehnlichkeit) 
wie er, sus wie du (8 162). Eine zweite Präpos. kann nicht 
folgen : a يطبع عليه ه‎ es wird darauf gedruckt wie auf 
Wachs. 

8 271. Die trennbaren Präpositionen sind entweder 
wirkliche Partikeln, od. Accusative. 

a) Partikeln : 1. فى‎ in, zwischen, unter, von; mit Buffix : 

etc. —‏ أيه zu, bis zu; mit Nufl.:‏ أل .2 — .)210 8( etc.‏ فيه 

3. do bis : رأسها‎ ge FR; ich قله‎ den Fisch bis zu 
seinem Kopfe (mit Ausschlußs des Kopfes), nimmt keine Suff. 
an; ( حتى :0 رحتى‎ ohne folg. Genetiv sogar, sogar auch: حتى‎ 
Leu}, sogar auch den Kopf). — 4. عون‎ von weg, von her, von 


. 
- 9 
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Seiten, von, nach, anstatt, für, und — 5. من‎ von, aus, wegen; 
mit Suff. : xis, مند‎ etc. (JS er von mir, Üs, منا‎ von une). 
— 6. Ai, Sie, مذ رمق‎ seit (aus ذو‎ Bor nimmt keine Buff. 
an. — 7. 3, لََا لدى‎ bei (penes); mit 8017 5, لحذى‎ 
etc. ; sd mit Buff. ديه‎ bei ihm etc. wie el 

b) Nomina im Accusativ sind : أمام‎ vor, gegenüber ; er 
zwischen; A} nach ; 56 unter; حذاء‎ gegenüber, neben; حول‎ 
ringsherum ; خلف‎ hinter ; © دو‎ unterhalb, diesseits, ohne (so 
hüte dich! وأيه‎ So, دونكه‎ drauf und dran! nimm dir’s!); 
مع‎ mit Gar, Sa معى‎ etc.) ; على‎ auf, oberhalb, über, wegen 
على رعليه)‎ erc.); Je u. As bei; عوض‎ anstatt (als Aequiva- 
lent), für; فوق‎ oberhalb, über ; قبل‎ vor (Zeit) ; Ark vor (Ort); 
sl, hinter; jenseits u. 8. = in der Richtung gegen, nach (sonst 
declinabel, wie : رجل ل تجو ويد‎ ein Mann wie 2600 Pt مورت‎ 
رجل‎ „on ich bin an ungefähr 100 Mann vorübergekommen). 
Mit من‎ verbunden : من بينهم‎ (von zwischen ihnen) aus ihrer 
Mitte; as من‎ (von) unter ihr weg; (aa) من عنده‎ von ihm her 
(de chez lui); لعندى ,الى عندى‎ zu mir her; من على‎ von etwas 
herunter; JS من‎ von Seiten ; بدون رهن دون‎ mit Ausschlu/s, 
ohne; «ya فى ما بمن .00 ما‎ zwischen, unter etc. 


Umstandswort (Adverb). 


8272. 1. Untrennbare adverbiale Partikeln: 

IF ragepartikel (حرف أستفهام)‎ : AR ala hast du das gethan? 
— (für Sn), vor dem Aorist, die wirkliche Zukunft an- 
zeigend : ln ich werde es (demnächst) tkun. — ) fürwalır, 


Wahbrmand, arab. Gr. 3. Aufl. 22 
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gewi/slich („ie لفعلته : (حصرف‎ fürwahr ich habe es gethan, 
اصْرينه‎ fürwahr ich werde ihn schlagen )1 Energet.); لما‎ für- 
wahr nicht; ك‎ a} bei deinem Glauben ! 

8273. Trennbare adverbiale Partikeln sind: 
عل‎ Fragepartikel (num?). — آم‎ in der Doppelfrage (ei —1 
utrum — an?). — نعم‎ „a3 ja, gut so. — بل‎ das Gesagte auf- 
hebend od. einschränkend od. steigernd (nein, sondern) viel- 
mehr, oder vielmehr, ja sogar. — وبل = بلى‎ auch : ja, aller- 
dings! — لا‎ Verneinungspartikel (حرف نفي)‎ nein ! nicht, beim 
Aorist; nach و‎ auch für die anderen negativen Adverbien. — 
ألا‎ mit fragendem 1. 3 Auch verbietend نهي)‎ J>) mit 
folgendem Jussiv : لا تكذب‎ lüge nicht! — بلا‎ ohne : بلا ماه‎ „=. 
Meer ohne Wasser. — Heilst لا‎ es gibt nicht, es ezistirt nich 
(s. Syntax), so steht das unmittelbar folgende Nomen im 
Accus. ohne Nunation : ريب‎ Yes ist kein Zweifel. — ها‎ nicht; 
negirt (den Aor. als) wirkliches Präsens und das Präteritum; 
Üf mit fragendem .— لم‎ nicht; mit folgendem ل‎ ussiv, dem 
es den Sinn des Präteritums gibt: st لم‎ ich habe nicht gesagt. 
— ألم‎ mit fragendem .أ‎ — US noch nicht (mit Jussiv). — os 
(= und أن‎ fürwahr nicht, mit Conjunctiv. قل‎ vor 
dem Prät. : in der That, wirklich, nun, schon, bereits; vor dem 
Aor. bedeutet es : manchmal, gar oft. — IF Gemals), nach 
dem Prät. mit vorangehender Negation : nie, Li x, ما‎ 7 
hahe ihn nie gesehen. — ht .4ه‎ 6 dann, in diesem Falle, dem- 
gemäfs. In Nachsätzen der Consequenz mit Conjunctiv: 5 5 


EST غذا اذا‎ besuche mich morgen, dann werde ich dich ehren; 
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ot BE so la/si uns denn gehen! — أن‎ fürwahr , gewi/slich 
(eigentl. sieh’ da! ecce! daher das Subject im Accus. folgt : 

ecce hominem!) oft noch mit folg. 3, z. B. PR الله‎ ٠ إن‎ für- 
wahr, Gott ist grofs! أنه اذه لكر يم‎ Fürwahr, er ist gnädig! Bi od. 
fürwahr ich, siehe ich, si etc., x) od. .انا‎ — Lt nur 
(steht stets ‚voran, bis nach). | ws! das ic, das heifst. — al 
wo? من أبن‎ woher? a ل‎ wohin? wer wo auch immer. — 
كسم‎ dort. — U hier, قافنا‎ da hier; SUB « UF dort. | 
لا) قلا‎ 9) u. Wu. Y ist denn nicht? warum nicht? Mil auch : 


wohlan!) — % keineswegs. 

$ 374. Einige Nomina sind als Indeelinahilia auf 2 Adverbien: 
Ans u. من بعد‎ nachher; بعلل‎ - Au [bie jeint immer] noch nicht; 
قبل‎ u u من قبل‎ vorher; حيث‎ wo wann, من حيث‎ woher, الى حيث‎ 
wohn, UN wo .und wann auch immer. 

5 275. Häufig steht der Aoousativ adverbial: جد!‎ ernatlich, 
sehr ; قهارأ‎ bei Tage, RT heute; كيف‎ wie? ريما‎ (Häufigkeit dessen was) 
gar oft, nicht selten, manchmal, zuweilen, vielleicht eto. (s. Syntax). _ 


Bindewort (Conjunction). 
1. Untrennbare Conjunctionen sind : 
8 276.00 ف.8‎ und. — „ist rein verbindend (eoordini- 
rend copulativ, sb G>); ف‎ ist zugleich Partikel der 
Gradation (ei J—>), d.h. es zeigt, den Gedanken od. 


die Handlung weiterführend, ein Hinter- u. Nacheinander od. 
eine Folge, Wirkung, Firgebni/s an : und weiterhin, und dann, 
und darauf, und demgemäjs, und in Folge dessen. — Im Nach- 
satze von Bedingungssätzen (u. nach Vordersätzen mit 4, 
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ul.) ist ف‎ mit so zu übersetzen. — Sr, Sy, ut, DIR; ist es 

nicht 7 ri ist es (nicht) so wenn? — ان‎ und siehe ist häufig 
2 

begründend : denn. — و‎ ist oft mit während, indem zu tber- 


© - So. أت‎ 


setzen ر(واد الحال)‎ vor Particip od. Aorist : قخام زيد يسبسكسى‎ 
وهو باكك)‎ od. (باكيا‎ . Zeid stand auf, indem er weinte ; Kr Is 
(dei, وَعَمرو باف (وعمرو‎ Zeid stand auf, während Amr blieb 
(arbeitete). 

8277. (لام كَى) ل‎ au/ da/s, damit (auch (لن‎ mit dem 
Conjunctiv: „>, ما‎ KNIE damit er sehe, was vorgehe. 
— Das ل‎ Aufforderung regiert den Jussiv: لينفقف‎ 

Ka ذو‎ es spende der Wohlhabende! Nach , و‎ und ف‎ vokallos : 


060-0 


„ASUS und so hüte dich denn ! 


2. Trennbare Conjunctionen: 

8 278. St da, nachdem; da ja, weilja, ist (war) ja 
doch (vor Nominal- u. Verbalsätzen) ; sieh’ da! (vor Verbal- 
sätzen) : >, > ل‎ sich da kam ein Mann! — U ل‎ wann 
erst, warn immer, mit (doppeltem) Jussiv od. Prät. (s. Syntax). 

wann, wenn, 80 fi als, als, da (Verbalsats); sieh’ da!‏ اذا 
re Ist sich’‏ :انب meist mit‏ أذ 7 (Nominalsats : > (5) je,‏ 


da [kam plötzlich) ein Mann! y; ; ما‎ Iöl warn immer (51 in 
neuerer Spr. auch fragend ob?). 


Part. der Bedingung), bei all-‏ حرف شرط) wenn‏ أن 
gemeinen od. der Wirklichkeit entsprechenden Annahmen (®.‏ 
wenn auch,‏ ون — wenn immer mit Juss. od. Prät., s. di.‏ ;)3 
od.‏ أن — Jürwahr 0 wenn.‏ (لآن (für‏ لمن obgleich, obschon;‏ 
ob (in indirecter Frage).‏ أ ى كان 
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und wenn‏ والا : wenn nicht, es sei denn daje‏ ين 3( إلا 
Ab hite dich Einem‏ وَأَنْ ابو ao}‏ به والا ضربتك : nicht, sonst‏ 
eiwas davon zu sagen, sonst prügele ich dich, —) 3, oder‏ 
ich weil nicht,‏ ها أعرف 3 كارن جاء والآ 3 : nicht (Doppelfrage)‏ 
حرف استئنة) ob er gekommen ist 3 nicht. — Si au/ser‏ 
kein Gott aufser Allah; 3‏ له اله إلا 30 : Part. der Ausnahme)‏ 


4 سند 03 » 


o نموئن آل وأنتم مسلمور.‎ 508 nicht aufser als Gläubige! — 
Mit Negation (auch إلا‎ — N: nur: I, ga 3 مواضع الكتب‎ 
ساعات قليلة‎ die Bibliotheken sind nur wenige Stunden geöffnet 


(ne-que). 
أما — 1 (ما .0 46 اما‎ od. u, — أما‎ entweder —0oder; 
5 8 8 3 3 
fürwahr. 


u, U, was aber beirift, aber; im Nachsatz steht ف‎ 
(8 276). 

8 da/s (nur vor e. Zeitwort; bei innerer Gedankenver- 
bindung, Wollen, Absicht, Fürchten, Befehl, Verbot etc., lat. 
ut, daher mit Conjunctiv ; steht aber auch für us quod, 8. die- 
Bes) ; Sr gleich als ob; 0 ان‎ zu dem Zwecke da/s, aus dem 
Grunde dafs, wel. — NT (or u. 3) auf dafs nicht, damit nicht 
(lat. ne), weil nicht. — لقلا‎ (93) aus dem Grunde da/s nicht, 
damit nicht. — Bei Zwecken mit Conjunctiv (s. Syntax). 

8 da/s (nur mit-Suffix od. vor e. Nomen im Acc. bei 
reinen Substantivsätzen [bloßser Sachverhalt] > lat. quod od. 
Acc. c. infin.); mit Suff. x, Pr oder er LT oder .أنا‎ — 
أنه‎ (dafs es) antieipirt oft den ganzen Satz. — : وكا‎ ir 
gleich als ob. — (,3 aus dem Grunde dajs, weil, denn : 23 
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“B 
أ‎ 


weil er (es), لأنى‎ weil ich. — ei ss, بين 2 ,لآ أن‎ nur da/s, 
inde/s, jedoch, leider aber. — Sämmtlich mit Indicativ. 

Lil entweder — oder.‏ — أو — (aut, vel, sive).‏ 5260 أو 
Es sei denn dafs (mit Conjunctiv ; s. Syntax).‏ — 

N keineswegs, vielmehr ; oder vielmehr ; ja sogar, 8.8 273. 

während (8. 8 271).‏ بينما ,بين 

,)8276 رف vgl.‏ ,حرف und danach, und hierauf („gi‏ ثم 
stets vor ganzen Sätzen ohne andere vorhergehende Conjunc-‏ 
darauf, daher.‏ من 43 tion (nie 43, ete.); [23 dort]‏ 

> (bie Pröpos. $ 271) bis dafs, in Zeit- und Folge- 
sätzen mit Indicativ; على أن‎ auf da/s, damit, in Absichtssätzen 
mit Conjunctiv. — أ‎ > (und dies geht soweit dafı) ja so- 


ar : حتى أن البنات لْيُلْتَميسن من أباثهن أن أن يبمعوقن‎ ja sogar 
die Mädchen (selbst) verlangen von ihren Vätern, هله‎ sie sie 
verkaufen. 

Su>, أن‎ GRAD, من > أن‎ da, weil, insoferne, 45: 
in der Weise da/s, insoferne ale (> من‎ in Beiref, هن حيبث‎ 
WAS in diesem Falle). 

Part. der End-‏ حرف und „X auf dafs, damit (Juli‏ كَى 
damit nicht (mit Conjunctiv).‏ لكيلا ursache); JuS,‏ 

(nur vor Suffix od. Nomen im Accus,; sonst :(‏ ولكن لكو 
aber ich, nix} aber er.‏ لكنى aber; Pr od.‏ كن ,5 

nachdem, als, da (mit Prät.) ; a. 5‏ لما 

pa wenn, vor Verben (vor Nomen u. Suffix 8 إلى‎ bei 
einer der Wirklichkeit entweder nicht, oder nicht leicht ent- 
sprechenden Annahme (wenn er wäre, gewesen wäre). a, 
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32, لولم‎ wenn nicht; mit Sufl. لولاك‎ wenn du nicht wärest etc. 
Nach 35 wünschen (ich hätte gern), ist لو‎ Wunschpartikel : 
wenn doch! 

nd 0 wenn doch! utinam! (mit Accus.). Mit Suff. نُيتنى‎ 
ه‎ wenn ich doch! (sia} vielleicht (hoffentlich) dafa er). 

so lange als (relat.: was von Zeit vergeht od. verging;;‏ ما 
lange ich lebe. —‏ 0 ما un‏ حَيا : mä der Dauer)‏ ما الديمومة 
nachdem, DW während,‏ بعك ما wann immer;‏ اذا هما أن م 
wann etc.‏ 59 ما 

er wann; متى ما‎ wann immer mit Juss. od. رخف«‎ s. Sl. 


4 


A, مل‎ )8 271) seitdem. 


Ausrufewort (Inter ection) (V ocativ). 
8 279. ,Y أ 11 و‎ u o, ah, ach — u o! Vocativ- 
Partikel vor artikellosem Nomen; vor dem Artikel steht Ir 
u. Kal ايها أله لفارس ويا‎ o du Reiter! alt أيها‎ goihr Teutel — 
ا‎ (3) : Die angerufene Person ,(المناذى)‎ wenn sie 
dem Rufenden vor Augen steht und nicht durch Genetiv, Suf- 


fix od. ähnl. Nachfolge bestimmt ist, steht im Nominativ 
— und zwar der Singular ohne Nunation, — die abwesende 
od. nachfolgend bestimmte im Accusativ; — anwesend : a, يا‎ 
o Bursche! با عذا الرجل‎ o du Mann da! ver با‎ o Muhammed! 
3>, يا‎ o ihr Männer ! — abwesend : يأ غافلا‎ o der Gedanken- 
lose! — an- od. abwesend : الله‎ us يا‎ o Abdallah! يا حضرة‎ 
Pr) o Herr Fürst! all طائعًا‎ lo du (er), der den Berg ersteigt! 


>, حسنا‎ Lo du (er), schön von Antlitz ! اخْوَانَنَا‎ o unsere 
Brüder! — يا ,> ب (ربي)‎ o mein Herr! (>) ‚> 9 وها خالى‎ 
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mein Vetter (mütierlicher‏ هايا خالاء ريا خالّ ريا خللاً ,يا خاليه 
وا رياه und‏ وا يدا روا ahl du;‏ ره ,1 — Mutter!‏ ه يا Oheim)! al‏ 
٠ 0‏ 


o Zeid! ملوأ أمير المومنين‎ Fürst der Gläubigen ! ويج روى ل‎ 
ويل‎ wehe! Js, Ss, Su, wehe dir ! 15, ويل لم‎ wehe ihm! 


Br الويل‎ wehe euch! — Ss, 3, أفا‎ , st, تفل‎ pfui! (vi, 
8 160). — er weil entfernt! ach dafs es nicht eo ist! — 
فلم‎ (fem. على‎ pl. 15.45) u. Bo hieher ! komm’ ! (> كلم‎ 
und so weiler] عات)‎ komın her ! u. gib her!) | بنا‎ us, هيا‎ 
— Iu> (geliebt hat er dies, d.i.) u. Pr 2 بع‎ 2 N a 


Bravo! 
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Syntaktisches, 


1. Vom Satze im Allgemeinen. 


8 280. Der Satz GL e. Summe, Ganzes, pl. >), bestehend 
aus Subjekt (wait لمستد‎ I) u. Prädikat (N ‚ beginnt entweder mit 


© ده‎ © -. 
e. Nomen als Sabjekt (Substant. طاهر‎ rl, od. Pronom. ضمهر منفصل‎ 


® 
© م‎ 0m 9 


$ 245) u. heifst dann Nominalsats ,(جملة أسميغ)‎ od. mit e. Verbum und 
beifst dann Verbalsatz فعلية)‎ >). 

5 281. Der Nomimalsatz besteht in der Regel aus zwei No- 
minibus : زيل قائم‎ 4 Zeid (ist) aufsiehend (pl © قائمور.‎ 6 ren etc.) ; 
Aaie الكتاب‎ das Buch is beichrond; : أبى مريض‎ mein Vater ist krank; 
كن قاثمون‎ wir sind aufstehend; 5 IA dies ist gut (e. Gutes), 
pe! عذ!‎ (dieser Gute, dieses Gute, 5 254, od.) dieser ist der Gute, dies 
ist das Guie, wofür auch „a فو‎ AP!) — Das Bubjekt dieser Sätze 
heifst (x) al womit angefangen wird od. Inchoativ. Das Prädikat 
heitst „> Aussage, u. ist entweder a) e. Nomen wie in obigen Sätzen; sd 
— b) e. Präpos. mit ihrem Genet. و روزا‎ Io), ».B. a زيف من‎ 
2. ist (Einer) von den Aufrichtigen; od. — 0) e. Umstand der Zeit od. des 


3 ist hier الفصل‎ ei Fürwort der Trennung; in كسار‎ 
عن! > عو الم يض‎ dieser war der Kranke dient „9 zur Verstärkung von 
AS كيد)‎ Last .(ضمهو‎ 


Wahrmund, arab. Or. 3, Aufl. 3% 
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Orten ,(ظوف)‎ » B. Sie زيث‎ 2 ist bei dir; od. — d) .ه‎ Zeitw. mis folg. 
Subj. مع فاعلم)‎ ns), 2. B. fe زيد قام‎ 2 ‚ein (d. i. Zeids) Vater stand 
auf; ed. — e) Inchoativ mit Präd. مع خبره)‎ NA), 2. B. زيد جاريته‎ 
SS Zeids Sklavin ist forigehend. — Das Inchoativ kann durch e. ganzen 
Satz vertreten werden : من صبو نال‎ wer Geduld hat erreicht (den Zweck), 


كك 


euer Fasten) ist besser‏ صومكم =( dafs ihr fast‏ أن تصوموا حب 
für euch.‏ 

5 282. Der Verbalsats besteht n der Regel aus e. Verbum 
(فعلٌ)‎ mit nachfolg. Subjekt, welches hier Je Agens heifst; =. B. قام‎ 
RR Zeid sand auf: Das Agens, hier ausgedrückt ( PD) kann aber auch 
versteckt sein 0. مضدمر‎ 5 245) wie in ضرب‎ er schlug (= .(ضرب فو‎ Passiv 
(wel; صرب زيل : (75 8 المفعول الذى لم يسم‎ Z. wurde geschlagen; 
(59) us es (das Buch od. allgemein) wurde geschrieben ; أختتلف‎ es 
wurde (darüber) diferirt, man war verschiedener Meinung ; غشى عليه‎ 
es wurde gedeckt über ihn, er wurde ohnmächtig حجتى5 ز‎ 4 wurde gekommen, 
man kam; بكتاب‎ a er werde mi a Buche heimgesucht, man brachte 
ihm e. Buch; (beides für > به مطرت (السماء) — .(جىء‎ (er) regnete 


(näml. der Himmel). — قام‎ 3; Zeid stand auf ist Nominalsatz (As; 
ist Inchoativ, u. [قام فو ح] قأم‎ ist Verbalsatz für sich). — Auch das 
Agens kann durch einen ganzen Batz vertreten werden: جاءق الذدى فعل‎ 
IP au mir kam, der das gethan hat. — — Der Verbalssatz kann auch 


0) - كه‎ 
blos aus e. Verbum bestehen : كم‎ stehe auf! Hier ist das Agens (us! 
du) unterdrückt. 


2. Uebereinstimmung von Subjekt und Prädikat. 


5 283. Im Verbalsatz kann das (voranstehende) Verbum 


a) in allen Fällen im Sing. masc. stehen, ausgenommen wenn ein 
&chtes (natürl.) fem. unmittelbar folgt (se. u. 0( : 
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Su. 


Zeid (Z. u. Amr) and (danden) auf‏ قام يل (وعمرو) 
die (beiden) 2. standen auf‏ قام الزيكون a)‏ 
Los u. die Anwesenden fingen an su lachen.‏ ر الكاضرون يضحكون 

b) Der Dual kann übereinstimmen: ,قاما الرجلان‎ Lila 
الامراتان‎ die beiden Männer (Frauen) standen auf. 

c) Der Plural kann übereinstimmen, was bei Namen ver- 

nünftiger Wesen die Regel ist : >, قلموا‎ die Männer standen auf, 

aber auch das fem. sing. stehen Sl قاميت‎ , was die Regel ist, 


wenn der gebroch. Pl. nicht vernünftige Wesen bezeichnet : طلعت‎ „| 


u. 3 آكاءهد هوم‎ 
النجوم‎ die Sterne gingen auf (selten pl. : et اكلونى‎ die Flöhe 
frafsen mich auf). 1 1 


d) Das ächte, ein weibl. Wesen bezeichnende fem. )5 182, 1) verlangt 
im Sing. u. im weibl. gesunden Plur. unmittelbar vor sich e. fem. Bing. : 


90 © و م ا‎ - Eyoo امه‎ 
MP قامن‎ Hind stand auf, جادت المومنات‎ es kamen die gläubigen 


Frauen. Sonst kann auch hier das masc. sing. stehen. 


9 


e) Vor 0011660413756 2, wie قوم‎ Volk, الانكليز‎ die Engländer غنم‎ 
Schafe )5 182, 5( kann das fem. sng. stehen ; ebenso vor Me بنو‎ (vor 
I: 


den Namen der arab. Stämme immer) ; doch auch 22850. sng. u. pl. 
5 


25 7 
f) Sind Worte wie ركل‎ er od. e. Comparativ mit folg. Genetiv 


das Agens, so riohtet das Zeitw. sich oft nach dem logischen Subj. (dem 
Genet.), statt nach dem grammatischen. Dasselbe gilt im Nominalsatz; 


س اماد ©0 3 -2 د 


doch steht hier meist der Plur.; =. B. كانتت جَمِيع القياصرة تموج فيها‎ 


© on > .oB 


alle Kaiser wurden darın gekrönt (statt 5 يخو‎ dd; ; أغلب الاشتماء ضبيعت‎ 


die meisten Sachen gingen verloren; حوله‎ (naci>t) س اجتمعوا‎ „uff 0 
alle Leute versammelten sich um ihn. 
g) Geht das Subj. voraus, so stimmen die folg. Verba in Geschlecht 


© so. . 0 


u. Zahl mit ihm überein : Ep حرج عليه الصيادون فلمم‎ die Jäger 
zogen aus gegen ihn, erreichten ihn aber nicht. 
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5 284. Im Nominalsatz stimmt das dem Subj. folgende Prädikat 
in Geschlecht u. Zabl mit ihm überein; ist jedoch das Subj. e. gebroch. 
Plur. od. e. gesund. weibl. Plur. von unvernünft. Wesen, so steht meist 


4# ء د - .98 — ...8 
die Sterns sind aufgehend;‏ النكوم (طالعات أو) طالعة : sing.‏ .سه das‏ 
1 ده 55 وا هدهو له 
die Metalle werden in der Erde gefunden.‏ المعلدن توجد فى الارض 


— Nach Collectiven kann der Plur. stehen; vgl. 8 283 e u. f. — Ist 
das Subj. ein persönl. od. hinweis. Fürwort, u. همل‎ Fra. e. Fem. od. e. ود‎ 


broch. Plur., so steht das Fürw. meist im fem. و اتقو أو هي عبارة عن‎ 
und dies ist nur 6. Erklärung für .مله‎ , hei/st so viel als; 7 وذلك إشَارة‎ 


und dies ist 6. Hinweisung auf; تلك حدود آلله‎ dies ind 5 Bestim- 
mungen Gottes. 


3. Vom Nominativ (N). 


8 286. Im Nominat. stehen (المرفوعات)‎ : — 1) das Agens الفاعلٌ)‎ 
8 282); — 2) das Subjekt des Passivsatzes المفعولٌ الى لم يسم فاعلم)‎ 
8 282); — 8) das Inchoativ (\Ane} $ 281); — 4) dessen Prädikat wei 
8 281); — 5) das Subjekt von كان‎ u. seinen Schwestern أسم كان)‎ 
وأَخسواتهَا‎ s. Accus.); — 6) das Prädikat der Sätze mit أن‎ u. seinen 
Schwestern أ 1 ) وَأَحوَاتهًا‎ ve s. Accus.); — 7) die Beifügung eines im 
Nominat, stehenden Wortes (التنايع ,3 فوع)‎ 

3 286. Die Beifügmmg التابع)‎ pl. (التوايع‎ hat den Casus des 


durch sie näher bestimmten vorangehenden Nomens und ist viererlei : die 
Beschreibung, die Anlehnung, die Corroboration (Verstärkung) und das Per- 


3 906, 


mutativ (Vertauschung). Das vorangehende Nomen heifst .المتبوع‎ 

5 287”. a) Beschreibung النعت)‎ od. (الصقاة‎ durch e. Adjectiv: 
pri الكوكب‎ der giänsende Stern, Acc. Kal 1355 zul, Ist das 
Nomen bestimmt, wie hier, so erhält sein نعلت‎ den Artikel. Bestimmt 


md);  2( der Eigen-‏ المضْمم) ist — 1) das persönlL Fürw.‏ (معرقة/ 





2 اومسر ون DEE‏ د . 
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name الاسم الْعلم)‎ od. ,(المقرن الْعَلّم‎ — 3) das Demonstrativum الاسم)‎ 
(المبهم‎ — 4) das Nomen mit dem Artikel | الاسم الذى فيه الألف)‎ 
.م — (وأللام‎ 5) die Wörter, welche sich Eines dieser viere annektiren 
er Zugesellung) ; 5. B. غلآمى‎ mein Bursche, Sa غلام‎ Zeids Bursche, 
159 غلامم‎ der Bursche dieses (Mannes), غلام الوجل‎ der Bursche des 
Mannsı (a. h. welche e. Suflix od. e. Genetiv haben). — Ist das Nom. un- 


5 
bestimmt u so auch sein wur), wie .رجل عاقل‎ — Das beschriebene 


60 و 35 ند 


Nom. heifst منعوت‎ od. .موصوف‎ 
» Zum Adject. kann als Bestimmung entw. noch der Genetiv a. e. 


I oo.“ 


Buflix treten : الوجه‎ u) رجل‎ ein Mann schön von Antliüs, f. 5% 


Nun; bestimmt : aa! مسن‎ Jay f. الوجه‎ us et) 


Ba 0و‎ 2 


(uneigentl. Genetiv-Verbindung); ala me جل‎ 2 GR ضعف‎ 0), 


Binfalt ist Schwäche des Versiandss, und ein einfäliger Mann ist (hei/st), 
wer schwach daran ie; ; — od. der (Bpeciflcations-)Aocusativ (Gene 8 801), 


© - © 


x. 8. ,رج حسى وجها‎ bestimmt وجها‎ u de — Statt des Ad- 
jeot. auch e. Subst. : (dar Gerechtigkeit) as 8| أمراة‎ e. gerechte Frau, pl. 
m. uf. Ja UWE) Jz, gerechte Männer (Frauen). 

1 (aa Eu) Ein swischen swei Nomina (deren zweites به‎ Buflix 


hat) tretendes Adj. gehört als Präd. zum zweiten u. stimmt mit dessen Ge- 
schlecht überein, nimmt aber durch Attraction den Casus des ersten an u. 
steht meist im Sing. (nur bei Pluralen auch im gebroch. pl.) : 
ص 2 © تكو و‎ © 
ul (m >, 0. M., dessen Vater schön ist (= ((حسن أبوه‎ 
„u ) ..B 
أبواه (أباوه)‎ n n 6. M., dessen Elern (2 Väter) schön sind (= 


IE nu u I - 


ri ats 

...2 د 

a Kim رجل‎ » M, dessen Mutter schön ist (== mal (حسنت‎ 
سو أبوقا‎ [m 0. F, deren Vater schön ist (== (حسن أبوها‎ 


4 G.. 2 65 
أمرأن حسنة أمها‎ e. F., deren Mutter schön ist. 
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M., dessen Haare schön sind (pl. v. ab);‏ 6 رجال Kinn‏ شبعارة 


o3)0 I) a0. 


die Könige, deren Erwähnung vorangegangen ist.‏ الملوك RER)‏ ن كرهم 
Das zweite Subst. bleibt stets im Nominativ :‏ 
ريمت as, bestimmt : de‏ رجلا حسنا وجهه 
مرت بِالْمرأة لسن وجهها ‏ . ين بامرأة حسَن > 


سه 23 


a : ea a‏ رت an‏ حسنة شعاره 


+* Man merke noch : الموضع المخروج منه‎ der Ort, aus dem 
man herauskommt , Lauf! HECHT الكئيسة‎ die Kirche, mu der gewall 
fahrtet wird; ebenso المبعوث لي‎ der, an den gesendet wird, der Adressat, 
المبعوث اليها‎ die Aäreuain البمعموث اليهم‎ die Adressaten eto.; doch 


später auch (statt المغشية :) المغشى عليها‎ at die ohnmächtig هو‎ 
wordene Frau ($ 282). 1 1 


8 288. b) Die Anlehnung (العطف)‎ die durch eine der 10 An- 

8ه >“ . . ود و 

Icbnungspartikeln (حروف العطف)‎ geschieht, nämlich ,أم ,أو ركم ,رف ,و‎ 
br ربل‎ 3 58 u. Pr (sogar) : Das zweite Wort heifst ,المعطوف‎ das 


Goes ..uB. © ء مس‎ .-oB oe . -0-. 0. 


:أنووج زيغب أو أخاتها هن سنتهن فاكثر .2.8 erste nl plus.‏ 
ما مررت بويد بَلّْ (أو لكن) (od. vielmehr den Amr);‏ أضرب jew‏ بل عمرا 


ممه HEN SET‏ حنتى حَدِيتُهَا :اضرب زيذًا لا عمرا : بعمرو 
Mädchen gefiel mir, sogar ihr Gespräch «ua > bis auf ühr ©‏ 
„Aub_e, Verbindung der Erklärung,‏ البيان — .)271 8 d. i. dies nicht‏ 
يسقى من ما FW‏ صديدي heifst die asyndetische Erläuterung durch e. Bubst.:‏ 
e. Helm,‏ مغفر er wird mis Wasser gerrönks, einem Höllentrank; BAT‏ 
Ai) 8. $ 290.‏ من ذهب od.‏ مغفر ذهب (aus) Gold (auch‏ 
ist entw.‏ (التَأكِيدٌ od.‏ التوكيد) c) Die Corroboration‏ .289 8 
die Ehe mit ihr ist ungiliig,‏ نكاحها باطل باطلٌ e. wörtliche (ER, wie‏ 


#117.,; od. nur dem Sinne nach (s .(معنو‎ Letstere geschieht durch Bei- 
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وو © 08 © .50 .30 

fügung der Worte نفس‎ u. عين‎ selbst (pl. hier ,أنفس‎ vlg. auch uns 
8 247, u. أعين‎ ), od. durch die Wörter der Zusammenfassung (الشموق)‎ 
522 كل‎ (u. sein Dual ,كنا * كلا‎ Gen. Acc. كلى‎ u. كلتى‎ 8 208), 


. - ns - 3.0 PEST أ‎ ».08 


für letzteres‏ (جمع f.‏ أجمعون رو جمعاء (f.‏ أجبع Sale, u.‏ جمبع 


5ه u‏ - 5ن د 08.» 


auch بأكتع‎ a! u. أ‎ aa z.B. كلها قم زيف نفسم‎ hin 
ein ganzes Jahr; المدينة كله‎ die ganse / Stadt (auch كل المدينة‎ ; de- 


oB.‏ د 
wu),‏ القوم (الناس) كلهم كلهم jede Stadı);‏ كل مدرينذة gegen‏ 
das ganze Heer; Pen‏ الهش ne‏ اجميعهم أو is‏ 


. 3 <4 our >. 2 - © ك5‎ © 


:ردت بالقوم اجمعين اومن alle Engel‏ الملائكة كلهم اجمعون 
Ri‏ الشّجاٍ alle beide Zeid. Merk‏ الزيدان كلاهما 


muthig durch u. durch. Statt كل‎ auch SS. — Das erste Wort heifst 


دكي و 


.الموكد das zweite‏ الموكك 
»> ده 35 
d) Das Permutativ A WE Vertauschung) folgt un-‏ .290 8 
)3.0 90 
u. ist‏ ,(الميدل mittelbar auf das Nomen, mit dem es vertauscht wird (ur‏ 


entw. — 1) das Perm. des Ganzen mit dem Ganzen or بحل اللشىء‎ 
أو الكل من الكل‎ u) 2. B. 55 4; وقام‎ su u; ؛ رأيمت‎ 


0 sin. 3 


BT :جاءنى قوم المدينة كبراوكم و ضعفاو‎ — 2) P. des Theils für 
das Ganze من الكلّ)‎ var)! Jo), >. B. الرغيف كُلْنَه‎ st ich afı 


Li نه‎ 


das Brot, d. h. nur ein Drisiel davon; قبله اليد‎ küsse ihn, 0. h. seine 
Hand; — 3) P. des Inbegriffs (بدل الاشتتمال)‎ drückt 6. Eigenthum, e. 


yo .6 


mit eingeschlossenen Umstand aus : 3 Ay; PH) Zeid gefiel mir, 


nämlich win Bid; ala Oz لَفَعنَى‎ Zei Wissen nütste mir; يستثلونك‎ 
مام عن # شهر الحرام قتال فيه‎ werden dich wegen des heil. Monats fragen, 
nämlich wegen des Kämpfens darin; — 4) 2. des Irrthums الغلط)‎ Joy), 


=. B. كلا فرسا‎ a ich sah 6. Hund, ich wollte sagen : به‎ Eford, — [Auch 


so. 


رط من db, od.‏ زيت ,801 5 رطا Ib) ein Pfund 00 (= U;‏ ريمت 


ist Pormatatir.‏ (زيعت 
4[ 
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4. Vom Accusativ (eilt), 


$ 291. Im Accus., der im Arab. theils objektiv, theils adver- 


I) oo. 0. 
bial ist, stehen المتصوبات)‎ : — a) das Objekt; — b) der absolute In- 
finitiv; — c) der Umstand der Zeit; — d) der Umstand des Ortes; — 
e) der Umstand des Grundes; — f) der Zustands-Ausdruck; — g) die 
Specification; — bh) die Ausnahme; — i) das Angerufene; — k) das Com- 
plement der Begleitung; — 1) das Prädikat von كان‎ u. seinen Schwestern; 
— m) das Nomen von أرن‎ u. 8. Schwestern; — n) das Nomen von ل‎ (7 
2 3 0. 
o) das Doppelobjekt von wnüb u. 8. Schwestern; — p) die Beifügungen 
eines in Acc. stehenden Nomens ($ 286). — Das den Acc. regierende Wort 


heifst عامل‎ (pl. (عوامل‎ Regens ; 1-6 heilsen نواسط‎ (aufhedende, pl. v. 
(ناسكخة‎ 

8 299. ممق (ه‎ Objekt (a (المفعولٌ‎ int entweder (Ab) ein wirkl. 
Nomen : Ken yo ich schlug den Z., — od. (مضمم)‎ e. pronominales, 
u. z. ist dies entweder e. verbundenes (ai) , 5. 8. ضربنى‎ or schlug 
mich, od. e. getrenntes أيياك تعيك .8.ء (منقصلٌ)‎ dich beten wir an 
($ 162). — Das trans. Zeitw. ist entweder durch sich selbst übergehend 
((الفعل المتعدى بنفسم)‎ od. mittels einer Präpos. übergoleitet الفع()‎ 
Der .(المتعدى‎ — Die Verba des Kommens regieren den Acc. : > 


50 
زيك‎ Z. kam zu mir, أثانى : بكتتاب‎ » kam su mir mit 6. Buche; Pass. 


un au (od. IV. Gar PARK) mir wurde e. Buch gebracht. 


8 293. Der Infin. (Nom. actionis) regiert, wenn das Subj. der Hand- 
lung nicht genannt ist, bei unmittelb. Nebenstellung den Genet., bei Tren- 
nung den Accus. : إطعام يانيم‎ das Speisen einer Weise; aber اطعام ف‎ 
Lu يوم المسغية‎ das am Tage des Hungers eins 6 spoisen. Das 
äurch Sf bestimmte N. act, hat den Aos, unlhel KU ضعيف‎ schwach 


sn Schlagen seiner Feinde. Ist aber das Subj. der Handl. auch genannt, 
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so steht entw. — a) das Bubj. im Genet., das Obj. im Aoc. : Nö 
هذه السنة‎ AFFE REN) in diesem Jahre tödtete der Ohalif den 
Dechaxfar , od. — b) 3. Bubj. im Nom., d. Obj. im Gen. : : ريع‎ ech 
الرمال ين الدبور‎ ‚she SEAN der Wind der Vernichtung hat vie sersirent, 
wis die Hand des Westwindes den Sand, od. — (ه‎ 3. Bubj. im Nom., d. 
Obj. im Ace. : 19 بلغنى تطليق (القتل) زيل‎ ich erfuhr, dafı Z die 
Hind entlassen (getödtet) hat [es gelangte zu mir ein Entlasıen, — der 
Zeid die Hind]. — Der durch ein Sufix bestimmte Inf. hat den Acc. 
nach sich : تاوت مع مشاقدتهم ملكهم‎ ie ندل موعت‎ won Anger 
su Angesicht sehen; Sul باقباضه‎ durch das ihm Binkändigen dieselbe 
(die Summe). Das Nom. a. kann aber die Handlung auch durch ل‎ über- 
keiten لتقوية الْعَاملٍ)‎ UN), namentlich wenn مه‎ im adverb. Acc, sicht od. 
vom Ob. getrennt ist : إكراما له‎ ihn su ehren (= dt (اكراما‎ 


sur Erweiterung des Kreises ührer Arbeiten ;‏ توسيعا لدائرة أعُمّلهم 


a تسخينه)‎ u el (تسخين‎ 
das Erwärmen der Erde durch die Sonne (durch sie). 


8 294. Das active Mittelw. (Nom. agentis), wenn es den Sinn 
des Prüs., Imperf. od. Fut. hat, kann das Obj. im Acc. u. Genet. haben u. 


selbst vor diesem Gen. den Artikel annehmen (uneigentl. Gen.) : للعاظمين‎ 
Led)! denen, weiche den Zorn Bindigen; آلْمُوت‎ KEN َف‎ jede Bude 
wird den Tod schmecken; a النساسٍ . ه قاتلٌ‎ SE Einer, der die 
Menschen tödtet, tödien wird; الناس أو الناس‎ JE der, welcher .ماه‎ — 
Hat das N. ag. aber den Sinn des Perfects, histor. Aor., Plusquamp. od. 
Fut. exact., so kann nur der eigentl. Gen. folgen : قاتل الناس‎ der, weicher 
die Menschen geiddtet hat eto. Ebenso mit Bufl. : لأتمى‎ Ziner, der mich 
tadelt, od. Einer, der mich getadelt hat اللاتمى هات‎ der, weicher mich 


Wahrmund, arab. Gr. 3. Aufl. 94 
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tadelt. — Auch hier kann |) folgen : sl wiz die Wahrheit 
Suchender. — Auch die Verbaladj. der F. u von Transitiven 
haben meist ل‎ (selten den Aoo.) nach sich : للعلم هنكم‎ Ib نو‎ or 
sucht die Wahrheit eifriger als ihr. — Das pass. Mittelw. (Nom. 
gatientia) der Verba, die im Aot. 3 Acc. haben, behält Einen Acc. : يل‎ 
درعَمًا‎ vun sms Zeicls Knecht in mit e. ‚Drashme buschenke 

8 2396. Elliptischer Acc. (gl) الله اه‎ a das Lob Gottes 
(singe ich); سمعا وطاعة‎ Hören u. Gehorchen (übe ich; eigentl. أسميع سمعا‎ 
a; عنيثًا مريمًا‎ wohl bekomm’s! ( Wohlbekommendes ifs ; un wär 
kommen ! (e. bequemen Ort hast du erreicht N); _ راسك : (التحنيم)‎ 
deinen Kopf (thus weg ei لأسن‎ vor dem Löwen nimm dick in Acht 
( Se: - ; (et, et صب‎ nach ausgelassenem أعذ ى‎ ich meine) : 
ألْحَمَنُ لله (أغنى) الحميد‎ Lob Got, den (ich meine den) Preinnirdigen 
AT A به أثاق‎ mir kam 2, der Schurke. 

5 296. b) Der absolute Infinitiv od. das allgemeine 
Objekt أو المفعولٌ المطلّف)‎ ash). Das transit. u. das intransit., 
active u. passive Zeitw. kann e. (meist unbestimmten) Infinitiv (Nomen 
verbi) als adverb. Complement im Acc. zu sich nehmen (wie deutsch : 
einen Kampf kämpfen); =. B. ضرب (ضوبنى) ضربًا‎ er schlug (schlug mich) 


٠». Schlagen; ضربًا شديدا‎ (uno) صرب‎ [od. شديدا‎ ro} er od. es 


wurde (ich wurde) heftig geschlagen ; Ionen شار‎ or reiste 6. Role, سهر اليه‎ 
90. - 


Am es‏ سجر wurde mu ihm gereist e. langes Reisen (such‏ مه Yan‏ طُوِيلا 


wurde e. Reise gemacht) ; ضربمن‎ yo er hat mich zweimal geprügelt. — 


Dieser Inf. dient entweder : 1) zur Verstärkung seines Agens 
6. — . 0. 2 د‎ 
للتعظيم)‎ 0 alle (لتوكيد‎ u. steht dann allein und unbestimmt : >, 


L>, وض‎ 9 erschüttert wurde die Erde e. (gewaltiges) Erschüttern; — 
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2) sur Angabe der Art u. Weise od. sur Speeification لبيان النوع)‎ 


od. (للتبيين . 8 للتمييز‎ ‚ wo er entweder e. Adject., Domonstrat, Genet., 
e. Relativsatz eto. zu sich nimmt, od. alleinstehend die F. فعا‎ (8 169) 


Bo > #0 م‎ 


hat : an Ya سرت‎ ich habe e. schöne Reise gemacht; هذا‎ pe 
الضربٌ‎ so hat er mich geschlagen ; „url Gy> AS or fürchtete wich 


ص كن لام 
du schlugst mich, dafs es schmerste;‏ ضربقنى ضيبا أوجعنى wie e. Feigling;‏ 


ح 3 


er stach ihn in e. gewissen Weise (Manier); — 8) sur Angabe‏ طعنة طعناة 
ee): wo er die F. Klab (8 168) hat : are‏ العدد) der Zahl‏ 


9 ناس ث# Pu‏ .90„ 6 سم 0 


gl ضربة وضربتم‎ or قدو‎ mir inen Bahlag, u. ich ihm mon. — 


oo. 


Merke: اجتهل كل الاجتهاد‎ befleifsige dich des höchsten Fleifsee! 


“ 


0 هس م 930 - تسن ء © ك5 + ل OD‏ 7 و 


عاش مهزول العيشض ich safs auf's Angenehmste;‏ جلستن m)‏ الجلوس 
er lebte e. ärmliches Leben. — In obigen Beisp. war er wörtlich By‏ 


er kann aber auch einem sinnverwandten Ztw. entnommen werden : جلس‎ 


ص © 39 


ضربنه سَوطًا siehe fest! auch‏ قم وقوفًا : er safs ein Hocken, safe fest‏ قعونٌ! 
siehe auf! —‏ قم [قهاما] قائما : ich peitschte ihn; — Nom. agentis allein‏ 


©. 5 - 


Merke : „Lt ST SEE LS mie sten üm, wie sc Sohn ihren Bru- 
der gelödiet hatte. 

8 397. c) Umstand der Zeit („Lapl رظوف‎ haifst mit dem 
folgd. auch .4ه بكرلا .8 = ,(المفعولٌ فيه‎ IE (für (غَدوا‎ früh Morgens, 


- 5س هم 


morgen; ليلا و تهارا‎ bei Tag und Nacht; OT ag لْهُوم بسر‎ heute ; 


طول النهار IS jeden Tag;‏ يبوم den gansen Tag;‏ كل الوم od.‏ أليوم كلد 
sein ganıer‏ حبياته بطُولهًا بيصا فد عه مذ den ganzen en kn‏ 
Leben lang.‏ 

5 398. d) Umstand des Ortos (EN طرف‎ u 0), bei all- 
gemeiner Ortsbestimmung : 1, I mu Land und sr Ses, يمينا ويسارا‎ 


nach rechts und links; (bestimmt : التبى‎ Ama Sin der Moschee des 
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Prophsten); قكام‎ vor, لف‎ hinter, دأخل‎ innerhalb, > in der Rich- 
tung, قرب‎ in der Nähe eto. mit folg. Gen. ($ 271). 

e) Umstand des Zweckes und Beweggrundes‏ يد 
Eko » vun‏ ولممة m. B. SUSI‏ ,(المفعولٌ Te‏ 
er‏ سار قصال رفع الأمر الى المحكمز stalteie ein Festmahl ihm su Ehren;‏ 
ans Furcht vor‏ حكر ألموت eilte, um die Sache vor Gericht su bringen;‏ 
dem Tode.‏ 


- ©. 
8 oo. f) Der Zustandsausdruck dh) ist e. aooessorisch 
9.0. 
واه (وصف فضلة)‎ Ende des vollständigen Satses tretendes, unbe- 


stim mtes adverbiales Complement eines bestimmten Bahjecten od. 
Objeotes od. Genetive od. zu zweien derselben (at من الفاعل‎ >); 
=.B. جاع ويك را راكبا‎ 2 kam geritten; (pl. v. KEN As أدخلوا أ الباب‎ 


5 . وون oeE‏ 32 ع 


iretei durch das Thor anbetend; أبحب أحدكم أن يأكل لحم أخيه مَيْنَا‎ 
wird etwa Einer von euch das Fleisch seines todten Bruders gern essen? 
191; كنا في البستل‎ wir waren im Garten, während er Blihte; لقيمت‎ 
USt, JO; kann heiten : ioh ale Reitender traf den 2. حال)‎ des im 
Zeitw. verborgenen Lt), u. sch traf Z. als einen Reisenden .(حال من المفعول)‎ 
Merke : Lust, Ust, لقيتد رأكبين .08 لقياته‎ ich traf ihn, während wir 


beide rien; مصعد! متكدرا‎ Auaı alu) ich traf ihn, während der Bine von 


une hinaufstieg, der Andere herabstiog. — GAB بن مم و‎ opener 
die Wahrheit; الناس قاطبة‎ die Menschen insgesammi. — Merke : Kr 


SS Timurlonk foh, als soine vor-‏ مكسورأ أواثلة nd,‏ أواخره 
dersen Truppen gehlagen, wine hinteren in Verwirrung gebracht waren;‏ 
er ging hinaus, während sein Bruder den Bogen‏ حر باريا أخوه اقوس 
schnitnte,‏ 


08 م 
ist unbestimmt u.‏ (التميهز) g) Die Speoification‏ .301 5 
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steht am Ende des Satzes : 52 ورور 2 تَصَببَ زيل‎ die رز ءسفدة سمه‎ 
Li} طب‎ sei fröhlich an Besle I USE عشرون‎ muansig Sklaven; يسنا‎ Ib; 
e. Pfund an Od; مه كذا ,105 درعمًا‎ ٠» vo viel an Drashmen; الله عظيم‎ 
قدرة‎ Got ist grofe am Macht; min Kl), ul se sein Bruder et ge- 


3 .»093 


setsier als er. ne Kom ريع‎ schnell wie ein Kreisel, vgl 8 296.] 
(Das erste W. ,الممهز‎ das zweite a) 

8 802. h) Die Ausnahme (الاستئنة)‎ dureh الا‎ (a. s. Schwestern) 
aufser. Im vollständ. affirmat. Satse Die (موجب‎ "steht nach SI der 
Accas. : قام القوم | 0 زيذا‎ die Leuts standen ef aufn :ل‎ im vollständ. 
negat. 8. 2 (مَنْفَى‎ der Nomin. od. Aocus. (Ser ربد (أو‎ oe! ما قام‎ 
Keiner sand auf au/ser Z. Im unvollständ. 8. (ناقص)‎ bestimmt das 
Regens den Casus : بما قام الا زيك‎ az الا‎ no رهمأ‎ Sy ما‎ 
بيك‎ V. Schwestern von Ft sind: pr‘ (ad) (59% (سوى)‎ (regieren ale 
Bubstant. den Genetiv, .ه‎ d.); خلا‎ od. عدا رما خلا‎ od. ما عدا‎ u. حاشى‎ 
od. Läl> (reg. als Verba den Accna., als Präpos. den Genet.). Das Aus- 
genommene heifst بالمستتنى‎ das erste Nom. ai .المستثئنى‎ 

, 95 808. 1 Das Angerufene يا رجلا : (المنادى)‎ 0 der Mann! 
يا عبك الله‎ ٠ Abdallah! يأ طالعا جَبلاً‎ 0 (du) der e. Berg hinaufsieigt! 
vgl. $ 279). 

5 804. k) Das Complement der Begleitung (aaa (المفععول‎ nach 
dem و‎ der Begleitung جد الامير ايض : لواو المصاحبة أو الجمع)‎ 
es kam der Fürst mit dem Heere; (أد كفاك) ورين درقم‎ Sun es 
genügt für dich sammi Z. e. Dirkem; (5) du; 6 ما أذمتك‎ wie siehst 
du mi Zeid} 


8 806. 1) Das Prädikat von كارن‎ u. s. Schwestern („IS > 
WEIENRN nämlich : كارن (الافعال الناقصة)‎ sem, mal u. رأ أ‎ am Abend 
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sein od. werden, gel u ME ده‎ Morgen sein, Bi am hellen Vor- 
mittag sein, ظل‎ (schatien d. i.) während des Tages od. ununterbrochen sein 

. od. ikun, vol die Nacht hindurch sein, sämmtlich auch: sein, werden; ‚Lo 
su etwas werden; Ole, أضن‎ u. &>, wiederkehren, wiederholt ihun, werden; 
una) nicht sein; SI U, SET ما برح .ه ما قتى رما‎ michs auffären; مَا نَم‎ 
مه‎ lange als dauert od. bleit (8. 176), بقى‎ bleiben. Beisp. : 


9 . 9 .o 


Ku كان‎ Z. war siehend (and) 


Bol Say أُمْسَى‎ 2. wachte der Abende 
أمسى زيد باكيا‎ 2. fing (vohlinjalich) an su weinen 
لبود شديدا‎ ge die Kälte war (wurde) des Morgens heftig 
خرابا‎ Kell Sl die Bd wurde sur Wüste 
أضحى زيل جَائعًا‎ 2. wor od. werde (am Vormittag) hungrig 
سائوا‎ X 36 Da nee den Tag hindurch od. am Tage 
day بَاتَ‎ las die Nacht hindurch 
بات الايوان منصدعا‎ der Palast wurde gespalten 
FF) ضار لين‎ der Lahm wurde sum Eruge 
ليس بكر زان‎ Zr mer od ia mich nam 
بك ناما (يمام)‎ Si; ما‎ 2. schläft noch 
ساعوا‎ Sad Sa For woche mac 
ABLE ما أتفك‎ or Börse wicht anf نم‎ prodigen 


BE ما كتى‎ er fuhr fort mu Inn 


!) Dies كار‎ heifst das unvollständige ,(الناقصة)‎ weil es sur 
Vervollständigung des Sinnes noch e. Complement bedarf : كان تاجرا‎ er 
war e. Kaufmann; dagegen مه كارن تاجو‎ war (existirte einmal) ce. K. 
Lotsteros heitst KA كل‎ das volltändige. 
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der Verbrecher ist sets verkafat‏ مأ رج الام مكروتها 
lange das Lernen möglich im‏ 00 معما تتعلم La‏ ذَام العلم ممكنا 
large ich lebe.‏ 00 ما دمت U‏ 

$ 806. Wie er auch das seltenere لات‎ bei Ausdrücken der Zeit: 
مناص‎ (ke) مه الات حين‎ ist keine Zeit sur Flucht; (im Higäz) auch 
Wu) ما يك قائمًا .8 اه‎ 2 stehe nicht; واقها‎ AT „a 3 
keine Burg schützt vor dem, was Gott beschlossen. — Doch kann, wie im 
afirmat. Satze, so auch im ı negat das Prädikat mit ب‎ stehen : بقدير‎ zit 
06044 ist mächtig ; a ليس (أو ما ين‎ 2 steht nicht; BA du 
bist (sei) kein Schwälzer 9 له مر‎ pr ليس‎ sonst Nichts, indeolinabel u” 


9 807. m) Das Nomen (Bubjekt) von إن‎ u. s. Sohwestern 
كع‎ 


Ge ,(أسم‎ 3 ul ne »ا قار ن امه‎ siehe, denn, لكين‎ aber أن‎ 
dafı, لأ‎ denn, weil, 7 gleich مله‎ ob, and 0 دإعة‎ doch! Jul vieheicht 
dafs. Beisp. : 

NS] ice, Zi nah 
تنقل الجبال‎ Sc! wahrlich, der Wille (pl. v. K29) der Männer 


verseist Berge 
- vr “B 
قَادم‎ ١ بلغنى أن عمرا‎ ich vernahm, dafs Amr komme 
م 35م 5ه‎ 


SET كان زيدًا‎ grade قه مله‎ 2: in مط‎ wir 


die Leu kamen, aber 2 war abwesend‏ حضير الوم كن يا غَائب 
ER ET ET 0 dafs doch die Jugend nurückkehre‏ 


N‏ وه 


ro غَافْو‎ AT LS vielleicht dafı Gott meine Schuld verseiht. 
Das Prädik. darf vor das Subj. gestellt werden, wenn 68 e. ظرف‎ od. e. 
جار ومجرور‎ ist )5 281( : زَيدًا‎ Se ل 0 السحاب نورا‎ 
Das antretende überflüssige (hier das hindernde) ما‎ (Bf! أو‎ RUN) (ما‎ 


5.8 Se. .sB. 
hebt die Wirkung auf : Al N) .كانما‎ 





8 308. n) Das Nomen von 3 (أسم ل(‎ Nach 3, wenn es be- 


deutet : مه‎ gibt nicht, eu komm nicht vor ( A) Kult I das die ganze 


Gattung verneinende I) steht das unmittelbar folgende, unbestimmte 


u. alleinstehende (ohne Attribut od. Genet.) und nioht wiederholte Nomen im 
' 


Aocus. ohne Nunation : مه لآ اله ألا الله‎ gibt keinen Gott aufser Allah, 


Ss Yes ist kein Zweifel (8. 278). Bei Wiederhol. ohne 3: 


PR ICH SE? nit :لا‎ u. آولا حول‎ FR 
Nr ولا قوق إلآ‎ keine Macht und Kraft au/ser bei Gott. 

5 809. 0) Das Doppelobjekt von mb u. s. Schwestern. 
Die Verba, welche bedeuten : wofür halten, urtheilen, meinen, wie DB, 


سي جم م 


vermuthen LS\>,‏ روجف inne werden od. finden‏ رزعم عل رحسب ب برأى 
st‏ القلب أو Art]‏ الشك (susammen‏ علم wissen‏ رخال sich einbilden‏ 


nennen Leo, für sich‏ عن Ei‏ جع od. woru machen, ernennen‏ ,(وألْمقين 
(أفعال Pen)‏ يل subereiten od. nehmen An, verwandeln I (zusammen‏ 
regieren im Aotiv swei Accus. Z.B.‏ 
Re ZB u id & fr‏ عالما 
HE ic Ha dm 2 Jar ai‏ يدا صَادقًا 
ich hielt den Amr für grofsmüthig‏ حسبت er‏ كينا 
AS we ion na0e gadack, die Wolke regne‏ ماطرا 
uns; ich hiels deine Aufrichsigkeit für überwiegend‏ صدقى راجا 


ww. ه و 25 - 2 6م2704‎ 
بس أحى لقح العم‎ für die erste Pfiicht halte ich die Pflicht gegen 
7 den Lehrer 


. um 


Let, a علمت‎ ih wein, dafı Go barmhersig ist 
زان خسنا‎ DAR; ich habe den 2 wohlhätig erfunden 


habe mir Gott sum Helfer genommen‏ ذم أتخنت الله معينا 
امم : تن الطب اديقًا 
ich habs den Lehm mu e. Krugs gesta‏ جعلت up! Ge‏ 
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»> 336 3 هي م 


ich habe ihn Muhammed genannt.‏ لعوته محيد] 

er sehen, سمع‎ hören, وجل‎ finden, als Verben der sinnl. Wahrnehm. 

8 ,(افعال‎ ist der zweite Aco. JL>; x. B. نائما‎ (OS) x, ich 
sah (fand) ihn schlafend. 

* Auch andere Verba (bes. der II. u. IV. F.) regieren zwei Accus,., 
.B. KT علم ريدأ علم‎ er lehrte den Z. die Astronomie, زيدا‎ 2 
أبن أخيه‎ er Kafa den Z. die Tochter seines Bruders heirathen, ل‎ 
سبوا‎ Si مه‎ gab dem Knaben Brot zu essen ; أسال الل عقوا‎ Hite Goc 
um Verseihung; اسراثيلٌ الكتاب‎ eh? موسى‎ IT UV. F.) Moses brachte 
den Israel. das Buch. Bei der passiv. Construction wird der erste Acc. 
zum Nom., der andere bleibt : Kr! „ie زيل‎ As; ابريقها‎ alt Jan; 
ut En أوتى‎ — Dreifacher Aoc. bei der IV. 1. : 


. 93. .0oB 


Ku أعماله‎ BOY يرى‎ er wird dem Sünder neigen, dafs seine Werke 
schlecht sind. 


5. Vom Genetiv (2 .(الخفض أو‎ 

8 810. Im Genetiv stehen (المكخفوضات)‎ : 1) Nomina, die von 
e. andern Nomen zu seiner näheren Bestimmung تنعريف)‎ od. (تخصيص‎ 
annektirt werden Lo, Ve); — 2) Nomina, die von e. Partikel 
abhängen (المخفوض بالختوف)‎ — 8) die attribut. Beifügung zu e. Genetiv 
المُكُفوض)‎ a). 

8 811. a) Die Genetiv-Verbindang alt Annexion ; 
das im Gen. stehende Wort heilst Last, das ihn reiierende اليضاف‎ 


06 


Die eigentliche (reine od. logische) Gänetirverbindung‏ اليد 
وال # ا جوت 

ل kann dem Binne nach aufgelöst werden : — a) durch‏ الاضافة الحقيقية) 
1( 8) كاب الوسالة :(الغلام الخى لرين -) غلام ;0 ..B.‏ 


Wabrmund, arab. Or. 3. Auf. 25 





194 


3 3 هن 6د مموكان 
Kleid vom‏ شوب >„ ».B.‏ زهمن b) durch‏ — ;)398 6( خلف الارض 
م © .50 .2 مهن - 5 


Beide, بيصلا فصلا‎ Ei von Silber, wolle Alter ,بيصلا فضلة ,كوب خَر‎ 
د ل‎ .04 
wre الصلبان‎ die Kreuse von Holz )6 288); — 0) durch 3; 5. B. 


ET صلوة‎ das Gebet (im) der Moschee; الوم‎ Ayo das Fasten von 


heue; — d) durch ية)‎ yeah يوم >> .8.8 :أن له ما‎ am Tage 
seines Ausgehens (= ن أو ما خوج‎ 9 in). — Merke : قاضى القضاة‎ 
Bichter der Richter; الضلال‎ A; 2 des Irrihums, der irrende 2 كلب‎ 
السوء‎ Hund der Schlechtigkeit; ALS as) das Silber des Wassers, 
siberähnliches W.; SO مدينة‎ die Stads Bagdad, الفوات‎ ze der 
Flufs Euphrat; It, و تغلب‎ Sohn des Wal; 5 ‚> حاتم‎ Hätim 
vom Stamme Tajj; جر الزيقرن‎ (a. (الشجر اليتون‎ der Oelbaum ; 


0 I 6 
2 من زييت) رطل‎ db, زييمت‎ db, u. Li; RL 290) 1 Pfund Oel; 
= I)... 6 


Sir >) ein Mann wis Zei;‏ )5 زيد زأن das Wort‏ كلمة أن 


A LE Lad Er ni m مد مط‎ Due وده‎ _ 
شَرِيف السلام‎ das Gochrts des Grup, 0. schöner Gruja; BAT لبيب‎ 


des Kluge (die لنع اوداك‎ des Veraindigen; Jr, أفضل‎ das Treflichste 
eines Mannes, 6. ganz treflicher M.; Ba] mail das 15416 der Juwelen 
(das امامل‎ J., die edeisien J); م النعم‎ eig die reichlichsten der Gnaden ; 
أَحلّم )5 شَم) الناس‎ der gelshrteste (beste, schloohtente) der Menschen; 


geülad مل شر‎ shimmere um 2 «عارمامم مواق‎ üb عاجل‎ das Bilige 


039 - 


eines Stiches, e. eiliger Stich; كتنابكم‎ Fr euer gechries Schreiben; كبهو كم‎ 


der Aslieste von euch; aber : MOST ask ode um Unprung, m 
> schön von Antlits; أليدين‎ ui rein an beiden Händen; 
Kart Arien erhört im Gebet ($ 294) ; - مسا رجال‎ 6 Männer, 
آلف جل‎ 1000 AL, Ar IST der erste Tag, مر‎ BU ©. zweites Mal; 


der moeite 2;‏ ر gar) der erste Bebte, ZEN)‏ الأول voriges Jahr;‏ عام الأول 
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„ao dB‏ لاش دو 
welcher Theil des Mannee? —‏ أى الوجل welcher Mann?‏ أى رجل 
„Om 20‏ 0 .30 .„ 30 


der, das Unerschaffene; pr‏ 2„ ر المضخلوقٍ unerschafen;‏ غير مخلوق 
ohne Vater und Mutter. —‏ مون pr‏ أب ولا A; aufser Zeid ($ 802), Bi‏ 


> > .0o 


Ganzer Satz als Genet. : يوم م جاه‎ der Tag an welchem er kam, يوم خوج‎ 
الى الصيد‎ om Tage als er auf die Jagd ging (vgl. $ 811, d). 0 
8 812. b) Ueber die Partikeln (Pr&pos.) mit Gen. Ge (حروف‎ 


00 


s. 5 269—271. — Auch >, (eigentl. : eine Menge , daher urspr. للتكتير‎ 


CH . 
2 = 


- رن 0 


später (للتقليل‎ suweilen, manchmal (auch ,ربعت ورب‎ wu, eta.) hat e. 
unbestimmten Genet. Sing. nach sich, dem (als 2 (جواب‎ e. unbestimmtes 
Adj. im Genet. od. e. Nominalsats od. oe. Verbalsatz im Perfekt folgen : 


ul :4ه رب رَجَلٍ‎ uf Sl >, ربا‎ mein عرد‎ ih 
e. grofsmäshigen Mann; له‎ 55 I رب ملوم‎ gar Mancher wird getadelt 
und ist schuldlos. On st ا ورب‎ 
ريما‎ bisweilen, عامامللم»‎ (4, ac} ,ما‎ 8811,d); =.B. بما زيك فى الدار.‎ 

اللا ال لا سى) I‏ سيمًا Nach‏ 


schweige denn steht der [Nominativ ما)‎ relat.) od.] Genet. (ost! ما‎ 8 807). 


6. Vom Zeitwort. 


1. Tempora. 
6 813. Das 2+6 tum bezeichnet : 1) e. abgeschlossene Handl : 
Ss كم‎ — 2) e. wiederholt geschehene u. noch immer geschehende Handl., 
daher in Sprüchwörtern : اختلف فيه‎ es wurde und wird noch darüber 
diferirt; 210 كفى بالسلامة‎ genug Krankheit is die Gesundheit; — 8) به‎ 
eich eben vollsichende Handl. : قيلت‎ Aiermit willige fin; käkb hier 
mit scheide ich mich von dir; — 4) e. Handl., die durch Versprechen, Schwur 


= .05 و ةمه 
als sicher in Aussicht gestellt wird : Ass und I all. dei Gott,‏ .مه 
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ich werde nicht in Mekka bleiben; — 5) steht es in feierlL Wünschen, Ver- 
sin... 
wünsch. دام بقاوه : هذه‎ dauern möge sein Leben (Bleiben) I قائله الله‎ 


سي مس »9 3 - & 


vernichte ihm Gott! إن ع لز‎ Se Kalk US nicht unge mich دك‎ 


Fürsprache, wenn eto.; — > ze) Uns الله‎ Got, erhaben (herrlich u. 
mächtig) 688 er. 

8 814. Das Perfeot steht nach Il wann, wenn, اذا ما‎ wann 
immer, أو‎ wenn, همون‎ od. sl wer, SER wer immer, مأ نا‎ was, in was auch 
immer, يتك‎ wo (eto, die auch den Jussiv regieren können, $ 820) u. nach 
dem LA der Dauer (8. 278), im Vorder- u. Nachsatz, im Binne des allgemei- 
nen Imperfecots (Praesens, Futur., Futur. ex.) : الآخرة‎ Ass > اذا‎ 
Lay جتنا بكم‎ wenn die Verheifsung des Jenseits kommt (kommen wird, 
gekommen sein wird), so versammeln wir euch (werden wir euch vers); 
ls ذلك‎ le. أبن‎ wenn du das ihust, gehst du zu Grunde ; هون‎ 


3.0 2 


ما دام un‏ ححببا wer e. Sache liebt, spricht oft davon;‏ > شيم أكثر ذا كره 
so lange er am Leben bleibt (bleiben wird). — Soll der Sinn des histor.‏ 
Perfeots bleiben, so wird od. e. seiner Schwestern ($ 805) vorgesetat :‏ 
j‏ أرى wenn er sprach, zeigte er sich beredt; a‏ كارن Io‏ تكلم Zu‏ 
wenn (8. 174) hat das Perf. den Sinn‏ لو wenn ich gefehke habe. — Nach‏ 
لو نشاء) wenn dein Herr gewollt hätte‏ لو شه 5 : des Plusgpf. Conj.‏ 
u.‏ )278 $( قد wenn wir wollten); doch steht auch das Plusapf. — Nach‏ 
Wi (8. 174) u. in relativen Sätzen hat das Perfect oft Plusgpf.-Bedeutung,‏ 
nach AS, immer : RE er führte ihn kinaus, und bereits‏ 
war er geblendet worden (HAl-Batz, $ 800).‏ 

5 815. عه‎ Aorist bezeichnet — 1) die unbestimmte Gegenwart, 
daher in Sprüchwörtern : تجر الباء‎ Si wer A sagt, mu/s auch B sagen; 
0 auch nach قل‎ suweilen (8. 174): كك يصدقف الحَذْوب‎ manchmal sagt 
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auch der Lüger die Wahrheit; — 2) e. jetst noch fortdauernde Handl. و‎ — 
تم‎ © > 

3) die Zukunft (die durch سوف‎ hervorgehoben wird ($ 272); — 4) e. in 

der Vergangenheit gleichzeitig dauernde Handl., mit u. ne. (8 276) 


—— .60 > ل © الم 
> زيك No): Kan, SE‏ مقا nach e. Perf. (gleichzeitiger Hal- Satz; (+, lie‏ 


Z. kam, indem er lachte; Jah جا‎ er kam gesprungen (vlg. عو راع‎ 


هن . 7 II 0 I)»‏ ص © م 


ne er wird kommen) ; ll فنظرته الجارية وشو ينظر‎ und da مسماهه‎ 

ihn das Mädchen an, während er nach ihr schaute; — 5( e. (meist in der 
5.3 - 

Vergangenheit) beabsichtigte Handl. (prädisponirter Häl-Sate, ‚AA (حال مقن‎ : 


رخ .9 2 


مدع ها َف يجادلوته or kam mich mu besuchen‏ جاءذى يعودنى 


sie herbeiholen, dam sie mi ihm dispusiren. Merko (ليس)‎ : N لست‎ 

du wirst die Gröfse nicht erreichen; — 6) das histor. Imperf. (meist‏ العز 
Aor. mit N.‏ 

® An die Häl-Sätse unter 4 u. 5 schliefst sich der Gebrauch des 

r. : 1) nach den Verb. des Meinens u. der Wahrnehmung (statt 


des II. Accus., $ 809) : سمعيت الناس يقولون‎ ich hörte die Leute sagen; 
E „0. 


er kann lesen; — 2( nach den Verben der Annäherung‏ يعرف يقرا 
BEN er war nahe daran, wenig‏ 3 كرب AS,‏ (ه السقد al),‏ المقاء , 


. دو‎ oB 


fehlte da/s; زيل يموت‎ AS beinahe wäre 2 gestorben, häufiger يموت‎ (1, 
selten SL as; امه كرب القلب من جواه يُخْوب‎ wäre das Hors vor 
seiner Gluth geschmolzen; b) V. der Erwartung (At ,(أفعال‎ nie 


(XI. F.) vielleicht dafs, hoffentlich : er Pr‏ اخلولف .ه حرى عسى 
V. des Be-‏ )0 إعساه آت .هه عسى vlt LT‏ بعسى أن hänge (si‏ 


ginnens (LES SI اسقد ,(أفعال الشُروع‎ ei de SSH Kb, 
ونا‎ . er شم دده‎ 
RN u. ,علق‎ =. B. شرع يقاولهم‎ (od. المقاولة‎ $) er fing an sich 


mit ihnen su besprechen, جعل يلومد‎ er Aub an ihn heftig mu tadeln, 
التعجارة‎ PM) أخذت‎ (od. (قى تعاطى التحجارة‎ ich fing an mich in 
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Handelsgeschäfte einzulassen ; ebenso يبكى‎ ‚Lo er fing am su weinen, 
9.0. 33 © سه م‎ 


mike) صار يككم‎ er ging daran, Recht zu sprechen; — 8) V. der Daner: 

لم برل ينام lange der Bakmied, arbeite‏ ده ما كام الحداد ka‏ شغلا 
er ist stets betrunken ;‏ يتم يسكر ; (805 $( er schläft noch‏ (داشم ينام (vlg.‏ 
du hast‏ ما Crre‏ شفتم) wire ihn nicht mehr schen‏ بك لا تعون 2.05 [vig.‏ 
or Komme nicht mehr wieder‏ ما تقش Lu)‏ بقى) يعود (a3) AS‏ :(هه 
Hass]; — 4) V. des Lassens, Könnens u. Wollens (mit Anslass.‏ 
ai ich werde dir das Geld von‏ (أو RR Saar lit‏ أن 5 
ich‏ يمكثنى N‏ أجى: — ; una sehen‏ وإطة خَلَِينًا نَسُوف ihm geben lassen ; vig.‏ 


...0 شرن 2 2ه 


kann kommen ; ما قدرت أحفظد‎ ich konnte es nicht behalten. 


2 Modi. 


5 816. Der Conjunetiv‘) (ai) steht nach tlg: Partikeln 
(النواصب)‎ nämlich : 1) أن‎ dafs, lat. u 5 278 Krelül ن‎ 1 ); (das für 
التقيلة] 0 بمو أن‎ 8 stehende أن‎ [daher isn لأن‎ regiert 


!) Da der Aor. in drei Hauptformen erscheint : Ind. و يقتل‎ Conj. 
ern Juss. ريقتل‎ so sicht ihn die arab. Gramm. als flexibel od. deolinabel 
an u. nennt ihn deshalb مضارء بع‎ ähnlich (dem deolin. Nomen). Der Ind. 
suf 2 erscheint dann als Nominativ €), der Conj. auf - als 
Acous. (ai od. الفعل للنسب‎ a), der Juss. auf هك‎ als Apocope 


So. ك0‎ 

nach : Wollen, Beabsichtigen, Befehlen, Verbieten, Be-‏ أن .(جوم) 
wirken, Fürchten, Hoffen, es ist erlaubt, verboten, gesiemt sich, ist Pflicht,‏ 
Sitte, möglich, schwer, leicht etc., es bleibt noch tibrig, es ist nahe daran,‏ 


“5 
fehlt wenig ete.; — أرن‎ nach : Sehen, Hören, Wahrnehmen , Erfahren, 
Wissen etc. — Nach Meinen, Vermuthen, Zweifeln, wenn sie die 


oB 
Zukunft betreffen, kann أرن‎ mit Ind, und Conj. stehen. 
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den Indic.); لا‎ 8 od. ألا‎ dafs nicht ; لون‎ fürwahr. nicht (if GN; — 
2) J u. 33 auf dafı لام كَئ‎ $ 277; nach vorangehendem كارن‎ mit Ne- 
gation heilst es الجعود‎ 3 Lam der Ableugnung, z. B. die Sache 
ist nicht 80, da/s etwa); Ss u. لكى‎ auf dafs; ليلا ركبلا‎ u. NH dafs 
nicht ; > auf dafs, so dafs (Absicht od. mögliche Wirkung; in der Be- 
deutung dis dafs [Zeitgränse] u. so da/s [thatsächl. Wirkung] steht der Ind.); 
- و ف(‎ des Nachsatzes وألواء)‎ all, ,(الجواب‎ u. ف .ع‎ (auch ثم‎ 
auf dafs, s0 dafs و .ه ,(فك الجواب أو السبب)‎ 10 dafs وانامعاماماو‎ — 


ام أ 


od. fragenden Vordersätzen ;‏ بن beide nach‏ ولو 1 و المعية daher‏ ومع أن) 
od. os!‏ أذا (8 -— للا أن wenn nicht, es sei denn dafs (= ٠‏ أو (4 _ 
Part.‏ حرف جواب dann, in diesem Falle (im zweiten Satz, daher I‏ 
der Antwort u. Compensation), 5. B. :‏ 


2-3 I دمن ع أ لد‎ 6135 nm نا‎ 
جملا‎ alu هم شاك أو يحتوى‎ wer wünscht, dafs er alle seine Hof- 
320. 0 كه و‎ nungen erreiche 
بيغرقوأ‎ 0 ١ اوشكوا‎ sie waren nahe daran unterzusinken 


. 23. ©8282 0o..- 9 


er ist schwer für ihn von seiner Ge-‏ يصعب عليه أن يحول عن عانته 
wohnheit absugehen‏ رو 
wir müssen ihm gehorchen ')‏ الا بن 9 ı u (ct‏ تلطبيعة 
Ber, oeB‏ 
fürwahr ihr werdet es nicht thun‏ لن تفعلوا 


© عدا سات م 35 


thue Bu/se, auf dafs Gott dir verseihe‏ تب gu‏ لي اللد 
Gott ist nicht ein solcher, dafs er den‏ مأ كارن آلله du)‏ المصرين على 


02 > 7: in ihren Sünden Beharrenden 
ناته‎ in 
u eo. verziche 
درس كَى تحفظ‎ lies, damit du im Gedächtni/s behält: 
. 0 - 3 كن‎ ui 
au سرت حدةى ادخل‎ ich reiste zu, damit ich ın die Stadt 


u käme”) 


') Es it kein Entkommen (für uns davon), dafs etc. — ”) Aber 


A دَخَذْت‎ „A bis ich in die Stadk kam; > مرض حتتى لآ‎ 
ist so krank geworden, dafs sie nicht mehr für ihn hoffen. 





.. o8. 


mic, auf dafs ich dich ehre‏ مقصدممة زرى فاكرمىك 


مر مهن © © © ل .)0 سه 
I trotse nicht dem Geseize, so dafs du‏ تعص الشرع AL‏ 


gestraft würdest '(فهى)‎ ) 


Ei Be de لا تفن مالى‎ verschwende nicht dein Gut um meinet- 
willen, so dafs du mich am 


Os, (له تاك السمك‎ Ks Jo sono a (fa nicht) Fische so, dafs du 
aa akt sugleich Mich dasu trinkst? ا‎ 


och. „m 5. 
a أو‎ RT لاقتلن‎ fürwahr, ich werde den Ungläubigen 
tödten, es sei denn, dajs er 
den Islam annehme 


-5..08 0 0 .> د 


fürwahr ich werde euch zurückweisen,‏ لامنعنكم أو تتوبوأ 
bis ihr Bufse thuet‏ 


os! (a8 . (إياتني‎ LAS Set Gi ich werde morgen zu dir kommen; — 
(od. komme morgen su mir I) 
ut (sh dann werde ich dich ehren. 


. 6». - .s o- 
) Bo auch nach Fragen (er, 5. 8. ى الدار‎ As; فل‎ 

22 كاه ال 
ist Zeid zu Haus, so da/s ich su ihm gehen kann? Wunsch‏ ذامضى اليد 


(Ai), 2. 8. Boah لى مالا‎ CU 0 hät ich doch Gold, damit ich 


oe‏ 5 سه © سم 


Almosen geben könnte! Hoffnung فيغفر .8 .8 ,(للترجى)‎ Sy تلعلى‎ 
Pr $ vielleicht dafs ich Bu/se thus, so dafs mein Herr mir بوني‎ ein- 
Indende Frage تل عندنا قتصيب خيرا .8 .» ,(للعرض)‎ 00# 
nicht bei uns einkehren und Gutes genigfsen (finden)! — Aneiferung 
,(للتحضيض)‎ z.B. Kiss 105; قلا أكرمت‎ warum ehriest du den 2 
nicht, da/s er sich dankbar erweise!l Verneinung (Ab), s.B. لا يقضى‎ 
على زيد فيموت‎ 2. wird nicht verurtheils werden, so رمك‎ er sterben 


MUB. 
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8 817. Der الجرم) 2817 ل‎ 8 816 Anm. i) steht nur sehr selten 
(poet.) unabhängig allein; meist : 

a) einfacher Jussiv nach folg. Partikeln (الجوازم)‎ u. 2. ثم‎ 
nicht (das, wie das folg. Ws, dem Aor. die Bedeutung des Präteriti gibt) : 


o. 0. امه‎ 0. . © Bo. 


لم اخش nicht zu Folde;‏ مومه "md du‏ تغز or stand nicht auf;‏ لم يقمم 
قسنم ade ih‏ ألم nie SEN‏ ذه ألم ih fürs mich mich (BE):‏ 


03 .30 نس © مه 
9 


nicht gesagt? (e. zweites Verb. steht im Ind. لم يكن بعرت يسبع‎ er 
konnte nicht schwimmen) ; La} noch nicht : يَطر الحمار‎ US noch michs ie 


der Esel geflogen ; EN u mach mihet — ل‎ den Baal u der Bitte _ 


ara, ليكتب : : (277 8 .و لام م الأمر‎ or schreibe! عن كم‎ Lies ليُكن‎ 
مه‎ möge euch hiermit bekannt werden | وِلَنَبتَدى‎ vo fangen wir denn 
on! من لا‎ Yard END الهنه لا تسرف‎ nicht! ASS تلبسوا‎ 3 


emtstell nicht die Wahrheit durch Lüge u. ver-‏ بالباطل وتكت ١‏ الحقف 
deoks (nicht) die Wahrheit!‏ 
NB. Der Imperativ kann nicht negirt werden.‏ 


b) Der doppelte Jussiv steht im Vorder- und Nachsatze von 
© 8 0.45 
Bedingungssätzen mit إن‎ ٠ لوي‎ wann immer; أى رون‎ u. أيمن‎ vor 


س 0م 


immer (wenn Einer); مود كلما ما وها‎ immer ممم مهما‎ immer, امه مه‎ 
so oft auch immer; It u. ut, poet. مننى‎ u. Uli, ما به أيان‎ RR 


رونو لس © 3 


warn immer; حيثك‎ u. رمت ععحيثما‎ wohin (wann) immer; al u. Wr 
a US wie immer; 
كع‎ 


wo, woher, wohin, warn, wis immer, — wenn im Vordersatz kein‏ أنى 


Perfeot. od. Imperf. mit كارن‎ steht, und der Nachsats nicht durch مه ف‎ 
getrennt ist; =. B. : 


(vgl. 8 278) أن تكسل تخسر‎ wenn du träge bist, ده‎ leident du Schaden 
- 5 
(جزاده) بد‎ ja من يعمل سوا‎ wer Böses ih, wird dafür bestraft 


Wahrmund, arsb. Gr. 3. Aufl. 26 
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o.‏ >2 ه - وده 
wer glaubt, wird geretiet; aber :‏ من يومن 4 
ده 23 هه اده 


wor am den Herrn glaubt, hat nicht‏ من يومن بريد قلا يكف بحسا 
Schaden su fürchten)‏ 0,45 ده 038 لدو 
wer immer von ihnen aufsteht, ich stehe‏ أيهم nr‏ أقم معد 
mi dm auf‏ 35 مه o»Bo>.‏ 
an welchem Tage immer du fasten wirst,‏ أى بوم wol mas‏ 
faste auch ich‏ ا 83-6 6 .6 .30.0 ist‏ 


مه immer Gases thus, 09: weil‏ بق war‏ ما تفعلوا من خَير يعلمد أ 
was immer du thust, ihus ich auch‏ مهما تفعل . أفعل 


AS ART متى‎ wenn du recht wandelst, wirst du ge- 
lobt 


30. © „0% 


Sr wann immer du mich allein (8 800)‏ ما تلقنى فردين ترجف 


wwife ( SD, siert du 
ن تومنك أنامن غَْرنَا‎ Ui} wenn wir dir Sicherheit gewähren, bie 
002.8. . du vor Jedem sicher 
es تصبئك خصاصخ‎ Iöf wenn dich Armuth trift (IV ,(صاب‎ 
1 so füge dich (Imper.) geduldig 
ثلف من‎ ATS أذما نات ما‎ von immer du selbst thust (أقى)‎ 
7, - > " 
sch. >= was du Dbefiehlst, wire du den, 
أياه تامره انيا‎ dem du bejiehlst, es thun finden 
. 8 


VS 
0.08 © وه‎ 


CR CASE أين‎ wohin du gehet, da gehe ich auch hin 
قل‎ U Zu CAT جمصدة مقس‎ der Wind sich neigt, da- 
ده اه كرواه‎ hin neigt sie sich 
أذى تاجلس أجلس‎ wo immer du كما‎ dahin setss auch 
ich mich 


5} "U خَلِيلَى ألى تأثيانى‎ meine beiden Freunde, warn immer ir 


su mir kommt, findet ihr einen‏ .0. اله رده ىن ده 
Bruder, der Nichts im Sinne‏ غير ما يرضيكم لا I‏ 
führt, aufser was euch zufrieden‏ 

stell 


.0)- - © 2 6 - 9< ه 
wo immer er hinfälı, da steht er fest‏ حيئما يسقط wu;‏ 
- ...02 ك1 هاه 


wohin immer du dich wendest, dahin‏ حيثما تنوجه أنوجه 
wende auch sch mich‏ 
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O8. .‏ © 37س ss DD mn‏ 2362 م 


wann immer du grade wandelst, wird‏ حبثما تستقم يقر لَك الله تجاحا 
Got dir Erfolg schenken‏ 


ى ©م م ...0 OR‏ 2 - 


immer du dich wendest, wire du‏ ماما كِيفَمَا تنوجه تصادف حيرا 
Qutes treffen.‏ 


® Ebenso steht der مل‎ im Nachsatze imperativischer 
Vordersätze: us) لين قولى 5 تخب‎ sänftige deine 10 ui 
du wirst geliebt werden. — In allen diesen Sätzen ist der erste Satz شط‎ 
(Bedingung), der zweite Ob od. جروا‎ (Antwort, Recompensation). Folgt 
im I. 8. dem Juss. noch e. Verb. mit و‎ od. 31 so steht dies im Juss. od. 
Conj., im II. 8. nach ف رو‎ u. كم‎ der Juss. od. Ind. (nach به و‎ Lö anch 
Conj.). 

5 818. Der Enorgetions steht : a) allein, bei Befehl, „Verbot, 
Wunsch, einladender Frage عرض)‎ 8.200 Anm. 1( : a لا كمون لا‎ 
مسلمون‎ werde nicht, م‎ vi denn مله‎ Gläubige! موصن 3 تن‎ du mich 
absteigen? (NIS = 9); — b) mit ) fürwahr ($ 372) in Schw 
نيهم : دوع‎ fürwahr wir werden ما‎ den rechten Weg führen, u. im 
Nachsats von Bedingungssätzen mit لمن‎ (— od) fürwahr wenn, أما‎ 


30م 


U. (أن‎ wenn immer, حَيْتُما‎ wo u wann immer co. ( 817) 


7. Die verschiedenen Arten von Sätzen. 


8 819. Neben dem einfachen aflfirmativen Batze hebt die arab. Gramm. 
insbesondere hervor : 1) negative u. prohilitive Sätse; — 2) interrogative 8.; 
— 3) relative 8.; — 4) kopulative 8.; — 5) konditionale u. hypothet. 8.; 
— 6) adversative, restrictive u. exceptive 8. 


’) Jussiv der Massiven, vgl. 8. 82 Z. 8—5 v. o. 
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8 820. Negative u. prohibitive Sätze sind solche mit لآ‎ 
) 808 u. 817, La, لما .د لم‎ oe), لَن‎ 6 378) u. ليس‎ (6 806); 
dasu noch die alte Negat. ن‎ gt عل! الفعال .2 .» :ما إن :8ه‎ hai ٠ أيا آله إن‎ 
o Gott, nicht vorde ich diese That begehen; bes. mit folg. ألا‎ g27): 
عععه بذ نه إن عى الا حوياجة‎ » unbedeutende Sache. ٠ 

8 821. Interrogative Sätze werden theils durch den bloisen 
Frageton, teils durch di Partikeln | negat. I 0 EB, u. قل‎ negat. 5 
oa. آلا‎ (od. Yu (لوما.‎ gebildet. Merke: Ki أنهم م‎ 0 (det es nicht 
so? d.h.) fürwahr, sie sind die Thoren; ا )5( فعلته‎ warum hast du 
مه‎ nicht gethan ? ass أل‎ warum willst du es denn nicht thun? (ein- 
ladend, 8 818. In der Doppelfrage: > 1; عل 2 أم قل‎ 
أو وأو‎ 59 (merke: شكتم أو أبيشم‎ ob ihr nun wollt od, nicht wolk, 
pr ١ كا‎ _ sei er nun reich od. arm). Dasu die fragenden 
Fürwörter: ما ذ! .ه ما ره ذأ به من‎ (si (8 262 ff.). 

8 822. Relative Sätze sind entweder : 

a) determinirt, wenn sie durch ein wirkliches Relativum موصولٌ)‎ 20 

5 257 85, daher solche Bätze übe Verbindung heilsen) eingeleitet sind. Hierbei 
sind هما ون‎ ist immer, اذى‎ meist Bubjeot Va 8 281); vgl. 
die Beisp. $ 257 fl. Deshalb steht für unser „eelativum i im Nominalsats 
meist noch e. Pronom. separatum ($ 281): عو هم يض‎ oO عدت‎ 
ich besuchte den Mann, welcher krank ist, weibl. م اللتى عى‎ f عدت‎ 
من قو مربيض :مم يضاذ‎ wer ir is So 55 .ه مون ما‎ Zmdum is; 
seltener : السماء‎ 3191 5 er ist der, weicher im Himmel ist. 


Dies Fürw. heifst das surückkehrende الواجع)‎ od. N, Im 


. 


. © + & 


° 
Verbalsatz ist es als Subj. im Verb. verborgen : Jan; أحب من‎ sch 
liebe den, der gerecht ist; ist es aber e. Objekts-Aocus., 80 tritt es als 
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Suffix ans Verb : xl, ode, welohen du gesehen hast; re ما‎ 
was du geschrieben hast; الغلام اذى ضريائة‎ der Bursche, den ich ge- 


. © 22 0 نس ص36 . 


schlagen habe, fem. ألتى ضربتها‎ ei! pl. ضر يتنهم‎ ERST الرجال‎ oto. 
Seltener wird es ausgelassen. Ebenso vertritt dies Buflix die Stelle unseres 


Genet., Dat. od. eines andern, von e. Präpos. regierten Casus : الذى‎ dt 
مَاتّم ينث‎ der Mann, dessen Tochter gestorben ist, fm. ألتتى مات‎ Hall 
Li, مون له مال‎ wer Vermögen hat; nl من بعاثتاكم‎ der, an den 
wir euch gesandt haben; َه‎ ak Und, woran du ie dere merke : 


090... wo 30°» 


A همررت بالذى‎ statt .م رتم بد‎ — Gewöhnlich stimmt das Ale in 


der Person überein : NT Tal je ما أن بالذى‎ ich bin nicht ein 
Solcher,, dafı ich die schlechteste der Thaten ihun solle ب)‎ $ 806); öf 


su sl «نة مذ ألْذْى سمتنى‎ der ee eos 


aß.‏ 2 ف تست و مه 


nannte. — Für den Dual merke : دين هما مريضان‎ SH رأيمتك الرجلين‎ 
ich sah die beiden Männer, welche (oblig. I durch Attraction) krank sind. 
b) Der indeterminirte Relativsats صف‎ Qualification) steht 


ohne vermittelndes Relativ unmittelbar neben e. unbestimmten Nomen, 


مس © 3 اه 23 


das er näher qualificirt : ميرت برل ينام‎ ich ging an 6. Mann vorüber, 
welcher schlief; مهرم قصى | عليه بالقتل‎ e. Verbrecher, der sum Tode 
vorurtheilt war, Fi  نورشع بنت عمرقا‎ ein Mädchen, dessen Alter 20 
Jahre war ; seltener nach 6. bestimmten Gattungsnamen, wenn dieser 
für alle einschläglichen Individuen steht : Ja $ يوضع‎ Pete wie 
die (eine) Kohle, die in die Asche gelegt wird. Das Le steckt entweder 
im Verb. : > رجل‎ e. Mann, welcher kam, od. wird, im Nominalsatz, 
durch © Pron. separ. od. e. Genetiv- od. Aocus.-Bufix ausgedrückt : ‘>, 


و 8 35 . © )0 . 
رك .ه مررت برجل M., der mein Freund it; SE ul‏ .ه عو صديقى 
1 . 1 م .13.0 BB‏ 


dessen Vater stand; لسان غريب لا يقهمة حل‎ 8 ine. fremden Bproche, 
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Rt 50 
die Niemand verstand; gel كنك كنت‎ wär 0. Mädchen, das ich liebte. 


Ass “a. »s.0o 39. 


Auslass. des 8546 : صرباته ضربة خر كالميت‎ ich versatete ihm e. Schlag, 
durch welchen (= يها‎ 3) or wie tods niederstürsie. Uebereinstimm. in 


ه86 .. .. °. وت 


der Person : سب‎ KEN (655 لقوم ما‎ fürnahr, wir sind Leute, die (wir) 
das Getödietwerden nicht als Schimpf ansehen. 
8 828. Copulative Sätze sind solche mit و‎ u. (3 ($ 378) u. 


me ’.‏ 5 ن و ...50 
بجت آنا وج ريك له جقت أذ وزيد : die HAl-Bätse, — Merko‏ 


u ehre ihn u. seine‏ )49( ود وبنيه ;)168 8( 2 od. Bu,‏ ضيه وضربها 
us dein u.‏ أذ وزيك unser Gut u. Vieh;‏ موا ومواشينا Söhne;‏ 
u Auf e. Präpos. mit Suff. wird nach‏ و فوس زد زيد Ford od.‏ فلمك 
SI dir u.‏ ولأخيك mit uns u. dir;‏ با وبك : die Präp. wiederholt‏ و 


3.09 كاهو" 
يعرف الاحمف بالغضب من هر deinem Bruder; sonst meist nicht:‏ 


°o.. 20 


erkannt wird der Thor am Zorn ohne Ursache‏ شَى ه والكلام فى غير نفع 


u. (an) dem Reden, wo es nichts niltel. — Ab, هله بنو الملك‎ Sahne 
und Töchter des Könige (später such وبنات آلبلكي ده‎ a; — %, فلا‎ 3 


” سس نت‎ ee 2 شالس‎ a a 


nütst noch schadet ; ييف (3) أبى » أمَى‎ 0} weder Pater nach Muster 
end mir gain. — SEE رقع‎ or مويمة‎ nich (u mac) tage (= أل‎ 


2 قام زيد RR‏ باك b) HäAl-Sätze : 0 Nominalsatz:‏ — «(الوكوع 
Sat sch kam su dir, wäh-‏ والباب ه 7 ;)276 8( stand weinend auf‏ 


Ss... 


rend die Thür geschlossen war ; كرأسة‎ was رياه جالسا‎ ich sah ihn 
sitsen, e. Schreibheft in der Hand; بكر وَخَالقٌ يقرا (أو قَارى)‎ jr Bekr 
trat hermu, während Chälid las. — 2) Affirmativor Verbalsatz: 


- ود . .0 اه 3 
لمم نوذونمى : sl> ($ 276 u. 815); od. mit REN u. Aor.‏ زيل يبضحكى 
له © .93.0 ا كه 


dafs‏ ,دعام weshalb verleist ihr mich, während ihr doch‏ وقد تعلمون أنى 


5 dm 


sah ete.; od. قل‎ od. by od. وكان‎ mit Perfoot, : قل ضحك‎ Au; جاه‎ 
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..o8 


2 kam, nachdem er eben gelacht hatte; EI ji 
Muhammed kam, als ihn bereits das graue Haar bedeckte; selten bloses 
Perf. : جاو كم حصرت صدورهم‎ sie kamen mu euch geprafsien Harsens; 
— 8) Nogativor Verbalsatz : 3 0d. La, mit Aor, od. als od. لم‎ mit 
Juss., od. وما‎ od. ما‎ mit Port. أين هو‎ Ion خَرَج لا‎ er ging 
aus, ohne su wissen, wo er war; جد زيل وَمَا رك كب‎ 2, kam, ober nicht 
su Pferde. 

8 824. Conditionale Sätze sind die mit ah hypotheti- 
sohe die mit لو‎ Der Vordersatz heist رط‎ : Bedingung, der Nachsats 
جروا‎ Compensation od. Ob Antwort. — أن‎ (. $ 278) : entweder 2 Perf. 
إن َكب زيل ذَقبت مَعَه‎ od. 2 Juss. ir): : إن يَلْحب فو َدْعَب‎ 
أنا معد‎ , od. Juss. u. Perf. : يُذْعَب ذفبت‎ ah od. Perf. u. Juss. od. 

OL LI ن‎ 3 wenn 2 geht .هه‎ (dd ان كان‎ 
13(: أن كان ذهب‎ wenn er gegangen set. Der Nachsats je 
mit مه ف‎ Op (قَاه‎ wenn er .ه‎ Nominalsats ist: > إن‎ 
كوم‎ Zi; im Verbalsats nur, wenn das Ztw. e. Wunsch, Befehl od. 
Verbot ausdrückt; od. wenn مه‎ defekt it, wie زر عسى ليس‎ 04. wenn ihm 
بس ,سوف‎ AB, 5 ما‎ od. لَرن‎ vorangehen; od. wenn das Prät. wirkliche 
Perfektbedeutung behalten soll. Statt ف‎ zuweilen إن‎ od. hat siche da! — 
öl wann, wenn ($ 278) urspr. von der Zeit — لو‎ 5 11) kann den 
Nachsatz mit لَّ‎ fürwahr beginnen lassen. 

8 825. Adversative, restriotive u. exceptivo 8 8456. — 
Adversative Partikeln sind لا‎ (=. B. yes 3 زيل‎ sl); لكن‎ (8. 174) 
u. لا تضرب زيدا بل عمراً : 8.170( بل‎ schlage nicht den Z., sondern 
vielmehr den Amr, ضرب زيدا بل عمر‎ er schlug den Z., — nein, viel- 


م vo.‏ 35 © لس سمس 


mehr den A.; أحسن من ذلك‎ u جَعَلَكُم الله كذْلك‎ fir sind gerund), 
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mache Gott euch ebenso, od. vielmehr noch besser! — Restriotiv Ge 
a it La nur (8 378). — Exceptiv (حروف الاسنثناء)‎ sind الآ‎ Pr 
>, re Ku حاشى‎ aufser ($ 302) ; ebenso gebraucht لا يكورم‎ 
ليس‎ mit :.مددمة‎ Ida; لا يكور [ليس]‎ N زقام‎ (aufser ich od. mich : 


ud, se od. :(ليس أبياى‎ u سيمًا‎ I insbesondere )6 812; لا‎ fehlt 
7 . > - 
suweilen). | 





Praktische Lektionen 


zur Einübung der Sprachformen und der Satz- 
bildung. 


Wahrmund, arab. Or. 3. 45. 37 








Erste Lektion. 


Verbindung von Hauptwort und Beiwort. — Der 
Artikel ال‎ el. — Nackter Satz. — Ich, du, er. — 
Sehr; zu sehr; genug. 





© مه‎ 
Nr. 1. una) böt ein Haus كبو‎ kebir grofs 


gäul stark‏ 59( (قوى) hyßAn ein Pferd‏ حصان 
Aoch.‏ كلق عالى (عال) ein Garten‏ صفامدط بستارى 


He wm bet All ein hohes Haus 
فوى‎ Care byßan qdul ein starkes Pferd 
بستان‎ bustän kebir ein gro/ser Garten. 
Ein unbestimmtes Geschlechtswort ist nicht vorhanden 
(die alte Spr. hat dafür die Nunation, Gr. 5 12). — Das 
attributive Beiwort steht nach seinem Hauptwort. 


2. cal el-höt das Haus „US! el-bustän der Garten 
ra el-hyßAn das Pferd a, el wälad der Knabe 


Der bestimmte Artikel ist أل‎ al, el der, die, das, für beide 
Geschlechter (ein sächliches Geschlecht existirt nicht) und 
für Einzahl (Zweizahl) u. Mehrzahl gleich. — Hat im Deut- 
schen das Hauptw. den bestimmten Artikel, so erhält diesen 
im Arab. auch das Beiwort. (Bei Vorsetzung des Artikels 
fällt in der alten Spr. das 5 der Nunation weg, 8 17.) 





212 


all البيت‎ el-böt el-ali das hohe Haus 
ن القوى‎ el-hyßAn el-q4ul das starke Pferd 
الكبهر‎ si el-wälad el-kebir der gro/fse Knabe 


. Der Artikel أل‎ vor Sonnenbuchstaben (Gr. 8 24) : 
التاجر‎ et- -tägir der Kaufmann الرجل‎ er-rägol der Mann‘) 


eß-Bälyh der guse‏ الصالع ed-därs die Lektion‏ الدرس 
die Sonne‏ ومدة6-قه الشمس ل en-nä’hr der‏ النهر 
5 .2 
täijih‏ طيب gänt reich‏ غنى 
انهم صالحج sähil leicht‏ سهل 
tAgir gäni ein reicher Kaufmann‏ تاجر Pr‏ 
et-tägir el-ganl der reiche Kaufmann‏ التاجر الغنى 
dars sähil eine leichte Lektion‏ درس سهل 
ed-därs es-sähil die leichte Lektion‏ الدرس السهل 
 wälad täijib ein guier Knabe‏ ولك ab‏ 
el-mälad et-täijib der gute Knabe‏ الولك alt‏ 
rägol Bälyh ein guter Mann‏ رجل zu‏ 


glei! الرجل‎ er-rägol eß-Bälyh der guie Mann. 


4. Folgt das Eigenschaftswort ohne Artikel auf das mit 
dem Artikel versehene Hauptwort, so hat man einen Satz: 


21,9 haus Zuf, Wetter OT ab Vater 
مطر‎ mätar Bogen Bj ah Bruder 
كسلان‎ keslän träge كويس‎ kuwäijis hübsch 
فقير‎ fagir arm تللم ,59( (ردى28)‎ schlecht, 
Je البيت‎ el-bat تلش‎ das Haus ist hoch 
الولك كسلدن‎ el-mälad keslän der Knabe ist träge 
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guo wi el-äb Balyh der Vater ist qui 
الام فقير‎ el-äh fagir der Bruder ist arm 
المطر قوى‎ el-mätar qaul der Regen it dark 
ألهوا ردى‎ el-häna radı das Wetter ist scklagkt: 
5. أن‎ äna, äne ich 


- كته‎ 
أذمت‎ änte, Ente, inte du (Mann) 


3 
فى‎ hüwa, بوط‎ hüwa, hüwe er. 


Ana fagir ich bin arm‏ أنا فقهر 
wit date keslän du bist träge‏ كسلدن 
ab 9 hma täijib er ist gut‏ 
“na rägol fagir ich bin ein armer Mann‏ أنا رجل فقهر 


go مندةك أنئمتك رجل‎ rägol Bälyh du bist ein Draver Mann 
لك كسلا.‎ hüwa wälad kesläin er ist ein Knabe. 
'%) > 


6. هو‎ häwa dient auch als Kopula, selbst wenn das 
Subjekt ein Fürwort ist : 


el-wälad hüwa kesläin der Knabe ist träge‏ ألولن عو كسلان 


er-rAgol ich bin der Mann‏ وعقط Ana‏ أناهو الورجل 
hama ettägir du bist der Kaufmann‏ مده أنمتن هو Dt‏ 
hawa dnte? bist du 7‏ ليو il‏ 
‚UI ,9 hüws äna ich bin’s.‏ 
kefir viel‏ كثير (كثيرا) 0 
stark sehr.‏ 0401 قوى )> “( 
giddaß ernstlich‏ > )>( 
muftd müsslich‏ مفيك kitab Buch‏ كتاب 
«arid dreit‏ عريض Pi na’hr Flufs‏ 
angenehm‏ 12414 لطيف Tag‏ صثز يوم 
Brot UL galt theuer‏ 284 عيش 
Bäcab schwierig‏ صعب tartq Weg‏ طريف 
tawil lang‏ طويل JM habl Strick‏ 


لى hädyr anwesend, berei,‏ -حخاضر fütür Frühstück‏ فطور 
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النهر عريض قوى 
اليوم ليف جذا 


قوى 
العيش غالى كثير قوى 


® Algier: 


أنا جوعان بزاف 
هو عطشان بؤاف 


el-kitäb mufid ketir 


en-n&'hr <arid تسةنو‎ 
el-jöm latif giddas 


et-tariqg Päcab ketir 
g&ul. 
el-c&6 gAls ketir qKul 


SU, بواف‎ bissar 
(قبالة)‎ US gebäle 
ina Züdn bissäf 


hüwa cat6An bissäf 
6nte rAgol m’lih gebäle 


das Buch ist sehr nüls- 
لمن‎ 

der Flufs ist sehr breit 

der (heutige) Tag ist 
sehr angenehm 

der Weg ist ungemein 
beschwerlich 

das Brot ist au/seror- 
dentlich theuer 


sehr 


ich bin sehr hungrig 

er ıst sehr durstig 

du bist ein sehr guter 
Hann. 


8. بالكفاية‎ bi/l-kifäje zur Genüge, ‚genug 
بريادة‎ bi’zijäde (mit einem Zuviel) zu sehr. 


المخبل طويل بالكفايةة 
البييت على بلكفاية 
النهر عريض بزيادة 
الهوا ردى بريادة 


I. Ein hohes Haus. 


el-h&bl tawil bfI-kifäje 
el-b&t Alt bi'l-kifäje 
en-n& hr <arid bi-zijade 
el-häna تقل‎ bi-sijäde 


UVebung 1. 


Das hohe Haus. 


der Strick ist lang genug 
das Haus ist hoch genug 
der Fiufs ist zu breit 

das Wetter ist zu schlecht. 


Das Haus ist 


hoch. — Ein starkes Pferd. Das starke Pferd. Das Pferd 


ist stark. — Der Garten ist grofs. Der grofse Garten. 


Ein 


grofser Garten. — Der gute Knabe. Der Knabe istgut. Ein 
guter Knabe. — Der Kaufmann ist reich. Ein reicher Kauf- 
mann. Der reiche Kaufmann. — Der Begen ist stark. 


Schlechtes Wetter. 
Jübsch. 


Das Brot ist theuer. 


Das Wetter ist schlecht. 
Das theure Brot. 


Das Haus ist 
Der be- 
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schwerliche Weg. Der Weg ist beschwerlich. Das Früh- 
stück ist fertig. 

11. Ich bin unwohl. Du bist träge. Er istarm.: Ich 
bin ein reicher Mann. Du bist ein träger Knabe. Der Knabe 
ist träge. Er ist ein braver Mann. Der brave Mann. Du 
bist der reiche Kaufmann. Bist du der Mann? Ich bin’s. — 
Ein nützliches Buch. Das nützliche Buch. Das Buch ist 
sehr nützlich. Der breite Flufs. Der Flufs ist zu breit. Das 
Brot ist zu theuer. Das Wetter ist sehr angenehm. — Der 
Strick ist zulang. Er ist lang genug. Das Haus ist hoch 
genug. Du bist ein sehr reicher Kaufmann. Er ist ein sehr 
braver Knabe. Ich bin ein zu armer Mann. Er ist sehr un- 
wohl. Du bist sehr krank. 


Zweite Lektion. 
Weibliches Geschlecht. 





9. Die meisten Adjektive bilden das weibl. Geschlecht 
durch Anfügung der Silbe (#-) رو حة‎ 6 )8 184): 


gie رتفم‎ fem. صالخ‎ Balyha 
وطازنة؛ طييا 0 « طازنة؛ طيب‎ (Ag. taijibe) 
Nas sacdd المفلقمةاو‎ n„ سعيلة‎ 060 
مؤزنة عيان‎ unwohl „Kae (هة) ممؤلنى‎ 
مريض‎ marid krank ., 2 مريضةا‎ marida 
كو يس‎ kuwäijis hübsch „ كويسة‎ kuwäijise (äg. k'waijise) 
(de) عالى‎ «All hoch „ عاليةة‎ «Alije (Ag. Altje) 
(5 تمقو قوى‎ werk ا,‎ Kay qautjje. 


10. Die auf (#-) $= a, e auslautenden Hauptwörter 
sind weiblich (Gr. 8 189 ( : 
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ل 
Vater‏ قتلةم Al,‏ 


cam (väterl. ) Oheim‏ ع 
hal (mütterl. Oheim) Vetter‏ > 


Nachbar‏ عوج جار 


2 Kid medine Stadt 


4 

u, wälide Mutter 

Rss <&mme Tante 

häle Base‏ خالة 

güre Nachbarin‏ جارة 

hAra Quartier, Stra/se.‏ حارة 


Andere weibliche (Gr. 8 182c) : 


3 


| umm Mutter 


wis bint Tochter, Mädchen 


© 03% 
wm>| كنات‎ Schwester 


Ru jad Hand (Ag. jadd) 


cain Auge‏ عين با rigl‏ رجل 
oB so‏ 
myfr Aegypten‏ مصير ard Erde, Land‏ أرض 
Sonne‏ 66138 نمس rih Wind‏ روح 
Bähra Wane.‏ عتتراء Wis dänja Welt‏ 
rägol sadd ein glücklicher Mann‏ رجل سعيد 
By wrig  bint sacide ein glückliches Mädchen‏ 
2„ 
el-imm es-sacide die glückliche Mutter‏ الام السعيدة 
el-äht sacdide die Schwester ist glück-‏ الاختس سعيدة 
lich‏ 
hal Fiat ein reicher Vetter‏ خال غنى 
SD el-hale zantjje die Base ist reich‏ غنية 
e-wälad el-keslän der träge Knabe‏ الولن الكسلان 
el-bint kesläne das Mädchen ist träge.‏ البننت KAmS‏ 


11. (cl) أثتى‎ Anti, Entt, fntt du (Frau) 


hija, hija, 6‏ هى 
6nte marid‏ 


6nti <aijäne 


sie (auch Kopula, Nr. 6). 
du bit krank 

dus (£) bist unwohl 
der Oheim ist unwohl 


el--dmm häwa caijän 
el-cämme hije marida 


die Tante ist krank. 
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12. (JS) كان‎ kan er war 
(5) كانيت‎ känet sie war 
كنت)‎ ) „iS kunt du Mann warst 
(if ) كنتى‎ künti du Frau warst 
(er ) كنءك‎ kunt ich war. 

Nach كان‎ steht in der Schriftepr. das Prädikat im Accu- 
sativ (Gr. 8 305): 

pe" كارن‎ Tg. kan fagir er war arm 


sie war glücklich‏ 88106 أمسشط , كانتت سعيدة 
kunt gäni ich war reich.‏ , كنت We‏ 
satt‏ سقعطوة شبعان )184 $( farhän froh‏ فرحا 
gadbän sornig („105 bardan frierend‏ غضبان 
kalt.‏ مقط tacbAn müde oh‏ تعبان 
ich war sehr froh‏ عتؤعط künt farhän‏ عسة اذا كنرك فرحان كثير 
künt Zadbän zid- du warst sehr sornig‏ دك if wit‏ غضيان 
A> def‏ 
Fr 6ntt känti bardäne du (Frau) frorest‏ كنتى بردانة 
tacbän gdul er war sehr müde‏ صقط häwa‏ 39 نََ تعبان ws»‏ 
l-wälad kan gücAn ke- der Knabe war au/ser-‏ الولك كان جوعان 
ordentlich hungrig‏ تحسذو fir‏ كثير قوى 
hije känet catsäne sie war durstig‏ لل is‏ عطشانة 
2 
m wm elüht känet Sabine die Schwester war satt.‏ شيعانخ 
el-jöm') heute‏ أليوم .13 
el-bäryha (‏ البارحة 
el-baryh gestern‏ البارس vlg.‏ 





kg. — ul embäryh 


1) Aocusativ auf die Frage wann ? ($ 297). 
’) eigen. البارحة‎ LAUF die (aufkörende) gestrige Nacht. 


Wahrmund, areb. Gr. 8. Aufl. 
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SL Ile Nacht‏ ,181 ليل 
da’imafi immer.‏ ذاثما 


fi in; — vor Waßl fi ($ 27)‏ فى 
im Hause, zu Hause‏ 51-5614 3 ليت 
fil-medine in der Stadt.‏ فى المدينة 


Koo! 6da Zimmer 


iS Kine 81-56: ol-j6m ich war heute su Hause‏ البيت الهوم 

el-haus bArid el-jöm das Wetter ist heute kalt‏ _ الهوا بارن الهوم 
kin mätar el-bäryha gestern war Begen‏ كارن مط البح 

Kr ve $ مقط كان‎ fil-16l mätar in der Nacht war Regen 


Kl فى‎ sl هو‎ 


känet dA’imafi ه8'1-00‎ 


häwa enteo fill-hagiga 


mer 
bist du’s in Wahrheit? 


14. Die Adjektive für Farben und körperliche 
Fehler (Form ja) haben die weibl. Form Ass (Gr. 8 174; 


184, 3): 
ممسطلة أحمر‎ roth fom. حمراة‎ hamrä 
أخضر‎ ähdar grün : قلح خضراء‎ 
أز زرق‎ derag blau „ زرقاء‎ zärga 
أصفر‎ “Bfar gelb 9 صقراء‎ 8 
أسود‎ dswad schwars ٠. SID gm säuda, 5 
أبيض‎ Shjad wei/e 1 بيضاء‎ bald. böda 
Sa ähdab duckelig .سم‎ lo habe 
أطرش‎ Ktras taub 1 لم طرشاء‎ 
وددة أعرج‎ hinkend, Ihm 5 قوف عرجاء‎ 
اعم‎ &ıma blind 1 سق عمياء‎ 
م‎ > wärd dhmar rothe Rosen 
sä’hre hAmrä eins rothe Blume 
05 I el-bähr el-dsraq der blaue Nü 
البحر الابيضص‎  el-bähr el-ähjad der weijse Nil 





عبن زرك 


Sy! 
رية السوداء‎ Re 
الشجرة 9 خضراء‎ 
الورق ابيض بالكفاية‎ 


العبد كان 
here eh wis‏ 


كأن ولى أعمى 
كانيت war‏ عمهاء 


10 تنلة)» 

»)850 dswad 
el-gärije e8-säudä 
e6-Sägara hije hädra 


el-wäraq äbjad bi’l-ki- 


fäje 


el-cäbd kn Ahdab 
känet gärije härsa 


kan wälad وك‎ 
känet bint <Amja 


15. a &ina, En 0? 
vlg. فين )3 أين)‎ fen 
يا‎ jä ره‎ hel يا ولى‎ jä wälad he Bursche! 
هنا‎ h6nä, h6na, hfna, hinne, henne, Syr. هون‎ 
hön hier; عاقنًا‎ häh6na dakier! 


%- 5156 
) مرو‎ Mann) مرانا‎ märe 
8. Bo , 
) أمرأة‎ imr&’st, imrät 


(iz 


8 
ا العمياء 
u P%‏ 
يا ولح فين SCHEN]‏ 


فى هنا 
UNS‏ يا سيدى 


&n ماده‎ 

hije‏ دة 

fön el-kitäb 

kan fi’d-düläb 

el-gärije es-sduda f&n 
hije 

känet fi’l-Oda el-hädrä 


fön el-imrät el-<Amja 

hije fi'l-genine 

ja wälad, fön el-bun- 
dugijje 

hije höna 

hahöna ja sidı 


| Frau 
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ein blaues Auge 

ein schwarser Sklave 

die schwarze Sklavin 

der Baum ist grün 

das Papier ist wei/s ge- 
nug. 


der Sklave war buckelig 

es war eine siumme 
Sklavın 

es war ein blinder Knabe 

es war ein blindes Mäd- 
chen. 


wo bit du? 

wo ist sieh 

wo ist das Buch? 

es war in der Lade 

wo ist die schwarze 
Sklavin? 

sie war im grünen 
Zimmer 

wo ist die blinde Frau? 

sie ist im Garten 

Bursche, wo ist die 
Fünts? 

sie ist hier 

dahier, wem Herr! 
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UVebung 2. 

I. Eine gute Mutter. Die gute Mutter. Die Mutter 
ist gut. — Das hübsche Mädchen. Ein krankes Mädchen. 
Das Mädchen ist sehr hübsch. — Eine reiche Nachbarin. Die 
reiche Nachbarin. Die Nachbarin ist reich genug. Sie ist 
zu reich. — Die lange Strafse. Die Strafse‘ist zulang. Sie 
ist lang genug. — Das Mädchen ist sehr träge. Sie ist froh. 
O Mädchen, du bist sehr glücklich. — Der blaue Nil. Ein 
blaues Auge. Das Auge ist blau. Der schwarze Sklave. 
Die Sklavin ist schwarz. — Das weifse Papier. Eine weilse 
Sklavin. Das schwarze Mädchen ist taub und stumm. Das 
weilse Mädchen ist hinkend und buckelig. Die blinde Tante. 

II. Ich war sehr erzürnt. Du warst froh. O Mädchen, 
du warst sehr träge. Den Sklaven fror. Die Sklavin war 
sehr hungrig. Ich war sehr durstig. Die Tante war zu müde. 
O Bursche, du warst faul. O Mädchen, du bist sehr erfroren. 
— Gestern war ich zu Hause. Die Mutter war heute im 
Zimmer. Bursche, du warst gestern im Garten. Mädchen, 
du warst immer in der Stadt. In der Nacht war starker 
Regen. — Bursche, wo ist das Buch? Das Buch war gestern 
in der Lade. Es ist hier. Wo ist die weilse Sklavin? Sie 
war im rothen Zimmer. Wo ist die blinde Frau? Sie ist 
heute im grünen Zimmer. — Bursche, wo ist die lange Flinte? 
Sie ist hier. Hier ist sie, mein Herr. 


Dritte Lektion. 
Gesunder Plural. 


16. Der gesunde männliche Plural hat vlg. die 
Endung -يى‎ im (Gr. 8 188) [alt Nom. حون‎ üna, ©. A. „= 
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ina], die den Ton auf sich zieht : صالع‎ Bälyh gut pl. صاحين‎ 
Balyhin guie Männer, الدبغ‎ ed-dabbäg der Gerber, pl. الدباغين‎ 
ed- dabbägin die Gerber. Denselben bilden z. B. die Mittel- 


wörter. 


a) das thätige Mittelwort der Form eb fäal (8 94): 


. © 
nitelich‏ »قم ناذ 
tüchtig‏ عوؤفة شاطر 


mähir geschickt‏ ماهر 
grausam (ijin)‏ قوع جاق 


b) das leidende Mittelw. der F. مفعول‎ 126401 (8 96( : 


ن و 5 


megrüh verwundet‏ كبر 
beschäftigt‏ 04801 مشغول 
mebsüit zufrieden‏ ميسوط 
magbül angenehm‏ مقبول 
c) andere Mittelwörter :‏ 
„dar mucällim Lehrer‏ 
mist Gläubiger‏ مسلم 
mählyß aufrichtig‏ مخلص 
mugidd eifrig‏ مجك 
22512 مطيع 
mufid beiehrend‏ مفيد 


© „8. 
مامور‎ me’mfür Beamter 


YA mesrür erfreus 
مبلول‎ meblül durehnäjst 


Pr mutekähbir stols 
متجاسر‎ mutegäsir keck 
مكتلف‎ muhtälif mannigfaltig 
مجتهد‎ mugtähid feijsig 

3,4 murtäh ruhig 
SL mustähdam dedienstet 


d) die Substantive der F. Jah (Geschäftsnamen 8 188) : 


6 
Bäcker‏ عقططهط خباز 


hbammal Lastträger‏ حمال 


&luo Pabbäg Färber 


haijkt Schneider‏ خَيَاط 

qaßßäb Fleischer‏ قصابي 
saggk Weasserträger‏ سقاء 
Kommerdiener‏ قفد فراش 


e) vlg. auch die Adjektive der F. فعلان‎ fadAn (8 184, 


Nr. 12): 
غلطان‎ galten irrend 
حجلان‎ baglän verlegen 


san Wbellaunig‏ زعلدن 
ua halrdn verwirrt; =. B. :‏ 





0305 
„ss! Entum 5 


6 22 


mucallimin mugiddin 
muslimin ßalyhin 
me’mürin gafijin 
el-mucallimifn el-mähi- 


rin 
el-muslimin 
Bin 


el-me’mürin saclänin 


el-muhly- 


el-haijätin mugtahidin 


nahn meblülin 
&hn& megrühin 
entü mutekabbirin 
entü zaclänin ? 
hum galtänin 


Erg kAnü sie waren 


küntü ihr waret‏ كنتوا (كنتم) 


künnä wir waren.‏ كنا 


kAnü muticdn 

käntü mugiddin 

k4nnä murtähin 

hum kAnü meblülin 

6ntü käntü mesgüln 

&hn& könns hadyrin 

el-hammalin kAnü mug- 
tahidin 


eifrige Lehrer 
gute Gläubige 
grausame Beamte 
die geschickten Lehrer 


die aufrichtiigen Gläu- 
digen 

die Beamten sind übel- 
launig 
Keyaig. 


nahn., nahn vlg. Lt 6hnä, fhna wir‏ كن 
t,xt 6ntü, fntü ihr‏ 


hum ste. 


wir sind durchnäfst 
wir sind verwundet 
ihr seid stols 

seid ihr verdrossen ? 
sie irren. 


sis waren gehorsam 
ihr waret eifrig 

vir waren ruhig 

sie waren durohnä/st 
ür waret beschäftigt 
wir waren anwesend 
die Lastiräger waren 

RKerfeig. 


19. Der gesunde weibliche Plural ($ 189) hat die 
Endung عات)‎ vig.) ات‎ &t, welche den Ton auf sich zieht: 
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صاخ‎ 89178 gute (Frau) pl. صانحات‎ Pälyhät gute (Frauen), 
لممارة‎ el-hära die Stra/se pl. wi, el-härkt die Stra/sen : 


% ., 5.5: -. 

gäre Nachbarin Kal haddame Dienerin‏ جارة 
farrse Stubenmädchen‏ فراشذ muslime Gläubige‏ مسلمخ 
Saitäne Teufelin.‏ شيطانةظ Kohzr mucallime Lehrerin‏ 


Unregelmäßig : 


8 © -. 
أم‎ umm Mutter pl. أمهات‎ ummahät 
50 5 .. 
بنت‎ bint Mädchen „ بات‎ banat 
508 © ..5 
wr>| uht Schwester 8 اخوات‎ ahawät. 
امهات صانحات‎ ummahät Balyhät gute Mütter 
بنات مطيعات‎ bandt muticht gehorsame Mädchen 
الاخوات المخلصات‎ ol-ahawät el-muhlyßkt die aufriehtigen Schae- 
sorn 
wo المعلمات‎  el-mucallimat el-mähi- die geschiokten Lehrer- 
1 rät innen 
مجتهدات‎ ul elhaddamat mugtahi- die Dienerinnen sind 
dat Kafıig. 


20. Schriftspr. من‎ hiünna sie (Frauen), كن‎ künna sie 
waren kommen vlg. nur selten vor : 


hinns Saitändt sie sind Teufelinnen‏ عن شيطانات 
el-bankt känna farräiit die Mädchen waren‏ ألينات كن فراشات 
Kammerjungfern.‏ 


21. Das Beiwort steht in der Regel nur dann im ge- 
sunden weibl. Plural, wenn sein Hauptwort e. weibl. Person 
(vernünftiges weibl. Wesen) bezeichnet; sonst steht es im 
weibl. Geschlecht der Einzahl: 


hära Stra/se Kos! Oda Zimmer‏ ححصارة 
Uhr Kl nebäte Pflanze.‏ هشه ساعذة 
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Merke: 
مام‎ bammäm Bad') pl. حمامات‎ bammänät 
نهار‎ nehär Tag „ نهارات‎ nehärät 
حيوان‎ halwän Thier n < ححيوأانات‎ haiwänät 
بلغرطويلات)‎ „burle härät tawile (tawilät) lange Stra/sen 
أوضات كبيرة‎ At”) kebire grofse Zimmer 
I الساعات‎ es-sächt el-Zälije die theuren Uhren 
المليوانات مختلفة‎ el-paimändt muhtslite die Thiere sind mannig- 
faltig 
نهارات قصيرة‎ nehärät qaßira kurse Tage 


Kb ll el-hammämät näfya die Bäder sind nützlich 
Fe) pe كانيك‎ enge el-härät känet meblüle die Strafsen waren naje. 


22. هم‎ hum (f. RR hänna) dienen auch als Kopula 
(Nr. 6); bei weibl. Sachnamen im Plur. وزئط فى‎ : 


eibaddamin hum mes- die Diener sind be‏ الخدامين © مشغولين 
schäftigt‏ مثلاع 


el-banst hänna muticht die Mädchen sind ge-‏ البنات عى مطيعات) 
horsam)‏ 
en-nebätät hije mebläle die Pflansen sind be-‏ النياتات © مبلولة 


netist 
x النهارات ك0 طو‎ en-nehärdt hije tawile die Tage sind lang. 


23. Ganz vulgär steht auch nach weibl. Pluralen das 
Adjekt. im gesunden männl. Plural : 


 banat Balyhin guse Mädchen‏ بئات صاحين 
Sdät kumijisin hübsche Zimmer‏ أوضات كويسين 


SLR el-hammanst nafydin die Bäder sind nützlich‏ نافعين 


en-nehärät hije gäßirin die Tage sind abneh-‏ النهارات 2 قاصرين 
mend‏ 


9 5 
1 Au> Taube. — ”( auch pl. لهه”3 أوض‎ 
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Uebung 3. 


I. Die Beamten sind fleifsig. Aufrichtige Gläubig 
Der geschickte Lehrer. Die Lehrer sind eifrig. Der Schne 
der ist fleifsig. Die fleilsigen Schneider. — Ich bin müd 
Wir sind müde. Sie ist beschämt. Ihr seid durchnäfßst. 8 
sind übellaunig. Seid ihr beschäftigt? — Die Beamten ware 
zornig. Die Träger waren müde. Die Diener waren © 
froren. Wir waren ruhig. Ihr waret im Irrthum. S 
waren stolz. Ihr waret keck. — Die gute Schwester. Gu 
Schwestern. Die Dienerinnen sind beschäftigt. Die Kamme 
jungfern waren fleilsig. Die Tanten waren abwesend. — D 
Zimmer sind hüsch. Die Tage sind kurz. Theure معطلا‎ 
Die Uhren waren theuer. Die Zimmer sind blau. D 
Pflanzen sind grün. 


I. Im Winter‘) sind die Tage sehr kurz. — Wo sin 
die Dienerinnen? Sie waren im weilsen Zimmer. — D 
Nachbarin ist eine sehr brave Frau. Die Dienerinnen ein 
heute sehr hungrig; sie waren sehr fleisig im (arte: 
Gestern waren sie durchnäfst und erfroren. — Auf’) dı 
Erde*) (gibt es) mannigfaltige Pflanzen. In der Stadt (gil 
es) lange Strafeen. Im nahen‘) Dorfe’) (gibt es) Bäcke 
und®) Fleischer. In der nahen Stadt (gibt es) geschick! 
Lehrerinnen. 


') شناء‎ sta, site. — ” I fi. — °) أرض‎ ard. — *) قريب‎ garib. - 
*( Ra gärje. — 5 و‎ wa, we. 


Wahrmund, arsb. Gr. 8. Aufl. 59 





Vierte Lektion. 


Gebrochener Plural. Collectiva und Einheitsnamen. 
Collectivplural. 





24. Die häufigsten Formen des durch inneren Laut- 
wandel (und äulsere Anfügung) gebildeten, sogenannten ge- 
brochenen Plurals ($ 187. 190) von dreiconsonan- 


Dual. 


tigen Hauptwörtern und Beiwörtern sind: 


a) Sa 41:41 (Gr. 8.185, 5): 


kelb Hund pl.‏ كلب 
gebel Berg n‏ > 
rägol Mann „‏ رجل 
Jaub, töb Kleid n‏ ثوب 
ih £ Wind 1‏ رد 
„ID dür Gehöfte n‏ 
tell Zügel‏ كل 
kebir groje 1‏ كبجهر 
tawil lang n‏ طويل 
fuctl (Gr. S. 125, 6):‏ فعولٌ b)‏ 
AS qalb Hers pl.‏ 
melik König 8‏ مليبي 
böt Haus 0‏ ببعك 


AP sähid Zeuge „ 
حدق‎ haqq Recht 9 


kilab‏ كلاب 
gibal‏ جبال 
rigäl‏ رجال 
طؤزكر كياب 
جدزة: رياح 
dijär‏ ديار 
نول INS‏ 
vig. kubär‏ ,نوطئط كبا 


tywäl.‏ طوال 


quläb‏ قلوب 
«Sr mulük‏ 
bujüt‏ بجوت 
181 شهود 


huglg.‏ حقوف 


c) je fücul und فعل‎ 1521 (Gr. 8. 124 f, 8 u. 3): 


LS kitäb Buch pl. 
ib tariq Weg n 
Kids medine Stadt n 
Au! üsad Löwe n 
ge) dhmar roth 5 


kötub‏ كتب 
tärng‏ طرق 
müdun‏ مدن 
Ju) usd‏ 





| d) Ka fücal und Ja fical (Gr. 8. 124, 1. 125, 4): 
| علبظ‎ ilbe Schachtel pl. fe طولق‎ 
صورة‎ Büra Bild MM صور‎ Püwar 
! Lo! 6da Zimmer n أوض‎ 2" 0 
Ku 5646 Sack | خيش‎ hijas 
فرقخ‎ firga Abthellung „ فرقف‎ 4 
Aoas وصثنو‎ Werth n .موزلو كيم‎ 


١ 6) Jun; fuccal und äsb f&cale (Gr. S. 125, 8 u. 9): 


tuggär‏ تجار tägir Kaufmann pl.‏ تاجر 

1ddame‏ خدمخ hädim Diener n  plA> huddim u.‏ خادم 
talib Student ,  بالط tulläb u. Kulb tälabe‏ طالب 
u. Älss cämale.‏ لقسدست عمال , (<Amil Arbeiter‏ عامل 


© Wil afcal (Gr. 8. 126, 14): 


jr na'hr ل‎ pl. انهار‎ anhär 
ولى‎ wälad Knabe n Ode auläd 
شجرة‎ bägara Baum | EAU esgr 
رصنو[ لون‎ 165 Farbe „  نآولا‎ alwan 
5 rüh Geist 9 أ و‎ arwäh 
x mal Besitz n أمسواأل‎ amwäl 
حال‎ hal Zustand n  لاوحأ‎ ahmwäl 
شر يف‎ 60111 vornehm أشراف ,م‎ esraf 


عه أشرار ‏ 5 schlecht‏ جتوة شر 


„Ja ficlan und „Is facl&n (Gr. 8. 197, 18 u. 19)‏ (ع 


IL guläm Bursche pl. غلمان‎ zylman 
ذ‎ nar Feuer م‎ Is niran 
-حوش‎ h66 Hof ” حيشان‎ hif@n 
حايط‎ häjyt Wand 9 حيطان‎ hitän 
ذباب‎ dubab Fliege "63 dihben 
A beled Stadı » gas buldan 
فارس‎ füris Reiter ,  ناسرف مقعم‎ 
ططفة شاب‎ Tuning 5  نابش معفططة‎ 
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h) فعَلا‎ 28 (Gr. 8. 127, 20): 
أمهر‎ emir Fürst pl. أمراء‎ Gmara 
نفقهر‎ fagir arm 8 مو ذقراء‎ 
ls dayl verständig „ عقلاء‎ 6 
له .مه‎ 
i) أفعلا:‎ afıilä’ (Gr. 8. 127, 21): 


م أصحقاء Badig aufrichtig pl.‏ صديف 
agribä‏ أقرباء „ qarib nahe, verwand‏ قريب 


5م أغنياء ‏ , gäul reich‏ غنى 
habib Freund ,  ءابحاأ ahfbba.‏ حبيب 


k) أفعلة‎ 24116 (Gr. 8. 127, 15): 
حصان‎ hyßän Pferd pl. Küa>! ahßyne 


aqmise‏ أقمشةظة qumä6 Zeug ٠,‏ قماش 
argife.‏ أرغفة 9 ragif Sommel‏ رغيف 


25. Die häufigsten Formen des gebrochenen Plurals 
von Vierconsonantigen sind: 
1) lab 6824111 und مَعَاعلٌ‎ mefäcil (Gr. 8. 129, 1): 

hanlgir‏ خناجر .ام hangar Dolch‏ خنجر 
aünßul Konsul n  لصانق ganspyl‏ قنصل 
kawäkib‏ كواكب , käukab Stern‏ كوكب 
märkeb Schiff uf 1,4 meräkib‏ مر كب 
EM midfac Kanone n‏ 


m) Jess 4825141, فواعيل‎ fawäcdl und مقاعيلٌ‎ 0 
(Gr. 8. 129, 2): 
سلطان‎ sultan Herrscher pl. سلاطين‎ salatin 
Sedo Bandüg Koffer „m صناديف‎ Banadiq 
قتنديل‎ gandil Leuchter „ LS ganadil 


| سكاكين‎ sekäkin 
| 2 قوأنين‎ gawänin 
AKA mektüb Brisf n مكائيب‎ mekätib 


mefätih.‏ مفانيح 





I) 0. >  -. و‎ -B . 
n) Miss faca’il, فواعل‎ fawäcil (dreicons.) u. أفاعل‎ 51821 
(Gr. 127, 16 u. 17 u. 129, 1): 


Kini> genine Garten pl. د قموع جنائن‎ 
> hizäne Schate n خرائن‎ h hazd'in 
صناعة‎ Bynäca Kunst n io Band’y« 
يه جوز‎ Alte „ pr age is 
جامع‎ gämy: Moschee n جوأ‎ gawämy« 
خادمة‎ hädime Dienerin , 2 خوادم‎ hawädim 
| 5,>L bähire Dampfer , بوآخر‎ bawähir 
كبر‎ ١ عوططة‎ gröfser 8 كابر‎ akäbir 
| CH] ärnab Hase ,  بئارأ‎ aränib. 
فعاللة )0 ط:‎ fa«alile (Gr. S. 130, 3): 
صيرفي‎ Bairdfi Wechsler pl. صيارقة‎ Bajärife 
صيدة نى‎ BaidalAni Apotheker n صيادل:‎ 0 
مغوبى‎ magrebt Nordafrikanr „  ةبراغم‎ magäribe 
ars qüißar Kaiser n قياصرة‎ qejaßyra 
أسقف‎ üsquf Bischof n Kal! asägife. 


26. Was die Uebereinstimmung des Adjectivs mit sei- 
nem Hauptwort betrifft, 80 steht nach dem gebrochenen 
Plural das Hauptw., wenn derselbe nicht vernünftige Wesen 
bezeichnet, in der Regel das fem. sing. (seltener das fem, 
des gesunden plur.) des Adj.; bezeichnet derselbe aber ver- 
nünftige Wesen, so steht das Adj. meist im gesunden (je nach 
dem Geschlecht des Hauptw. männl. od. weibl.) od. im ge- 
brochenen Plur., seltener im fem. sing. (vgl. Gr. 5 182). — 

Vulgär kann in allen diesen Fällen der gesunde männl. od. 
der gebroch. Plur. des Adj. stehen. 


Beispiele zu a. 


el-kelb häris der Hund ist wachsam‏ الكلب حارس 
el-kiläb härise die Hunde sind wach-‏ الكلاب حارسة | 
sam‏ ! 


Je جبل‎ gebel «Alt ein hoher Berg 
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JUL‏ العالية 
u‏ العاليين vig.‏ 
الثوب هو Zu‏ 


Bun 2 الثياب‎ 


شديدة 


رجال صاحير. 
الوجال م كبار 


الانهار عم يضاة (عواض) 


الاولاد نحم كسلانين 
er‏ عالية (عاليات) 
الوان KL‏ 

كاذمت الاحوال ساكنخظ 


رجال اشراف 


الأمراء اغنياء 


el-gibAl el-«Alije 

el-gibäl el-«älijin 

ef-fäub (ef-töb) büwa 
wäsyh 

ef-jijäb hije wäsyha 


rih (feım.) Sedide 
känet er-rijäh Sedide 
rigäl Balyhin 
er-rigäl hum kibär 


Beispiele zu b—f. 


qulüb 0516 

el-bujüt el-«Alije 

el-kütub mufide 

el-kätub mufidin 

mödun kibäAr (kebire) 

Bäwar k’waijise 

85550 hAmrä 

nugüm (sg. negm) t&- 
Iycat 

tuggAr Zanijin (agnija) 

tulläb mugiddin 

el-cAmale känti mugta- 
hidin 

el- anhäAr 
yrad) 

el-auläd hum keslänin 

asgAr (Alije (od. <Alijat) 

alwAn muhtälife 

känet el-ahwäl säkine 


carida (od. 


rigal م‎ 


Beispiele zu g—k. 


el-dmarä agnija 
n&hn (قصطة)‎ fügarä 


die hohen Berge 
das Rleid ist schuizig 


die Kleider sind 
schmutzig 

ein heftiger Wind 

die Winde waren heftig 

brave Männer 

die Männer sind grojs. 


starke Herzen 

die hohen Häuser 

die Bücher sind lehr- 
reich 

gro/se Städte 

hübsche Bilder 

rothe Zimmer 

aufgehende Gestirne 


reiche Kaufleute 

eifrige Studenten 

die Arbeiter waren 
Keifeig 


die Knaben sind träge 


die Fürsten sind reich 


wir sınd arm 





القياصرة الاولمن 


27. Collectiva und Einheitsnamen. 


entu sücadä 
el-gylman mutegäsirin 
el-hißAn wäsyca 

hitAn baida 

buldAn kebire (kibAr) 


el-ahibba aßdigä 


ahßyne gauijje 
aqmise muhtälife 


Beispiele zu 1-0. 


handgir mesnfne 
el-ganäßyl el-egnebijje 

(el-egnebijjin) 
el-kawäkib el-munire 
salätin gäfijin 


Banädiq mal’Ane 
el-mekätib el-wäAride 
el-mefätih min hadid 


gen&'in musähbire 
Band’y« nAfyca 
gawämy« wäsyca 
bähire mähire pl. 
bawähir mawähir 
häwa min el-akäbir 


el-asäqife el-mesihijje 
el-qajäßyra el-auwalin 
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ihr seid glücklich 

die Bursche sind keck 
die Höfe sind geräumig 
weifse Wände 

grofse Städte 


die Freunde sind auf- 
richtig 

starke Pferde 

verschiedene Stoffe. 


spitse 6 
die fremde Konsuln 


die leuchtenden Sterne 

harte Herrscher 

volle Koffer 

die einlaufenden Briefe 

die Schlüssel sind von 
Eisen 

blühende Gärten 

nütisliche Künste 

geräumige Moscheen 

meerdurchrauschende 
Dampfer 

er ist von den Grofsen 


die christlichen Bischöfe 
die alten (ersten) Kaiser. 


Von 


Sammel-, Gattungs- und Stoffasmen werden durch Anfügung 
der Endung 3 Einheitsnamen, 0. h. Bezeichnungen für Ein 
Individuum od. Ein Stück gebildet : تمل‎ naml Ameise als 
Gattung, We nämle eine Ameise, ai äsgar Bäume, Baum. 
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als Gattung, was Sägara ein Baum (pl. a aögär mehrere 
einzelne Bäume) ; ورف‎ wäraq Baumblätter, Papier, ورقة‎ 8 
ein Blatt, 6. Stück Papier (pl. أوراق‎ auräq mehrere Blätter); 
حديد‎ hadid Eisen, حديدة‎ hadide ein Stück Eisen (aber بقر‎ 
bägar Rinder, Rind, 3.5 bäqara Kur). (Diese Collectiva 
sind meist männl., können aber auch weibl. behandelt werden; 
Collectiva, die kein Einheitswort bilden, wie > hail, he] 
Rosse [pl. خيول‎ hujül mehrere Rosse] sind nur weibl. Das 
Einheitswort auf 5- ist weibl. Vgl. Gr. 8 175. 182. 219.) 


Beispiele. 
الذباب الرفيع‎  ed-duhäh “ممه‎ die Gattung winsiger 
Fliegen 
رفيعخ‎ ud dubäbe refica eine winsige Fliege 
رفيعة‎ „3  dibban هه‎ winsige Fliegen 
الشججر المثمر‎ e6-sägar el-mfymir Obstbäume (Gattung) 
شجرلنا مثمرة‎ Sägara mufimire ein Obstbaum 
اشجار مثمرة‎ aßgAr mu/mire mehrere Obstbäume 
6م01 الجوز الهندى‎ el-hindt die Kokosmufs 
9 جوزةا‎ göze hindijje eine Kokomu/s 
اجوار عندية‎ egwäz hindijje Kokosnüsse 
جوزةا خضراء‎ göze hädrä eins grüne Nufs 
&lwo) > häil aßile edle Pferde (Gattung) 
mol خيول‎ bujül aßile mehrere edle Pferde. 


28. Einheitsworte werden zuweilen auch durch die 
adjektivische Endung s (ijj) I, fem. ur tjje (Nisbe, Gr. 
ع‎ 178 ©( gebildet : الْعَرَبُ‎ el-drab die Araber, „> drabt 
arabisch, eın Araber; 8 turk Türken, كر كى‎ tärkf türkisch, 
e. Türke pl. اتراك‎ eträk; عسكر‎ (äskar Heer, Armee, Ai> gund 
Truppe : عسكرى‎ (askärT militärisch, e. Soldat جندى)‎ gündi 
e. Soldat) pl. Sims casäkir Soldaten : المصرى‎ Small el-äskar 
el-mfPri die ägyptische Armes, مصرى‎ (sims (askäri 71 
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e. äg. Soldat, العساكر المصرية‎ el-asskir el-myPrijje die و‎ 
Soldaten. 


29. Den sogen. Collectiv-Plural aufs- (Gr. 8 136) 
bilden besonders substantivisch gebrauchte Wörter auf or 


(8 178) : نمساوى‎ nimsäul Deutscher"), Oesterreicher, pl. مسوية‎ 


nimsäuijje; 
وجى‎ Tas surügi Sattler pl. Kara surügijje 
8 5 bähri Seemann n x MR bahrijje 
(,) (5 yo mukäri Zselvermiether „ مكارية‎ mukärije 


gawwäse (sin).‏ فواسة و gawwäs Polizeisoldat‏ قواس 
Einige unregelmäfsige Plurale (Gr.‏ .30 
S. 132 f.) :‏ 


ah Bruder pl. 8,1 Yhwe‏ أخ 
nis‏ تلن „ ul insan Mensch‏ 
niswän.‏ نسوأن nish', nise od.‏ نساء imrät Frau n‏ أمرأة 


Merke vig.: ناس كثير‎ 288 ketir u. ناس كثيرين‎ ns ketirin 
viele Menschen ; („IA pl.) ققد ناس ملم‎ m’lih (u. m’läh) drave 
Leute. 

31. Den Dual od. die Zweizahl (den die Vulgärspr. 


meist nur noch bei paarigen Dingen, wie zwei Augen, zwei 
Hände etc. anwendet) bilden Hauptw. u. Adj. durch die be- 


tonte Endung رت أن)‎ Gen. Acc. Ares vlg.) (572 &n (Gr. 5 197 ff.): 


Ay jad, jed, jadd Hand Dual بدين‎ jaden 
عجن‎ «ain, En Auge n عينين‎ <ainen 
ولى‎ wälad Knabe n (X waladen 

fütatön‏ فوطتين füta Handsuch Dual‏ قوطة 
dabbeten.‏ دابتين 1 Kl däbbe Zeitthier‏ 





!) besonders Oesterreicher (slav. nemes) ; deutsch jetzt meist alt 
&lemAni od. جرماقى‎ german. 


Wahrmand, arab. Gr. 3. Auf. 20 





(a 
فوط نظاف (نظيفة)‎ 
دابتين نشيطنين‎ 

(DIES) 
الدواب نشيطة‎ 

(DU) 


fütatön nasifetön (pl. 
nisAf) 
fäwat ni2Af (nazife) 


däbbetön nesitatän (ni- 
sat) 


ed-dawäbb nesita (ni- 
sat) 
el-bötön el-kibAr 


zwei reine Handtücher 


reine Handtücher pl. 
wei muntere Reitthiere 


die Reitthiere sind mun- 
ter pl. 
die beiden gro/fsen Häu- 


ser. 


* Für den Dual steht vlg. meist das Zahlwort („ut f. 


„ut, vlg.) اكنين‎ itaen, etnEn f. أثنتين‎ etneten zwei mit folg. 
أثنين جار غنيين : .ام‎ einen tuggär Zanijjin zwei reiche Kaufleute. 


Uebung 4. 


Der Tag ist im Winter kurz. 
Sommer') sehr lang. Der Stern ist ein leuchtender”) Kör- 
per®). Die Sterne sind leuchtende Körper am Himmel *). 
Die Sterne‘) gehen auf (sind aufgehend) *). — Wo sind die 
Brüder? Sie sind im grünen Saale’). Wo sind die Die- 
nerinnen‘)? Sie sind in den Gärten. — Die Nachbarn’) 
sind sehr tüchtige'”) Männer. Die Nachbarinnen waren gute 
Frauen. Die Nachbarn waren brave'') Leute (Menschen). 
— Die Kaufleute waren reich; jetzt'”) sind sie arm. Die 
Fürsten waren arm; jetzt sind sie sehr reich. Sie sind vor- 
Sie sind von den Grofsen. — Die Säle sind 
Die Höfe sind ge- 


n, 


Die Tage sind im 


nehme Männer. 


sehr hübsch. Die Stralsen sind zu breit. 


) نى انى 9 — 866 صيف‎ nüräni. - ”( جسم‎ gism pl. egsäm. — 
4 ل‎ 3 4 7. _le 
) سماء‎ säma. — °) كم‎ negm pl. nugüm. — ®) tälyc.  ” Kelö 
q&ca. — °) خادمم‎ hädime pl. bawädim. — °) جار‎ gär pl. girän. — 


”0 شاطر‎ sätyr. — "') مليج‎ m'lih pl. ملاس‎ map. — '*( ألآن‎ el-an. 


te en 
© 
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räumig genug. — Die Winde waren zu heftig. Die Zeuge") 
sind sehr stark; sie sind roth und (wa) blau. — Die Deutschen 
sind brave Leute. Die Seeleute sind sehr tüchtig. Die Po- 
lizeisoldaten sind hart. — In der nahen Stadt (gibt es) viel 
Eselvermiether. In den grofsen Städten (gibt es) viel Poli- 
zeisoldaten. 


Fünfte Lektion. 


Verneinende und fragende Sätze. — Aorist von كان‎ 
sein. 





32. Die Verneinung geschieht zumeist durch vor- 
gesetztes ما‎ mä nfekt (s. Gr. 8 273); 5. 8. : 
ما انا برودان‎ m& äna bardan mich friert nicht 
ما انث ميسوط‎ mE ente mebsät du bist nicht zufrieden 
أنا ما كننت هناك‎ Ana mE künt honäk ich war nicht dort. 
33. Das Adjektiv und das Hilfszeitwort وكارن‎ 
wenn sie verneint werden, erhalten in der Vulgärspr. meist 


noch das tonlose Wörtchen شى‎ 88, 41 (für شي‎ Sache, Gr. 
8 85), od. noch mehr verkürzt ش‎ $, angefügt, wobei die 
persönl. Fürwörter folgende Gestalt annehmen ($ 249): 

mä hüs, muß er ist nicht قبس‎ käns er war nicht 

m& his sie ist nicht m& känet6 sie war nicht 


entäs, mantä6 du (m.) bist nicht m& künts du (m.) warst nicht‏ قم 
kuntis du (f.) warst nicht‏ قر mä entis, mantis du (f.) dist nicht‏ 


mä anis, mäni$ ich bin nicht m& künts ich war nicht 
mä häms, m& humä% sie sind nicht mä k&nüß sie waren nicht 
mä ent, mantü6 ihr seid nicht mä kuntüß ihr waret nicht 


mä ehnä$, mahnä6 wir sind nicht mä kunnd4 wir waren nicht. 





') قماش‎ qumä4 pl. أقمشة‎ aqmiße. 
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Beispiele. 
كس‎ anis tacbAn 
ma entä6 mugtähid 
en-nä’hr قم‎ hüs 4 
el-gasäze m& hif kebire 


mä entüß mebsütin 
قم‎ käns hön& 
m& känets fil-höme 


künts 51-8‏ قد 

biot, m& kuntis 8'1-‏ دل 
mekteb‏ 

mä kunnAs hondk 

ja gylman (sg. guläm) 
mä kuntüi4 58-4 

el-auläd mä kanüs fi'l- 
mekteb 


ich bin nicht müde 

du bist nicht flei/sig 

der Flufs ist nicht 4 

die Flasche ist nicht 
grofe 

ihr seid nicht zufrieden 

er war nicht hier 

sie war nicht im Zeit 


du warst nicht im Saale 

o Mädchen, du warst 
nicht in der Schule 

wir waren nicht dort 

0 Bursche, ihr wart nicht 
auf dem Markte 

die Kinder waren nicht 
in der Schule 


In der besseren Sprache geschieht die Verneinung 


Plur. ليسوأ‎ 5 
n„ Id غم‎ 


Uns läsna 


das ist nicht hübsch 

hier ist Nichts geordnet 

die Limonade ist nicht 
süfe 

du Bist kein Musiım 

mich friert nicht sehr 


34. 
auch durch ليس‎ lais, 168 es (war) ist nicht (Gr. 5 157); vlg. : 
Sing. 8. m. ليس‎ lais 
ومو‎ 2 f. ليستك‎ 12566 
2. لسيت ,لستى‎ last, f. Idsti 
لست .1 و‎ last 
Beispiele. 
(mir) ليس منلسب‎ Iais mundsib 
هنا منظوم‎ ON لبس‎ lais 66 höna manzüm 
rad bla! el-limönäta läiset hol- 
„> we‘) 
لست مسلم‎ ws) Ente :هذا‎ müslim 
أنا لسنت بردان كتهر‎ Ana läst bardan ketir 


14:35 hamir”), bal’) es sind keine Esel, son- 


gimäl 


dern Kameele. 


Man hulw, holu süfs. — 2 pl. v. حمار‎ hymär. — °) (nein, son- 
dern) vielmehr, Gr. 8 273). 
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35. Fragen werden gebildet durch die vorgesetzten 
Fragepartikeln فل‎ hal, hel, seltener | a ob? 


hal dnte gücan bist du hungrig?‏ هل انت جوعان 
hal hüwa tachän ist er müde?‏ هل تعبان 
el- sind wir auf dem rech-‏ وثعهغ-؛'8 hal mähn‏ هل كن $ الطر يف 
gawim ten Weg?‏ القويم 
hAdyr war er anwesend?‏ صؤط hal‏ قل كارن حاضو 
ist er gelehrt?‏ سئتلة a-hüwa‏ !9 عالم 
st a-känt honäk warst du dort?‏ هناك 
a-ma künt macsfr war ich nicht zu ent-‏ أما weni)‏ معذور 
schuldigen?‏ 1 
küntü mubössirin wart ihr nicht ver‏ ومع أما كنتوأ pen‏ 
schwenderisch ?‏ 
ana kant meblälin waren sie nicht durch-‏ أما كانوا ميلولمن 
näfat?‏ 
a-m& künet e/-fijäb waren die Kleider nicht‏ أما كائنن الثبياب 
meblüle durchnäfst ?‏ ميلولخة 


86. Die Vulgärspr. bildet Fragen, indem sie ى‎ 
di od. ش‎ 8 an das in Frage gestellte Adjektiv od. كأن‎ anfügt : 


& 66, 


catsäns ist er durstig?‏ عطشاندش 
hAdyr war er anwesend?‏ قصقطا كانش حاضر 
knets caijäne war sis unwohl?‏ “انئش عيانة 
warst du auf dem‏ 55-4 قاماط كنقش فى السوق 
Markte?‏ 
kuntüs f’l-mekteb wart ihr in der Schule?‏ كنتوش فى المكتب 


87. Die Frage kann jedoch auch durch den blosen 
Frageton gebildet werden, od. auch durch Vorsetzung des 
Wörtchens Pr das heifst (heifst das?) : شبعل‎ Sabcan ? (bist 
du od. ist er) satt? ما هوش هنا‎ mä hüs höna? ist er nicht hier? 
قد تدصذل يعنى ما أحناش مجتهدين‎ ehnds mugtahidtn? sind wir 
nicht fleifsig ? 
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38. فيد‎ fih es ist vorhanden, es gibt 
فيه شى (فهش)‎ fl4 )ث1‎ vorhanden? gibt es? 
ما فيش‎ mä fld es gibt nicht. 
نعم (أيواه) يا سيدى‎ nkam (Kiwä) قز‎ 5181 ja mein Herr! 
با سبيدى‎ 8 1& (5 5103 nein mein Herr! 
Beispiele. 


Kaya فيه‎ SP honkk fih möje (moije)') dort giöt's Wasser 


( > مقلم 6 فهيش فلوس‎ ” [habs *)] ist Geld (Brot) da! 
نعمم يا سيجدىن‎ ndcam ja sidi, fih fulüs ja, mein Herr, es ist 


(>) فلوس‎ (hub) Geld (Brot) da. 
Ur يا سيدى م‎ 95 1 ja 8103, ma 6 وق‎ 3 nein, mein Herr, es ist 
عورش‎ kein Brot da 
كا فيه نبيل‎ kan fih nebid es war Wein da 
ها كانش فيه مويخ‎ m& käns fih möje es war kein Wasser da 
السراج‎ $ a; a le mE fih zöt f’s-siräg es ist kein Oel auf der 
Lampe. 


39. Wer? heilfst من‎ man, men vlg. عين‎ min: wu! من‎ 
men Ente wer bist du? >}! مين هو‎ min hfiwa er-rägol wer ist 
der Mann? ud I مين‎ min hfje es-sftt wer ist die Dame? 

40. Was für ein? heilst أ‎ 6jj, Ejj, 6 (Gr. 8264): أى رَجَلٍ‎ 
6 rügol was für ein Mann? كتاب أى‎ kitab 6 (üg. auch AS أينا‎ 

0. كم‎ 
na kit&b) was für ein Buch? أيش .00 أى نى )!5( نىة)‎ 66 was 
für eine Sache? was? أيش هذا‎ 68 häsä was ist das? ايش من‎ 
عذا‎ „„b 66 min ter (tair) hägä was ist das für ein Vogel! — 
ط16 ليد .00 168 ليش (لَى ىه‎ wozu? warum? „Lund wit ليش‎ 
164 Ente ZadbAn warum bist du zornig? 


') Gr. 8 87°. — "5 pl. v. فلس‎ fals Obolos, Pfennig. — °) im Ofen 
gebacken; sonst عيش‎ «aih, <öb. 


..- ٠ - ..% 


 -- 
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41. Der Aorist (Gegenwart u. Zukunft, Gr. $ 86) 

von كان‎ sein lautet (Vulgär-Aorist mit ب‎ bi Gr. $ 88. 144): 
يكون‎ jekün er wird sein od. ist 
تكون‎ tekün sie wird sein od. ist 


tekün m.‏ تكون 
tekünf f.‏ 45% 


du wirst sein 


od. bist 


akün ich werde sein od. bin‏ أكون 

1,55%, jJekfinü sie werden sein od. sind 
تكونوا‎ tekünü ihr werdet sein od. seid 
نكون‎ nekün wir werden sein od. sind 


vulg. بيكون‎ bikün 


, بتكونى‎ bitkün 
٠ بتكونى‎ bitkän 
nd آسقطةزط‎ 
٠ 094% bakün 

٠ بيكونوأا‎ bikünü 
„ 15,8% bitkänü 
2 9 menkfin. 


Verneint wird der Aorist, wenn er die Zukunft bedeutet, 


durch 3 lä, sonst (vulgär immer) durch ما‎ mä. 


Uhr, Stunde‏ هلقو ساعخ 


um 1 Uhr‏ 580 68-8354 الساعز احد 
um 2 Uhr‏ صقصيء es-säca‏ الساعة أكنين 
KIIE Kell es-shca t’läte um 3 Uhr.‏ 


bükra‏ بكرلا (بكرة) 


(AS) NE gädati, ولمع‎ 


morgen 


“03 م‎ © 
بعل بكرلا‎ bacd biükra übermorgen. 


عذا يكون ن 


ثم لا يكونوا قى N‏ 


انقوا 8 تكونوا 
عاضرين 

أنا اكون حاضر الساعظة 
333 


a ححاض‎ X أحنالا‎ 


hass jekAn(bikAin)näfy« 

hum 18 jekAnüä (bikAnü) 
51-66 

ente tekän (سةطغتط)‎ ga’ib 

enti teküni (bitkäni) 
farbäne 

dntü 15 tekfinüi (bitkAnü) 
hadyrin 

äna akfın (bakfin) hAdyr 
66-335 t'läte 

dhnz 15 nekfin (menkün) 
hadyrin bükra es- 
8424 etnen 


das wird nütslioh sein 

sie werden nicht su 
Hause sein 

du wirst abwesend sein 

du wirst froh sein 


ihr werde nieht an- 
uwssend sein 

ich werde um 3 Uhr 
anwesend sein 

wir werden morgen um 
3 Uhr nicht anwesend 
sein. 
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jekäins wird er sein 
teküns wird sie sein 
tekins wirst du (m.) sein 
tekünis wirst du (f.) sein 


a-tekün 1 


hal tekünü rädijin 

hal jekän fi'l- mekteb 
68-5848 Ahad 

a-jekänü hum fi’s-sügq 


tekfin el-gizme‏ فصع 
daijyga‏ 

a-mä tekün el-kufüf 
daijyga giddaf 

a-mA jekün el-hibl 
tawil bi-sijäde 

a-mA tekfin el-hägre 
wäsyc«a bi'l-kifäje 


Vulgär (fragend) : 


tekünf’4 rädijin dntü 


neküns hä-‏ كم قصطة 
dyrin‏ 

bakün mustarih 

menkün mustarihin 

m& bitkäns تله‎ 


wirst du einverstanden 
sein? 

werdet ihr einwilligen ? 

wird er um 1 Uhr 0 
der Schulen sein? 

werden sie auf dem 
Markte sein? 


ist der Stiefel nicht eng ? 


sind die Handschuhe 
nicht sehr eng 7 

ist der Strick nicht zu 
lang? 

ist das Kabinet nicht 
geräumig genug? 


aküns werde ich sein 

jekünüs werden sie sein 
tekünü6 werdet ıhr sein 
nekünd werden wir sem. 


werdet ihr einversitan- 
den sein? 

wir werden nicht an- 
wesend sein 

ich werde 

wir werden Buhe haben 

du wirst nicht einver- 
standen sein. 


42. Adjektive können durch vorgesetztes pe Bair, 

ger ein Anderer negirt werden : 
عنوج غير نافع‎ (gör) näfyc!) تدم‎ (fom. Kali (غهر‎ 

undankbar‏ 7 مؤطوة عذج غير شكور 


Ex“ 545 مع‎ mu’äddab?) unhöflich. 





_— 


!) e. Anderes als e. Nützlicher, ره‎ es. — ") dankbar. — °) feingebildet. 


l. Bist du einverstanden? Ich bin nicht einverstanden. 
Ist euch kalt? Wir frieren nicht. War sie dort? Sie war 
nicht dort. — Bist du nicht müde? Ich bin nicht müde. Ist 
er nicht anwesend? Nein, mein Herr, er ist nicht anwesend. 
Wo ist die Dame? War sie nicht hier? Ja, mein Herr, sie 
war hier. Seid ihr nicht froh? Wir sind nicht einverstanden. 
— Der Stiefel ist nicht zu eng. Ist das Kabinet nicht sehr 
geräumig? Nein, mein Herr, es ist nicht geräumig genug. 
— Die Flasche wird nicht voll werden. Die Handschuhe 
werden zu eng sein. — He, Bursche, wart ihr nicht auf dem 
Markt? Ja, mein Herr, wir waren dort. He, Kinder, werdet 
ihr nicht um zwei Uhr in der Schule sein ? 

11. Ist Wasser und Brot da? Ja, es ist 08. Nein, ea 
ist keins da. Ist Oel in der Lampe? Nein, es ist kein Oel 
in der Lampe. War Wasser im Kruge')? Ja, es war 
(Wasser) im Kruge. Nein, es war keines darin. — Wer ist 
der Herr? Er ist ein Deutscher. Wer bist du? Ich bin 
ein Franzose. Wer ist die Dame? Sie ist eine Deutsche, — 
Was für ein Baum ist das? Es ist eine Dattelpalme’). Was 
für ein Thier ist das? Es ist ein Krokodil"). Was ist das 
für ein Vogel? Es ist eine Gans“). — Die Gans‘) ist ein 
nützlicher Vogel. Das Krokodil ist unnütz. Dieser Knabe 
ist unhöflich. Diese Dienerin ist undankbar. — Werdet ihı 
nicht übermorgen um 3 Uhr hier sein? Wir werden morgen 
um 1 Uhr hier sein; aber?) übermorgen um 2 Uhr werden 
wir nicht anwesend sein. 





.» جرة‎ gärre. — ”) خلة‎ nähle. - ” تمساى‎ timsah pl. temasth. — 
5١ وزة‎ wisse. — 95 وز‎ wazz ooll. (Nr. 37). — * ول كن‎ wa-läkin. 


Wahrmund, arsab. Gr. 3. Sy 
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Sechste Lektion. 
Hinweisende Fürwörter. 


(nn‏ سهد 


m. 1X9 häsä dieser 
f. فذه‎ häsi diese 


43. Bi 
pl. 3,9 ha’uld’i diese. 


IN (hAsa el-kit&b), hAsa’l-k. dieses Buch‏ الكتاب 
häsi el-bint dieses Mädchen‏ عله اليذمت 
ha’ula’i en-näs diese Leute‏ هولاء الناس 
häsi el-kätub diese Bücher.‏ عله الكتب 


wird nur von vernünftigen Wesen gebraucht, sonst steht‏ قولاء 
(Nr. 21 u. 26). Vgl. $ 182 u. 194.‏ عذه vor Pluralen‏ 


; هذا‎ sa nimr dies ist ein Tiger 
هذا مو القاضى‎ hass häwa تفشو .له‎ dies ist der Richter 
ات الست‎ AP häsi hije es-sitt dies ist die Herrin 

Kama SAP 2981 6 das ist ein Unglück 
زبيب طهب‎ O9 häsa zebib täijib das sind gute Rosinen 
Kim Km هلذم‎ häsi ettärgame häsane diese Uebersetzung ist 
جدا‎ 0 schr schön 


ايش NS‏ & 
عذا الشىء كذزذب 


* فك‎ besteht 


44. 


hal fi häsal-gadir 
samak 
66 hAsa’l-keläm 


66 hAsa's-68 
hAsa’s-48 kidb 


sind in diesem Teiche 
Fische (coll.)? 

was ist das für مه‎ 
Rede} 

was ist das? 

das ist eine Läge. 


aus ها‎ h& sieh da! und !5 dieser (Gr. 
8 250) : ها هو‎ hä hüwa sieh’ da ist er! anJS قط قا هو‎ 
keläm-uh das ist seine Rede; الست فاطمة‎ a 19 hä hije es-sitt 
fätyme da ist Fräulein Fatime. 


فل werden vlg. zu‏ أل mit folgendem‏ عذه und‏ عذ!ا 


hal zusammengezogen (dessen ل‎ die Assimilation erleidet). 


Ein zweites عذ!‎ kann nachgesetzt werden : 


As N hal wälad dieser Bursche 
Bl» خل‎ hal mär’e diese Frau 


har-rägol dieser Mann‏ عل 2 جل 


has-sitt diese Dame‏ قل سينك 
hal guläm häsa dieser Bursche da‏ عل غلام هذا 
hal gärije häsi diese Mayd da.‏ عل جارية عذه 


45. Die Vulgärsp. gebraucht aber meist die verkürzte 


und nachgesetzten Formen : 


NOS) ,ده‎ 10 0d. 


(v9) 


I da, de 


A‏ 1 دى 


(3,9) عدول‎ u. دول‎ hadöl, 1 


حصان دأ ضعيف 

المدينة دى معمورة 

الاولاد دول كسلانين 

Bus CL, UFER) 

البرانيط دول كبار 
بويادة 


el-byßAn da da«if 
el-medine 0131 6 
el-auläd döl keslänin 
el-bornöta di kebire 
el-baränit döl kibAr bi- 
zijäde 
en-nehär da (nehärde) 
61-1616 di 


dieser 

diese f. 

diese pl. 

dies Pferd ist schwaci 
diese Stadt ist volkrei 
diese Kinder sind irä, 
dieser Hut ist grofs 
diese Hüte sind zu gro 


heute 
diese Nacht. 


Diese Formen stehen aber auch selbständig und können auc 
(Für دأ‎ überall auch | so.) 


vorangestellt werden. 


دا فيل 
دى شغل صعب 


دا تى تجيب (عظيم) 


دول طيبين 
عدول العرب 
خن ذ١! (ww)‏ 
دى الليلة 

دأ الوقتت دأ 
دى الوقثك دى 
RAR) KOCHER‏ 


ال nn nn‏ لم 


da fil 
di sägl Bäcab 
da 46 <agib (cakim) 


döl taijibin 

hadöl el-carab 

hüd de 

di’1-18le 

da’-wägt da — 0. 
di’l-wägt di 
da’l-wägt el-edAn 


das ist ein Elephant 

das ist e. schwere Arbe 

das ist etwas Wunderb: 
res (Ausgezeichnete 

diese sind gut 

diese Araber 

nımm dies / 

diese Nacht 


(diese Zeit da) jeist 
oben (ertönt) der 6 
Betsruf") 


„5, 
!) Ruf des sy Mu’eddin vom Minaret herah. 
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46. Auf Entfernteres weisen hin : 
.gN 
m. SAP häsäk jener ut . u, ar 
: 1. أولا شك‎ ١١ غ11 :ة1ن‎ od. 53,5 علخ ة1ه ”قط‎ ; 
© بك‎ häsik jene Ip 2 (أوليك)‎ 1 > ’ 


für den Plur. vig. auch Su,9 500111, عدوك‎ hädk etc. 
(8 255). Häufiger die verkürzten und nachgestellten Formen : 


säk, däk jener ım.‏ ذاكك .08 داى 
sik, dik, tik jene f.‏ نيك ,ليكها ,تيه 
dök jene pl.‏ لوك 


el-hägar däk jener Stein‏ لذج داىك 
o6-6&_ara dik jener Baum‏ الشجرة ديب 
on-nAs dök jens Leute.‏ الناس دوك 


Verstärkt werden diese vlg. Formen durch angefügtes 
», فى‎ u. هم‎ zu : دكهو‎ 01168, dekhüwa, دكهى‎ dikhije (für 
beides auch دكها‎ dikhä, dekhä), دكهم‎ dikhum ($ 251( : 


el-guläm dikhüäwa jener Bursche dort‏ الغلام د كبو 
KylE  el-gärije dikhije jene Sklavin dort‏ دكهى 
LS dikha’l-inkeliat jener Engländer‏ 
 dikha’k-sägara jener Baum‏ ذكها الشجرة 
 errigäl dikhum jene Männer‏ الرجل دكهم 
was für ein Nutzen‏ ق#ططكة 8 teküin‏ 28186 84 أيش فائدة تكون فى 
wird hierin sein?‏ )6 
AD 264 dikha’l-mektäb nimm den Brief da!‏ دكها المكتوب 


47. Eine gewähltere Form, um auf Entfernteres hin- 
zuweisen, ist (Gr. $ 255): 


sälik jener ın.‏ ذلك 
tilk jene f.‏ تلك 


 sälik el-qyssis jener (ohrietl.) Geistliche‏ ذلك القسيس 
SS tik 6-4 su jener Stunde‏ الساعخ 
hegin Abjad das dort ist ein wei/ser‏ تلق ذلك عجين أبيض 
Dromedar‏ 
jenes Land istschr hei.‏ متها Milk el-bilad')‏ تلك البلان حارة كثيرا 
kefir‏ 


2) بلان‎ (pl +, بلك‎ beled) wird für Zand gebraucht. 
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48. كم‎ käm, k&m wieviel? بها‎ bi-häsa um diese 


> bi mit, um, für ar syır Preis 
بكم‎ bi-kAm um wieviel? ذراع‎ dird« Elle. 
wie theuer? ١ 
IS بكم‎ bi-k&m häss was kostet das? 
fell بكم خذم‎ bi-käm häsi ه2616 له‎ wie theuer ie die 
Schachtel? 


KU;  bi-feläte qurüs (Zur) drei Piaster‏ فروش (غروش) 
bi hasa's-syır das isstheuer um diese‏ تلوج fu da‏ غالى بهذأ السعر 


Preis 
(الذراع)‎ Mol بكم‎ birkämer-rätl (od-dird) wie theuer das Pfun 
(die Elle) } 
wre el-lähm di’-wägt bi-är- das Fleisch kostet. jet 
Jo, Up An), P baca نيام‎ er-räfl 4 Piaster das Pfunc 
Ins! io häsa’l - güh bi-haämse dies Tuch kostet 5 04 
يالات الذراع‎ 2 rijalät ed-dirä« ler die Elle 
يا ترى كم عو بعيد‎ ja tära!), سقط‎ hüwa wis weis ist's von hier 
bacid min höna 
تام من هنا‎ 9 häws mil tAmm min es is eine volle Mei 
höna von hier. 


* Statt كم‎ käm wieviel ? auch: ايش‎ As, قديش‎ gadde 
(0 5 5! 3), Mgr. قداش‎ 080084: od. ايش حال‎ 66 hal, Mgı 
أقطاقه اشحال‎ : 


wieviel der Preis?‏ مزووه 66 qadd‏ قل ايش السعر 
bs qaddds bi’d-dird« was kostet die Elle hie‏ هذا قديش بالذراع 
von }‏ 


Mgr. !١ذ بالشحال‎ b’eshal de 
بقداش دا‎ bi qaddas de wis theuer das? 


49. Wie ب‎ bi mi, um wird auch ل‎ li eu (welches de 


Dativ umschreibt) behandelt; tritt ل‎ vor den Artikel, so fäll 
in der Schrift das ! von أل‎ aus: 


’) 0 dw wirst sehen, od. siehst du? leitet Fragen ein, 
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Sun H-wälad einem Knaben للرجبل‎ li’r-rAgol dem Manne 
5 m Hl-wälad dem Knaben للناس‎ li’'n-nAs den Leuten. 


ل 
N) ein Gott; IN die Gottheit, der Gott; hieraus wird al‏ اله 
N‏ 8 8 
1’’llAh (dem Gott);‏ لله schreibt man nur‏ ل alläh, &lläh Gott; mit‏ 


As el-hämd li’llah Lob sei Gott ! Gott Lob!‏ لله 
dies Kameel ist sum‏ 


“طلقا I el-gemel da‏ نا للبيع 


Verkauf 
vom Morgen bis zum 


te‏ انا 08-865 min‏ من end!‏ للمساه 


der Hund ist dem Men- 


هع el.kelb hıkwa habib‏ الكلب فو حبيب 
dyq wa hbAris WI schen ein treuer und‏ صادق yon,‏ 
insAn wachsamer Freund‏ 20 
للانسان 
Sind Sie wohl?‏ 


datum taijibin‏ انتم طيبمن 
taljibin el-hämd Mh‏ طيبين U‏ 
bi-kall‏ ,طفلائا U ol-bämd‏ لله بكل > 


Gott Lob, gans wohl. 


u يكل‎ 
hör (in allem Guten) 


„Sl häkim pl. bukkäm Gou- 


verneur 


tärgame Ueberseisung‏ كر جم 


t4ämar pl. timAr u. etmär‏ دمر 
Frucht‏ 


mäslim dunkel‏ مظلم 


pl. ijje Räuber‏ تسؤعوط حرامى 
بداوى bädawi pl. jo u.‏ بدوى 


hisan schön 

we ب‎ br (ooll.), bedäwi Beduine 

sefir pl. süfarä Gesandter‏ سفهر närdng | Orange‏ نار نص 
wekil pl. wökals Bevol-‏ وكيل hulw, hölu edye‏ حلو 
WAS kidb Lüge mächtigter, Agent.‏ 

va haqgq Wahrheit يهود‎ jehüd Juden 
نشيط‎ netit fünk, munter يهودى‎ jehädi Jude, jüdisch 

N. 6&ämi syrisch 


Zussas‏ غشاش 
hadd&c‏ خداع 


gubb Cisterne.‏ جب 


I. زعذا)‎ Dies Haus. Dieser Knabe. Diese Frau. Dies: 
Kaufleute. Diese Diener. Diese Uhren. Diese Bäume. — 
Dies ist ein Löwe. Dies ist der Gouverneur. Dies ist Fräu 
lein Hanem. Diese hier sind Diener. Da hier ist Herr Has 
san. Da hier ist Fräulein (Frau) Zeinab. — Dies Buch is 
belehrend. Diese Uebersetzung ist gut. Dieser Kaufmanı 
ist reich. Dieser Mann ist lahm. Diese Frau ist blind. — 
Das ist sülser Wein. Das sind gute Orangen. Das ist ein 
schöne Uebersetzung. Das ist ein sehr hoher Baum. — Sin 
in diesem Garten Dattelpalmen? Ja, mein Herr, in diesen 
Garten sind Palmen, und in diesem Teiche sind Fische. — Da 
ist wunderbar. Das ist eine Lüge. Nein, das ist die Wahr 
heit. Was ist das für eine Rede? — (9 hal) Dieser Bursch 
ist faul. Diese Dienerin ist fink. Der Mann da ist der Arzt 
Die Magd da ist fleifsig. Die Uhr da ist zu theuer. 

11. (lo, (دى‎ Dies Pferd ist stark. Dies Maulthier is 
schwach. Dies Dorf ist wohlbevölkert. Diese Diener sin 
träge. Diese Kaufleute sind Betrüger. Diese Arbeit ie 
schwer. — Das ist eine schwere Arbeit. Das ist eine beleh 
rende Rede. Das ist ein hinkendes Kameel. Das ist ein 
süfse Frucht. Das ist etwas Vortreffliches. Das ist ein schöne 
Tag. Das ist eine dunkle Nacht. — Diese Araber sind Räu 
ber. Diese Leute sind Beduinen aus dem Hidschäz. — Jetz 
ist's Mittag. Jetzt ist's drei Uhr. Eben ruft der Muezzin. — 
(S1Ö9; (داك‎ Jener Mann dort ist der englische Gesandt 
Jener Kaufmann ist der französische Konsul. Jener Her 
dort ist der deutsche Bevollmächtigte. Jene Dame dort is 
eine Deutsche. Jene Seeleute dort sind Oesterreicher. Jen 
Damen dort sind Französinnen. — دكهو)‎ : 450) Jenes Kame« 
ist roth. Jener Dromedar ist weils. Jener Engländer dor 
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ist der Gesandte.. Jener Jude dort ist der amerikanische 
Konsul. Jene Männer dort sind syrische Beduinen. 

111. Was kostet das? Zwei Piaster. Wie theuer ist 
diese Schachtel? Drei Piaster. Das ist theuer um diesen 
Preis. — Wie theuer die Elle von diesem schwarzen Tuch ? 
Zwei Thaler. Das ist zu theuer. Nein, mein Herr, das ist 
sehr wohlfeil um diesen Preis. — Was kostet das Brot jetzt? 
Das Brot kostet jetzt vier Piaster die Oke, und das Fleisch 
fünf Piaster das Pfund. — Ist dies Pferd zum Verkauf? Dies 
Maulthier ist zu verkaufen. Ich bin vom Morgen bis zum 
Abend beschäftigt. Sind Sie wohl? Wohl, — Gott Lob! 
— Wie viel Wasser ist in dieser Cisterne? Wieviel Pferde 
oder Maulthiere sind in jenem Dorf? — Wie weit ist’s von 
hier? Es sind zwei volle Meilen von hier. — Das wird nütz- 
lich sein. Was für ein Nutzen wird hierin sein? Das wird 
unnütz sein. Wirst du diese Nacht zu Hause sein? Heute 
Nacht werde ich um neun Uhr zu Mäuse sein. 


Siebente Lektion. 


Possessiv-Suffixe. 





50. Der Besitz (mein, dein, sein u. 8. w.) wird durch 
gewisse Silben (Suffixe, Gr. $ 207 ff.), die an das Hauptwort 
angefügt werden, beseiehnet. Dieselben lauten an conso- 
nantisc h schließsendäi Worten vlg. : 


) 5805 mein Haus الأمسسيف عمتى‎ meine Tante 
m. بيتك‎ böt-ak wSüss cAmmet-ak|. . 
dein n deine و‎ 
f. Su böt-ik wie cAmmet-ik 
ai) böt-uh sen „ As cAmmet-uh seine „ 


cammet-hä ühre „‏ عمتها 7 ar‏ ةا بيتها 





vu - 


> ii - 
| — u en 
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cammet-na unsere Tanis‏ عمتنا böt-na unser Haus‏ بيتنا 
cammet-kum euere „‏ عيتكم „ böt-kum euer‏ بيتكم 
<ammet-hum re „‏ عمتهم 7„ mis böt-hum fr‏ 


Hierbei wird das 8 der Endung 2و‎ wieder hörbar als 4 
Ebenso pl. : 


say bujüt-i meine Häuser ه خدامينى‎ haddamin-I meine Diener 
بيوتئك‎ bujüt-ak deine „ خدأمينك‎ haddamin-ak deine 


51. Die auflangen Vokal auslautenden, wie أبو‎ 


Vater, „DI &hü Bruder, Ir (344) 1261115 Herr, Las (عصى)‎ 
488 Stab, (قاض) قاضى‎ 0901 Richter, lauten mit Suff. (8 208): 


a Fr gadtj-ja‏ عصاى abt-ja‏ أبوى 
gadi-k‏ قاضيى abt-k "Las ak‏ أبوك 
gadi-ki‏ قاضيى <aßa-kı‏ عصاكى abü-kı‏ أبوكى 
gadi-h‏ قاضيه د <aßk-h‏ عصاه abü-h‏ أبوه 
gadi-ha‏ قاضيها قطؤقة) Nas‏ أبوها 
gadi-na‏ قاضينا 2894-5 عصانا Gysi abt-na‏ 


gadi-kum‏ قاضيكم ى abü-kum [ugs caßkkum‏ أبوكم 
qädi-hum.‏ قاضيهم <aß&-hum‏ عضر abü-hum‏ أبوهم 


52. Der Dual paariger Begriffe, wie يدين‎ jaden zwei 
Hände, رجلينى‎ riglen zwei Füfse, والديى‎ wäliden beide Aeliern 
etc. lauten mit Suffixen : 


walidgj-ja‏ والدى jaddj-ja (ig. 1d8ja)‏ يَُدَى 


Sa طؤقدز‎ SG, 8118-1 
يديكى‎ jadö-ki والديكى‎ walide-kı 
ug jade-h sul, 581106 
يديها‎ jadö-ha واإلحيها‎ wälidö-ha 
يدينا‎ jade.na وألقينا‎ wallae-na 
يديكم‎ jadö-kum والديكم‎ wailds-kum 
يديهم‎ jadö-hum .سدط 883586 والديهم‎ 


Bei nichtpaarigen Dingen vlg. صندوقيفى‎ PandüqEn-I meine zwei 
Kofer, سالعتينكي‎ säuten-ak deine zwei Uhren, ae جار‎ gärije- 
ten-uh seine zwei Mäyde etc. به م‎ ٠ 


Wabrmund, arsb. Gr. 8. Auf. en 9 
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was?‏ 64 ايش 
köf wie?‏ كيف 


> hal Zustand, Befinden 
(pl. احوال‎ ahwäl) 
54 hair, hör gus 


Zi söne Jahr (pl. سنيهى‎ 


«umr Leben, Alter‏ عجر 


senin u. senewät) 


64 ism-ak 

k&öf hüwa ism-ak 
ism-i hüwa jacgüb 
&6 ism-uh') 

kAm sene <imr-ak °) 
66 مطصصق ملحي‎ 

cümr-uh fi 64 
cämr-I t'lätin 6 


köf hAl-ak 
köf köf-ak 
wöf hAl-ik, ja age 


köf ahwäl-kum 
köf hatyr-kum 
taijibin, el-hämd lillah 
el-hämd lilläh, bi’l-hör 
nehär-ak sacid 
nehär-kum sacid 
lölet-ak sacide 
BabAh-kum (mesä-kum) 
bi’I-hör 
fön benadyg-kum 
kenädyg-na fil-höme 


k&äf ahwäl-hum 


qadr Beirag‏ قدر 
wieniel?‏ علدو 6& أيش قدر 
أسماء ism Name (pl.‏ أسم 


esm&) 


bil-hör mis dem (sum)‏ بير 


Guten. 


| ii ie dein Name? 


mein Name ist Jaoob 

wie ist sein Name? 

wie alt bist du? 

wie al ist sie? 

wie al ist er} 

ich bin dreifsig Jahre 
alt. 

wie befindest du dich ? 

wie befinden Sie sich, 9 
Madame? 

wie befinden Sie sich ? 


gut, Gott Lob! 


dein (Ihe) Tag [sei] 
glücklich I 

gute Nacht ! 

guten Morgen ! (Abend!) 


wo sind eure Flinten? 

unsere Fünien sind im 
منود‎ - 

wie befinden sie sich } 


1) Vig. u (= 66 häws) ismuh. — 5 wie viel Jahre ist dein Alter? 


Nach كم‎ steht der Bing. (Gr. $ 265). 


der Plural; von 11 an der Bing. (Gr. 5 281). 


Nach den Zahlen von 1—10 folgt 


>» Su 
ذعم يا سيدى أبوى‎ 


أبونا كان مريض 


abü-k häwa زتقط‎ : 
näcam قل‎ 8101, abü-ja 


lssa hdij 


ws ahü-h 64 qgädr 
cämr-uh 

wa abfü-hum <dmr-uh 
fi 66 

wa-abü-kum 164 häl-uh 


abül-nä kAn marid 


lebt dein Vater (noch)' 
ja, mein Herr, mei 


Vater lebt noch. 


und wie al is sen 
Bruder? 

und wie al is ih 
Bruder ? 

und wie befinde sic 
euer Vater? 

unser Vater war krank 


* Neben أبو‎ u. „>! aber auch die Formen أب‎ ab, „| ab; 


also auch : أبى‎ &b-I mein Vater, „>! &h-I mein Bruder. 


jaddj-ja nakiie 
aidij-ja nysaf 


raind-k särgä 
«aind-bä kähyle 
haddamön -I 


تنك 


متدرؤة 6 


meine Hände sind rei 


deine Augen sind bla 
ihre Augen sind sohwarı 
meine zwei Diener 14 


sehr tüchtig. 


äna wähdi ich allein‏ أنا وحدى 


Sa>, wit 6nte wähdak du allein 
فر وحده‎ 8653 wähduh er allein 
وحدقا‎ 2 hije wähdıhä sie allein. 
st ,اماقم‎ ZerT ein Anderer (als ich) 
- pr gerak ein Anderer (als du) 


B6ruh ein Anderer (als er)‏ غيره 


Görhä eine Andere (ale sie)‏ غيرها 
Bernä Andere (als wir)‏ غمرنا 


Görkum Andere (als ihr)‏ غيركم 
Gerhum Andere (als sie).‏ غيرهم 


Ger sonst Nichts (Niemand) bleibt unverändert (ohne‏ 15 لا غير 


Suff.). 
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فل انت JOD,‏ 
نعم انا وحدى 
من كان فى الدار 
PL‏ 
من يكون حاضر 
تن نكون حاضربين 


من كارن غناك خيهركم 


hal ente wähdek 
ndcam Ana تقطن‎ 

men (min) صقط‎ fi’d-dAr 
häwa wähduh, la ger 
htje wähdıha, 15 ger 
men jekün hAdyr 
nahn« nekün hädyrin, 

ws wähyd görma 


men kAn honäk görkum 


428 künt honäk wa 
wähyd تفع‎ kemän 

fil-gärje قطفه‎ + 
ger 4 


bist du allein } 

ja, ich bin allein 

wer war im Hause? 

er allein, sonst Niemand 

sie allein, sonst Niemand 

wer wird anwesend sein? 

wir werden anwesend 
sein, und au/serdem 
noch Jemand. 

wer war aufser euch 
dort? 

sch war dort, und au/ser 
mir nooh Einer. 

im Dorfe sind sieben 
Häuser aufser diesem. 


54. Die Vulgärspr. bezeichnet den Besitz aber auch 
mit Hilfe einiger mit den Suffixen versehenen Hauptwörter, 
die ein Eigenthum bedeuten (Gr. 8 224), namentlich des 
Wortes gu metä&«, m’t&« Habe, Waare, fem. متاعخ‎ m’täc, pl. 
متوع‎ mutü«, wofür vig. äg. بقاع‎ bet&«, b’t&«, fem. ر5"4)8 بقاعةخ‎ 
pl. gs butt«, b’täc; z. B.: 


البين مد 
اللبندقيخ 

( ze .. ) 
الصندوق متاعحكب‎ 
sel . j 
( ٠. 2 y\ المبرأة نا‎ 
ler „mut 


الدار متاعكم 
نا . 


(مناعتكم) 
الكلب متاعهم 
البهوت متاى (متوي) 
البنادق ee‏ 
(متوعى) 
الصناديقف متاعنا 


السيكاكين متاعكم 


171 1-66ه 
el-bundugijje m’täcati‏ 


eß-Bandägq m'täcak 

os-sikkin m’t&uh 

el-mibrät m’ta:-dthä 

ها" م el-bustän‏ 

ed-där (fem.) m’täcdt- 
kum 

el-kölb m’tächum 


el-bujüt mutäd 
el-benädyq mutücak 


eB-Banadiq mutü«nä 
es-sekäkin mutückum 


mein Haus 
meine Flinte 


dein Koffer 
sein Messer 

ihr Fiodermesser 
unser Garten 
euer Haus 


ir Hund 
mone Häuser 
deine Flinten 


unsere Koffer 
euere Messer u. s. w. 


ägyptisch : el-böt b’tA- mein Zlaus 
os-sä«ca b’täceti meine Uhr 
eß-Bandüg b’tkcak (f. <ik) dem Kofer 
el-gärije b’tAcetak (b’tähtak) deine Magd 
el-hymäAr b’tAcuh (oh) sein Esel 
el-b&,le b’täcetuh (oh) sein Maulthier 
e6-Sugl b’tAch& ihre Arbeit 
el-&ht b’täcdtha (b’tähtha) ihre Schwester. 


e6-6öh b’tA«na (b’tähna) unser Scheich 
el-emir b’täckum (b’tähkum) euer mir 
es-sitt b’täcdtkum (b’tähtkum) eure Herrin 
el-gabtän b’tächum م‎ Kapitän. 


el-bujüt b'tä«na unsere Häuser 
el-mesäjyh b’täckum eure Soheichs 
el-hamir b’tüchum ihre Esel. 


In gleicher Weise wird in Aeg. u. Syr. تبع‎ t&ba«, tab 
Knaus täbaca Zugehör, in Syr. وززثة شيخ‎ Sache u. ملل‎ ml Be: 


gebraucht : 


el-hyßAn täbacak dein Pferd 
el-gärije täbecati meine Mayd 
el-hymär t4ba-uh sein Esel 
el-hymäre taba<6tna unsere Kselin 
os-sikkin 4115 mein Messer 
el-bägle mäAlak dein Maulkier 
el-färas mAluh seine Stute. 


55. Und heifst و‎ wa, we (über Waßl vgl. 8 25— 2! 


ولد وبغيت 


المرأة والرجل 
we‏ 


wälad wa bint ein Knabe und 
Mädohen 
el-wälad wa'l-bint(war- der Knabe und 
ragol) Mädchen (und 
Mann) 
el-mär’o wa'r-rägol die Frau uw. der M 
el-lajalı geßtra warn die Nächte sind k 
nehärdt tawile und die Tage | 
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الاكل والشوب والرقاد 


عم (هى) حاجات 
#زمات للانسان 


el-äkl طعة6-6'ه‎ warr- 
rugäd hum hagat 
lazimät li’l.insAn 


Speis und Trank und 
Schlaf sind noth- 
wendige Bedürfnisse 
für den Menschen. 


wa-l& und nicht, auch nicht, nicht einmal :‏ ولا 


dhad es ist Niemand (auch‏ 15-ه” عقة-8'5 ma‏ مان الدار وه احد 


-له موطفط هاه« ma fih‏ ما فيه ولا خبر اليوم 


jöm 


ma fih wald 68 gedid‏ ما فيه ولا تى جديد 


nicht Einer) zu 
Hause 


es اقثاو‎ heute gar nichts 


Neuss. 


56. أيضا‎ &idali, كمانا)‎ kemänaßi) كمان‎ kemän noch, auch, 
auch noch; لسا‎ lissä (Kelml zur Stunde) noch. 


لسا عايش 
كاى عايش Wal‏ 
عل والديد عايشين 
عايشيى ايضا 
هل ابوك لسا ناليم 
لساك ناهم 
انا ايضا 
وانا كمان 
(حلويات) وكعى 
كمان 


lssa «Ajis 
kan «Ajis didafi 
hal wälid&h <«ajisin 


ajistn didaf 
hal abfik lissa nAjim 


liss&k nAjim ? 

&na &idafi 

wa äna 1 

hät häübz wa halawät 
(hulwijjät, höluwij- 
jat) wa käak ke- 
mAn 


er lebt (lebend) noch 

er lebte noch 

leben seine beiden Iliern 
noch } 

sie leben nooh 

schläft (schlafend) dein 
Vater noch } 

du schläfst noch? 


| 


gib Brot und Oonfituren 
und (auch) Kuchen 
her I 


57. Beachte die Wortstellung im Folgenden : 


لباسى )59( جديد 
لباسى a‏ 
|> الصغيهر 
جيتها الررقاء 


(häwa) gedid‏ تمؤطئا 
libAsi el-gedid‏ 
gübbetak el-gedide‏ 
ahfih eß-Bagir‏ 
gubbetha es-särgs‏ 


mein Kleid ist neu 
mein neues Kleid 
deine neue Jacke 
sein kleiner Bruder 
thre blaue Jacke. 





dieser dein Esel‏ قط hymärak‏ حمارك عذا 
häsa hymärak dies ist dein Esel)‏ 169 حمارك) 
ühtına häsi unsere Schwester hier‏ اختنا عذه 
baddaminkum hadöl el- eure faulen Diener da‏ خدآمينكم عدول 
keslänin‏ الكسلانين 
‚sep? färasi häsi el-bälga diese meine scheckige‏ هذه البلقاء 
Stute‏ 
Ana badim-ak el-hagir ich din dein niedriger‏ أنا خادمى zei‏ 
Diener.‏ 
Vebung ?.‏ 


I. Mein Haus ist geräumig. Meine Schwester war in 
Kähira.. Dein Messer ist scharf. Dein Maulthier ist lahm. 
Sein Säbel ist von Stahl. Seine Flinte ist sehr lang. Ihre 
Koffer sind voll. Ihre Uhr ist von Gold. — Unser Diener 
ist ein Abessynier. Unsere Diener sind aus Nedschd. Unsere 
Magd ist im Zelte. Eure Koffer sind nicht schwer. Euer 
Maulthier ist nicht schnell. Ihre Stute ist edel. Ihre Säbel 
sind nicht scharf. — Wo ist mein Vater? Dein Vater und 
dein Bruder sind in meinem Zelte. Sein Bruder und sein 
Vater waren nicht anwesend. 

Il. Wie alt bist du? Ich bin zwanzig Jahre alt. Lebt 
dein Vater noch? Ja, mein Herr, er lebt noch. Wie alt ist 
er? Er ist siebzig Jahre alt. Und wie heilst er? Er heifst 
Ahmed. — Wie alt ist deine kleine Schwester? Sie ist sechs 
Jahre alt Wie heifst dein kleiner Bruder? Er heifst Zeid. 
Und wie heilsest du? Ich heilse Beschir. — Guten Tag 
(guten Abend), mein Herr! Wie befinden Sie sich? Gott 
Lob, ganz wohl; und Sie? Gut, Gott sei Dank! — Wer war 
im Hause? Ich allein, sonst Niemand. Wer war im grofsen 
Zelte? Mein Vater und mein Bruder, sonst Niemand. Wer 
wird anwesend sein? Der Kadi und der Doctor, sonst Nie- 
mand. Und du auch? Ich auch. 
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Achte Lektion. 


Suffixe an Präpositionen. — Haben. — Kosten. — 
Schuldig sein. — أمًا‎ aber. — Zahhoörler. 





58. 
gefügt, z. B 

(Nie) عند عند‎ (and bei: 

202201 عندىن 
As cAndak, dik „ der „‏ 
cAnduh num „‏ عنده 
cAndıha „ tür n‏ عندها 
بو cAndına „UM‏ عندنا 
و Je And.kum „ euch‏ كم 
و ihnen‏ و PIE cAndahum‏ 


Die Suffixe werden auch an 22820814102612 an- 


bei mir 3. 1. ich habe 


du hast 
er hat 
sie hat 
wir haben 
ihr habet 
sie haben. 


kän 4201 ich hatte, Sie „‚S kän (ändak du hattest‏ كان عندى 
u. 8. w. — &üe drückt in besserer Spr. nur den Besitz von‏ 
beweglichen Sachen aus und entspricht auch dem‏ 
deutschen (wir haben d. i.) es gibt bei uns, wird aber vig. von‏ 
jedem Besitz gebraucht :‏ 


عندى كناب 
كان عندى Ken‏ 
عندلفش Ba;‏ طرية 


نعم علنده زبدة 
وجبن طرى 


Andi طقائط‎ 

kAn «Andi aka 

«andäk6 zübde tarijje 

ndcam, <Anduh 6 
wa gübn tärl 

c&ndıhä fulüs kefir 

cAndı kams neggärin 


cändına neggär uwähyd 
fägat 

fi$ cänduhum tawähin 

cndahum tähfne wä- 
byde fäqgat; — bil, 
tahünetän 


ich habe ein Buch 

ich hatte ome Uhr 

hast du frische Buiter ? 

ja, er hat Buiter und 
frischen Käse 

sie hat viel Geld 

habt ihr Tischler bei 
. 7 

wir haben nur Einen 
Tischler 


gibt's Mühlen bei ihnen? 


bei ihnen giis nur 
Kine Mühle; nein, 
vielmehr zwei Müh- 
len. 





ما رأثكم فى EN.)‏ الامور 


المهمة 


» سنا مسق‎ el-b4rake 

el-her ketir‏ سمط ملسف 

kan <Andıhä 18466 au- 
läd 

cAnduh macdrif (sg. 
macrife) kefire 

hal c4nd.kum wägt 


cändi el-An wägt 
«4ndına wagt bi-ziäde; 
«4ndına sAca 6 


hal «Andak ahbAr (sg. 
häber) 
la 68 muhimm 


mä räj-ak fi hasa’l-Aınr 
el-muhfimm 


mä rAj-kum fi hsi el- 
umfr el-muhimme 


26° 


Bei euch Aerrecht de 
Segen 

sie hatte drei Kinder 

er hat viel Kenninisse 

halt ihr Zeit} 

ich habe jeist Zeit 

wir haben Zeit in Ue 
berflufs, — eine ganz 
Stunde 


hast du Nachrichten ? 


nichts Wichtiges 
was ist deme Meinumn, 
m dieser wichtige: 
Bache} 
was ist eure Meinun. 
in diesen wichlige: 
Dingen? 


59. مع‎ 524 mit mit Suff. drückt die Begleitung un: 


das Beisichhaben aus (neben تقس مععى‎ vlg. auch عاى‎ 


madja mit mir) :‏ 
معى Dh‏ 
معكش فلوس 
معد صندوقمن 
كان معها علية 
كان معنا قرشين 
RE‏ 
nt‏ 


mäd sikkin 


mäaks fulüs 


mdab Bandügen 
kan m&cahk <ülbe 


kAn mäcana qirsen 


kind mäcakum hamir 
wa bigäl 

mäcalum hymär‏ مقطا 
wa bägle fägat‏ 


Wahrmand, arab. Gr. 8. Aufl. 


ich habe e. Messer bi 
mir 

hast du Geld bei dir? 

er hat 2 Koffer bei 6 

sie hatte e. Schacht 
bei sich 

wir hatten 3 Piaster be 
uns 

hatt ihr Ei um 
Maulihiere bei euch 

sie hatten nur e. Lei 
uw. e. Maulthier 4 


2 
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halcandak mach bysäb hast du eine Rechnung‏ حل عندك معد 


lm mit ihm? 
3 مقس مع من كنت‎ men (min) künt mi wem warst du im 
i’l-mesgid der Moschee? 


60. ل‎ li zu umschreibt den Dativ und drückt eben- 


falls den Besitz, insbesondere auch von Immobilien, 


Eigenschaften, Verwandtschafts-Beziehungen 
u. dgl. aus: 
كا لَى‎ mir ; ich habe قصهل لنا‎ uns; wir haben 


lik dir; du hast‏ ركلوا لين 
lähu, lüh ihm; er hat‏ لح 
ihr; sie hat‏ 
li häsa’s-sikkin‏ 
hAsa’l-böt läk‏ 


luh 4b wa dmm 
lah Iyhje tawile 
Bandüg-ak هقد‎ luh 8 


läha Bäbr‏ قم ما لها 

قطفا el-bägara mä‏ أفقط 
qurün (sg. garn)‏ 

jekün läna 1ج‎ 

mä länä Sägl m&cakum 


jekün läkum asgAl ke- 
fire 

mä lahäm$ räha wa-lä 
Babr 


1 keläm mäcak 


li-men (li-min) häsi ed- 
dAr 54-28 

m& li mucädare mäca- 
hum 


Sl läkum euch; ihr habe 
لهمم‎ lähum ihnen; sie haben. 
(ldkum, lähum) 


mir gehört dies Messer 

dies Haus gehört dir 

er hat Vater u. Mutter 

or hat e. langen Bart 

dein Kofer hat kein 
Schlofs 

sie hat keine Geduld 

diese Kuh hat keine 
Hörner 

wir werden Arbeit haben 

wir haben mi euch 
Nichte su thun 

ihr werdet viel Arbeit 
(pl) Aaben 

sie haben kaine مب‎ 
u. keine Geduld. 


ich habe mit dir zu 
roden 

wem gehört dies hohe 
Haus? 
mit ihnen 


اما لىك بى فى هذا 
أدهر 

له Kl‏ عندى 
واعقبار 

مالى ذنب 


ماله ظهر 
كم سنظ لها 


ريما يكون لنا اليوم 
as‏ 
للفطور 
ra‏ 
لللعب 

أى فائده يكون ل 
من II‏ 


ما لى SI sun‏ 
هذ! الماء ما له „ab‏ 


a-mä lak jäd fi häsa’l- 


ämr 
hah qime ‚cändi 


Mkum cändına qädr') 
wa ictibAr ”) 

mä& li sämb 

mä luh d4’hr ®) 

k&m sene läha 


räbbamä jekün l4n& el- 
jöm mätar 


el-hämr هنما‎ (l8s) mu- 
nAsib 1i'1-futAr 


el-gömel lais munäsib 
li’t-tin 


mä <«Andınä el-An wägt 
li’l-I&cab (für lacb) 

& 2106 jekfin 15 min 
häsa 


mA U hybre bi-sälik 
(Nr. 62) 
hasa]-md’ قط‎ luh 


tkam 4 5 
8-ئا‎ 68 häsi el-<dgale 


hast du keine Mi 
(Hand) in di 
Sache ? 

er hat bei mir W. 
(-schätzung) 

ür steht dei uns 
Achtung 

ich habe keine Schu 

er hat keinen Schut 

wie alt ist sie? 


wosu diese 1 


61. Die Präpositionen على‎ 6518 auf und الى‎ zu mit 4 
3 
Suff. lauten ($ 208. 228) : 


wos 


caldija 
Ban cal6k 


auf mir 
صم‎ de 


zu mir‏ وزنف إل" 
1181 ألم 


, de 


1 Werth. — 5 Werthschätsung. — 2 Rücken ($ 47). 
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kt u dir ©‏ اليكى .£ caldki auf dir‏ عليكى 
ildh „ ihm‏ اليد <aldh „ ihm‏ عليه 
Ih „ ür‏ اليها ع „ all‏ عليها 
len „ uns‏ المهنا lin „ uns‏ علينا 
ilkum „ euch‏ اليكم caldkum „ euch‏ عليكم 
ilöhum „ iAnen.‏ اليهم ihnen‏ „ سسطقلةق عليهبهم 
<alök Friede sei mit dir!‏ سقادة سلام عليئى 
wa caldkum essalim und aueh mis euah der‏ وعليكم السلام 
Friedel.‏ 
(la’ljemin mur Rechten‏ على اليمير. 
cdla’s-Kimal sur Linken‏ على الشما 
Dank ist Pflicht für‏ علق wägib‏ عطنم قه الشكر واجب على 
ins&n den Menschen‏ الانسا. 
die Gastfreundschaft ist‏ -اعلفق ed-dijäfe wägibe‏ الضيافة واجبلا على 
möslim Pficht des Muslim‏ ) 
UP höna fagir dlal-bab Äier ist ein Armer on‏ فقير على اليباب 
der Thüre‏ 
halel-gäda (dla’l-mk’ide ist das Essen auf dem‏ مهل الغداء 
au 14 Tisch oder nicht?‏ الماثدة او ا 
ist der Sattel auf dem‏ سصشمقرط- هلف hal es-särg‏ هل السرج على bat‏ 
au 14 Pferd od. nicht?‏ أو لا 
AR el-hägg dindi (mic) | das Becks iet bei mir‏ عندى (معى) 
(in meiner Hand)‏ 
AR eihagg bi-jädt d.i. ich habe Recht‏ 
ich habe Unreck')‏ وزإنفاة) el-higq‏ لمق على 1 
du Äattes mich Um-‏ طقلف elhägg‏ قصطط ma‏ ما sie‏ لق عليك 
recht‏ 
oes-simb mä hüwa die Schuld ist nicht an‏ الذنب ما عو على 
alija air‏ .. 
höf habe keine Furcht!‏ ق#طفلى ma‏ ها عليئى شى خوف 
bi-küm calk füras-ak was kostet dich‏ بكم Sub Sole‏ 
di diess deine Stute ?‏ دى 


') Das Recht ist gegen mich; على‎ drückt die Feindseligkeit, Un- 
Zunst, Belastung, Pflicht, Unkosten, Beschwerde u. dgl. aus. 


4 


26) 


1 بغلتى دى على بإربعة‎ bagleti di عزنفلة)»‎ bi dies mein Maulth: 


kosiet mich 
Thaler. 


* Nach Adjektiven stehend erhält على‎ den Sinn unser 
zu sehr : 


املف el-hmi da /agil‏ لثمل 16 ثقيل على 


rijälßt‏ )و٠طتة‏ ريالات 


diess Last ist su schu 


wälad für den Burschen‏ الولح 
(dla die Lasten sind‏ علثوذر لفسطواه > كقيلخ على 
schwer für die K‏ لسع Ave)‏ 
meele‏ 
es-kägl (el-kitab) da diese Arbeit (dies Bu‏ الشغل (الكتاب) دا 
caldija ist mu schwer }‏ طمدهع صعب على 
mich‏ 
dies Zimmer ie‏ طفلى olhiägre di zalije‏ 8 دى غالية عليك 
theuer für dich‏ 
el-färd da qaßir allh dies Bei ie zu ke‏ الفرش ذأ قصير عليم 
für ihn‏ 1 
م der Stiefel in mu‏ هلف ul el-gisme daljjqs‏ ضيقة على رجلى 
rigl-I für meinen Fufı‏ 
die Handschuhe sind‏ عوز علف دولإززئمة 04دط-له الكفوف ضيقة على 
eng für ihre 1‏ قط36 يديها 


+ „Js (od. As) bezeichnet den Schuldner, ل‎ 4 
Gläubiger: 


darähim !) ich bin deinem Va‏ وزتفلك ووفط حق Pi Je‏ لابيك 


1 l-abük Geld schuldig 
لى على‎ kam وزنفلق طعا‎ wieviel bin ich dir sch 
dig? 
على تصمود لحسن الف‎ la mahmüd li-kisan Mehmud ist dem Hos 
كله‎ rijal 1000 Thaler schulı 
PR U häqg (aldk ich habs e. Forder: 
(e. Anspruch) 
دعوى‎ Sale لى‎ 25 alek دم‎ dich 
له دين عليكم‎ ieh den (Geldschuld) ihr seid ihm Geld sch 
(aldkum dig 
‘) pl. v. در‎ dirkem Drachme (jetzt als Münze ungebräuchlioh) ; 


häqgq ist sowohl نادمه‎ (‚)) als Pflicht (Je). 
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hsa’ttägir Inh den wir sind diesem Kauf-‏ عذا التاجر له دين 
علينا 


1 (aldna mann Geld schuldig 
لك ألف ريال‎ (suis (Andi lak كله‎ rijal ich schulde dir 1000 
Thaler 


62. Bei persönl. Zuständen wird haben durch ب‎ 
bi an, bei, in, mit ausgedrückt ; mit Suff. vig. ($ 228) : 
بى‎ bi in mir 
ws bak, bik „ dir 
a bub, boh „ ihm 


bina im uns‏ يما 


6 
بكم‎ bi-kum „ euch 


. 6 
قط عط بها‎ „ ür بهم‎ bi-hum „ ihnen 
بى اشتهاء شديد‎ bi هطنةة1‎ 38 ich habe starken Appetit 
ae ‚AS بم‎ buh keder صغم‎ er hat grofsen Kummer 
بها ألم خفى‎ bi-ha dlam mähfı sie hat einen geheimen 
Schmers. 


63. فى‎ ft in bezeichnet auch den Besitz von Eigen- 
schaften, Bestandtheilen u. dgl. Mit 808“ : 


5 . 
فى‎ fija in mir فينا‎ fi-rn dm uns 
Sofk |, „ 
a dir فيكم‎ fi-kum in euch 


fih in ihm‏ فيه 


fi-hum in ihnen‏ فيهم ا Aha‏ فيها 


0, Ras 5 fik hjßle radtjje du Rast eine schlimme 
Eigenschaft 
كائنتت فيه أوصاف‎ käünet fih außAf (sg. er besafs Iibliche Kigen- 
حسيدة وخصال‎ waßf) hamide wa schaften und rühm- 
iu“ byß&l megide che Qualitäten 
الفضذ المشغولة فهيا‎ el-ffdde elmeszüle fi- im verarbeiteten Silber 
قط القدر القليل من‎ el-qädr el-galil (أبية‎ eine geringe 
لنحاس‎ min en nuhäs Quantität von Kup- 
fer. 





‘) Das +. Silber, — in ihm ist u. s. w. ($ 281d). 





64. من‎ min u. عن‎ can von (8228) mit Suff. lauten vig.: 


(&nni von mir‏ عنى minni‏ م 
usAr minnak, nik wie (ännak, nik „ dir‏ 
minnuh SA2 (Annuh „ Im‏ 344 
ihr‏ „ قطعة minha Leis‏ منها 
mionä Us (4nnä n uns‏ هنا 
dnkum „ euch‏ عنكم „Kir minkum‏ 
(dnhum „ 0‏ عنهم minhum‏ 1„ 


höf man!‏ فأؤلو عليكيشى خوف منى 


caldh höf min-‏ 54 قم ما فيش عليه خوف 
wi‏ 


nak 


vor dir 


dir (sei) der micht-‏ له 4-462 SI ak mans‏ منا الشكر 


wägib‏ الواججدب 


se اليك‎ il&k Ann! 
Us au} ildkum (done!) 


mä/fsige Dank von 
uns 

bleib’ mir (bleibst une) 
vom Leibe ! 


65. آم‎ 510118, U, wa-4mmä was aber betrifft, aber; — 
der Nachsatz wird mit ف‎ fa und eingeleitet; فلا‎ fa-l& und nicht 


Gr. 8 376):‏ ف) 
hsi ol-bardkca JYagile‏ ملم Sid Rest‏ 
bagleti, wa dm-‏ هلف على en‏ وأما 


. تلك الاخرى فهى‎ m& tik el-ähra fa- 
خفيفة‎ hije hafife 
عذا لدوح الازرق غالى‎ hasal-güh el-dsrag 
واما ذلى‎ Sue galt caldk, wa dm- 
. . mä عاتلقة‎ el-Ahar fa- 
وحقط الاخر فهورخيص‎ rahiß 
هذا التاجر لى عليه‎ hass't-tägir 15 caldh 
ريال واما‎ ars mi’etn rijäl, wa- 
طتلقة قصسسة نلى الآخر فله‎ el-Ahar 


مفكله „ae fa-lüh (Andi‏ الفين 


') za dir (eueh) hin, von mir (uns) weg ! 


dieser Packsattel ist zu 
schwer für mein 
Mauithier, aber jener 
andere ist zu leicht 

dies blaue Tuch ist zu 
theuer für dich, aber 
jones andere ist wohl 
fell 

dieser Kaufmann schul. 
det mir 200 Thaler, 
aber jenem andern 
schulde ich 2000. 
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الانسان له عقل اما 
البهيية فلا 
البقرة لها ترون آم 
ek aa‏ لها „es‏ 
كثهر اما دكها فلا 
هوغنى أما انا فلا 


el-ins&n lähu (<4ql, dm- 
ma’l-behime fa-lA 


el-bägara l4h& qurfn, 
imma’l-cfgl fa-la 

e6-Sägara di lähä تدسف‎ 
ketir, Ammä dikhä 
14 

hüwa gäni, قصصسعة‎ dns 
fa-1& 


der Mensch hat Vor- 
sand, aber das 
Thier nicht 

die Kuh hat Hörner, 
aber das Kalb nicht 

dieser Baum hat viel 
Mraelie, oder jener 


in reich ich aber 
nicht. 


66. Wegen der Zahlwörter vergl.Gr. 8 299 + Nach 
den Grundzahlen von 1—10 incl. folgt das Hauptwort im 
Plural (Genetiv), von 11 aufwärts der Singular (Aceu- 
sativ; nach ماثة‎ mi’je, mäje 100 u. „all alf 1000 der Gen. 


Sing.) :‏ 
أربعة غروش 
خمسة عشر يوم يرما 
ml‏ رجل (رجلا) 
الف ريال 


femänje rigäl 
Arbac gurüs 
hamstAfar jöm 
tlatin rägol 
لزه كله‎ 


acht Männer )5 240) 
vier Piaster 
fünfsehn (14) Tage 
dreifsig Mann 
tausend Thaler 


* Ist das Hauptw. im Sing. weiblich, so erhält die 
Grundzahl vor Sng. u. 21. die weibl. Form (ohne 8, & 231): 


ثلاث بنات 
خيس ER) ein‏ 
أربع عشرة بقرة 


الشياك على rl‏ 
شبابيكنا على ia‏ 


غقموط ؛ها) 

hams barädyc 

Arbac <Adra bdgara 
Redensarten. 

e6-SubbAk «Ala’l-hös 


sebabik-na (Ala’-hifAn 


drei Mädchen 
fünf Packsättel 
viorsehn Kühe 


das Fenster geht auf 
den Hof 
unsere Fiensier gehen 


auf die Höfe 


ذلك لجبل على تسعة 
أميال من هنا 


ما Sue‏ د 
FL un 2‏ 
دأ ما علينا نك 
مايكون تى عليك لوم 
ما عوش عمجب 
العبب عنده؛' عنده 
الباطل 


من ابين الطريف الى 
أ .. ل 


من هلما الى غناك سبعة 
أمهال 


8ه لها 
ühra An-‏ أخرى za! ähar, f.‏ 


derer, e. 


„> hybr. hebr Tinte 
صبر‎ Babr Ausdauer, Geduld 


a) 
545 qüwwe Kraft 
تنشيط‎ nosit munter 


Juri nesät Munterkeit 


shlik el-gebel هلف‎ tiscat jemer Berg ist 9 Meilen 
emjAl (sg. mil) min von hier entfernt 


höna 
mä 2164 fürchte dich nicht | 
d& mä <«alönd& das macht ume Nichts 


mä& jekäns «alök löm 

mä& 564 طنف‎ («&b) <aldk 

el-<4ib <4nduh; dAnduh 
el-bAtyl 


| dh eig iin Tadel 
er hat Unrecht. 


min &n et-tarig ila 


istämbul ') Konstantinopel } 
min höna هله‎ honkk von hier bis dort sind 
säb«at omjäl 7 Heilen 
arb&ca 115 hamse tisca 4 ناه‎ 5 macht 9 


ich bin dem Zeid 15 (8) 
Beutel ?) schuldig 


fi simmet-1”) ila said 
hamstäßar kis 
(femänjet ekjäs) 


etnön bi'n-nisbe li-ar- 9 verhält sich zu 4 wie 


b&«a mitl ميقا‎ bi'n- 8 au 6. 
nisbe li-sitte 
Wörter : 
بشيبش‎ beitk freundlich 


an 5 1 15 7 م11‎ 7 
(„Ass صنق ةفسماهد‎ oieilieirt, ge- 
bildet 
ذكن‎ sägan, dägan Kinnbart 


Iyha Lang-‏ لعحى Ijhje pl.‏ ليذ 
Barı‏ 


1) od. أسلانيول‎ islkmbel, 0d. قسطنطينية‎ gostantintije, od. الآستانة‎ 
el-Asitäne die (hohe) Behwells (pers. .(أسقان‎ — *) Verpfiichtung. — ") 0 


Piaster. 


Wahrmund, arab. Gr. 3. Aufl. جه‎ 
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stifre Tisch(tuch)‏ سفرة Kawärib‏ شوارب sürib pl.‏ شارب 
baränis‏ برانس bürnus pl.‏ برنس Sehnuerbart‏ 
Sohle, Mantel‏ لقنم لعال nad pl.‏ نعل 


. Sandale, Sohuh, Hufeisen  خعاطا‎ itäca, Kell مق‎ Gehorsam 
زر‎ sur pl. أزرأر‎ ezrär Knopf ضعيف‎ 3816 schwach. 


Uebung 8. 

1. (ie) Hast du eine Rohrfeder? Ich habe Rohrfedern 
und Tinte und Papier... Haben sie Bücher? Sie haben nur 
Ein Buch. Hat er Kinder? Ja, mein Herr, er hat drei 
Kinder. Sind sie gro? Nein, mein Herr, sie sind noch 
klein. — Wieviel Brüder hast du? Ich habe keine. Wie 
viel Schwestern hat sie? Sie hat vier Schwestern. Hast du 
schwarzes Tuch? Ja, ich habe schwarzes breites Tuch. — 
Gibt's Schmiede bei euch? Ja, wir haben Schmiede, und 
Tischler und Schneider auch. Gibt's bei ihnen Mühlen ? 
Nein, sie haben keine Mühlen, auch nicht Eine. Sie haben 
nur Eine. — Hast du Zeit? Ja, ich habe jetzt Zeit. Nein, 
ich habe keine Zeit zum Spielen. Habt ihr Nachrichten ? 
Ja, wir haben wichtige Nachrichten. — (2x) Wo warst du 
gestern ? Ich war in der grofßsen Moschee. Mit wem warst 
du dort? Mit meinem Vater, — nein, vielmehr mit meinem 
Bruder. Wo war dein Oheım? War er auch mit euch? 
Nein, er war nicht bei uns. Habt ihr Geld bei euch? Ja, 
wir haben 12 Piaster bei uns. Ich habe nur drei Piaster 
bei mir. 

11. ($) Gehört dies Haus euch? Ja, dies Haus gehört 
uns. Wir werden viel Geld haben. Ihr werdet dort 20 
Thaler im Monat haben. Ich werde keine Furcht haben. 
Ich hatte auch keine Furcht, — Wie alt ist sie? Sie ist 
fünfzehn Jahre al. Und wie alt ıst dein Bruder? Mein 
Bruder ist 20 Jahre alt. Mein Vetter wird nach fünf Monaten 
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22 Jahre alt sein. Heute war kein Regen, vielleicht werden 
wir morgen Regen haben. Diese Palme hat viel Früchte, 
aber jene nicht. Mein Pferd hat Kraft und Ausdauer, aber 
deines nicht. Unsere Kameele haben Munterkeit, die eurigen 
nicht. Du hast keine Geduld. — Er hat einen Kinnbart. 
Sie haben Schnurrbart und lange Bürte.e Der Bischof hat 
einen sehr langen Bart. — DeineKoffer haben keine Schlösser. 
Eure Maulthiere haben keine Hufeisen. Meine Jacke hat 
keine Knöpfe. — Ich habe mit euch zu reden. Hattest du 
Umgang mit ihm? Nein, ich hatte keinen Umgang mit ihm. 
Hat er keinen Einflufs in eurer Sache? Er hat grofses An- 
sehen beim König. 

111. (على)‎ Wo wohnt der Kadhi? Er wohnt zu unserer 
Rechten. Nein, er wohnt vielmehr zu unserer Linken. Sie 
sals zu meiner Rechten, und ihr Bruder safs zu meiner Linken. 
— Ist das Essen auf dem Tisch? Nein, das Essen ist nicht 
auf dem Tische. O, mein Herr, es ist ein Träger mit zwei 
Koffern an der Thüre. Ist der Sattel auf meinem Maulthier 
oder nicht? Nein, der Sattel ist noch nicht auf ihm. — Der 
Fleifs und die Geduld sind Pflicht des Dieners.. Höflichkeit 
und Freundlichkeit sind Pflicht des gebildeten Menschen. O 
Bursche, Gehorsam ist deine Pflicht. — Wer hat Recht? Der 
Kaufmann hatte Recht, aber der Lastträger hatte Unrecht. 
Du hast Unrecht. Ich habe keine Schuld. 

IV. Wieviel kostet dich deine neue Uhr? Meine blaue 
Jacke kostet mich 10 Thaler. Diese meine scheckige Stute 
kostet mich 100 Thaler. — Dies arabische Buch ist zu schwer 
für den kleinen Knaben. Die Arbeit war zu schwer für ihn. 
Diese Last ist zu schwer für dein schwaches Kameel. Dein 
Sattel ist zu schwer für meine Eselin. Sein Mantel ist zu 
kurz für mich. Eure Mäntel sind zu lang und zu schwer für 
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uns. — Wieviel ist er dir schuldig? Er schuldet mir 5 
Piaster, und sein Bruder schuldet meinem Vater 15; aber ich 
schulde dem Hassan 40 Thaler. Hat er eine Forderung an 
dich? Nein, vielmehr habe ich eine Forderung an ibn. — 
Fürchte dich nicht vor uns! Fürchtet ihr euch vor mir? 
Wir fürchten uns nicht vor euch. Er fürchtet sich vor dir; 
aber ich nicht. Bleib’ uns vom Leibe ! Bleibt mir vom Leibe! 
Dieser Mann ist sehr freundlich, aber vor jenem anderen 
fürchte ich mich. 


Neunte Lektion. 
Vom Genetiv. 


67. Das den Genetiv regierende Hauptwort kann nicht 
den Artikel od. ein Suffix haben und steht immer voran; das 
im Genetiv stehende Wort folgt unmittelbar (die alten Casus- 
Endungen sind geschwunden). 


30 صو 


ibn el-melik der Sohn des Königs‏ أبى اليلىك 
bet et-tägir das Haus des Kauf-‏ بيت التاجر 
Manns‏ 
el-gadı die Frau dee Richters‏ اميدق زوجلا القاضى 
banät es-sultAn die Söchter des Sultans‏ بات السلطان 
 mudabbirin ed-däule die Lenker des Beiches‏ مربرين الدولخظ 
del auläd es-sukkän die Kinder der Ein-‏ السكان 
wohner‏ 
jadän el-bint beide Hände dee Häd-‏ يدين البذمت 
ehens‏ 
biäglet Abi das Maulthier meines‏ بغلة اخحى 
Bruders‏ 
naßihat abü-na der gute Rath unseres‏ تصيحخطلًا أبينا 


Vatere 
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مهد رأس ليذ ضحافة اللد‎ ol-kikme mahkfet der Anfang der Weis 
alläh heit ist die Furcht 
Gottes 
ورق المجانين‎ aa el-hitan (sg. ha'yt) wi- die Wände sind das 
- raq el- megänin Papier der Narren 
(megnün) 
من هذا‎ (ua hyßkn men (min) hask wessen Pford ist dies? 
يا قاضى القضاا‎ ja 4015و‎ el-qudAt o du Richter aller 
Richter ! 


* Schliefaendes ع‎ wird vor dem Genet. wieder als t ge- 
sprochen. Vgl. Gr. $ 207. 


68. Das den Genet. regierende Wort ist durch diesen 
bestimmt (weshalb es eine andere Bestimmung, durch Ar- 
tikel od. Suffix, nicht mehr annehmen kann), mufs also im 
Deutschen den bestimmten Artikel erhalten. Soll es aber 
unbestimmt gehalten werden, so drückt man sich arab. 
umschreibend aus, mit Hilfe von من‎ min von od. 8 
Zahlwortes A>! ähad f. احدى‎ yhda, od. A>l, uwähyd f. 8 
Einer, Eine : 

Are As} had huddam ol-gönful ein (Ziner der) Diener‏ القنصل 
des Konsuls‏ 


SW أحدى بنات‎ 2586 bankt el-häkim eine Tochter (Eins der 
Töchter) des Gou- 


vorneurs 
AI قتديل من‎ gandil min häsi el-ga- einer dieser Leuchter 
القنالدليل‎ nadil 
شياك من تلىي‎ dubbäk min tilk o6- eines dieser Fenster 
الشم‎ tebäbik 
من بهوت الوالى‎ wm böt min bujüt el-wäll seines der Häuser des 
Gouverneurs 
ee واح لى وى‎ wähyd min essdng el- Einer der freigelasse- 
المعتوقين‎ martügin nen Neger - 


nauc madüm min el- eine bestimmte Art der‏ نوع معلوم من اللباس 
Kleidung‏ مهنا 
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ammac Hätte min el- verschiedene Sorten Ober‏ أنواع شتى من الفواكد 


fawäkih 


kän melik minel-mulük es war einmal ein König‏ كارن use‏ من الملوك 


فى يوم من الايلم 


fi j0m min سؤزنمله‎ 


eines Tages. 


69. Folgen mehrere von einander abhängige Genetive 
auf einander, so kann nur der letzte durch den Artikel od. e. 
Suffix bestimmt sein : 


الورقلا 
.o. o- 8‏ . 
أى دوع حيواي عدأ 


عدة أل بلان اوستريا 


اخن زوجة صاحبى 
كاتب سر حضيرة ha‏ 
دولتلو فوا Lil‏ 


قَدّاس غبطة البطرك 
(البطريركه) 


سفير kan‏ البابا 


>„ قدوم جناب 
خديو (خديوى) 
gar‏ 
Pr)‏ 


säcat wußül häsi el- 
wärsga 
6 )تاقد‎ haiwän 3 


40064 &’hl ققلئط‎ adisti- 
rija') 


äht sduget BAhyb-i 


katib sirr hädret 
ubhetlü dauldtlü 
(tärk.) fua'ad basa 


quädäs gybtat el- 
bi4trak (el-batrirak) 


sefir cyBmet el-bAba 


hebar quäüm gen&b 
hydiv (hydiwi) myßr 
(vig. maßr) [od. el- 
genäb el-hydtwi] 

min täraf sachdet 
((4samet) imberätör 
adstirija 


die Stunde der Ankunft 
dieses Biattes 

was für ein Thier ist 
dies? 

die Zahl der Bewohner 
der Länder Oester- 
reichs 

die Schwester der Get 


der Geheimschreiber Sr. 
Excellenz de 
glänzenden mäohli- 
gen Fuad Pascha 

die Messe Sr. Emi- 
nens des Pairiar- 
cken 

der Gesandis Sr. Hei- 
ligkeit des Papstes 

die Nachricht von der 
Ankunfi Sr. Hoh- 
heit dee Ohodiv von 
Asgypien 

von Seiten Sr. Maje- 
stät des Kaisers 
von Oesterreich. 


!) Eigennamen werden im Arab. als bestimmt betrachtet, $ 287. 
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70. Von zwei od. mehreren Hauptw., welche einen ge- 
meinsamen Genet. regieren, steht im Arab. das Erste vor 
dem Genet., die andern werden nachgesetzt und erhalten das 
betreffende Suffix. ($ 203) : 


ie أخ الوالمى‎ &h el-wAli wa äht-uh der Bruder und die 
Schwester des Gou- 


verneurs 
أنهار البلاد وجبالها‎ anher el-biläd wa gi- Flüsse und Gebirge des 
bal-ha Landes 
الأمهر وخيذه‎ Kulm seräjet el-emir wa höl- Sohlofse, Bosse und Wa- 
وعربيته‎ uh wa (arabijjet-uh gen des Fürsten. 


71. Adjektive, welche das den Genet. regierende Wort 
begleiten, werden dem Genet. nachgesetzt : 


BAD ساعة يوسف‎ mhkat jüfıf olgedidee die neue Uhr Josephe 
جبلا مريم الزرقاء‎  gübhetmärjam es-särga die blaue Jacke Marions 
كلث الليل الاول‎ Hält el-Ial el-Aumal das erue Drittel der 

Nacht. 

72. Das Hauptw. im Genet. erscheint auch unbe- 
stimmt: باب بيت‎ bab b6t das Thor eines Hauses d. i. ein 
Hausthor, باخمة‎ ERW madhänet bähyra der Schlot eines 
Dampfers, لمحخ بصر‎ lämhat bäßar das Blinken eines Blickes 
d. 1. ein Augenblick, جملة مراكب‎ gümlet meräkib eine Anzahl 
Schife; — namentlich bei Bezeichnung des Theilbegriffes 
und des Stoffes (wo aber auch من‎ min steht) : 


od.‏ طمقلط bb‏ باب خشب 
ein hölsernes Thor‏ . 
bb min hasab‏ باب من تشب 
sürmin higäre monhäte Stadimauern von be-‏ سور منى BL‏ 
JShab (f6b) min harlr ein Seidenkleid‏ ثوب من ححرير 





نق شخ 
وصغار 


aber : 


gäbbet qöton h4fine ') 


tisca denänir (sg. dinAr) 
dähab (Gen. od.Nom.) 
B4hn bellür (billkur) 
lähm gdnam bärid 
maßtäbet طوقفط‎ 34 


maßAtyb häsab mangüse 


awäni dähab ketire 
min kibAr wa Pygär 


eine grobe Jacke von 
Baumwolle 
neun Gold- Denare 


Krystall Schüssel 

kalıee Hammelfeisch 

eine Bank von bemaltem 
Hols 

bemalte Bänke von Hola 


sahlreiche Gefä/se von 
Gold, — grofie und 
kleine. 


Sijäb el-g6tion die Baumwollenkleider,‏ كياب القطن 


lähm‏ 2„ البقر darähim el-kagid das Papiergeld,‏ دراعم الكاغند 
el-bägar das Rindfieischh — Theilbegriff:‏ 


läqgmat (64 
kubbäjet m&’ 


uwäijet lahm bärid 

6gat لوعف‎ 

2441 ($lAtet artal) sük- 
kar 

hamstädar r&s (erbäcat 
[ärba«] ru’üs) hl 


e. Bissen Brot 

e. Glas Wasser 

e. wenig kaltes Fleisch 

e. Ooka Honig 

e. Pfund (8 Pfund) 
Zucker 


15 Stück (4 3.) Pferde. 


Merko : من النلس‎ ‚AS kette min en-näs Viele von den Leuten; 
كثير من أماتعته‎ kefir min emtitt-uh viele von seinen Waren (pl v. (متاع‎ : 
zo )مه & أى 855 من‎ min هاه‎ weiche Gattung Tuch? بكم الذراع‎ 
ia bi-käm ed-dird« minnuh (od. ترأعد‎ dirAcah) wis shener die 116 davon? 
الساعخ نسعة من النهار‎ es-sAca tisca min en-nehlz wur neunten Stunde 


des Tages u. dergl. 


' In ذهب‎ u) „je famacdin kebir dähab 6. grofser Leuchter 


(son) Gold ist ذهب‎ Nominativ (Gr. $ 288, 811). 
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73. Wie aus obigen Beispielen ersichtlich, können viele 
deutsche zusammengesetzte Hauptwörter im Arab. 
durch die Genetiv-Verbindung wiedergegeben werden : 


Kaas} باب‎ bb el-medine das Stadithor 
البعى‎ =" mahär el-bähr die Ses-Austern 
الشاى‎ Kle  cilbet زشه-4ه‎ die Thoe-Schachtel. 


Unterscheide : النبيث‎ 8;1;5 qazäzet en-nebid die Wein- 
flasche u. qazäzet nebid eine Flasche Wein, فنجان القهوة‎ fingan 
el-gähwe die Kafeetasse u. fingän qähwe eine Tasse Kaffee, 
لنجرة التوت‎ Shgarat et-tüt der Maulbeerbaum u. توت‎ U," Shgarat 
tät ein Maulbeerbaum. 

74. Das Genetiv-Verhältnifs kann auch mittels der 
Suffhixe in folgender Weise umschrieben werden : au> الكذب‎ 
قصير‎ el-kädib häbl-uh qaßtr der Strick der Lüge (die Lüge, 
ihr Strick) ist kurz; هذا الالماس ميرزاته سبعة قراريط‎ hAsa’l-almäs 
mIzAn-uh säb«a garärtt (sg. qIrät) das Gewicht dieses Diamanten 
beträgt sieben Karat; تسعماثة‎ „ul ارتفاعها على سطم‎ Ju wis 
قدم‎ häsi el-gibAl irtifächä «la säth el-bähr tisamtjet qädam 
die Höhe dieser Gebirge über der Meeres- Fläche beträgt 0 
Fufe; نافعنة تلغذاء الانسن‎ And والعجل‎ All, الثور‎ et-tör wail- 
bigar wal-ggl luhüm-hum nAfycaa li-&ydA el-insän das Fleisch 
(pl.) des Stieres, der Kuh und des Kalbs ist nützlich zur Nah- 
rung des Menschen (vgl. قلم ابه‎ Ay; 8 281). 

75. Die Vulgärspr. kann den Genetiv mittels der 
Hauptwörter gi m'tk äg. بتاع‎ b’tkc (f. el pl. € تبع , (بتو‎ 
t&ba« f. 8, بياذ‎ stjje pl. lat, مال‎ mal, > haqq Habe, Besits 
(vgl. Nr. 54 u. Gr. 224) umschreiben : 

zZ za لكل‎ ol-gemel مشلا‎ el-bigg das Kamoel des Piyers 
السرايظ بتاعة الامير‎  on-serkje b’ikat el-emir 
القصر بتاع لخديو‎ el-gdße يهط‎ ei-hyätv das Boklafa das Fürsten 


Wahrmund, arsb. Gr. 8. Aufl. 50 
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القصور بتاع (بتوع) 
a‏ 33 
السرس شية المسافر 
تبع من البردعة دى 


ى تبع (مال) الانكليزى 


el-qußär b’täc (b’täc«at, 
b’tä«) el-melik 


es-särg Sijjet el-musäfir 


t#bac men (min) el- 
barddca di 

hije täbac (mAl) el- 
inkelisi 


die Schlösser des Könige 


der Sattel des Reisenden 

wem gehört dieser Paok- 
satte? 

er gehört dem Jng- 
länder. 


76. Wie pe ein Anderer (Nr. 42), so dient auch عَدِيم‎ 
cadim nicht besiteend, ermangelnd vor 6. Substant. im Genet. 
zur Negirung eines adjektivischen, und عدم‎ <ddam Nichteri- 
sienz, Ermangelung zur Negirung eines substantiv. Begriffes : 


عديم المال 
عديم المثال at)‏ لنظير) 
Kyle &‏ ألم zul‏ 


هى سس 3 


عدم Sl‏ 
عدم الترتهب والنظام 


cadim el-mAl 


cadim el-wef& (wäfa) 
cadim el-mi/Al (en-nasir) 
hije cadimet el-fftna 


cddam el-mäl 


c4dam et-tartib wa'n- 
nikäm 


vermögenslos 


treulos 
ohne Gleichen 
sie ist ohne Verstand 


Vermögenslosickeit 
Unordnung. 


+ Ist das vor einer solchen Verbindung mit غير‎ stehende 
Hauptwort bestimmt, so erhält in der neueren Sprache (das 
Substantiv) غير‎ (gegen die Regel) den Artikel : 


رجل متمدن 

رجل غير متمدن 
الرجل غير المتيدن 
as!‏ الغهر rl‏ 
اللهوجة الغير النصوية 


1. Der Sohn des Imäm’s ist achtzehn Jahre alt. 


rägol mutemäddin 
rägol ger mut. 
er-rägol ger el-mut. 
er-rägol el-gör el-mut. 


el-lä’hge 
nahwijje 


Vebung 9. 


e. otvilisirter Mann 
e. unoiwiäsirter Mann 


| & wii. Mann 


elgör en- dis ungrammalikalische 


Sprechweise. 


Die 


Frau des Konsuls ist auffallend schön. Die auffallend schöne 
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Tochter des Kadı’s heilst Zeinab. — Das Maultthier dieses 
Reisenden hat keinen Sattel. Der gute Rath unseres Vaters 
wer uns nützlich. — Das Jahr hat vier Jahreszeiten, und 
zwar (wa hije) die Jahreszeit des Frühlings, des Sommers, des 
Herbstes und des Winters. Der Herbst ist die Zeit des Obstes. 
Der Mensch hat zwei Augen für den Sinn des Gesichtes und 
zwei Ohren für den Sinn des Gehörs. — Wieviel beträgt (ist) 
die Zahl der Bevölkerung Aegypten? Die Zahl der Bevöl- 
kerung Aegyptens mit Ausnahme (för) Kairo’s beträgt drei 
Millionen. — Wessen Palast ist diese? Es ist der Palast Sr. 
Hoheit des Chediv von Aegypten. Wessen Kameele sind 
das? Es sind die Kameele des Scheichs Abdel Kadir. 0 
du Richter der Richter, was ist deine Meinung und dein Ur- 
theil in dieser Sache? 

11. Einer der Sklaven dieses Scheichs ist ein Christ. 
Eine der Dienerinnen dieser Dame ist eine Französin. Gib 
einen dieser Leuchter her! Das ist einer der Paläste des 
Chediv. — Die Franken haben eine bestimmte Art der Klei- 
dung und des Essens und des Trinkens. In den Gärten der 
Reichen gibt es verschiedene Arten von Obst- — Zur Stunde 
der Ankunft jenes Briefes war ich bei ihm. Der Geheim- 
schreiber Sr. Excellenz des Gouverneurs gehört zu (ist von) 
meinen Bekanntschaften. — Was für eine Art von Pflanze ist 
das? Dies ist ein Feigenbaum. Was für ein Thier ist dies? 
Es ist eine weifse Gazelle. — Die Flüsse und Gebirge der 
Länder der Schwarzen sind uns bekanut (unbekannt). Die 
Brüder und Schwestern des Bräutigams und der Braut waren 
anwesend (abwesend). — Die gelbe Jacke Zobeide’s ist zer- 
rissen. Der lange Kaftan des Imam’s ist auch zerrissen. 

Ill. Die hohen Paläste der Fürsten sind von behauenen 
Steinen. — Die Stadtmauern baben hölserne Thore. Sie hat 
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ein Kleid von Leinwand und eine Jacke von Seide. Auf dem 
Tische des Fürsten waren Krystallschüsseln und zahlreiche 
Geefäfse von Silber, grofse und kleine, und ein grofser Leuchter 
von Gold. — Wir hatten kaltes Hammelfleisch bei uns und 
zwei Flaschen Wein. Die Weinflasche war zerbrochen. Die 
Kaffee-Tassen sind von Porcellan. — Gib uns zwei Tassen 
Kaffee! Gib mir einen Bissen Brot und ein Glas Wasser. 
Nimm ein wenig kaltes Fleisch. — Was kostet das Pfund 
Kaffee? Das Pfund Zucker kostet jetzt acht Piaster. Was 
für eine Sorte Tuch hast du? Ich habe schwarzes, breites, 
englisches Tuch. Wie theuer die Elle davon? Die Elle 
kostet zwei Thaler und einen halben. — Wieviel Stück Pferde 
hat der Scheich dieses Stammes? Er hat 20 Stück Pferde 
und 200 Stück Kameele. 

IV. Ich war niedergestreckt unter dem Schatten eines 
Maulbeerbaums. Wir lagen im Schatten (pl.) der hohen 
Apfelbäume. — Wie grols ist das Gewicht dieses Smaragdes ? 
Das Gewicht dieses Smaragdes ist 8 (19) Karat. Wie hoch 
sind diese Gebirge über der Meeresfläche? Die Erhebung 
jenes hohen Berges üiber der Meeresfläche beträgt (25,000) 
27,358 Fuß. Die Länge dieses Zimmers beträgt 20 (15) 
Schritt, bei (fi) einer Breite von 9 (7) Schritt. — Dieser einst 
reiche Kaufmann ist jetzt vermögenslos. — Dieser vermögens- 
lose Kaufmann war einst sehr reich. Mein Compagnon war 
6601098. Der treulose Compagnon war nicht anwesend. — 
Seme Frau hat keinen Verstand. Seine unverständige Frau 
war die Ursache des Ruines seines Hauses. Die Verwirrung 
der Zustände in den östlichen Ländern kommt (ist) von dem 
Mangel an Ordnung. In den Ländern der uncivilisirten 
Schwarzen herrscht (ist) dauernde Verwirrung. — Was ist 
der Sinn eurer Rede : „dies ist ein oivilisirter Mensch® ? Dies 
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ist soviel als ein gebildeter, feiner, weltkundiger Menn. Die 
vulgäre, ungrammatische Sprechweise ist bei den Gelehrten 
nicht gebräuchlich, aber sie ist bei den Handelsleuten ge- 
bräuchlich. 

V. (gi etc. Nr. 75) Das Reitthier des Pilgers ist lahm. 
Die Reitthiere der Pilger sind abgemattet. Das Zelt des 
Scheichs steht (ist) in der Mitte den Zeltdorf.. Das Schlols 
des Emirs steht am Ufer des Tigris, — nein, vielmehr am Ufer 
des Euphrats. Die Koffer der Reisenden sind voll, aber die 
der Pilger sind leer. — Wem gehört diese schwarze Sklavin ? 
Diese schwarzen (weilsen) Sklevinnen gehören dem Scheich 
des Stammes. Wem gehört dieser Sattel? Dieser Packsattel 
gehört dem Vetter des Führers der Karawane. Und wem 
gehört dieser grobe Burnus? Er gehört auch dem Karawa- 
nenführer. — Dieser Pantoffel ist zu eng für meinen Fuls; 
wem gehört er? Diese Pantoffeln gehören meinem Vetter. 
Das Eisen (Sohle) dieses Hufes ist zerbrochen. Die Hufe 
unserer Pferde sind verletzt. Die Hufeisen eurer Reitthiere 
sind zerbroohen. — Der Sattel deiner Kameelin ist zu schwer 
für sie. Auch die Sättel eurer Kameelinnen sind zu schwer. 


Zehnte Lektion. 
Einige Anwendungen des Genetivs. 





77. Auch Adjektive können den Genetiv regieren 
(vgl. Nr. 76) : 
كثهر المال‎ Ketir el-mal reich an Gus 
كثيهر اللون‎ kettr ol-ön reich an ‚Ferben, bunt 
كثهر الاحسان‎ kotir ei-yhskn reich an Güte 
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galtl el-cdgl arm an Verstand‏ قليل العقل 

OR قليل‎ gelil el-Adab von geringer Büdung 
الوجد‎ „m hisan el-wäg'h schön von Antlis 
السيرة‎ „mz> häsan es-sire von gutem Wandel 

rad es-sire von schlechtem Wandel‏ ,50( السيرة 


يم النفس 


kerim en-näfs grofsmüthigen Sinnes 


N نظية‎ nadif el-jaden rein an beiden Händen. 


* Ist das durch e. solche Verbindung qualificirte Haupt 
wort bestimmt, so erhält das den Genetiv regierende Ad- 


jektiv ausnahmsweise den Artikel (uneigentliche Genetiv- 
Verbindung, Gr. $ 287* vgl. 8 296): 


بنت كتيده الاخلات 


bint hamtdet el-ahläq 


e. Mädohen, löblich an 


(sg. hulg) Sitten 
البننت )9( ححميدة‎ el-bint (hije) hamidet das Mädchen ist wohl- 
الاأخلاق‎ el-ahläq gesittet 
Ba البنت‎ el-bint el-hamidet el- das wohlgesitete Mäd- 
RS > N | ahläg chen 
كامل السنى‎ U, "wälad kämil os-sinn e. Knabe, voll (reif) am 
Alter 
السن‎ (AT el-wälnd (häwa) kämil der Knabe is volljährig 
es-sinn 
dt الولن الكامل‎ el-wälnd el-kämil هه‎ der volljährige Knabe 
sion 
Ar EB WR] زيئنب‎ zeinab el-bedicat el-ge- die auffallend schöne 
mäl Zeinab 
تفقط عذه الصحون‎ eß-Bubfin (sing. diese Teller von auf- 
الغريبة لجنس‎ Bahn) el-garibet الله‎ fallender Art. 
gins 


Diese und ähnliche Verbindungen entschädigen für die dem 
Arab. mangelnde Fähigkeit der Wortzusammensetzung. 


78. Demselben Zwecke dienen auch gewisse Haupt- 
wörter, die den Besitzer einer Eigenschaft bezeichnen 
od. umschreiben, wie أبو‎ &bü Vater, Ri umm Mutter, ذو‎ 80, dü 
(pl. لوو ن‎ Gen. Acc. ae) Herr, fem. نات‎ gät pl. ذوأت‎ sawät 
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Herrin; „ut 015 Herren; „Lo Bähyb pl. اكاب‎ aßhäb Herr; 
أرباب‎ arbab Herren (pl. v. >); أبن‎ ibn Sohn pl. ابغاء‎ ebnd, 
بنت‎ bint Tochter pl. بنات‎ banät. 


ابو الفضصل 
ابو للدسنى 


ابو شوارب 


أبو مدفع 


ام أربع وأربعين 
ام البيض 


نو Je‏ 
ذو عقل وحرية 


لو نوق سليوم 


اليوم ذو ya‏ 
عو من ذوى al‏ 


ذو زوأيا 


are 


&bu’l-fädl 


&bu’l-hüsn 


4bü Sawärib 


“bü 8 


ümm ärbac wa arbacdin 


ümm el-b4id (b&d) 


9 ساكل‎ )9 204) 
sü 2401 wa hurrijje 


sü lisändn 
0 saug )469( سثامة‎ 


el-jöm ذه‎ mätar 
hiwa min s4wil-bujüt 


sh zawäja (eg. (زاوية‎ 
säwije) 

st. (sAt) تصفده*؛‎ 08 
(sg. قاعدة‎ gäcdide) 

b&d bimd alläh, 21 
(Genet.)-geläl 


Vater der Treflichkeit, 
ireflicher Mann 


Vater der Schönheit, 


Muster von 44 (Fü/fsn) : 


Skolopender 
Mutter der Bier, Straujs. 


Herr von Wissen, ge- 
lehrt 

Besitzer von Verstand 
und Freiheit ') 

Herr zweier Zungen?) 

Besitzer eines gesunden 
Geschmackes 

heute ist’s regnerisch 

er ist (Einer) von den 
Hausbesitsern 

winkelig (Besiiser von 
Winkeln) 

achtseitige Figur 


nach dem Preise Gottes, 
des Horrs der Gloris 


1) d.i. vernünftiges und freies Wesen. — ”) doppelsüngig, — od. der 


zwei Sprachen spricht. 





280 


فى شهر ذى القعدة 
نات جب 


u,‏ نات ظل 
Fe‏ ذوأت je‏ 
Feen‏ نأت أربع 
„Did‏ 
الفضل 2 
cold‏ يوم 
ذات ليلغ 
صاحب عدل 
حاب الاشغال 


> 
هو من lt‏ 
ارباب الحول ie)‏ 


ارباب الآمر والنهى 


أبن كم Kim‏ 


fi Sa’hr ملمعفن-!'1ه‎ 
sat chgb 


gesä’ir sawät asgär 

sefine At Arbac me- 
dähin 

hatün min sawät el- 
fädl | 

zauget-uh عقي‎ el-kähal 


sät jöm 
sat 6 


Bähyb لتقف‎ 
Bahyb mäl ketir 


aßhäb el-asgäl 
BAhyb Bynäca 
aAhAb eß-Band'yc') 
ülu'l-duur (8 204) 
dlu’I-abpkr ') 

häwa min üli’l-cAsm 


arbab ed-däule (el-meg- 
lis) 
arbab el-Amr wa’n-nähj 


fbn es-sebil 
{bn kelb 


{bn hamsin sene 
{ibn k&m s6dne 


eines Tags 
eines Nachts. 


Herr von Gerechtigkeit, 
gerecht 

Besitser grofsen Ver- 
mögens, sehr reich 

die Geschäftsleute 

ein Handwerker 

die Handwerker . 

die Herren des Befehls 

einsichtsvolle Männer 

er ist (Zäner) von den 
Entschlossonen 

die Herren der Begie- 
rung (dee Bathes) 

die Herren des Bafeh- 
فقوم‎ u. Vorbistens. 


Bohn des Pfades (Wan- 
derer) 

Hunde-Sohn 

50 Jahre alt 

wie al} 


') pl. v. صناعخ‎ Bynkka Kunst. — ” pl + بصر‎ bäßar Blick, Einsicht. 





ibn näs‏ وتقط عو ابى ناس 
wär & hije bint bet‏ بيعت 


ss 


er (via) ist von guiem 


Hause 


Adam Sohn Adams, Mensch.‏ تصمط Ihn Adam pi.‏ أبى أدم' بئنى أدم 


+ Achnlich wird auch أقل‎ «’hl, e’hl pl. (91) اقلق‎ ahalı 
Volk, Familie gebraucht : 


أعل wm‏ (الدار 
المدينة) 

Kst List 

أعل الزمان 

اعل الادب PN)‏ 

اعل السوق 

ci 90 

اننت اغهله (أعل لم) 

سكان OU‏ الزائدة 
الجر Sie‏ 
لا يكونون I‏ 
للعلوم 


&'hl el-böt (ed-dAr; el- 
medine) 
ahälı el-memldke 


4’hl os-semAn 

&hl el-ddeb') [el-cir- 
fan ?)] 

“hl es-süg 


[ذ مو ه] «bl SJqa‏ 


K’hl-uh‏ مادة 


sukkAn el-biläd -1هم-عه‎ 
det el-härr wa’l-bArd 
la 6صقطهز‎ #’hl il. 
culdm 


die Einwohner des 
Hauses (der Stadı) _ 

die Bewohner des 
Beichs 

die Zeitgenossen 

die Gebildeten (Gelehr- 
ton) 

die Marktieuis 

Vertrauenswürdige, od. 
Ein Vertrauens- 
würdiger 

du bist der Mann dafür 

die Bewohner der Län- 
der, (die) übermä/sig 
an BHüss und Kälte 
(sind), werden nicht 
geschickt zu den 
Wissenschaften sein. 


++ Merko : كلب السوء‎ kölb '50-هه‎ Hund der Schlechtigkeit, 
schlechter Hund; السوء‎ „> häbar es-st’ schlimme Nachricht; 
wu مجوزة‎ agüzet en-nähs‘) Unglücks-Alte, alte Vettel 


u. dgl. 


79. Die Genetiv-Verbindung dient häufig zur Bildung 


von Eigennamen : 


!) Feine Bildung. — ”) das Wissen. — ” Vertrauen. — ‘) Unheil. 


Wahrmund, arab. Gr. 8. Aufl. 


56 
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عبد الله 


' „an 
a عبد‎ 


نور (شمس) الدين 


cabd alläh 


<abd er-rahmän 
«abd el-<canis (el-latif) 


nür (6ems) ed-din 


Diener Gottes 

Diener des Erbarmers 

Diener des Mächtigen 
(des Gütigen) 

Licht (Sonne) der Be- 
ligion 


Nach Aus steht dann immer der Name Gottes od. einer von dessen 


99 Beinamen. 


80. بعض‎ b&ad (Einiges) Einige, Einer mit folg. Genet. 
od. Suffhix drückt den Theilbegriff aus: 


بعض الملوك 


b&cad el-mulük 


en-näs‏ ,م 
el-lajalı‏ „ 


„ el-augdt 


„ 44 
„ mirär (vig. em- 
zär) ') 

„  el-marrät 

5 سؤزياةء „ 
b4dakum,‏ وقصضرقعفط 

b&cduhum 
b&cad min el-casAkir 
asäkir-hum, bAcda -hum 


faransäwijje wa 


b&cd«-hum nimsä- 
wijje 


manches Mal, suweilen 


Einer (Binige) von uns 
(euch, ihnen) 

Einige von den Soldaten 

sense Soldaten sind 
shoils FSransosen, 
theile Deutsche. 


85, . 
81. كل‎ kull, جميع‎ gemt: (Gesammtheit) ganz, all, mit 


Genet. od. Suffix : 


") sing. م‎ vig.märra Ein-Mal. - '( pl. v. عحين‎ hin Moment, Zeit. 
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käll en-näs 

gemi« en-näs 

on-nAs küllu-hum (külk- أ‎ alle Menschen (Laute) 
ha) 

en-näs gemic-hum (ge- 
micaf) 

kull ndfs (insAn) Jeder 

kull rägol jeder Mam 

kull imrät jede Frau 

kull 46 jede Sache, Alles 

kull el-medine 

el-medine kälk-ba (bi- [ die ganze Stadt 
äsr:-hä) ') 

kull medine Jede Stadi 

kull el-mädun 

alle Städte 

el-mddun käll:-hä 

kull j6m jeden Tag, alle Tage 

kull el-j6m 

den gansen Tag. 

el-jöm küll-uh 

källı-na, kallu-kum, wir (ihr, sie) Alle 
käll.-hum 

nahn, kaällı-na wir Alle 

bet-uh käll-uh sein ganses Haus 

jäd-I källı-ba meine ganse Hand 

käll.-hum gätibetafi (bi-_ sie Alle 4 
dsru-hum) 

el-44ja di källı-ha (bi- elle diese Dinge 
sarı-h&) 


!) asr das Binden, Riemen. 





da küll-uh kidb (kädib) 
di hikAje küllı-ha kidb 


rd myfr källı.hä mub- 
Pybe 
&n el-maälyg 
“ källı-ha fi härg-I 


hat-ha küllı-hä 

höd käll-uh 

läisü gemic-hum rigäl 
in #e’lläh gemic 4’hl 
böt-ak bi-hör 


köll فوط‎ 


köll „wähyd 
kull uwAhyd thin-hum 


kull „wähyde min- 
hänna 

كن . ... من سفى 
(سفائن) الانكليز 

اشتد'قط min‏ فطق kull‏ كل عبل من جوولاعء 
(haddl) el-cabid‏ (عدول) ا ابي 


(sef&’in) el-inkeliz 


das ist Alles erlogen 

diess ganze Geschichte 
ist eine Lüge 

gans Aegypin ie 
fruchtbar 

vo sind die Löffel} 

sie sind alle in meiner 


jeder Einzelne 


Jeder von ihnen 
Jede von ihnen (Frauen) 


kull sefine min süfun jedes einzelne von den 


Schifen der و‎ 
länder 

ein Jeder von jenen 
Sklaven. 


82. جملة‎ gümle eine Anzahl; جملة بواخر‎ gmlet bawä- 
hyr e. Anzahl Dampfer; ‚Ir جملة‎ gümlet mirär einige Male; 


min gumlöt-hum b&ad el-inkeliz unter‏ من جملتهم بعض الانكليز 


ihnen einige Engländer. 

83. 

NAD  elgahll mifl el-dcma‏ مثل الاعمى 
hwa miyl el-wähs‏ شو مثل الوحصش 


J& mifl, mitl Achnlichkeit, mit Genet. oder Su. : 


der Unwissende ist wie 
der Blinde 

er ist wie die wilden 
Thiere 


عو مثتلى فى العلمم 


أنيت مثلى حر 

كل شىه عنده Sr‏ 
an}‏ 

على مثل هذا 

فل شيم سواء 

الآثنين فرن نتى عندى 
9 . 9 

Ku لباس مشابه‎ 
(od. Ku2) 


höüwa mffhak fil-cybm 


önte mifl-i härr 


kull 66 c«änd-uh miyl 
b&cad-uh 


källu-hum mi/l b&cdu- 
hum 
علق‎ mifl häss't-tartib 


füärd 566 8 
el-etnön färd 66 «Andi 


libäs Sebth bi-gübbe 

sibh 
gübbe 

libäs mus bih gübbe 
(od. li-gübbe) 


(Aehnlichkeis) 


7 
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er حك ليمز‎ gleich im 
Wissen 

du bist frei wie ich 

ihm ist Eins wies An 
dere (Alles Eins) 


sis sind Alle Einer wi 
der Andere 

nach Art dieser An 
ordnung 

gans gleich (Hans) 

Beides id mir gan 
giasch 


e. Kleidungstück ähn 
lich einer Jacke, 


+ Gleichbedeutend mit مثل‎ ist vulg. auch قد‎ qadd Sa 
tur, Gestalt, u. ägypt. ©) (2ijj) 261) Figur, Gestalt, Fagon, Mode 


فو قدك فى العمر 

ما احنش قدكم 

المصان ما هوش كب 
re‏ 


häwa qädd-ak Al-camr er is dir gleich im 


mä ehnd’6 qädd. -kum 


el-hyßAn ma hüs kebir 
0800 el-fil 


6nte säij-i 

“na mä anis (mäni$) 
a6ui عله زنفه‎ Ente 

cäla زنفه‎ el-efräng (el- 
Ardng) 

mai) bäcnd-uh 


Alter 

wir sind nicht eure 
Gleichen 

das Pferd ist nicht ه‎ 
grofs wie der Ele 
shant 

ich bin nicht so star 
wie du 1 

nach Art der Europäe 


Zins wie's Andere 
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eo. 


ra} زى‎ 


saij ةط‎ hum 


Einer wie der Andere 


das gilt mir gleich.‏ كلصف hAsa zaij bAcad-uh‏ معنا زى بعضه عندى 


* In Aeg. dient (5; ch) أزى‎ ez6äij od. زشدعا رزقعه أزأى‎ 


als Fragewort wie 7 


الهوا أزى 
ws;‏ حالين 
ٌْ 8 


el-hdua زنفدهء‎ 
[59ه‎ hAl-ak 


(iszäjak)‏ علة-زقعه 


wie ist das Wetter! 


| wie Dpndan du dicht 


Für das vergleichende wie dienen vlg. auch das sonst‏ عر 
bi-hAl im Zustande :‏ حال kef u.‏ كيف fragende‏ 


häwa bi-bAl-ak 
4na bi-hAl-ak 
bAss jekfin kö&f sAlik 


hije f’l-«Amr k&f dnte 


er ist wie sch 
ich bin wie du 
dies wird som wie jenes 


sie ie im (gleichen) 
Alter wie dus 


84. كك‎ wie (vergleichend ; Schriftspr.; arab. Präposition 
mit dem Genetiv, 8 270) : 


الماء بارد كالتلم 
Pe‏ بلا ss‏ 
كشجر بلا ثمر 


بلا روح 


ss‏ جميع امل 
a”‏ 


أوراقه كاوراق البلوط 
سواء 


el-mA bärid kat-tälg das Wasser ist kalt wie 


gina bi-14 s4ha مقط‎ 
hägar bi-14 timr 


شط ddeb‏ 51-18 طنش 
ge6sed bi-l& rüh‏ 

wa kasalik gemic 

oß-Pin‏ قطن 


aur&g-uh ka-aurdg el- 
ballüt sdua 


Schnes 
Beichthum ohne Frei- 
gebigket is wie 
Bäume ohne Früchte 
6. Person ohne Bii- 
dung ist wie e. Kör- 
zer ohne Geist 
und so (wie dies) ist 
die gense Bevölke- 
rung von China 
seine Blätter sind ge- 
rade so wie die 
der Eiche. 


+ كلم‎ ka-dun gerade so als ob mit Buff. : 





> 


ka-4un-I känt akün wis ich war, (00) werd‏ كانى كنت أكورى 
ich son‏ 


ob du ve‏ عله megnän (es is)‏ امعط فط SS‏ مجتون 
rückt wäre‏ 1 
kadonn-kum megänfn ihr seid doch nicht ver‏ كانكم مجانين 
rückt}‏ 
kan ld-ha waladen, ka- sis hatte wei Knabe‏ كان لها ولحيسنى 
&un.-bum gamar&n wie zwei (Voll‏ كني ة 


85. ما‎ Ku mf/l.-nä, mftl-mä, بقدر ما‎ bi-g6drı-mä, قد ما‎ 
bi-g6dd-mä, قد ما‎ qädd-mä, على مقدار ما‎ dla mygdär-mä, (5 
ما‎ zäij-mä, قن - قد‎ qädd—qgädd im selben Ma/se wie : 


geisig‏ مه IÖL9 hsk bahil bi-gäär ma dieser ist oben‏ إخيل بقدر ما 


shi wis jener freigebig‏ علففقط عدأاك 
der Kine ist eben s‏ هلف ehumähyd säht‏ الواحن ee‏ 
mygdär-mä sülik el- freigebig, wie jene‏ مقدار ما ذنلئ 
ME PS‘ &har bahil Andere geinig ist‏ 
gädd-m candak ich habe aben soviel wi‏ تقدق عندى قل ما Se‏ 
du‏ 
cändınamfflu-ma chnda- wir haben eben sovie‏ عندنا مثل ما عندكم 
kum min el-fulüs Geld wie ihr‏ من الفغلوس 
gadd Ana fagir, qadd so arm ich bin, so reio‏ قى أنا فقير قد فهو 
häwa gäni ist er.‏ غنى 


86. „X 18kin, ولكن‎ wa-lkin aber (S. 174) nimmt di 
Suffixe an: 


Iakinnans‏ لكننا (od,‏ قسداطةا lükionan)) LS)‏ لكننى (od.‏ تدمئطها لكنى 
aber ich aber wir‏ 
lakionuküm ader ihr‏ لكنكم 


: . «iX lakiınuhum aber sie. 
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Kae 8 السفينة‎ enseftne hije seriat das Schiff ist: schnell 


السير St‏ 
(القارب) عو بطىء 


Ka-‏ ملقفقو -له mucdllim‏ معلم القافلة 
rawanenführer‏ 
el-beled Bürger‏ جنم شيخز aus!‏ 
meister‏ 1 
abrija‏ أبرياء bari pl.‏ 52( 
unschuldig‏ 


hystb Rechnung‏ حساب 


od. صناتعى‎ Byna’ya 
1 pl. in Künstler 
مصور‎ mußkwwyr Maler 
رأسى‎ räsi ankernd 
مرسى‎ märse pl مسو أسسى‎ 
maräsi Hafen 
5 5 u Barı pl. Pawkri Mast 


es-sör wa-läkin es- 
z&uraqg (el-gärib) 
hüwa bätt 

el-gqädı hüwa selim el- 
beden, wa-läkin 
saugst-uh tarihat 
el-Airäs 

hüwa Büähyb mäl ketir 
wa - läkin ahüh 
cadim el-mAl 


ente zaclAn, läkinni Ana 
f&rhAn ketir 

dntü gör mebsütin, 15+ 
kinnä n4hn. mem- 
nünin هلع‎ 


hijo hafife, noßfta, läkin- 
nuh bäti, keslän 


von Gang, aber der 
Kahn ist langsam 


der Kadi ist gesund an 
Körper, aber seine 
Frau ist beitlägerig 


er ist sehr reich, aber 
sein Bruder hat gar 
Nichts. 


du bist verdrossen, aber 
ich bin sehr froh 

ihr seid unzufrieden, 
aber wir sind sehr 
zufrieden 

sie iss Aink und munter, 
aber er ist langsam 
und träge. 


mäAhir pl. in geschickt‏ هافر 
pl. nawätt Matrose‏ 06د نوق 
AS taht unter‏ 
hukm Bafehl‏ حكم 
AM mudärrab geübt‏ 
Ki mahkime Gerichtishaus‏ 


MM medjün verschuldet 


: همدع صماع Bänyc pl.‏ صائع 


Iyfß pl. 1-208 Zauber‏ تلص 
harkb Ruine, Wüste‏ خراب 
A) nagd pl. 25904 Baar-‏ 


‚geld 
wird, reftq pl. rüfaga Gefährte 
دواء‎ däwa pl. edwije Arznei 


Wagen‏ مطئاءه siläh pl.‏ سلاح 
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ns 
Sys; z4uraqg pl. zawAriq, od. ze! تدهذة جر‎ el-käras Kirschbaum 


mute’dddib gebildet, Aöf-‏ متلاب Fa pl. qawärib‏ قارب 
Boot, n‏ 


lich 
مهارة‎ mahäre Geschicklichkeit "x kijis fein 
F bezz Leinwand جاقفل‎ gähil unwissend 
es «mal Thätigkeit غبى‎ Bäbi roh, dumm 
:0م ثور‎ pl. anwär Blüte غلبظط‎ galiz grob, derd. 


Uebung 10. 

I. Dieser Karawanenführer ist sehr reich. Der (Euer) 
Bürgermeister hat wenig Verstand und Bildung. Seine Toch- 
ter ist schön von Antlitz und von Betragen, aber sein Sohn 
ist häfslich von Ansehen und von schlechtem Betragen. — 
Ieh bin unschuldig, rein an beiden Händen. Dieser unser 
Fürst ist grofsmüthigen Sinnes. — Er hat einen volljährigen 
Sohn. Der volljährige und verständige Jüngling ist die 
Stütze seiner Mutter. — Dieser junge Mensch ist von löb- 
lichen Sitten. Dies junge Mädchen ist von auffallender Schön- 
heit und löblichen Sitten. Diese jungen Männer (Mädchen) 
sind von schönem Betragen. Er hatte eine Tochter von auf- 
fallender Schönheit, aber von schlechtem Wandel. 

11. ذو ,صاحب)‎ ete.) Der Mann da ist sehr verständig. 
Der Richter ist ein sehr gütiger Mann. Er hatte zwei Söhne; 
der Name des Aelteren war Schems-eddin Muhammed und der 
des Jüngeren Nür-eddin Ali. Ich hatte einen Vater, der ein 
Kaufmann und sehr reich war. — Einer (Einige) der Kauf- 
leute war sehr reich, Besitzer von Sklaven und Sklavinnen, 
und er hatte eine Anzahl Weiber und Kinder. Es war ein 
König von grofsem Ansehen und hoher Macht, und er besals 
reiche Güter und ein starkes Heer, und es eignete ihm treff- 
liche Wissenschaft und Einsicht und Klugheit. — In jenem 
Meere gibt es Inseln, lieblich zur Ansiedelung, wäch عه‎ 


Wahrmund, arab. Gr. 3. Aufl. "١ 
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Bäumen .und Vögeln. Jene Stadt ist starkbevölkert und 
blühend. 

III. Jener Künstler besitzt gesunden Geschmack. Diese 
Maler besitzen gesunden Geschmack. Er gehört zu den Be- 
sitzern von Schlössern und Gürten. — Der Mensch ist ein 
vernünftiges und freies Wesen. Die Zimmer dieses Hauses 
sind winkelig. Diese Figur ist sechsseitig. — Dieser Baum 
ist schattig. Jene hohen Bäume sind schattig. Ein Dampfer 
mit drei Schloten ankerte im Hafen. Zahlreiche Dreimaster 
ankerten in den Häfen der Hauptstadt. — Die Handwerker 
der Residenz sind sehr geschickt. Dieser Mann ist ein sehr 
geschickter Handwerker, aber sein Bruder gehört zu den Mit- 
gliedern des Rathes. — Er ist aus gutem Hause. Wie alt 
ist er? Vierzig Jahre. O du Besitzer des langen Schnurr- 
bartes, ist dies der gerade Weg ? 

IV. (yass) Einige Soldaten waren bewaffnet. Einige 
Menschen sind arm, andere reich. Einige der Minister sind 
gerecht, andere tyrannisch. — Ihre Matrosen sind theils Eng- 
länder, theils Deutsche. Einige von uns waren sitzend, 
andere stehend. Einige von euch sind fleilsig, andere träge. 
Einige von ihnen sind von den Christen, andere von den Mus- 
limen. — Manchmal war er anwesend, manchmal abwesend. 
Zuweilen war er freundlich und gesprächig, manchmal ver- 
drossen. 


7. (5, (جميع‎ Alle Türken sind Muslime. Alle Men- 
schen sind Brüder. Alle Städte sind unter seinem Befehle. 
Alle diese Länder sind fruchtbar, aber nicht alle sind bewohnt 
und kultivir. Alle unsere Soldaten sind tapfer, aber nicht 
alle sind geübt. — Jedermann in diesem Land steht (ist) unter 
meinem Befehle. Jeder Mann hat eine Frau. Nicht jede 
Frau hat Kinder. In jeder Stadt ist ein Gerichtehaus. Er 
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ist jeden Tag betrunken. Sie ist den ganzen Tag beschäftigt. 
— Wir alle sind unter deinem Befehle. Ihr alle seid mir 
verschuldet. Nicht alle waren ihm gehorsam. Alle insge- 
sammt waren Diebe. Alle diese Dinge sind erlogen. — 
Dieses ganze Dorf gehört ihm. Nicht ganz Irägq ist fruchtbar. 
Sein ganzes Land ist eine Wüste. Mein ganzes Baargeld 
beträgt (seine Summe ist) 20 Piaster. Euer ganzes Gerede 
ist eine Lüge. — Wo sind unsere Gefährten? Sie sind alle 
auf den Schiffe. Wo sind die Arzneimittel? Sie sind alle 
in der Reisetasche des Arztes. Diese Waffen sind alle ver- 
rostet. Bringe sie alle her! Nimm sie alle! Nimm das 
Ganze! — Jeder von ihnen ist ein vertrauenswürdiger Mann. 
Hat Jeder von euch seine Waffen? Jeder von uns hatte 
1000 Thaler und mehr. Jedes dieser englischen Schiffe hatte 
vier Schlote und drei Masten. — Unter ihnen sind auch eine 
Anzahl schwarzer Sklaven. Er besitzt einige kleine Boote. 
Ich war etliche Male dort. 

VI. (Ma, (55, & etc.) Du bist wie em wildes Thier. 
Er ist dir nicht gleich in Wissen und Geschicklichkeit. Ihr 
seid freie Leute wie wir. — Ihr seid Alle Einer wie der 
Andere. Ist dir denn Alles einerlei? Beides ist mir ganz 
gleich. Sie hatte ein Kleid, ähnlich einem Burnus. — Sie 
ist ebenso alt wie er. Du bist nicht ebenso reich wie ich. 
Ihr seid nicht unseres Gleichen. Das Maulthier ist nicht so 
stark wie das Kameel. Zeid ist nicht so grofs wie Amr. Seine 
Kleidung ist nach Art der Orientalen. — Diese Leinwand ist 
weils wie Schnee. Ein Gelehrter ohne Thätigkeit ist wie ein 
Baum ohne Frucht. Die Blätter und Blüten dieses Baumes 
sind gerade so wie die des Kirschbaums. — Dieser ist eben so 
gebildet und fein, wie jener Andere unwissend und roh. So 
höflich dein Bruder ist, so grob bist du. Hakt ihr cum 
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so viel Geld bei euch als wir? Wir haben eben so viel 
als ıhr. 


Elfte Lektion. 
Komparativ und Superlativ. 





87. Der Komparativ hat die Form Ja (fem. فعلى‎ 
[8 178((, d. h. man spricht, ohne Rücksicht auf eingescho- 
bene Bildungslaute, stets den I. Wurzellaut mit a, den II. 
ohne Vokal und den III. mit © : 


5 2.05 
سهل‎ sähil leicht Komp. Mu! Ashal leichter 
صعب‎ Bäcab schwer wir! äßıab schwerer 


Adam weiser‏ أعلم lim wissond n‏ عالم ,عليم 
dkbar grö/ser‏ أ كب 5 kebir grofs‏ كبهرو 
Atwal länger‏ أطوز 1 يدم tawil‏ طويل 
Atjab beuser‏ أطيب : ab täijib gu‏ 
deuzlicher‏ سوزاة bäijin deutlich 1 ‚ze!‏ بين 
dkwas hübscher‏ أكوس kuwäljis hübsch  „‏ كويس 
theuer 8 tel &gla theurer‏ تلوع (غال) de‏ 
call‏ 1 
(He) Ye ar hoch 51 ‚she! Ada höher‏ 
äqwa stärker.‏ أقوى qdul stark n‏ فى 5( 


+ Steht in Adjectiven mit a.0d. a in der Mitte dies ئى‎ 
für . فعيل)‎ 8 172*), so kehrt im Kompar. das „ wieder : 


Agwad‏ أجود gus Komp.‏ (جويد gäijid (für‏ جيد 
unbedeutend n 3?) Ahwan‏ (هوين häijin (für‏ عين 
lsuchtend, heil 5 5! Sawar‏ (ذوير näijir (für‏ نهو 


5 كاهو . Pr‏ 
“وسمة أسوا ,أسولا schlecht‏ (سوا إبى2 Den sciji' (für‏ 





hafif leicht Komp.‏ خفيف 

heftig n‏ 50314 شديد 

dagiq fein n‏ دقيف 
galil wenig 1‏ قليل 
heifs 1‏ عوط حار 


++ Ist der 111. Wurzellaut gleich dem 11., so findet im 


Kompar. (nach 5 123) die Zusammenziehung statt (der Accent 
tritt auf die letzte Sylbe) : 
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كل ءا 
abäff‏ |> 
At 34‏ 
24 ادق 


agsll‏ اقل 


ahärr.‏ احو 


88. Die F. sl wird in prädikativer Stellung für 


Sng. u. Pl., masc. u. fem. gebraucht. 
Komp. wird durch مى‎ min tibersetzt مى)‎ mit 588. 8 210): 


العالم افضصل من 
لجاعل 
العلماء افضل من 


انت أطول منى (in)‏ 
اليوم Sn)‏ من أمس 
٠: ١ Pe WS)‏ 
اه على من 
عند فى اجمل من 
فاطمة (منى) 
موضع القراءة 9 


أنور من غهره 
ضربا ,> 


حق القوى اقوى 


el--Alim äfdal (v. fAdil) 
min el-gähil 

el-ülama Afdal min el- 
gähale 

6nte Atwal minn! (min- 
nuh) 

el-j6m Abrad (v. bArid) 
min dns 

es-4ägara dla min el- 
bet 

hind hije dgmal min 
fätime (minnik) 

mäudy<« el-qyräje häsa 
&nwer min gör-uh 

därb el-habib duga- 


(وجيع (v.‏ 
dqwa‏ تمفو-له وموفط 


Unser als nach dem 


der Wissende ist besser 
als der Unwissende 

die Wissenden sind 
besser als die Unw. 

du bist gröfser als ich 
(als er) 

heute ist's kälter als 
gestern 

der Baum ist höher als 
das Haus 

Hird ist schöner als 
Fatime (als du) 

dies Lese-Zimmer ist 
heller als ondere 

der Schlag des Freun- 
des ist sohmerslicher 
(als andere) 

das Recht des Starken 
iss stärker. 


Dasselbe ist der Fall bei attributiver Stellung des Kompar., 
wenn das Hauptw. unbestimmt ist: 
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Kasl; säwije äkbar ein gröfserer Winkel‏ اكبر 
ot -‏ 
(ayßaß) ühra eine andere Geschichte‏ 888رو قصذة (قصص) أخرى 
(andere@esckichten)‏ . - : 
: ماض (v.‏ 404 اأمض Ir‏ 
in nei era an Ian Ben diese‏ وأوجع = 
u. schmerslicher.‏ 


89. Für unser besser braucht man, neben dem selteneren 
اطيب‎ ätjab (v. Ab), meist احسن‎ &hsan (v. حسن‎ schön) od. 
(den Positiv) pe hair, her (neben „>! ähjar), od. اليك افضل‎ 
% فاضل‎ 198011 irefflich);, — für schlechter neben ردى‎ 10-0 (v. 
159, rädi) auch (den Positiv) , شر‎ darr 00. أشر‎ as6rr, zuweilen 
auch g43) ägbah (v. قبيم‎ qabih Aäjslich, gemein) : 

hämwa Ahsan min db er ist besser als eim‏ هو أحسن من أب 


Vater 
اليوم أحسن‎ >! ht el-jöm Ahsan mein Bruder ist heute 
besser 
Mr u es-semf« hör min el- das Hören ist besser 
الكا‎ kelAm als das Beden 
خير من‎ Nie اثوق سؤادج غلام‎ her min e. verständiger Knabe 
شيع جاعل‎ 6&h لتطوع‎ ist besser als e. un- 
wissender Greis 
الاجتهاد فى كل شى‎ el-igtihad fikäll Se hör der Fleife in allen 
هو شر منك‎  hwa Särr minnak er ist schlimmer als du. 


90. Bei den Mittelwörtern der abgeleiteten Formen 
u. den Adjekt. auf أن‎ &n wird der Kompar. durch أكثَر‎ mehr 
. „5-7 

(V. (كتثير‎ umschrieben : As) متاخر‎ muta’ähhir äktar mehr 

verspätet, SS مجنهضد‎ mugtähid Sktar flei/siger, SI io! 
yhtijär äktar bejahrter, عطشان اكثر‎ cat$An 1ه1عاة‎ durstiger. 

91. Umschrieben wird der Komparativ auch durch اكمر‎ 

mehr od. A! asbdd heftiger (v. aa) — Gegensatz اقل‎ aqäll 


weniger (v. رقليل‎ — mit folgendem unbestimmtem Acc 
sativ (od. bestimmtem Genetiv) des entsprechenden Haupt 
Dies ist namentlich der Fall bei den Adjekt. für Farben 
körperliche Fehler ($ 174), welche für sich schon « 
F. asl haben, wie ‚ZI ähmar roth, ze &rag krumm, قف‎ 
ähmaq dumm, einjältig : 


a .-E 1»-.. 2 [pr و 5ه هم‎ 


Aal ولكن زوجته‎ AZ 9 er ist einfältig, aber seine Frau 
is N رضح‎ 


.50 3.08 ددس 
Zeid ist krummer (mehr an 1]‏ ويل أَكثَر عرَجًا من عَمْرِد 
als Amr.‏ 
Amr gibt mehr Geld aus als Zei‏ عمرو SET AT‏ من زبيد 


or Ne هم اكثر الناس‎ sie sind die von den Mensch 
weiche am meisten an Schwäd 
u. Krankheiten leiden ") 


.B 5 


sein Herz ist härter”) als der ha‏ قلبه al‏ فساوة من A‏ الصلب 
Stein‏ 
(؟ das Kupfer ist intensiver rotk‏ التحاس اشن >„ (أو UBER]‏ 
das Gold‏ من N‏ 
das Blei ist weniger hart’)‏ الرصاص 5 صلاباذ (أو الصلابة) 
das Kupfer.‏ من ال اس 


92. (Alger.) Auch der Positiv mit folg. على‎ auf, ül 
kann den Kompar. umschreiben : السيبع قوى على النمر‎ es-säl 
gäul «#la'n-nimr der Löwe ist stärker als der Tiger. 


93. Wenn im zweiten Theile des Vergleichungssatz 
kein neuer Gegenstand der Vergleichung eintritt, sonde 


Zr pl. v. By Ausgabe — *) das Meiste der Menschen 
Schw. (pl. v. Ale) u. Er. (pl. v. .(مرض‎ — 5( qasäwe Härte. — *) hin 
Röthe. — °) Baläbe Härte. 
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das dort Gesagte von demselben Subjekte gilt, so erhält 
من‎ min als das betreffende Buffix : 


min badd ükwas‏ وسقط ?> من بعيد اكوس 


er مو‎ AA 
' : من‎ 
١ الشمس هناى‎ 
منها نا حر‎ 
الهوم اكوم‎ OR 
منها بالامس‎ 
١ هذا فى الشناء‎ 
منه فى شقاء اضر‎ 


الرقود (الرقاد) على 
فراش خشن Fr‏ 
إلى الصعحة منه على 
فراش لين 

المتجر هناك أوسع 
منه عندنا 


minnuh min garib 


ed-därb el-An 488“ 
(wäsic) minnuh qäb- 
lafi 

o6-6#öms honäk ahärr 
(härr) minha höna 


os-sitt el-jöm dkram 
(kerim) minhä bi’l- 
dms 

fiis-Aite adarr‏ تفط 
(dArr) minnuh 86‏ 
Bar‏ 

er-rugfid (er-rugAd) «dla 
fird6 hasin Adıa ') 
fla 'B-Byhba minnuh 
هلف‎ firä$ Ikijin 


elmätgar hondk usa 
minnuh «4ndınä 


er ist von Weitem hüb- 
scher als von Nahem 

der Pfad ist jest brei- 
ter als früher 


die Sonne ist dort hei- 
fser als hier 

die Herrin ist heute 
gnädiger als gestern 


dies ist im Winter 
schädlicher als im 
Sommer 

das Schlafen auf e. 
rauhen Betie ist vor- 
theilhafter für die 
Gesundheit als auf 
einem weichen 

dort gibt es e. aus- 
gedehnteren Handel 
als (der) bei uns? 


+ Vor e. neuen Satze steht (statt مما (من‎ mimmä : 


Pre اليوم‎ eu! er-rih el-jöm 54440 ke- der Wind ist heute viel 


(أو منها بالامس) 
جو لندرة الآن ادكن 
مما كان سابقا 


fir mimmäa känet 


bi’l-6&ms 


gauw löndra el-An dd- 
kan mimmä kön s&- 
bygai 


)v. gs دأعى‎ auffordernd, veranlasend. 


heftiger , als er ge- 
stern war 


die Atmosphäre von 
London ist jetzt dun- 
stiger als früher. 
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94. Das Male, um wieviel die Eigenschaften diffe- 
riren, wird durch. ب‎ bi um bezeichnet : 


الهواء أخف من الماء 


el-h4äua ahäff min el- 
mä& bi-ketir 


j6hana dtwal min jüsuf 
bi-Arbac garärlt 
(qirät) 

Akbar minnak‏ وسة 
bi-tariq&n‏ 

hüwa äkbar minnak bi- 
jöm, ‘&ıraf (c«arif) 
minnak 23-6 


Redensarten. 
&hsan minnuh قم‎ fih 


mä fih ähsan min 1 


hast «Andi Ahsan min 
hasäk 

el-<ynab لله‎ t&ijib, Ah- 
san min et-tin cändI 


&tjab ox-sübde min es- 
semn «Andi 

täijib halib el-mecas, 
dmma ätjab «Andi 
halib el-bagar 

min hätyr-i') Ahsan 
el-gäbn 

(habib) II el-‏ ططفطع 
نميه 


die Luft it um Vieles 
leichter مله‎ das Was- 
ser 

Johann ist um vier Zoll 
gröfser als Joseph 


ich bin zwei Mal so alt 
wis du 

er it um emen Tag 
älser als du, und 
um ein Jahr ge- 
soheidter. 


') Von meinem Gemüthe aus. — *) geronnene Kameelsmilch. 


Wahrmund, arab. Gr. 3. Auf. 


50 
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القهوة فى الصبام اشهى 
الى من الشاى 

احب الى فى القهوة 
زيادة x, ld‏ 
السكو 

للمل اقل مى Mit‏ 
& القوة 


لا اكثر ولا اقل 
8 زايد ولا نأقص 


»0 .ته 


) فوقه ولا لونه 
كلب ناقص فى الدنيا 


عوقوق الثمانين سنة 


هو أكثر من خمسين 
سنها ما “و () اكثر 


ذلى 


el-q&’hwe 818 - Bab&h 
(تطفة) هطقظة‎ ildija 
min 66-44 

ildija 21-6‏ ططقطة 
sijädet el-halib wa‏ 
qyllat es-sükkar ')‏ 


el-gömel agdli min el- 
fil 6')-qäwwe’) 


la äktar wa 15 agäll 
la sa’id wa la nägyß°) 


la fög-uh wa la dün- 
ah *) 
fih „wAhyd naayß 


kelb naqyß f’d-dünja 


hiüwa föq et-f'mänin 
söne 
hüwa äktar min hamsin 


sinn:-hä mäa hüwa Aktar 
min <äsar senin 

6nte Adra’) غشقق -أط‎ 
en-näs 

ente Adra bi-<Aqybet 
salik 


Kaffes ist mir in der 
Frühe lieber als 
Thee 

keber ist mir im Kaffee 
mehr Milch und we- 
niger Zucker. 


das Kamsel ist weniger 
stark als der Eie- 


es ist (vlg.) Ziner we- 
niger 

ein Hund weniger auf 
der Wels. 


er ist über 80 Jahre 
al 

er ist über die 50 J. 

ihr Alter ist nicht über 
10 Jahre 

du kennst ja die Sitten 
der Menschen 

du weist nur zu gut 
das Emde davon 


!) Mehrheit der Milch und Wenigkeit des Zuckers. — ”) Stärke. — 


®) nicht zunehmend und nicht abnehmend. 


Statt Al; anch بقوزعة ازيد‎ 


züd. — 4( nicht darüber und nicht darunter.‏ ,0ع زود dzwad u. alger.‏ أزو 
os 2°, (5,10 wissend : du bist kundiger (als ich od. jeder An-‏ 37 


dere) eto. 





انا شديد zus‏ 
الى عذ! الكتاب 


أنا اشل الاحتيل اليه 
Dun‏ حنهاج 
الصحة من الراحة 

عوغنى عن المواشى 

أنت ie‏ عن العيل 


انا غنى عنه 


&na 408104 el-yhtijäg ') 
{la hAsa’l-kitäb 


&na asädd el-yhtijäy 
il&h minnak 
et-tä«ab ه4028‎ ila’B-Byh- 
ha min er-räha 
(8. 296 Anm. 1). 


hiüwa gänI can el- 


mawääl ’) 
6nte gäni «an el-<Amal 


&na gäni cAnnuh 


ich brauche dies Buch 
sehr nöthig 

ich brauche es noch 
nöthiger als da 

die Arbeitsplage ist bes- 
ser für die Gesund- 
heit als die Ruhe. 


er ist überreich an 
Vieh 

du bist so reich, dafs 
du nicht su arbeiten 
brauchst 

ich brauche ihn (es) 
nicht. 


95. Zum Superlatdiv wird der Kompar., wenn er 
(durch den Artikel أل‎ od. durch e. folgenden Genetiv od. durch 
e. Suffix) bestimmt ist: 


ol-Akbar 
el-ähsan 
el-Aktar 


der Gröfste 
der, das Schönste 
das Meiste 


4hkam (hakim) en-näs der Weisesie der Men- 


&ı4am (akim) gibAl od- 
dünja 

Akbar el-küll 

äkbar käll.-hum 

akb&r-hum 

aßgär-nä 


schen 


das bedeutendste dGe- 


birge der Welt 


der Gröfste (Aelieste) 


von Allen 


der Gröfste von ihnen 
der Kleinste von uns 


') ich bin heftig des Bedürfens eta. — * pl. v. ماشية‎ mäsije schrei- 


tende Habe. 
nicht braucht. 


Sinn : so reich an Vieh, dafs er eine Vermehrung desselben 
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اعلاه 

خير Ku!‏ 
البطالة شر ME‏ 
m!‏ ما Se‏ 
اعظم حورية 


فى اليلد ١‏ 


اد" الملدبس 


sah!) 


häir ul-barrijje 


el-batäle 6drr er-ro- 
sw’il?) 


gäd el-fagir dfdal el- 


güd 
ähsan قد‎ <ändak 
&«am hürijje 5 
&gmal wa äsraf bint 
51-0 


&gßar et-tärug 5( 
&fhar el-mel&bis 6, 


das Bests davon 


das beste der Ge 

sehöpfe”) 

die Tirägheit ist das 
schlimmste der Laster 
Armen ist die beste 

das Beste dessen, was 
du hast 

die schönste Huri 

das schönste und ele- 
ganteste Mädchen in 
der Stadi 

der kürzeste Weg 

die prächtigsten Kleider. 


96. Der (alleinstehende u. der) attributive u. der 
vor dem Genet. stehende Superlativ bilden den Dual, den 


gesunden männl. Plur. u. das F 


08 و 


Kot‏ الأفضل 
الرجلان الأفضلان 


الرجال الافضلون 


2 © هس 


المرأة 59 
المرأتان 


989 ع ضيه 


DER النساء‎ 


..o> 


2 © سم 3 


em. (F. di 8 173): 


der treflichste Mann 

die beiden treflichsten Männer 
die treflichsten Männer 

die treflichste Frau 

die beiden treflichsten Frauen 
die treflichsten Frauen. 


Man sagt : ’) ,رين أذ أفصل القوم‎ Du. أفضصل القوم‎ OS PR seltener 


I) sein Höchstes. — 


* di Muhammed, der Prophet. — إن‎ 7 Ku 


I 


resile. — *) Das Trefllichste einer Huri. — °) das Kürzeste der Wege 
(tarig). — °) das SBtolseste (fähir) der Kleider (mälbas). — ’) Volksstamm, 


Leute. 
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weibl.‏ : أفصلو القوم seltener‏ والزيدون أفضل القوم PL‏ :افضلا القور 

الهندات فصليات PL‏ ,الهندان فضليا النساء Du.‏ ,عند Ab‏ آلتساء 
النساء 

Vig. häufiger : „SW el-aktarin die Meisten; كلهم‎ 
أجمعين‎ küll.-hum agmadn [v. gemi) s. Alle insgesammt; 
الصدارة العظمى‎ eß-Badära el-Azma das Gro/sveezierat; أرمنية‎ 
الكبرى (الصغرى)‎ armentjje el-ktbra (eß-Bügra) Gro/s-(Klein-) 
Armenien; الجهلا العليا (السغلى)‎ el-gfhet el-cälja (es-stifla) die 
obere (untere) Seite. 


97. Die Pluralform ال كابر :)173 8) أقاعل‎ el-akäbir die 
Grofsen, Mächtigen, الاكارم‎ el-ak&rim die Gro/smüthigen, Söll 
(أسافل) الناس‎ aräsil (asäfil) en-nds die Gemainsten') (Niedriy- 
sten)’) der Menschen; ط1زة14هة أطايب المأكولات‎ el-ma’küldt die 
besten der Speisen, feinere Sp.; اقاصى الأرض‎ agaßı") el-ärd die 
äu/sersten (Grenzen) der Erde; a من بيلك‎ 99 hüwa min bet 


akäbir (Genet.) er ist aus vornehmem Hause. 


98. Umschreibungen des Superlativs : 


za le gAjot el-hisan der höchste Gred 
‚der Trauer 
zu نكن 3 غاية‎ ndhnu fi güjet ol-färah wir sind höchst erfreut 
والسرور‎ wa’s-surür ‘) 
الثمن فى غاية‎ effämen fi jet له‎ der Preis ist Aufsers 
الأنصاف‎ inßaf®) billig 


a3 qaßt sehr entfernt;‏ رقاص .+ 5 - سافل dus, - 9 v.‏ إن 


elmägrib el-ägße der Aufserste Westen, Marokko. —‏ المسغصرب الاقصى 
Freude u. Vergnügen. — °) Gerechtigkeit, Billigkeit.‏ )* 
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م فى غاية من التمخن 


قوائم هذه الدابذ 


فى عد الشتاه 
المديننة فى je‏ السبيف 


انا فى شدة الضيقة 
الجيد (التليب) منه 
الدون 
رين الاكبر (الاكثر) 
. 3 & 
06 > 


الخو وأسوده 


) +. قائمخ‎ qe’ime. — ”) Macht. 


him fi منهج‎ min et- 
temdddun 


gawäim') hisi ed- 
däbbe ragiga bi’l 
gäje 

t&ijib !1'1- 6 

fl دل‎ "7 e6-kite 


el-medine fi كندل‎ ed- 
dig‘) 

äna fi Kiddet *) ed-diga 
‚(d&iga) 

el-gid (et-tib) minnuh 


ed-dün 
el-basin el-Akbar 


muckkiam asädd et- 
tackim ‘) 

hüwa hariß asädd el- 
hjrß wa aswä'-hu®) 


hl eß-Bin Ackam el- 
dümam ihkAmafi 1i'ß- 
Bana’y« wa asädd.- 
hum itgänafi fiha”) 


sie sind im höchsten 
tion 

die Fü/se dieses Reit- 
ikiers sind Aufserst 
dünn 

gut im höchsten Grade 

um stärksten Winter 

die Stadi ist in der 
höchsten Bedrängni/s 

ich bin in der Au/sorsten 
Noth 

das Beste davon 


die geringste Sorte 
der Allertraurigste vig. 
höchst geehrt 


"er ist von höchster und 


bösartigster Gier 


die Ohinesen sind die 
Ersten aller Völker 
in Kunstfertigkeit u. 
Kunswerständni/s 


— ?) Beengung. — *) Heftigkeit. 


— °) geehrt das Heftigste (6edid) der Ehrung; Gr. $ 811. — °) er ist gierig 


das Heftigste der Gier u. ihr Bösartigstes ( „Aw; Em). — ( dan Volk 


von China ist die trefllichste der Nationen (sg. xah) an Bolidität in den 
Künsten (sg. yn&«a) u. ihre tüchtigste in solider Herstellung. 
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الأول ولأخرى 

Sie ما‎ ‚Jet io 
من اعلاه الى ادناه‎ 
احب ما على‎ 

على القول الاص 

ف الاظهر 

هو اكبر الكل فى العر 
اريم دن لحن 
المظنون غالبا 

it al 
لخب على الوانهم‎ 


kän äktar gemi« el-mu- 
lük mälat wa rizgafi 
wa aufär-hum') <yl- 
mal wa 4 


Redensarten. 
el-&ula wa’l-ähra 5 
s-häs& قد هلة‎ cAndak 
min a«l&-h {la adna-h’) 


ahäbb m& caldija *) 
cla’l-qäul el-aBähh ®) 


fi'l-äthar © 


häwa Akbar. el-käll 21- 
cämr 

hAsä jekün ähsan el- 
gemic 

el-masnfin gAlibafi 

&glab”) en-nAs 

el-gAlib هلف‎ alwän-hum 
el-hämre 5 
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er war der reichste aller 
Könige an Vermögen 
u. Kinkommen u. der 
reichste von ihnen 
an Wissen u. Ver- 
stand. 


das Beste w. Vorsäg- 
kehste (besser gesagt) 

ist dies das Beste des- 
son, was du hast? 

von der besten bis zur 
geringsten Sorte 

schr gern 

nach der richtigsten 
Meinung 

gans offenbar 

er ist der Aeliedte von 
Allen 

dies ist das Beste von 
Allem 


das meist Geglaubte 
die meisten Menschen 


ihre vorwiegende Farbe 
ist die rothe 


') وأفر‎ reichlich. — *) das sich am besten Anschliefsende ( „Js wät) 


u. das Entsprechendste ى)‎ > bir). — 2 von seinem Höchsten bis zu 
seinem Niedrigsten دذى ىع)‎ dänt). — 4 das Liebste (habib) dessen, was 
(Pflicht) auf mir ist. — ®) nach der wahrsten (v. Bahih) Rede. — 9 im 


Augenscheinliehsten (44hir). — ’) gälib überwiegend. — 


schende über ihre Farben ist die Röthe. 


®) das Vorherr- 
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wa? hum d4sbah') en-näs von allen Menschen sind‏ الناس بالترك 


bit-tärk fi Buwir- sie in ihrer Gestalt‏ م اء 
hum °) den Türken am ähn-‏ 3 ير م 
lichsten‏ 
da unter‏ و3155 es- er steht‏ 1ط (' لعطعة häwa‏ شو اوح I‏ الزرمان 
somän den Zeitgenossen‏ 1 
dbdar 1 dies it die vorwüglichsie‏ وسقط hass‏ 1089 مو ابدع انواع 
Thonwaare‏ )° مقططةة-له anw&<°)‏ 9 
su‏ الفقار a‏ 
mudän- sie gehört ms den schön-‏ سممطة hije min‏ في من أحسن مدنهم 
hum wa akbär-hä sten und gröfsten‏ وأكبر ى 
ihrer Städte.‏ . 


jekhn das Vorwüglichste (des-‏ قد sam”)‏ أعظم ما يكون 


sen), was cs gibt 
أكثر ما يكون‎ üktar ms jekün Adohstens 
قرشين كلاتة بالا كثر‎ girken tläte billdktar höchstens wei drei 
8 Piaster 
أقل ما يكون‎ agall?) mE jekün mindestens 
هوق الاقل سمه‎ hüwa 81-2411 sinn-uh er ist mindesions 90 
تسعين سنة‎ tisedin söne Jahre alt. 


Vebung 11. 


1. (Komparativ.) Das Blei ist schwerer als das 
Eisen. Er ist gröfser als sein Bruder. Dieser Fluls ist brei- 
ter als der Donaustrom. Die zweite Lektion ist schwerer als 
die dritte; aber die fünfte Lektion ist leichter als die vierte. 
Es gibt keinen längeren Strom auf der Welt als den gesegneten 
Nilstrom. — Sie ist besser als ihre Schwester. Dies Mädchen 


'( شبيد‎ bebih ahnlich. — 5 pl. v. صورة‎ Pre. — *) wahid einzig. 
— °) بديع‎ bedic, new, originell u. schön. — "( قوع‎ nauc Art. — °) pl. v. 
313 fahhare Töpfer- u. Porsellanwaare. — ’) عظهم‎ casim. — °) قليل‎ 
galil wenig. 
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ist grölser als ihre Mutter. Meine Schwester befindet sich 
heute besser. Zeinab ist schöner als Zuleicha. Diese Palme 
ist höher als der Kirschbaum. — Diese Bäume sind höher als 
unsere Zelte. Unsere Zimmer sind geräumiger und heller 
als eure. Die Aerste sind gelehrter als die Richter. Ich bin 
gröfser als du. Du bist gelehrter als ich. Er ist hübscher 
als sie. Sie ist besser als er. Wir sind stärker als ihr. — 
Ihr seid fleifsiger als wir. SBie sind durstiger als ich. Wir 
sind mehr verspätet als sie. — Gestern war es kälter als heute. 
Dies Tuch ist breiter, besser und theurer als ein anderes. Dies 
Zimmer ist nicht dunkler als ein anderes, vielmehr heller. 

IH. Die Maulthiere sind theurer als ein Wallach, ja 
sogar atıch als ein Hengst. Nein, die edlen Pferde sind um 
Vieles theurer. Das Licht des Mondes ist um Vieles geringer 
als das der Sonne. — Der Mond ist (um) 49 Mal kleiner als 
die Erde. Das Holz ist leichter als das Wasser. Ich bin 
um zwei Monate älter als du. Er ist doppelt so alt als du. 
Dieser Berg ist um 2000 Fuls höher als jener. — Gestern 
war der Wind viel heftiger ale heute. Beim (fi) Hund ist 
der Sinn des Geruches viel stärker und feiner als beim Men- 
schen. Das viele Trinken (Vielheit des Trinkens) ist in den 
heifsen Ländern schädlicher als in den kalten. Diese Straße 
ist jetzt breiter als früher. Hind ist jetst viel hübscher als 
früher. — Das Holz des Kirschbaums ist weniger hart ala das 
des Eichbaums. Das Gold ist intensiver gelb als das Messing. 
Die Engländer sind ernster als die Franzosen. — Hast du 
besseres Tuch als dieses? Besseres als dieses gibt es nicht. 
Dies gefällt mir besser als jenes. Käse ist mir lieber als Butter. 
Das Kalbfleisch ist gut, aber Hammelfleisch ziehe ich vor. — 
Er braucht sehr nothwendig Geld. Ich brauche es noch noth- 
wendiger als du. Diese Beduinen sind überreich an Vieh. 


Wabrmund, arab. Gr. 3. 29 
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111. (Superlativ.) Salomo war der weiseste der 
Menschen. Jenes Meer ist das größte der Welt. Das Hi- 
mälsja-Gebirge ist das höchste auf der Welt. Es ist das 
höchste von allen. — Er ist der Aelteste von euch Allen. Nein, 
er ist der Kleinste von uns. Der Diamant ist der kostbarste 
aller Edelsteine. Thomas ist der Geschickteste von Allen 
(von uns Allen). Heute ist der kürzeste Tag im Jahr. — Wir 
sind in der äufßsersten Noth. Sie sind im der tiefsten Trauer. 
Der Preis dieser Waare ist äufßserst billig. Die Belagerten 
waren in der äulsersten Bedrängnifs. Er ist überaus gut. Der 
Bürgermeister ist ein überaus gelehrter Mann. — Die häufigste 
Farbe der Blätter ist die grüne. Die meisten Menschen sind 
träge. Er ist höchstens siebzig, achtzig Jahre alt. Nein, er 
ist mindestens neunzig Jahre alt. — Dies ist die breiteste 
Sorte schwarzen englischen Tuchee. Wien gehört zu den 
gröfsten und schönsten Städten Europa’s. Die Chinesen sind 
die geschickteste aller Nationen, und die am wenigsten Geld 
ausgeben. 


Zwölfte Lektion. 
Regelmä/siges (gesundes) Zeitwort, I. Form. 
Praeteritum (Perfekt) und Piusquamperfekt des Aktivs 
ohne und mit Suffixen. — Negative und 

fragende Form. 





99. Das Praeteritum (Perfekt), welches die voll- 
endete Handlung bezeichnet (8 313), lautet in der I. Form 
des regelm. dreiradikaligen Zeitworts im Aktiv (8 83 ff.) : 
قتل‎ gätal er hat getödtet od. er tödtete, فرح‎ fürh er freute sich, 
لطف‎ ldtuf er war gütig. 





307 

qätal er tödıste färih 5‏ قتل 

färbt | ,‏ فرحنت gätalet sie tödtete‏ قتلسك 

nd gatält du (m.) tödtetest فو درت‎ fariht ä 

() As gatälti du (f.) tödtetent فرحةى‎ farihtt 3 

rd gatält ich tödzete wn>, faribt 

so... SiS gätalü sie söcdteten فرحوا‎ färibü i 
(قنلتم)‎ Lern gatältü ihr tödtetet >, farlhtü 

farlhna 3‏ فرحنا gatälna sie tödisten‏ قتلنا 


Zu gröfserer Verdeutlichung können die persönl. Fürwörter 
nach- od. vorgesetzt werden : gatält 4na od. na gatält ich 
tödiete u. B. w. 


مع fäcal‏ فعل tälab suchen‏ طلب 

RS kätab schreiben عرف‎ <äraf wissen, konnen 
5 fütar frühstücken ضرب‎ därab schlagen 

PS sähab (weg)gehen للخل‎ dahal eintreten 
„Ib tälac aufgehen, خوج‎ härag austreten 
vig. ausgehen وقع‎ wäqa« fallen, vorfallen 

gärab untergehen Jos wäßal ankommen ')‏ غربا 
bärib trinken‏ شرب dkal assen‏ أكل 

Ss ähad erhalten, nehmen شيع‎ häbic satt sein 

hören‏ اسه سمع bälag erreichen‏ د 
verstehen‏ سنطفة فهم machen‏ لوصس4ق عيل (عمل) 


Rt qad in der T’hat, bereits, schon 


‚sie hätta bis dajs, bis 
N.B. Der Accusativ der Vulgärspr. unterscheidet 
sich nicht vom Nominativ (Gr. 8 17): 
ععلفة هبو قد طلع الفجر‎ el-fägr die Morgenröihe ist be- 


reits aufgegangen 

tälacat o6-6öms (f.) die Sonne ist schon‏ فون قن طلعت الشمس 
aufgegangen‏ 

dkal er hat schon gegessen‏ قدو قن اكل 


on — — | — — 


') Es sind bier auch einige häufig vorkommende schwache Zeitw. 
gewählt, deren Praet. regelmälsig ist. 
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اكل وشرب .. 2 
wm‏ 

كلهم فى اكلوا 

اكلوا وشربوأ حتى 

أيش عملت (il)‏ 

١‏ الصباح 

weg‏ يا ولك 

ما ن! فعلتى با بذمت 

فهمتى با بننت 

wre 

كتبن مكترب 
„ya RK)‏ 

أنا أيضا كتيتث بعض 
مكاتيب 

ايش عملتوا أمبارح 


انتوأ اين NS‏ 
ذهبنا الى Lu‏ 


هرب من الدب وقع 
فى للب 


qad äkalet el-gärije 


ükal wa shrib hätte häbic 

äkalet wa s#äribet hatte 
säbicat 

käll.-hum qgad 4kalü 


4kalü wa 6äribü hatte 
2120 | 

&6 «amält (dnte) häse’ 
B-Babah 

fahimt, ja wälad? 


mA 95 facältı, ja bint? 
fahimti, ja bint? 


fahimt 
kat&bt mektüb (mektü- 
bEn) 


Ana Kidafi katäbt bäcad 
mekatib 
64 camdltü embAryh 


&ntü En نطوو‎ 
sahkbnä ila’-mahkäme 


katäbnä läkum mektü- 
ben 

hirab min ed-dübb, 
wäga« fil-gübb 


die Magd hat schon ge- 
gessen 


er (sie) afs und trank, 
bis er (sie) مه‎ war 

Alle haben bereits ge 
gessen 

sie afsen und tranken, 
bis sie satt waren 

was hast du heute mor- 
gem gemacht? 

hast des verstanden, 
Bursche ? 

was hast du gethan, 
Mädchen? 

hast du versianden, 
Mädchen } 

ich habe verstanden 

ich habe einen Brief 
(2 Briefe) geschrie- 
ben 

auch ich habe einige 
Briefe geschrieben 

was habt ihr gestern 
gemacht 1 

wohn seidihr gegangen? 

wir sind in's Gerichts- 
haus gegangen 

wir haben euch 2 Briefe 
geschrieben 

er floh vor dem Bären 
u. fiel in die Cisterne. 


100. Die Frage wird durch den blofsen Frageton, 
oder durch vorgesetztes ! a od. قل‎ hal, od. يعنى‎ 5067, od. 
ganz vulg. durch das an die Verbalform angehängte ش رشى‎ 
de, Si, 8 ausgedrückt (Nr. 36) : 





facdl’6 that er? 
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2222105 chatten sie? 


12221646 that sie? 


facält’6 thatst du? m. 


1281606 thatet ihr? 


facalna’6 thaten wir? 


facalti6 „ £.‏ 
facält’6 that ich?‏ 
a-sarfbt duhhen‏ أشربت دخان 
hal sami«tü häbar‏ قل سمعتوا >„ 
هه taläbts‏ تدوز يعنى طلبتى ut‏ 
samicd‏ سمعت شى 
هد akaltd’6 wa‏ أكلتنوش وش بتوش 
16 وصلناش 
.101 


hast du geraucht? 

habt ihr © Nachricht 
gehört? 

hast dw (f.) die Herrin 
gesucht? 

hast du gehört} 

habt ihr gegessen und 
getrunken? 

sind wir angelangt? 


Verneint wird das Praet. durch ما‎ mä, wozu 


vulg. noch „x“, ش‎ $ an das Ztw. treten kann : 


آنأ ما uni‏ دخان 

نلسا ما اكلناش بس 
فطرنا 

ليه ما كتبتوش لنا 
جواب 

ما فهموش 

ما سمعناش ولا شى 
جديد اليوم 


102. 


Ana mE 6 duhhAn 


Kssa m& akalnk’6, bass 
fatdrmä 


165 قد‎ katabtü'’6 ldna 
U 
gawäb 


mä fahimt’6 


ma <amält’s hage (üg. 
häga) 

ma samima’4 wa 14 
486 gedtd el-jöm 


ich habe nicht geraucht 

wir haben noch wicht 
gespeist, nur gefrüh- 
stücht 

veorum halt ihr uns 
keine Antwort ge- 
schrieben ? 

sie haben micht ver- 
standen 

ich habe gar Nichte 
gethan 

wir haben heute gar 
Nichts Neuss هو‎ 
hört. 


Das Ztw. nimmt zur Bezeichnung der Accusative 


ihn, sie, dich, mich etc. Suffixe an. Diese Accusativ-Suffixe 
unterscheiden sich von den Genetiv- od. Possessiv-Suffixen nur 
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in der I. 2. ang. (hier سق‎ nI, nicht  s— 1). Nach einfach 
geschlossener Silbe ($ 163): 


fahimet-ni 8‏ فهمتنى dardb-ni er schlug mich‏ ضرينى 
fahlmet-ak 3‏ فهمتك So därab-ak » nn diehm.‏ 
fahimetik :‏ فهمتك | diehf.‏ ,م , därab-ik‏ ضربى 
fahlmet-ah | 3 5‏ فهمته dire 5, „ihm‏ ضريم 
, و ( fahimstha‏ فهمتها daräb-ha nn ne‏ ضربها 
fahimet-na | 8‏ فهمتنا wm‏ الى dardb-na‏ ضربنا 
fahimdtkum | &‏ فهمتكم dardb-kum „ „euch‏ ضريكم 
darkb-hum') „ „ sie mei fahimdt-hum } -2‏ ضربهم 


.— nach doppelt geschlossener Silbe: 


daräbtani du schlugst mich daröbtanä du schlugst uns 
daräbtak ich schlug dich (m.) 

daräbtik ص‎ nn (£) daräbtakum ich schlug euch 
daräbtuh „ nn ihn 

daräbths „ „ sie daräbtahum „ „ sie 


— nach auslautendem langem Vokal: 


darabüni sie schlugen mich 
darabük dich (m) fahimnäk wir verstanden dich (m.) 


” n 
darsbükl „ n صم‎ ) fahimndki بر‎ 1 „ (£) 
darabüh „ 8 ihn fahimn&’h n n ihn 
darabüh „_ „sie fahimmäb „ n se 
darabünä و‎ n uns 
darabükum „ و‎ euch fahimnäkum „ n euch 
darabühum „ 9 sie fahimnähum „ 1 sie. 
zu! فين كنت قبل‎ fen künt qabl embAryh, wo warst فل‎ 17 
أنا طلبتى‎ &na taläbt-ak Ich habe dich ge- 
sucht 
,#طقطعو صة دة  أذ ضى أبين‎ talab- wohin Diet du (f.) ge- 
أمس‎ Ko na-ki 8 gangen? Wir haben 


dich gestern gesucht 
طليتونا النهاردا‎ sad تدوز‎ talabtü.na en-ne- habt ihr uns heute عو‎ 
härde sucht? 


‘) ganz vig. d’räb-nI, d'räb-ak oto. 
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ma talabnä.kum) mein, wir Aaben euch‏ ,16 ما طليناكم شمى 
nicht gesucht‏ 
ol-wäraga di katabetha dies Billet (Blau) hat‏ الورقة 50( كتبتها 
lak sis dir geschrieben‏ لىك 
samictüh’s ich habe es nicht gehört‏ قد مأ سمعته شى 
ist das für ein‏ مهمه häsa’l.kitäb, mim-‏ وص ماعذا الكتاب ممن 
min (mimmen) ahdd- Buch? Von wen hast‏ اخذنته: 
t'uh du es bekommen?‏ 1 
minfbncämm-Iahädttuh son meinem Vetter habe‏ من أبن عمى أاخدلثه 
ich 06‏ 
di? mim was ie das für Geld!‏ وؤلك6له 6 أيش الفلوس دى 
Mi. - min abadtä-ha Von wem habt ihr‏ 
ا مموون اخدتنوها 
von den‏ مه ahbadnä-ha min et- wir haben‏ أخحخذنها من gen;‏ 
taggär Kaufleuten‏ 
habt ihr ihn nicht ge-‏ (' قط'فققومف قم مأ عرفنوه شى 
kannt?‏ 
«arafnd-hum’s wir kannten sis nicht‏ قد ما عرفناهم er‏ 


ما عرفوناش (عرفوتكش) 


ما بلغنى لقب 


mä carafü-na’s (carafü- 
hum’s) 
m& baldg-ni el-häbar 


sie kannten uns (sie) 
nicht 


die Nachricht hat mich 


nicht erreicht 
مل كم بلغكى هذا‎ mus kam bilag-ak seit wann hat dich diese 
häsa’l-häbar Nachricht erreicht? 


فى ابرك wet‏ وصلنا 


fi äbrak os-sächt waßäl- 


sur gesegneisten der 


mektüb-kum el- Stunden gelangte ihr‏ قد مكتوبكم العزيز 
casis theures Schreiben an‏ 

ums. 
103. Das Plusquamperfekt entsteht durch Vor- 


setzung von كان‎ kAn vor das Praet. (8 98, a) : 


kan sämic er hatie 

kAnet sämicat sie hatte 

kunt samf«t du (m.) hattest 3 
künti أتدهة‎ 15 du (f.) hattest 
kunt sami«t ich hatte 


— nn —— 


1) Behritspr. بعرقتموة‎ Gr. 8 161. 8. 108. 


kant sämicü sie hatten 
käntt damiıtü ihr hattet 5 
> 


kanns sami«n& wir hatten 
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Zuweilen gibt قد‎ qad bereits dem Praet. den Sinn des Plusapf.: 
pr! قن بلغنا‎ qad baläg-nä el-häbar bereits hatte uns die Nachricht 


erreicht : 
Ad كان 50 فى‎ kan لوطكة‎ 51-450 er war vor mir in das 
قاطذيج (مر) قبلى‎ (od. min gäbli) Zimmer geireien 
دخلت فى‎ ASS künet dahalet fl-mät- sie war nach ihm in 
بعله‎ zu! bab b&cduh die Küche getreten 
gr كنس حرجت‎ kunt hardgt min el du wars vor uns aus 
الاوضخ قبلنا‎ öda q&blana dem Zimmer getreten 
حكنتى رجعتى قبل‎ känti ragkti qahl es da الحم‎ vor der Herrin 
Zt sitt surückgokehrt 
أنا كنت رجعت‎ dna känt غنذئة:‎ gablak ich war vor dir zurück- 
us gekehrt 
ما كانوش عرفوا ايش‎ ma تدعق 6 0صقط‎ 04 sie hatten nicht gewufet, 
وقع‎ 22111 vas vorgefallen war 
ها كنتوش ضهمتوا‎ ms kunt’ fahlmtü ihr hattet ihre Bode 
كلامهم‎ 1 keläm-hum nicht verstanden 
Anal! 5ص ذهة: قصصئط كما رجعنا من‎ min eß- wir waren nach euch 
بعد كم‎ 880 ba&cdı -kum von der Jagd zurück- 
gekehrt 
as! rw أصتطا كننت بثى‎ 6 samict ماضة‎ el- إموضهة‎ du die neuen 
الاخبار للديدة‎ ahbär el-gedide? Nachrichten gehört? 
صا كناش سمعنا ولا‎ ma kunnt’6 samfma wir Aaiten gar Nichts 
خبر جديد‎ wa 14 34م ممطفط‎ Neuss gehört. 
UVebung 12. 
I. Er قلع‎ und trank, bis er satt wurde. (Man konjugire 


diesen Satz durch alle Personen.) Er hat noch nicht gegessen, 
nur gefrühstückt. — Die Sonne ist schon aufgegangen. Die 
Sonne ist bereits untergegangen. Die Magd hat meine Kleider 
gewaschen. — Was hast du gemacht? Du bist vor mir zu- 
rückgekehrt. Du bist in das Zimmer getreten. Du tratest 
aus dem Zelte. — Ich habe deine Rede verstanden. Ich bin 


in die Moschee gegangen. Ich habe geraucht. — Sie haben 
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ihren Wunsch erreicht. Sie sind von der Jagd zurückgekehrt. 
Sie haben sich sehr gefreut. — Ihr seid in das Zelt getreten. 
Wohin seid ihr gegangen? Von wem habt ihr dies Geld er- 
halten ? — Wir haben alle diese Dinge von unserem Freunde 
erhalten. Wir sind in das Gerichtshaus gegangen. Wir ge- 
langten an eine schöne Insel. — Diese Nachricht hatte uns 
schon erreicht. Dein Brief: war schon an uns gelangt. Sie 
war vor ihrer Herrin zurückgekehrt. — Du hattest uns einige 
Briefe geschrieben. Du (f.) hattest unsere Kleider gewaschen. 
— Sie hatten das Geld von uns erhalten. Ihr hattet unseren 
Vetter gekannt. Wir hatten gewulst, was vorgefallen war. 
11. (Vulg. Frage u. Negation.) Habt ihr (schon) ge- 
frühstückt? Nein, wir haben noch nicht gefrühstückt. — Ist 
er (schon) von der Jagd zurückgekehrt? Er ist noch nicht 
zurückgekehrt. — Habt ihr unsere Rede verstanden? Nein, 
wir haben eure Rede nicht verstanden. — Hat sie unsere 
Kleider gewaschen? Sie hat eure Kleider noch nicht ge- 
waschen. — Hast du geraucht? Ich habe nicht geraucht. — 
Hast du gehört, was vorgefallen ist? Ich habe gar Nichts 
gehört. — Haben sie den Diener geschlagen? Nein, sie 
haben eure Diener nicht geschlagen. Sind wir angelangt? — 
(Suffixe.) Wir haben euch gesucht. Habt ihr uns gesucht ? 
Nein, wir haben euch nicht gesucht. — Hat er dich geschla- 
gen? Ja, er hat mich geschlagen. Nein, er hat mich nicht 
geschlagen. — Hat der Soldat euch geschlagen? Er hat uns 
geschlagen. Er hat uns nicht geschlagen. — Hast du den 
Brief (die Briefe) geschrieben ? Ich habe ihn (sie) geschrieben. 
Ich habe ihn nicht geschrieben. Doch, du hast ihn geschrieben. 
— Hast du diesen Aufsatz verstanden? Ja, ich habe ihn ver- 
standen. Hattest du ihn nicht verstanden ? Nein, ich hatte 
ihn nicht verstanden. — Hattest du sie (pl.) gekannt? \cu 


Wabrmund, arab. Gr. 3. Aufl. كه‎ 
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hatte sie gekannt. Nein, ich hatte sie nicht gekannt; aber 
ich hatte ihre Eltern gekannt. — Seit wann hat (haben) euch 
diese Nachricht (diese Nachrichten) erreicht? Sie hat (sie 
haben) uns seit einigen Tagen erreicht. 


Dreizehnte Lektion. 


Aorist, Praesens, Imperfekt, Futurum, Futurum ex- 
actum und Imperativ der I. Form des regelmälsigen 
Zeitworts. 





Aorist. 
104. Der Aorist, welcher die nicht vollendete 
Handlung bezeichnet (Praesens, Imperfekt, Futurum), hat fol- 
gende Formen ($ 79. 86 ff.) : 


L Classe : كنبب‎ kätab er schrieb Aor. يكنب‎ jöktub er schreibt 
9 9 NS gätal er tödiete يقتل‎ jägtul er tödter 
» 0 .سر‎ waAb tälab er suchte يطلب‎ jätlub er sucht 
I. Classe : ضرنب‎ därab er schlug يضرب‎ jädrib er schlägt 
5 9 عرف‎ chraf er kannte يعرف‎ jürif er kennt 


n n جلس‎ gälas er says 5 ججلس‎ jöglis er عله‎ 
II. Classe : فعل‎ fücal er that a hai jöfcal er thus 
9 n 3152و قطع‎ er schnitt n يقطع‎ jägtac er schneidet 
nn 0 ذهب‎ sähab er ging weg „m طعطوكز يذهب‎ er geht wog 
IV. Classe : „5 färih er freute sich „ يفرح‎ Jöfrah er freut sich 
1 5 + fühim er verstand يفهم و‎ jefham er versteht 
9 n سمع‎ sämic er hörte 5 ru 666 er hört. 
105. Die Konjugation des Aorist lautet vlg. : 
يطلب‎ jätiub or suche ججلس‎ jöglie 
تطلب‎ tätlub sie sucht تجلس‎ töglis 


Li tätlub du (m.) sucht mh) teglis 


tatlübt du (f.) sucht „mE! teglisi‏ تطلبى 


فناجة اجلس atiab sch suche‏ أطلب 


er ديام‎ u. 8. w. 





jatiläbt sie suchen‏ يطليوا 
ihr suche‏ 641658 تطليوا 
ll; nätlub wir suchen‏ 


mit vulgärer Negation: 


m& jefhäm’4 er versteht nicht 
m& tefhäm’6 sie versteht nicht 
mä& tefhäm’s du (m.) verstehst nicht 
m& tefhami’6 du (f.) verstehst nicht 
mä& afhäm’6 ich verstehe nicht 


mä& jefhamü’6 sie verstehen nicht 
mä& tefhamfi’$ ihr versteht nicht 


je. Met‏ ججلسوا 
teglisn‏ اكلسوا 
und‘ neglis‏ 
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1: 


mä nefhäm’6 wir verstehen nicht. 


mit Suffix: 


jatiäb-ni‏ يطلب 
jatläb-ak‏ يطلبىك 
Sb, jatlüb-ik‏ 
jatkäb-uh‏ يطلبد 
jatiäb-ha‏ يطلبها 
jatläb-na‏ يطلينا 
jstiäb-kum‏ يطليكم 
jatläb-hum‏ يطلبهم 


er sucht mich 
dich m. 


 jacift.ns 
5 بيعرفو‎ [8210-1 
يعرفوكى‎ Jaeifü-kt 
يعرفوة‎ jacrifüh 
يعرفوها‎ jarifü-ha 
بيبعرفونا‎ ja«rifü-nä 
يعرفوكم‎ jacifü-kum 
يعرفوهم‎ jarifü-hum 


ws. w. 


sie konnen mich, dich 


Aorist in Praesens- Bedeutung: 


أتعرفه oe‏ 
ما اعرف احدأ بهذا 


سم اال 
تعرفهم حف المعرفة 


t6skun fen 
Askun fI wäsat ol-medine 


tatläbü min 8 
ndtlub hadim-na 


»-tacrif-uh 

m& &rif ähad bi häse’ 
l-ism 

narrif-hum häqg el-ma<- 
rife 


wo wohnst du? 

ich wohne in der Mitse 
der Stadt 

wen sucht ihr? 

wir suchen 
Diener 

kennst du ihn? 

iob kenne Niemanden 
dieses Namens 

wir kennen sie schr هي‎ 
nau') 


!) wir kennen sie die Wahrheit (Aschtheit) des Kennena. 
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järmal ©‏ يمعل )5 
طك-ا'نا jektub‏ يكتب للاب 
66 ايش lea‏ 
1-4!! طوطوكم Sul SS‏ 


مقططدة jesrabh’6‏ يشربوش دخان 
duhhan‏ 04طهمفهز ma‏ ,18 كا ما يشربوش دخان 


en-nAs 001 285 jefha-‏ الناس دول ما وفهموش 

ON 2064 hisa | 

jeihär-it Annak zarib‏ يظهر لى أنك غريب 
)69 8( 


jaähär-lana dnna-kum‏ يظهر لنا اتكم غرباء 


güraba 
ليش تضحككي بلا‎ 186 tädhak bila sdbab 
سبب‎ 


Aorist in der Bedeutung des 


järgie Wesikke di‏ يرجع فى السكة دى 


nd! nz nr närgic min 68-500 es- 


sä«a hämse 
فى الشهر القابل‎ 86-445 el-gabil (od. 
المقبل) ابلغ‎ 1) el-mügbil) &blug el- 
Ki | caßrin 6 


kr] الميلان‎ Aue فى‎ Acid elmiläd el-At') 
“ teblug binti os-sitt 
.. ١ بن‎ . 6 6 

ar Er‏ السك 


ch6ra 
يلفعوأ لى بعل بكرلا‎ jedfärt lak bacd bükra 


e 1,2 نبعث لكم‎ neb«#f-Iuknm el-hawä’- 
ig ) 
تخب يطليبىك‎  sihab jathäb-ak 


نذعب نطلبهم 


neshab natläb-hum 


was macht er? 

er schreibt dem Vater 
was macht ihr? 

wir gehenin die Mosches 


rauchen sie 7 

nein, sie rauchen nicht 

diese Leute verstehen 
das nicht 

es scheint mir, dafs du 
fremd bist 

es scheint mir, dajs ihr 
Jremd seid 

warum lachst du ohne 
Ursache? 


Futurums: 


er wird auf diesem 
Wege surückkehren 

wir werden um 5 Uhr 
vom HMarkte zurück- 
kehren 

kommenden. Monat werde 
ich 20 Jahre errei- 
chen 

am nächsten Gebdurts- 
tag wird meine Toch- 
ter 16 Jahre alt 

sie werden dich morgen 
besahlen 

wir werden euch die 
Sachen schicken 

er ist fortgegangen, um 
dioh zu suchen 

wir werden gehen, um 
sie zu suchen. 


‘) am Fest der Geburt, dem kommenden. — *( +. A>L>> Bedürfnifs. 
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* Die Imperfekt-Bedeutung hat der Aorist (oft 


mit „) nach einem voranstehenden Praet. ($ 815, 4): „um 
„Su, hödar jädhak er erschien, indem er lachte; ذهب وهو‎ 
„sun, sähab wa hüiwa jädhak er ging weg, indem er lachte; 
دخلت وق ترجف‎ dähalet wa hije tärgif sie trat eiliernd ein; 
كان ف الملهى كلب يرقص‎ kan filmälha kelb järquß auf dem 
Theater war ein Hund, (der) tanzte; كانوا جلسين فق القهوة‎ 
يلعبوا قمار‎ köanü gälisin fl-gö’hwe jeläbü qimär sie sa/sen im 
Kaffeehaus und spielten Hasard. 
+ Ueber den Vulgär-Aorist mit ب‎ bi vgl. 8 88. 


Praesens. 

106. Ein wirkliches Praesens wird gebildet : a) durch 
Vorsetzung des Wortes عمال‎ cammäl theuend (f. 8, pl. رين‎ fo), 
abgekürzt عم‎ camm, vor den Aorist mit u. ohne (ط ,99 8( ب‎ : 
(بتعل)‎ di اى شغل عمال‎ 8 4621 cammal täımal (od. bi-tämal) 
welche Arbeit thust du eben jetzt? ss عم‎ dmm tömtur eben 
regnet es (d. h. der Himmel سماء‎ sämä fem.); — b) vermöge 
der Umschreibung des thätigen Mittelworts (899, a) : „sb انا‎ 
&na kätib ich bin schreibend d. 1. ich schreibe eben; .د‎ B.: 


(m) خوساكن فوق‎ hüwa säkin fg (taht) er wohns oben (unten) 
ساكنئز بالقرب‎ 4 hije säkine bil-gärb sie wohnt in der Nähe 


Ko من عامل‎ min Amil dägge wer macht Lärm? 
المطر نازل شوية شوية‎ el-mätar تعفد‎ fuwähe es regnet ein wenig 
kuwälje 
واقع مطر فى البعد‎ wägie mäter 51-6034 in der Ferne regnet es 
| | el-gämar 4ähir der Mond scheint 
I em وعشوء هه ذفقط 4 فى عذم‎ hum su dieser Stunde gehen 
اقدينى‎ rägidin sie schlafen 


> 
عاوز‎ wit أيش‎ 86 date «Awis was brauchst du? 





SErERSEBT;‏ هيوه 
ne un ne a" U CH: zus wener: wir ihen?!‏ 
- 8000 6005 م عد 55 we u. At. 28 2. DER zo‏ - 
" هده 
ال ur‏ الام BmIT. we‏ تاتتتتضط “x!‏ دسا احم جرلا win‏ 
Aal ERBE y‏ خين —. 
لاق ثم durı "Serie un» ser Nistzerwürser‏ 
د Auer. Be beyrif en. SZ ١1١0‏ ا un‏ 32 
„me ne, _ - Ze mt ML Tai ML TEE: SUSE WERE‏ 
. . 50 08 
CH Mr Mu: is MC Were mu Lär‏ لحي | لحاسب un‏ 
FI nd‏ 
zum: T zrunacher‏ لخن عاد :. Nm‏ 
.> 
ae riet rn mu were an Amer: "‏ 
اعم are‏ سمه zer‏ انمعد تتتككيير si m Ueimist5‏ 
همده تن حث عمسم 


kulurum > ع1‎ 
دزا‎ mei اصن‎ Aur'et كى, بو‎ vor das 2702621533 : 


ch werde de Amer‏ شزدرنن ME „nmab‏ ارول m‏ مما | لعج م 


year. كيز هم‎ 23-00 mA gt gyenaschen kuhsm. 
derer ur متمد‎ 
kahrı 


L بودى ح- نميا داق‎ birwidd-i وه‎ meinem Wunsche set عه‎ Menke: 
نار‎ wie AN عبدمللنا‎ halib tar mir brauchen frische Müid, أبس‎ 
N ويلك‎ td kudlak zäruh mas brauche ds anna mach? تكون مطيع‎ SL: 
لبوك‎ Hidılah ينانا‎ wutis li-ablik des n/a ı deinem Vater sein ; 

ri) kunt hiddi Asia: ich war im Begriff ' N 9‏ بدى انيلم 
Ed | ”‏ . : 

hen; gl ولكن‎ Ara بدنا عيب انثر من‎ 
بلس ممؤطق بأايرس‎ Iml-ımählag, walakln ats, ger 
als diose Yumma, aber u. a, w. | 





| 
١ 
قلا‎ 
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gäble- wir werden surüchge‏ ددهم nekün‏ نكو رجعنا قبل ما 
mä tätlac kehrt sein, bevor das‏ تطلع 
000 1 
ich werde meins Hände‏ #تسساطكو jaddije,‏ [ندجة أغسل يدين قبل ما 
(od. akün la- waschen, bevor ich‏ موطلة البس N‏ 
(rund bist) mich ansiehe.‏ 
Imperativ.‏ 
Der Imperativ hat folgende Formen (8 92):‏ .110 
jöktub Inp, AST üktub schreibe!‏ يكتب katab Aor.‏ كتب .01 .1 
verlange!‏ طدازة أطلب „ jätlb‏ يطلب „ طعته؛ nn Ab‏ 
iglis seine dich !‏ اجلس و je‏ ججلس „ مملهيم جلس .01 .11 
اقه wiege‏ العم Uri „FI‏ „ لمعفم نول | م . 
ihm!‏ تم أفعل „ لهك 4ز fiel „ had‏ فعل .01 .11 
gehe!‏ طعط؛ ألذعب „ طعطهمز يذهب , طعطكه ذهب nn‏ 
thus!‏ نمص؛ bes!‏ , لوس4ز Ir‏ „ لنصف عمل 016 .؟1 
kleide dich an !‏ موا البس2 „ عوطلهز يلبس „ عنطكا لبس nn‏ 


Konjugation : 
iS? طوطن‎ sehreide/ m. Sp! insil لعا أفعل‎ 
5ط6طله أكتم‎ „ f. أ كعد أن‎ ital 
اكتبوا‎ uktäbt schreidet! د14 أفعلوا تعد أنولوا‎ 
Beisp.: اطلب الفلوس‎ tab el-falüs! verlange das Geld! 


maktübak siegele deinen Brief!‏ علف Hhtum‏ اكتم على مكتوبىك 
schlief die Thürs,‏ طشط.له ja bins, ugfült‏ يا nis‏ أقفلى الباب 


Mädchen! 
أقفلوا الآابواب‎ ugfäl elabwäb wa’ schligfset die Thüren 
See, sebäbik und die Fonster ! 
as أنول‎ insil täht steige herab! 
لنوج؛1 أغسل يحنيك و..‎ jaddk wa wägh-ak wasche deine Hände 
und dein Gesicht! 
١ أخسلوا‎ igeilü aidi.kum wa wu- waschet eure Hände 
güh-kum und Gesichter | 
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erwird(muye) das Land‏ -آه min‏ طعطوةز  bfdduh‏ بذه a9‏ من البلد 


8 beled verlassen 
تعمل‎ ls كيف‎ köf biddns ndcmal was werden wir ihun? 
تطلع الى برأ‎ LOG biddns nätlac هلك‎ barra wir طورقم‎ au 

gehen ') 
مط كيف بذكم تقدروا‎ biddkum tagdirü wis werdet ihr IAugnen 
سؤموطمم-د ه241 ' على النكران‎ können? 


durch Vorsetzung eines der Mittelwörter „S,i r&'ih‏ رط 
: (ط 101 5 od. „ala mäsI gehend (im Begriff seiend,‏ 
(at Ei bi Ana ra’ih (fem. sMihe) ich werde jeist meine‏ اغسل 
&gsil jadeija Hände waschen‏ 
ra’ih Abcaf shcati fla ich werde meine Uhr‏ اث gr‏ 
zum Uhrmacher‏ 9-7 الساعاق 
schicken‏ 
wirst du thun?‏ ممم الوصعفا (تشقص) "4< 66 أبييش راقص (مانى) قعل 


ORT RE er mäfijin jagsilü maläbie- sie werden ihre Kleider 
تاقاط‎ waschen. 


Futurum exactum 
109. setzt den Aorist von كان‎ vor das Praeteritum : 


al أكون غسلت‎ akün gasdlt ey-fijäb ich werde die Kleider 


q&bla m& targicü gewaschen haben,‏ فيل هما ترجعوا 
bevor ihr surück-‏ 
kehrt‏ 


) بدى‎ biddi = بودى‎ bi-widd-I in meinem Wunsche ist etc. Merke: 
يكنا حليب طرى‎ biddna halib tärt wir brauchen frische Milch, أيش‎ 


0 86 biddak طدقخ‎ was brauchst dus sonst noch? بدك تكون مطبييع‎ 
3 biddak tekän mutic li-abük du mu/st deinem Vater gehorsam sein ; 


— lb! (55 كنت‎ kunt bidät dtlac ich war im Begriff (od. wollte) aus 


mugehen; a من فلمباغ ولكن‎ EST جيب‎ U LES an مانن‎ 
zegib Aktar min hal-mäblag, waläkin ote. wir hätten gern mehr gebracht 


abs diese Summe, aber u. &. w. 
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مفطمم نكوى رجعنا قبل ما‎ ragäma qäble- “مه‎ werden szurüchge- 
3 mä tätlac kehrt sein, bevor das 
8 ausgehst 

jadeije, qäblama ich werde meins Hände‏ لندية أغسل ui eg‏ ما 
&lbas (od. akfın 1a- waschen, bevor ich‏ البس N‏ 

(rd bist) mich ansiehe. 

Imperativ. 


110. Der Imperativ hat folgende Formen (8 92): 
1. 01. WS katab Aor. يكتب‎ jektub Imp, ST Hktub schreibe! 
nn يطلب 5 طعله؛ طلب‎ jätlub „ طدلؤة أطلب‎ verlange! 
IL. 01. ججلس „ مملهيم جلس‎ jeglise أاجلس و‎ iglis مده‎ dich I 
„nn Inc , Ösen , It العم‎ steige ad! 
11. 016 فعل‎ fiel „ has jefal „ أفعل‎ ifal eine! 
nn N («وطوةز يذحعب „ طعطم‎ „ AP inhab gehe 


IVv.CL عمل‎ dm ,  jamel „  لمعأ‎ fimal thus! 
nn يلبس „ عنطفا لبس‎ jülbes „ 2 البس‎ flbas kleide dieh an! 


Konjugation : 
iS} dktub sehreide/ m. أنول‎ insil لمكا أفعل‎ 
اكتبى‎ uktäbi „ 4 أنوِلى‎ inzflt أ‎ ifcalı 
اكتبوا‎ uktäbt schreibet! قلعم أنولوا‎ ad} حلفم‎ 
Beisp.: الفلوس‎ „Abi (دلزة‎ el-fuläs! verlange das Geld! 


maktübak siegels deinen Brief!‏ علف „A| ühtum‏ على مكتنوبىئك 
schlie/se die Thüre,‏ طشط.له bins, ugfült‏ ع يا worin‏ أقفلى الباب 


Mädchen! 
أقفلوا الابواب‎ gfült ohabwäb wars schligjeet die Thüren 
علقطقطه4 والشبابيىك‎ und die Fonster ! 
was أنول‎ inzil täht steige herab! 
أغخسل يديك ووجهك‎ geil jadek wa wägh-ak wasche deine Hände 
und dein Gesicht | 
ad أغسلوا‎ geil aidtkum wa wu- waschet course Hände 


güh-kum und Gesichter !‏ ووجوقفكم 
um!‏ انما dikha’l-wärsge drehe. dies‏ طتلو4ة أقلب دكها الورقة 


Wahrmund, arab. Gr, 8. 458 a\ 
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gedulde dich ein wenig |‏ هزنة”*4 (بصط8ة) عنطقا أصبر شوية 


الإمهصفة föq gehe‏ )>ها؛؛ اطلع فوق 
i6lah fijäb-ak siehe deine Kleider aus!‏ اشلع wa‏ 
irfäd es-sitäre (omso- sishe den Varkang (die‏ اذى الستارة (الستاثرا 
bint Vorhänge) in die‏ قل Wir),‏ 
Höhe, Mädchen !‏ 1 
 indah el-hammäl rufe den Träger !‏ اندع KL‏ 
inhabt fle’6Saltkn er- geht sum Teufel, dem‏ 1951 الى الشيطان 
ragim gesteinigten /‏ الوجهيم 


+ Das deutsche La/s uns! La/st uns! wird durch die 
1. 2. pl. Aor. ausgedrückt : نذعب للسوق‎ neshab 118-06 
lafıt uns auf den Markt gehen! glas; li nelab bi’s- 
saträng la/e uns Schach spielen! Zur Verstärkung kann اذا‎ 
od. .- st قوم‎ (vulg. äg. أمال‎ ummäl) nachgesetzt werden : 
tat I nöghab 5هو1‎ so la/s uns denn gehen! Feiner ist: 


O2 fal-n6srab مه‎ Ia/st uns denn trinken! (Gr. 8 817, a). 


uymir Hasardıpiel‏ قمار bundij Söhnehen‏ بنى 
Kai bundije Töchterchen  نأركن nakarän das Leugnen‏ 
sü’in Reitbnecht‏ سائس linke Seite‏ لوس شمال 
Wasserträger.‏ 'فووعه سقاء nard Breitspiel‏ ترك 
näsal absteigen‘)‏ نول säkan wohnen 11. CL‏ سكن I. Cl.‏ 
mätar regnen nn JmS gäsal waschen‏ مطر « #« 
nn Sms mäsak ergreifen‏ معدم räqaß‏ رقص «ه. م 
(على) können‏ عمقدةنو قدر و م räqad schlafen gehen‏ ,5 م «. 
umwenden‏ طولةو قلب) tärak verlassen nn‏ كرك موه 
gäfal schlie/sen . , wo Päbar sioll gedulden‏ قفل 2 an‏ 
pw särag satleln IL CL vuss b&caf senden‏ »2 
Aähar erscheinen,‏ ظهر 2 . . hatam beondigen,‏ > ,م | 
besiegeln scheinen‏ 


!) vig. nizil, gisil, misik oto. $ 84. 





IL 01. gs fitah öfnen 17. 01. لكك‎ dähik lachen 

nn [AD بملفع‎ aufgehen, au „ „ لبس‎ läbis sich ankleiden 

sein‏ ونقلقه lsim‏ 47 م . ساس ه ه 

, نكم م‎ nddah rufen nn 0 عور‎ «hwis bedürfen 

„= رفخ‎ rüfac omporhoden nn لعب‎ Iädh spielen 

nn Fü بلملفة‎ ausichen ”م‎ n  yK näkir Isugnen. 
UVebung 13. 


I. (Aorist als Praesens, ohne u. mit ,رب‎ Or. 8 89) 
Wen suchst du? Ich suche den Herrn Hassan. Wo wohnt 
er? Er wohnt in der Mitte der Stadt. Kennst du ihn? Ich 
kenne ihn nicht. Wir kennen ihn sehr genau. — Was machst 
du? Ich schreibe einige Briefe. Was machen die Kinder ? 
Sie gehen zur Schule. Trinkst du schwarzen Kaffee? Nein, 
ich trinke den Kaffee mit Milch. Rauchst da? Nein, ich 
rauche nicht. — Wer sind diese Leute? Es scheint mir, dafs 
sie Fremde sind. Sie verstehen das Arabische nicht. Ver- 
stehst du den Sinn dieser Phrase? Ja, ich verstehe ihn. 
Nein, du verstehst ihn nicht. Warum lacht ihr? Wir lachen 
nicht ohne Ursache. — (Aor. als Futurum) Wann werdet 
ihr von der Jagd zurückkehren ? Wir werden nach Sonnen- 
untergang zurückkehren? Auf welchem Wege wirst du zu- 
rückkehren ? Ich werde zu Lande zurückkehren, nicht zur 
See. — Wie alt bist da? Nächsten Monat (nächste Woche) 
werde ich das 21. Jahr errichen. Und wie alt ist dein 
jüngerer Bruder? Vergangenen Monat (vergangene Woche) 
hat er das 17. Jahr erreicht. Am nächsten (kommenden) 
Geburtstag wird er 18 Jahre alt. — Wann wirst du mich be- 
sshlen ? Ich werde dich nach zwei Monaten bezahlen. Wann 
werdet ihr uns die Sachen schicken? Wir werden sie euch 
morgen Nachmittsg schioken. Wo ist Jakob? Er ist ge- 
gangen, dich zu suchen. Ich werde gehen, um ihn zu suchen. 
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II. (Praesens; se) Was macht er (sie) eben? Er 
(sie) schreibt eben. Was machst du (ihr) eben? Ich gehe 
(wir gehen) eben schlafen. Eben regnet es. — (Thätiges 
Mittelwort) Wo wohnst du? Ich wohne unten (oben). 
Und wo wohnt deine Schwester? PBie wohnt nahe von mir. 
— Regnet es? Es regnet ein wenig. Die Sonne scheint. — 
Was braucht er? Ich weils nicht, was er braucht. Und 
was brauchst du? Ich brauche Milch und Butter und Käse. 
Wir brauchen auch Rindfleisch. Ich brauche einen Aderlaßs. 
— Halte ihn fest! Ich halte ihn. Leugnest du den Empfang 
des Briefes? Ich leugne den Empfang des Geldes. — (Im- 
perfekt) Wo safs er? Er sals hier auf dem Stuhle zu 
deiner Rechten. Wo wohntet ihr? Wir wohnten im vierten 
Hause zur Linken (zur Rechten). Ich wohnte weiter unter- 
halb als ihr. — Was machtet ihr? Wir salsen am Tische 
(und) spielten (Aor.) Schach. Ich sals vor dem Kaffeehause 
(und) rauchte. Sie safe im Schatten des Baumes (und) lachte 
über uns. — Spieltet ihr nicht? Ja, wir spielten Brettspiel 
(Karten). Spieltet ihr um Geld? Ja, wir spielten ein Hasard- 
spiel. Kanntest du ihn? Ja, ich kannte ihn sehr genau. 


111. (Futurum mit بد‎ e),) Was wirst du jetst 
thun? Ich werde meine Kleider waschen. Ich werde mein 
Pferd satten. Was werdet ihr thun? Wir werden unsere 
Kleider ausziehen und schlafen gehen. — Ich werde diese Sachen 
ihrem Herrn (Besitzer) schicken. Ich bin ım Begriffe aus- 
zugehen. Wir sind im Begriffe schlafen zu gehen. Wir 
gehen, unsere Pferde zu satteln. — Ich muls das Land ver- 
lassen. Wir werden das Land verlassen, und ihr werdet in 
dasselbe zurückkehren. Wie wirst du leugnen können? Wie 
werden wir leugnen können? Was sollen wir thun? — 
(Futurum exactum) Ich werde den Brief beendigt haben, 
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bevor du ausgehst. Wir werden vom Markte zurückgekehrt 
sein, bevor ihr ausgeht. Mädchen, wirst du die-Kleider ge- 
waschen haben, bevor ich zurückkehre? Werdet ihr die 
Briefe beendigt haben, bevor ihr euch ankleidet und ausgeht’? 

IV. (Imperat.) Schliefs die Thüre, Bursche! Schliefset 
die Thüren und Fenster, ihr Mädchen! Oeffne das Fenster, 
Bursche! 0684056 die Thüre, Mädchen! — Komm’ herunter! 
Steige vom Pferde! Steiget vom Baume herunter ! — Gedulde 
dich! Geduldet euch ein wenig! Kleide dich schnell an, 
mein Söhnchen! Wasche deine Hände und dein Gesicht, mein 
Töchterchen! Weaschet eure Hände und Gesicht, ibr Bur- 
schen! — Beendige (siegele) den Brief! Siegelt die Briefe! 
Ziehet eure Kleider aus und geht schlafen! Sattle mein 
Pferd, Stallbursche! — Rufe den Kameeltreiber! Rufet die 
Träger! Mädchen, rufe den Wasserträger! Gehe hinaus! 
Gehet hinauf! Steiget hinab! Ziehet die Vorhänge in die 
Höhe! Geh’ sum Teufel (dem gesteinigten)! Bezahle was 
du mir schuldig bist! Bezahlet, was ihr uns schuldig seid! 
— Lafst uns ausgehen! Lafs uns auf diesem Wege zurück- 
kehren! So lafst uns denn niedersitzen und eine Tasse Kaffee 
trinken! Lafs uns einen Diener zum Kadhi senden ! 


Vierzehnte Lektion. 


Passiv. — Eigenthtimlichkeiten im Gebrauche des 
Praeteriti. — Negation des Zeitworts. — Relativsatz. 





Passivum. 
111. Das Passivum des Perfekts hat die Form فعل‎ 
füdl, das des Aorists die F. ads jüfel. In der Vulgärspr. ist 
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nur das leidende Mittelwort der F. 20[1ه8ه مفعول‎ häufig 


im Gebrauch. 
ضرب فى مصر القاعرة‎ 


الانسان يعرف بسيرته 
ده 08 3. 
9 يقطع أمر دون ul‏ 


is a لحم‎ 


د 6# م 


dam‏ أن مل 


الرجل المذكور 

الباب المقفول 

هو تمدوم من كل sel‏ 

عذه القاية ما 
unge‏ 


därib fi myßr el-gähira 
hal züsilat /ijäb-ak 


el-insan jücraf bi-sirdt- 
ah | 


la jägtec dmr dün 
äor-uh 


lähm el-hinsir jähfas 
müdde, in mülih 


er-rägol el-meskär 

el-bab el-maqgfül 

hüwa memdüh min käll 
had 

hasi el-gärje m& hije 
mesküne 

eß-Päbr mangdbe mah- 
22006 


(diese Münss wurde) 
geprägt in Kairo 
sind deine Kieider ge- 
waschen ? 

der Mensch wird an 
seinem Wandel er- 
kannt 

kein Geschäft wird ohne 
semen Befehl abge 
macht 

das Schweinefleisch hält 
sich eine Zeit lang, 
wenn vs gesalsen 
wird. 


bewohns 
die Geduld ist eine löb- 


Zum Gebrauch des Praeteriti. 
112. Bei Handlungen, die sich eben vollziehen, hat das 


Praet. die Bedeutung des Praesens ($ 313): LS gabilt 
ich habe (hiermit) angenommen, d. 1. sch willige ein; BJ حلفت‎ 
haläft lak ich schwöre dir; شرفتنا‎ Sarräfte-nä du ehrst uns. 
(Mgrb. : فرحت براف‎ dl, Ant farfht bizzäf ich reue mich sehr.) 

118. Dem Araber eigenthümlich ist das Praet. in 
feierlichen Wunschformeln ($ 311) : عله -خقفط حفظطئى الله‎ 
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alldh (aber auch „Schäs: الله‎ alläh jahfäs-ak) behüte dich Gott! 
نصره اللد‎ näßer-uh alläh möge ihm Gott Hilfe (und Sieg) ver- 
leihen! كثر الله خيرك‎ kättar alldh her-ak mehre Gott dein Gutes | 
(d.i. ich danke dir); الغفور‎ SU لا برحتم فى حفظ‎ höret nicht 
auf in der Hut des verzeihenden Königs (zu sein) ! 


Negation des Zeitworts. 


114. Die verneinende Partikel, für das Praet. ما‎ mä 
(Nr. 103), ist für den Aorist als unbestimmtes Praesens u. 
Futurum 8 lä: „os لا‎ 18 jähdur er wird nicht erscheinen; 
مع العاملين‎ Sa لما ا تعل‎ lim 15 tkanal bi-jadek mia el- 
ämiltn warum arbeitest du (überhaupt) nicht mit deinen Händen 
mit den (anderen) Arbeitenden? (#3 lä— fllä nur :) النباتات‎ 
لا تنيت ألا بالهواء‎ en-nebätät قا‎ 6 1115 11-6118 die Pflan- 
sen wachsen nur an der Luft; أنا ما نظرته الآ ثلاث مرات فقط‎ 
&na mä nazärt-uh 2115 +184 marrft 16081 sch habe ihn nur drei- 
mal gesehen. — Bei wirklicher Praesens bedeutung negirt 
auch den Aorist die Part. ما‎ mä, welche jedoch vulgär immer 
stehen kann. — لم‎ lam nicht gibt dem Aorist (Jussiv 5 31 7 
die Praeterital-Bedeutung : ya لم‎ er erschien nicht; لم‎ 


٠. 0.09» 0 


ale; يسمع‎ von seines Gleichen wurde nie gehört; ألم تعرفة‎ (hast 


نضا ص م 


du ihn nicht kennen gelernt) kennst du ihn nicht ? 


115. Der Imperativ nimmt keine Negation an; 
os steht dafür قا لا‎ mit dem Jussiv (8 317a): لا تسرق‎ stiehl 
nicht | ولا تكذبوا‎ KIM saget die Wahrheit und lüget nicht! 
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Helativsätze. 
116. Das Relativpronomen 1ه116ه الذى‎ welcher, f. الى‎ 
611865 weiche, pl. m. الذي‎ ellastna, f. اللواتى‎ ellawätI u. s. w. 
(8 256), wofür vlg. durchaus اللى‎ illı, 6lli, steht nur nach be- 


stimmtem Haaptwort : 
a) Das Relativum steht im Nominativ: 


der Elephant, welcher‏ هقط elfil elldst (ih)‏ الفغيل الذى هو اكبر 


&kbar min el-färas um Vieles gröfser ist‏ من الغوس بكثهر 
bi-kefir als das Pferd‏ : 1 
el-mu- die wichtigen Ereignisse,‏ ('عنقومهح- له Kg‏ التى 
weiche in den osma-‏ (تلله) da himme, ellsti‏ ف الممالك 
häda/et fi’l-memälik nischen Provinsen‏ العثمانية 
el-cofmaäntije geschehen sind‏ 
wie ist der Name des‏ لَلَلكُ ism elgärje,‏ 6& ايش اسم HAN‏ 
hije el-äktar garibe Dorfes, welches am‏ ا كثر قريبة 
Lg li-hönä nächsten von hier‏ 
ie?‏ 
on-nuwwäb”), ellasin die Depwirten, welche‏ النواب at‏ كقوا 
hadyrin anwesend waren‏ قتمقط (iii)‏ حاضرين 
Ver) bäcd en-nisa, ellawäti Eine der Frauen, weiche‏ النساء اللواقى 
(ir) jagefina (jag- Kleider waschen.‏ مغسلن (يغسلوا) 
sila) el-meläbis‏ اليلابس 


b) Das Relativum steht im G enetiv, Dativ od. Accus,, 
oder ist durch e. Präposition mit dem näher erklärten 
Hauptw. verbunden. 

Hier erhält das den Casus regierende Ztw. des Relativsatzes 
od. die Präposition das entsprechende Suffix (8 257): 


(1) الذى‎ U el-mälad, 215 qad wäßel der Knabe, dessen Va- 


20 قى‎ abü’h [gad wäßalet ter (Mutter) eben 
7 وصل‎ dmm-uh] angekommen ist 


) pl. v. Kislo hadiyp. — * pl. v. As .طاقد‎ 





wg!‏ التى (اللى) قد 


u‏ أختها 
الولق اللى ضربتوا ابوك 
ا أللى Anno‏ 
ال الذى اخطنا 


المكتوب اللى Ba‏ 
المكاتنيب كانيب (EN‏ اللى 


الغلام ام ال وتو 


لعي لبي تلد 


البيت اللى يسكن فيه 


el-bint, كلك‎ gad “ديك‎ 
ahü-hä (qad rägacat 


el-bint, {li daräbtü 
abü-ha 
er-rägol, تلك‎ ahsdna 


min jade’'h häsi el- 


el-b&t, {lt jeskun fih 


das Haus, in welchem 
er wohnt 


1) Gr. $ 161, 8. 108. — *) Gr. 6 160. — °) pl. v. عباءة‎ aba (vig. 
عبايغ‎ cable) od. Kur <abkt. 


Wahrmannd, arsb. Gr. 8 Aufl. 


av 
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a (sr ,كةسنج-كه‎ elläst غعلة؟‎ den Soldas, (von) dem 


sfanuh er enthwischse‏ مغر 
FAN ed-derähim, eilt ja das Geld, mit weichem‏ التى يتُخذفون 
huga bi-ha lawäsim- sie ihre Bedürfnisse‏ بها لوا زهمهم 
hum kaufen‏ 
ellasin läns dis Leuls, mis denen‏ ,مهدصه الناس الذين لنا gar‏ 
m&«ahum dägl wie Geschäfte haben.‏ شغل 


117. Der bestimmte Relativsatz kann durch die Mit- 
telwörter umschrieben werden ($ 2877): 


el-wädidn die Zeugen, weiche ihre‏ ('04طد4 وه الشهودن الواضعون 
Dre‏ فيه 


eam&-hum*) طق‎ Namen darauf sets- 
ten 
الشهود المذكوة‎ e6-Auhld el-mesküre die Zeugen, deren Na- 
% esm&’hum fih men darauf erwähnt 
فيه‎ ya) ind 

N عذ! من‎ has min 8ك - له‎ el- die it von den Dingen, 
’0- memnfi< gälbı-hä deren Einfuhr ver- 

Boten ist‏ الممنوع جلبها 
eliplähktel-iasim igra- die Verbesserungen,‏ الأصلاحات اللسلازم 
ha deren Ausführung‏ & 

nöckig in‏ اجراوها 


ma Ana min elganitin ich bin nicht von denen,‏ ما أنا من القانطهين 


um min rähmet räbbu- welche am Erbarmen 
من زر ربجم‎ hum ihres Hoerm ver- 
zweifeln. 


118. Derjenige welcher, wer, Einer welcher heifst من‎ 
men od. 11441ه اللذى‎ : dasjenige was od. was ما‎ mä od. الذى‎ 
elläst; للف كل من‎ men Jeder welcher, الفا كل ما‎ mä Alles was : 
من )3 صبر‎ men luh Bäbr wer Geduld hat. 


55 I. 


ein Mann ist der, wel-‏ ينم er-rägol men luh‏ الرجل من له رأى 
Ba'ib cher ein treffendes‏ صائب 
Urtheil hat‏ 





) pl. v. شاعد‎ shid. — ”) pl. v. خط أسم‎ 





لا ايمان لمن لا امان له 


من كان ماله قليلا 
كل من له نحيئة طويلة 
تأر كل من قتل 


مشنوقا 

. N 
ee 
جميع ما ينفع الفاس‎ 
ما لء‎ bis: 
لما لم يفعل لكه اكثر‎ 


مما فعلد 

مقدار ما فى الكيس 
على ما فيها من ou‏ 
كل ما نكسيه 

اللى انا كتبيته لكي 
ندفع اللى ls‏ 
اعظم ما يكون 

على أحسن ما يكون 


qad #atämt men و‎ 
naiir-ak 


la ImAn li-mdn 15 amän 
طعا‎ 


men مقط‎ mäl-uh galil 


551 men طط‎ Ifhje 
tawile 
f&ar käll men gätül 


elläst jägtul, 
نسي‎ 


هز min ellastn‏ مقط 
eLwägib <aldhum‏ 


jemüt 


gemic ma jdnfa« en- 
nis 
jähfa& ma 1 


H-m& lim jefcal لها‎ 
äkfar mimms (min- 
ma) fdcal-uh 

myqgdär ma fi’l-kis 

c&la ma fiha min el- 


häsn 
تلط‎ ma neksib-uh 


{ih äna katdkbt-uh لها‎ 
neäfa« 4215 tatiublt’h 
سمضة‎ mä& jekün 


dhsan mE jokfin‏ علق 


881. 


ds hast Zinn be- 
schimpfl, der deines 
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jektn so schnell als möglich‏ قد fi darac')‏ فى أسمع ما يكون 


dktar ma honsk höchstens‏ أكثر ما هناك 
honkk mindesions‏ قد الكو öl‏ ما هناك 
ich Örauche höchstens‏ (للكهه) ممؤطة ‏ تد.صفعلوز يلزهنى اكثر )5 
qyr6 (mindestens) 0‏ كلة jekün‏ قس يكون الف قرش 
Piaster.‏ 


119. In den Sätzen mit wer immer, was immer etc. 
steht in Vorder- u. Nachsatz entweder das Praet. oder der 
Jussiv (88 814 u. 317b): 

Ku a men f&cal shlik halak wer dien iind, geht mu 
من يفعل ذلى يهلئى‎ men jöfal sälik jählik Grunde | 
من غلب (يغلب) واه‎ men gälab (jäglib) ha- wessen Begierde über 


c&gluh seinen Verstand‏ علق weh‏ على sie‏ فلي 
siegt, der geht mu‏ (لتتطةز) علعلقط ل 
Grunde‏ 
(fackltum) was immer ihr Gutes‏ 4358م ma‏ ما تفعلوا (فعلتم) من 
dd Dee A min her, jaddm-uh thut, Gott wei/s es.‏ 
((dim-uh) allah‏ خير يعليه (ae)‏ 
الله 


120. Nach einem un bestimmten Hauptw. steht der 


qualificirende Belativsatz ohne Relativpronomen صفة)‎ 


Bffe-Satz, $ 322 5( : 


simak 1n-uh ka-lin ein Fisch, dessen Farbe‏ سمى لونه كلون 


a ed-Jähab wie die des Goldes 
ist 
فيها أربعنة ألاف‎ WA bilde 5ط-5‎ arbäcat كفلة‎ eine Stadt, in welcher 
نفس‎ ndfs 4000 Seelen sind 
tl كواكب‎ kawäkib قطكا‎ ednah") Sterne, die Schweife 
haben 


1( Kompar. v. سريع‎ schnell; wörtl. : im Sehnellsten dessen, was 6 
ge — D لعا مه‎ mir mölhig, >. 2a وفقهقه‎ nein — 7 +. ذَذْب له كوب‎ 





Inh ibtide, jede Sache, die einem‏ ,66 للدط ككل شىء له ابستداء 


فيه l4sim an jekän luh Anfang het,‏ لازم أن يكونى له 
intiha') (auch) ein Lnde‏ انتهاء 
haben‏ . 
wärad telegräf mad cs ist ein Telegramm‏ ورك تلغراف مضمونه 
mfün-uh än etc. eingelaufen, dessen‏ أن 
Inka”) ist, daya‏ 
ee.‏ 


an كم وصلنما ألى‎ Sümm waßälns هلك‎ bit darauf gelangten wir 


» الك‎ l&-ha, qgad tdmm „us einem Hause, 
طه - "قاط لها قل تم بنالاه‎ das ihr gehörte, 
dessen Bau eben 

_ "us vollendet wear 
لكيلا‎ Lie تكتب‎ KT Me töktub cAn-na, I- ein Instrument, weiches 
طق غ4 16-15 تنعت أيدينا‎ aidt- für uns schreibt, de- 
nä mit unsere Hände 


Br, متوطفعدص مذاأكرة يجهل‎ jäghal”) (od. eine Besprechung, deren 
ههه‎ lm jü - stand nicht be- 
يعرف) موضوعها‎ Me - un ist. 
N.B. Riücksichtlich der Uebereinstimmung des 
Zeitworts mit seinem Subjekt in Geschlecht und Zahl siehe 
Gr. 88 283. 284. 


UVebung 14. 

I. Dieser Pisster ist in Kahira geprägt. Dies Kleid 
ist gewaschen. Diese Kleider sind nicht gewaschen. Dies 
Haus ist nicht bewohnt. Diese Häuser sind bewohnt. — Die 
Thüre unseres Zimmers war verschlossen. Die Thüren seines 
Palastes waren nicht verschlossen. Der Lebenswandel des 


!) nöihig (sim) ist, dafs ihr sei .ه‎ Ende. — ") sein Enithaltenes 
(ge%) des Innere. — *) Jg wewimend sein, nicht wissen 
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erwähnten Ministers ist von Jedermann belobt. Dies ist eine 
löbliche Eigenschaft, — Dieser Baum wächst nur im Lande 
der Inder. Kennst du diese Frau? Ich kenne sie nicht; 
ich habe sie nur zwei Mal gesehen. Ich kenne sie genau; 
ich habe sie mehr als zehn Mal (zwanzig Mal) gesehen. Du 
wirst ihres Gleichen niemals sehen. Nie wurde von ihres 
Gleichen gehört. — Lüge nicht, Bursche! Lüget nicht, 
Mädchen! Sage die Wahrheit und مع18‎ nicht, Bursche! 
Stiehl nicht, Mädchen! Stehlet nicht, ihr Bursche! 


II. (Relativsätze) Das Kameel, welches viel gröfser 


ist als das Pferd und der Esel, findet sich يوجد)‎ jägad) auf 
der Halbinsel (Insel) der Araber. Kennst du die wichtigen 
Ereignisse, die sich gestern in der Hauptstadt zugetragen ') 
haben? — Welches ist der Name des englischen Gesandten, 
der mit uns auf die Jagd gegangen ist? Welches sind die 
Namen der Deputirten’), die der Sitzung’) beiwohnten? — 
Was ist der Inhalt ‘) der Telegramme, die gestern eingelaufen 
sind? Kennst du den Namen und die Adresse”) Einer der 
Weiber, weiche Kleider waschen und sie ausbessern? — Die 
Nachrichten, die ihr uns geschrieben habt, waren sehr wichtig‘). 
Das Telegramm, das ihr an uns gesandt habt, ist nicht wich- 
tig. Der schwarze Sklave, den du geschlagen hast, war un- 
schuldig. Die Sklaven, die ihr geschlagen habt, waren un- 
schuldig. Die Mädchen, die wir gesehen haben, waren vom 
Stamme der Beni Tähir. — Das Buch, dessen Inhalt ich 
nicht verstehe, ist zu schwer für mich. Die Bücher, deren 
Inhalt ihr nicht versteht, sind zu schwer für euch. Dieser 


ED U, by A) مجلس )9 — .ممه نواب .لم ثائب‎ 
— 9) .مضمون‎ — 9 Zi hier Wohnen. — 9) .مهم‎ 





Bursche, dessen Vater ich kenne, ist sehr tüchtig. Jene 
Frau, deren Mann sie getödtet haben, verlangte von mir ein 
Almosen. Unsere Soldaten, deren Anführer‘) ein berühmter 
Kriegaheld*) ist, haben über den Feind gesiegt”). Unsere 
Feinde‘), deren Anführer (pl.) unsere Soldaten getödtet hat- 
ten, sind geflohen "(. 


111. Die Frau, der wir unsere Kleider zum Waschen 
geschickt haben, war um halb zehn Uhr hier. Der Alte, dem 
du das Almosen gegeben hast, war einst sehr reich. — Der 
Palast, in welchem der König wohnt, ist sehr hoch®) und weit- 
läufig. Die Hütten”), in denen die Bauern’) wohnen, sind 
eng und schmutzig. — Die europäischen Kaufleute, mit denen 
wir Geschäfte haben, und von denen wir die Waaren beziehen 
(&had), sind vertrauenswürdig. Ich kenne nicht den Zeugen, 
dessen (die Zeugen, deren) Namen auf dem Vertrage’) er- 
wähnt ist (sind). — Es ist nöthig, dafs der Richter die Zeugen 
kenne, die ihre Namen auf das Dokument setzen'°). Ich habe 
Nichts bei mir von Sachen, deren Import'') verboten ist. 


IV. Wer tödtet, der wird getödtet. Wer dergleichen 
thut, geht zu Grunde. Nicht Jeder, der einen langen Bart 
hat, ist ein Gelehrter. Wessen Zunge lang’ (frech) ist, dessen 
Verstand ist gering. — Halte fest, was du besitzest. Wir 
halten fest, was wir haben. Wir werden Alles thun, was euch 
und uns zugleich nützt. Was ist der Betrag dessen, was du 
bei dir hast? Der Betrag dessen, was in meinem Beutel ist, 


.د غَنَبٌ عَلَى 9 - .أبطال ام بطل 59 - .قواد .ام قاتى *: 
- .أكواخ نام كوخ ١‏ - .شاف * - .تا عرب ١‏ - .أعداء لم عدو 0 
A — 1) dr,‏ وضع ' — معطم gR>‏ اام حجة 9 - .تلام 0 
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beläuft‘) sich auf 1295 Piaster. — Hast du verstanden, was 
ich dir geschrieben habe? Ich bezahle, was du verlangst. 
Ihr braucht höchstens (mindestens) 300 Frank. — Wien ist 
eine grolse Stadt, die mehr als eine Million Seelen hat. In 
diesem See®) ist ein Krokodil mit einem Schwanze’) von neun 
(elf) Fulßs‘) Länge. Ich selbst habe eine Maschine") gesehen, 
welche statt der Hände des Menschen schreibt. 


Fünfzehnte Lektion. 


Zeitsätze. — Bedingungssätze. — Kausal- und Ab- 
sichtssätze. — Indirekte Frage. 





Leitsätze. 

121. Als, da. Lu) قسصذا‎ al, da : Kiga} لما وصلنا الى‎ 
الينا قاضيها‎ „ > lämmä waßälnd fla’l-medine, härag ilenä qädt-hä 
als wir bei der Stadt anlangten, kam der Kadhi derselben zu uns 
heraus. Anstatt لما‎ auch: ما‎ Nie ملسف‎ mä, ما‎ SS, wägte mä, 
ساعة ما‎ 58286 mä, حال ما‎ hl mä, vlg. وقت الذنى‎ 5404 011445 u. 
كيف‎ k6f; auch kann die Umschreibung durch e. Infinitiv statt- 
finden : Üyoy, ie and wußül-nä, حال وصولنا‎ hal wußälı-nä 
bei unserer Ankunft; ao, من بعل‎ nach seiner Ankunft; — 
vig. الذى كنت بدى اطلع دخل‎ ws, wögt elläst kunt 4 
)هاؤة‎ dähal als ich eben ausgehen wollte, irai er ein. 


yEhu. Ya. - * انتب‎ — ) 08 pl. .أقدام‎ — 
xp .ألات‎ 
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122. Indem, während. بِينمَا‎ böna-mä: SI تحن‎ Lin 
während wir uns in dieser I.age befanden; النلس مشغولين‎ Leine 
wa b&n.-mä en-näs 0485115 und während die Leute beschäftigt 
sind. — Der Nebensatz mit als, indem, während, kann im 
Arab. auch zu e. neuen, durch و‎ und eingeleiteten Hauptsatz 
werden, dessen Zeitw. als Mittelwort erscheint : 3 حدث وانا‎ 
بغداد‎ häda/, wa äna fI 85090 es fiel vor, und ich war in 
Bagdad, d.h. als ich eben in B. war, ereignete es sich; دخل‎ 
هو وانا خارج‎ dähal ر8658ط‎ wa äna härig er trat ein, als ich 
eben hinausging; لأحد بالدخول وأنا حاضر‎ al 3 15 t&'san Ii- 
ähad bi’d-duhfil, wa äna hAdyr erlaube Niemand den Eintritt, 
während (so lange) ich anwesend bin! Ist das Subjekt der 
beiden Sätze dasselbe, so steht im zweiten Satze meist و‎ mit 
dor. : يرجف‎ 995 z,> härag 58 8 järgif er ging hinaus, 
indem er zitterte ) ما ذام‎ während, so lange als s. 8. 175 u. 
Lekt. 22). 

123. Wann: e ها‎ ee. 1, ها‎ As od. حين ما‎ mit 
Aor. : لما (عند ما) تطلع برا خذق معي‎ lümmä مقدق)‎ m) 18“ 
b&rrä 1ه-60يا‎ m&cak warn du ausgehst, nimm mich mit! حعينما‎ 
تدق الظهر مجلس على السفرة‎ hins-mä 00600 ed-dü’hr, neglis 
dla’s-shfra wann es 12 Uhr (Mittag) schlägt, selzen wir uns zu 
Tische. 

124. Nachdem: بعل أن‎ bed an, ه60 بعد ما‎ mä; 
كلامهم غفر لهم‎ zum الفط بعد أن‎ an sämic keläm-hum, Zäfer 
l&-hum nachdem er ihre Rede gehört hatte, verzieh er ihnen; 
بعد ما قغل الدكان‎ bc mä käfel ed-dukkAn nachdem er den 
Laden geschlossen hatte; od. As; mit Infinitiv: بعد أخذكه‎ 
الحراثم لا ترجع الى عذه المدينة‎ bacd Khd-ak ed-derähim, 15 tärgic 
la hAsi el-medine nachdem du das Geld genommen hast. (noch 
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deinem Nehmen), kehre nicht mehr in diese Stadt zurück. — 


Bevor أن‎ ja, ما‎ hd: خف ليك سغارة‎ Aid قبل ما‎ qäbla mä 
tägcud hud lak 818358 (sigärra) bevor du dich seisest, nimm eine 
Cigarre 

125. Sobald als: أُولّ ما‎ Auwal حَينَ ما رقص‎ hins mi, 
As helafı, حال ما‎ hl بمجرد ما رقص‎ bi-mugärrad اول ما : قط‎ 

sämic bi-ism-ak ed-‏ قم لو5هة سيمع باسيى الشريف قبل دعوتي 
dertf, 0611 dacwetak sobald er deinen geehrten Namen hörte,‏ 
min duwal‏ من AN‏ ما يطلع النهر nahm er deine Einladung an;‏ 
حلا طلعت من الباب mä jätla« en-nehär sobald es Tag wird; vlg.‏ 
tälaut min el-bab 042556 <caldhä sowie sie zur‏ 8185 ضيط عليها 
ahbfr-‏ أخيرقى Rewe‏ هما فوجع Thüre heraustrat, arretirte er sie;‏ 
bi-mugärrad mä tärgic benachrichtige mich, sobald du nur‏ ركه 
unmittelbar‏ بمعجرن وروك لخبر : zurückkommst! Umschreibung‏ 
nach dem Einlaufen der Nachricht.‏ 

126. Seitdem : Sin, أن‎ Ju mäng (Au mus) an, ما‎ sr 
mis رقم‎ vig. الوقت الذى‎ „a min 61-5404 611481 : 1, 3. ما‎ Js 
خبرهم‎ nem ما‎ müs قط‎ säferl, قم‎ samfd’s habsr-hum 
seitdem sie abgereist sind, habe ich keine Nachricht von ihnen 
gehört. 


Bedingungssätze. 


127. Nach قهز ألا‎ (urspr. wann) u. of in wenn hat das 
8 8 


Praet. (u. Imperf.) die Bedeutung unseres Praesens, und 
das Plusgpf. die des Perfekts: 
أذ! كان الهواء ردى‎ Inu صفط‎ elhäun rd wenn das Weiler 


schlecht ist 
أذ! قعن الهواء مفكذا‎ isn quad el-häun شط‎ wenn das Wetter so 
خوج الى البساتون‎ kasa, nehrag مك‎ Bleidt, gehen wir 


besätin hinaus in dis Gärten 





ee ١نا 498 <amält kide wenn du so handele‏ كذا 
gelb wenn du Muth hast‏ طوعفد مقط in‏ أن كان معي قلب 
fahimta-n! wonn du mich verstehst‏ صذ أن فهمتنى 
in mä fahimtä-na’6 wenn ihr uns nicht ver-‏ أن Le‏ فهمتونا شى 
steht‏ 
in känt tätlac bar wenn ds ausgehst, so‏ ان كنت تقطلطع برا 
t4ijib siehe dich qui an‏ مطل Du!‏ 
in kAn tälac bärr& wenn er ausgegangen‏ أن كان طلع برأ 
ist‏ 
IS.) in küntn labistn wenn dir euch ange‏ لبستوأ 
kleidet 7 1‏ 
in käsab wa-in (au in) od er nun gewinnt,‏ أن كسب وأن (أو (ey!‏ 
hisar jöndam oder veoriert, er‏ خسر N‏ 
wird bereuen.‏ 


128. Für den Nachsatz beachte: 

wu هو‎ PS مذ أن‎ aähab hüwa, sahäbt 

1 همة انا معد‎ micah wenn er geht, gehe ich 
أن كان يذهب هو‎ in kn jeshab hama, mis ihm. 

لعفم Ana‏ فمضة اذهب انا معه 
Es kann aber auch in beiden Sätzen der J ussiv stehen, oder‏ 
أن BETT‏ فو اذقب : das Praet. mit dem Jussiv wechseln‏ 
[Gr. 8 317, b u. 314]; daher in der Negation‏ )90( أنا معد 
أن كان ما يرجع :)114 mit dem Jussiv stehen kann (Nr.‏ لم auch‏ 
wenn er nicht zurückkommt. — In besserer‏ أن لمم oder Er.‏ 
eingeleitet werden : 15}‏ ف Rede kann der Nachsatz durch‏ 
ku 15 dahält, fa-iglig el-bAb wenn du eintrittst,‏ ناغلق الباب 
in‏ أن طلعمت برا فانا ادلى على مكارى so schlia/se die Thüre!‏ 
mukärf wenn du ausgehst,‏ هلق b&rrä fa-ina adüll-ak‏ قاد 
werde ich dich zu einem Eselvermiether führen.‏ 


129. In der‘ Vulgärspr. bleibt in solchen Sätzen ركان‎ 
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dem ein Aorist od. Praet. folgt, mit Nichtbeachtung von Per- 
son, Geschlecht u. Zahl, unverändert (Gr. 8 91 *( : أن كأن‎ 
تعرفد‎ in kAn tacrff-uh wenn du ihn kennst; 0 قوز 15 كان تاخك‎ 
kan tähud 06 wenn du dies nimmst; أن كان تطلعوا برا‎ in سقط‎ 
tatlädi قط‎ wenn ihr ausgeht; أن كان ما تفهم شى‎ in صقط‎ mä 
tefhäm’6 wenn du nicht verstehst; أن كان غسلت تياك‎ in صقا‎ 
Eäsalet fijab-I wenn sie meine Kleider gewaschen hat. 

130. Wenn die Annahme der Wirklichkeit nicht ent- 
spricht — deutsch wenn ich wäre (hätte) od. gewesen wäre 


(gehabt hätte) — so wird (im Verbalsatz) unser wenn durch لو‎ 


lau übersetzt, wenn nicht durch ولو لا‎ us, لو لم‎ (8. 174); und 
zwar entspricht hier im Vordersatz dem deutschen Imper- 
fekt das arab. Imperf. (JS, oder كان‎ mit Aor.), unserem 
Plusgpf. das arab. Plusgpf. od. auch Imperfekt (merke auch : 
عذا‎ (es) غيرك ما كان تى يعمل‎ ai, wähyd gör-ak قد‎ kän’s 
j&amal («4mal) قفقط‎ ein Anderer als du thäte das nicht (hätte 
das nicht بر لبه لامو‎ — im Nachsatz dem deutschen Imperf. 
(ich würde etc.) das arab. Praet., unserem Plusgpf. das arab. 
Plusgpf. 


au känt caijkn, katsbt wenn ich krank wäre,‏ لوكننت las‏ كنيت 


lak (künt katäbtlık) würde ich dir schrei-‏ لك RT)‏ كتييك 
Ben (hätte ich dir‏ لى) 
geschrieben)‏ . 

laukänjacmälü häkasa, wenn sie es so machen‏ لو كارن يعملوا فكذا 
kAn Ahsan würden (od. gemacht‏ كان u‏ 
hätten), so wäre‏ 

es besser 
يعلموا ما‎ SS au kan jacdkmü, mE wenn sie es gewufat 
4افسقط كانوش رجعوأ‎ 8 hätten, wären sie 


1 1 nicht zurückgekehrt 
لى كنا سمعنا 109 كنا‎ lau künns . samiımä wenn wir dies gehört 
كتينا لكم‎ häsa, قصصقاط‎ katäbna hätten, hätten wir 

läkum "euch geschrieben 
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أحسرىن لو كارن ها‎ Aksan, lau تلط‎ mä ces wäre derer, wenn 
9 عملت شى‎ camält’6 bükasa 0. du es nicht so ge- 
macht hättest 

es wäre besser gewesen,‏ 1010165ه2 dhsan, lau kän‏ احسن لو أن سمعتوا 
minnä wenn ihr auf ums‏ 
gehört hättet.‏ 


Der Nachsatz kann in besserer Rede mit ) la fürwahr einge- 
leitet werden : دوا لو شاد لقدر أن يرجع‎ #’, la-gqädar an järgic 
wenn er wollte, so könnie er zurückkehren; na», لما‎ unit لولاك‎ 
ع14:1د18 أنا‎ Ente, lä-mä ragäıt Ana 00. لما كنمت ارجع‎ nl لو ما‎ 
lau mä Ente, lämä kunt ärgic wärest du nicht, so wäre ich nicht 
zurückgekommen. — Folgt auf „) ein Nomen (Nominalsatz), so 


aB مه‎ 8. 


steht فلولا أن البارى تعلق لطف بنا لصارت الفتئة :)174 .8( لو أن‎ 
من المسائل الخطيرة‎ und wäre der erhabene Schöpfer nicht 
gnädig gegen uns gewesen, so wäre der Aufstand (eine) von den 
wichtigen Fragen geworden. — Doch steht statt لو‎ vig. meist 
95 od. اذا كنت أنا فى موضعه ذما كذت اكلم بطول حهاق .8 .2 راذا‎ 
isä künt Ana fi maudycuh (mödsuh), fa-m& kunt ukallim-ak 
bi-tAl hajät-I wenn ich an seiner Stelle wäre, so würde ich mein 
ganzes I,eben lang nicht mü dir reden; أن كنا كتبنا لواب كان‎ 
طيب‎ in künnä katäbnä el-gewäb kän tKijib wenn wir die Ant- 
wort geschrieben hälten, wäre es gut. 
131. Wennschon, obschon, obgleich : ولو‎ wa-l&u, مع أن‎ 
m&«a änn, أن‎ 2, wa’l-hAl ann, كان‎ ab wa-in k&n, وأذا كان‎ 
wa fsä وأن لم نقط‎ wa-in läm obgleich nicht : كيف تكون عرفته‎ 
ابوك)‎ pe ما كارن‎ EL.) Bde مع | ن ابوك ما كل.‎ uns! köf 2 
car6ft-uh Ente, mä&«a Ann abü’k mä kAn janff-uh (od. wa’l-hal 
mä kAn jarff-uh abü’k) wie solliest du ihn gekannt haben, ob- 
gleich dein Vater ihn nicht gekannt hat? يفعلد وان كان ذلكه غير‎ 
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jefhl-uh wa in kän sälik Fer munäsib er wird es thun,‏ مناسبي 
58 ولو اذه فى عمره ما نظ مثلها obgleich es unpassend ist;‏ 
änn-uh )8. 174( fi (amr-uh mä näsar mi/lı-hä wenn er auch in‏ 
كن عمل بنجابة seinem J,eben ihres Gleichen nicht gesehen hatte;‏ 
Jul, kün mal bi-negäbe, wa in läm jengah er han-‏ ينجم 
delte mit Edelmuth, obgleich er keinen Erfolg hatte. ÜUm-‏ 
انا : kön-uh trotz seines Seins‏ 2648 مع كونه schrieben durch‏ 
Ana fahlmt häsa’l-kitäb una‏ فهمت عذ! الكتاب مع كونه صعبا 
ich habe dies Buch verstanden, obgleich es schwer‏ اوم kön-uh‏ 
dla änn (zu dem, da/s) heifst manchmal ob-‏ على أن ist. Auch‏ 
gleich. Gegensätzliches Verhältnifs in der Form des Haupt‏ 
pr: &er ann jedoch , indefs : nd‏ أن illä ann,‏ ل أن : satzes‏ 


al, سالملة غهر أن :الال ألهوم‎ Kl جميع الويات‎ und sämmtliche 
Provinzen waren sicher und beruhigt; doch dieser Zustand hat 


sich heute geändert. Zuweilen auch Lt innamä (nur) jedoch. 
8 


Kausal- und Absichtssatz. 

182. Weil, denn, da: لأن‎ li-knn (8. 173), قا" ن‎ fa-in, 
ان‎ ig, بسيب ”9 ن‎ bi-s6beb änn (aus Ursache dessen dafs), > 
8 
ان‎ he/ أن رصصة‎ na حيث أن رمن‎ bi- (min) /غط‎ nn, vig. من‎ 
شان أن‎ min أقغل الشباك لأن الهوا بارد : صة صذة‎ Ggfal e4-Sibbäk, 
li-&nn هودغط اه‎ bArid schlie/se das Fenster, denn die Luft ist 
kalt; (So, خبير بمرهى )5% خبير‎ I lb) لا حاجة‎ 
lä häge li-tabib, li-4nnf habir bi-märad-I (li-äAnnak habir bi- 
märad-ak) es bedarf heines Arztee, denn ich bin meiner (du bist 
ve) Krankheit kundig; has كار‎ st ثم أذ 26 ه بموت أبنه‎ 

seh. من‎ 


ie Kal aß aA علهد فان‎ dann vermehrte sich sein Kummer 
durch den Tod seines Sohnes, denn dieser war ılım theuer ge- 





wesen, da dessen Mutter seine Favoritin war; AB حعيث أن‎ 
بنا‎ ae كذلك‎ «6/ Son el-ämr ka-galik, fa hsjja (S. 176) bf-nä 
da die Sache so steht, so kommt denn! Le; Sl من حيث‎ 
min قط‎ änn-ak zadit da dw schlecht aufgelegt warst. Auch لما‎ 
lämmä weil, da. TImschreibung durch تون‎ Sein : „Ne م‎ 
كونه أو لكونه) ليل المال‎ Klo للوصول ليها كونة (أو‎ San er hat 
keine Aussicht in ihren Besitz zu gelangen, da er arm ist. 

133. Auf dafs, damit : حتى‎ hätte, كى رثا ل‎ kei, لعَى‎ 
i-k6) (mit Conjunctiv, 8 816); أن‎ IV li-ägl kan (auch vig. 
blos أجل‎ li-6gl), . yi مى شان‎ min صفق‎ 4nn. Vulg. Abkürz. 
von تا غمذ حتتى‎ 4. ZB. (لأسألك)‎ dan] An رجعت الى عندك‎ 
rag&t fla ändak hätte As’al-ak (li-äs’al-ak) sch bin wieder zu 
dir gekommen, um dich zu fragen; أبعث الساعلا الى الساعاق لكى‎ 
84ه-مه /روط1 يصلكها‎ fla’s-sädti, li-kej jußallih-hä schicke die 
Uhr zum Uhrmacher, damit er sie ausbessere ! vlg. قوم قا نروم‎ 
gqüm tä neräh steh’ auf, damit wir gehen! Alger. ققط باش‎ : 
Spez نشرب باش‎ 266:8 bad netebärrad la/s uns trinken, damit 
wir uns abkühlen! — Blofser Aorist 8 315, 5. — Negirt: so 
لا‎ hätte lä, لكيلا‎ li-köj-ia, I 5الك-ذا‎ damit nicht : امسكه بغايةة‎ 
ثثلا يسقط من يدك‎ Bist imafk-uh bi-g&jet et-tahäffus, li-4llä 
jesqut min jäd-ak halte es mit der äu/sersien Vorsicht, damit 
es nicht aus deiner Hand falle. — Seltener ob ». 2. كما لنا‎ 
من الوسَائل لا دن تتَحقق بها الم‎ gleichwie wir Organe haben, wm 
uns durch dieselben zu vergewissern ele. 


Die indirekte Frage 
wird (abgesehen von متى ,& 1 ر فل‎ ete.) vig. durch أن كأن‎ in 
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kan (od. كان‎ 151) eingeleitet (8 266); oder nicht heifst dann 
ولا لا‎ wa 215 la, vlg. 54115 14 : 

8 
)١قأ( ما أعرف شى أن‎ mE رككملمة‎ in (od. ih) ch weils ,عنم‎ ob er 


bärt (mädnib), unschuldig (schuldig)‏ مقط كان برى* ١‏ مذنب) 
wills 18 ist oder nicht‏ 3 
taifü’s dnta, in kan wifet ihr, ob er zurück-‏ فعرفوش أنتوا أن 
rüga«, wälla 4 gekommen ist, oder‏ جع والا لا 
nicht?‏ | 
iss cimal wir wissen micht, ob or‏ امود mE‏ ما تعرف شى it‏ عمل 
UVebung 15.‏ 


I. Als die Karawane bei der Stadt anlangte, kam der 
Gouverneur derselben zu ihr heraus. Bei seiner Ankunft er- 
blickte er mich sofort. Als wir eben ausgehen wollten, kam 
er an. — Nach eurer Ankunft schickt die Waaren sofort an 
den erwähnten Kaufmann! Als sie ihn erblickte, zitterte sie 
an Händen und Füfsen. — 816 trat ein, als ich eben hinaus- 
ging. Erlaubet') Niemanden den Eintritt, während wir hier 
anwesend sind. Wann ihr ausgeht, nehmet uns mit. Wann 
es Ein Uhr schlägt, setze ich mich zu Tische. — Nachdem 
er sich angekleidet hatte, ging er aus. Nachdem sie seine 
Rede gehört hatte, verzieh’) sie ihm. Nachdem sie das Geld 
von mir empfangen hatten, kamen sie nicht wieder in mein 
Haus. — Sobald die Sonne aufging, trat ich aus dem Zelte. 
Sobald es Tag wird, geht er auf die Jagd. Seitdem sie abge- 
reist?) ist, haben wir Nichts mehr von ihr gehört. Seitdem 
ich dich das letzte Mal gesehen habe, habe ich Nichts mehr 
von ihm gehört. 


Ya — EU. — 9 Am 
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11. Wenn das Wetter hübsch ist, gehen wir vor die 
Stadt hinaus. Wenn das Wetter so bleibt, bleiben wir zu 
Hause. Ergreife ihn, wenn du Muth hast! — Wenn du mich 
nicht verstehst, so schweige')! Wenn ihr nicht auf uns hört, 
so werden wir schweigen. Wenn ihr ausgeht, so kleidet euch 
gut an. — Wenn ihr euch angekleidet und Gesicht und Hände 
gewaschen habt, so lalst uns in’s Gerichtshaus gehen! Wenn 
sie ausgegangen ist, 50 wird sie um Mittag zurückkommen. — 
Wenn ihr in's Kaffeehaus’) geht, so gehen wir mit euch. 
Wenn ihr fortgeht, so schließet alle Fenster und Thüren! 
Wenn ihr nicht bis Mittag hierher zurückkommt, so werde 
ich bei dem Portier”) nach euch fragen. Wenn das Wetter 
schön wäre, so würden wir in den Weinberg‘) gehen. Wenn 
er krank wäre, so hätte uns unser Compagnon geschrieben. 
Wenn du es so gemacht hättest, wäre es besser. — Wenn ich 
das gewulst hätte, hätte ich sein Haus nicht betreten. Hütte 
ich diese Nachricht gehört, so hätte ich dir sofort geschrieben. 
Wäret ihr nicht hier, so wären wir nicht zurückgekehrt. — 
Wie sollte ich ihn kennen, da ich ihn doch mein ganzes Leben 
nicht gesehen habe! Du hast dies gethan, obgleich es ver- 
boten) ist. Thue dies nicht, wenn es auch nicht verboten ist! 
Du wirst dies Buch nicht verstehen, obgleich es leicht ist. 

II. Schließe das Fenster, denn es ist draufsen kalt! 
Oeffnet die Fenster nicht, denn das Wetter ist schlecht! 
Schweige, denn er ist zornig! Schweiget, denn wir sind 
schlecht aufgelegt*)! Wir schweigen, denn ihr seid übelge- 
launt. — Sie geht nicht aus dem Hause, denn sie ist bett- 


'( سكمك‎ 1.  :( .فهو‎ — N ln. -9 a. Ya — 
) .نعلدن‎ 
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lägerig. Ich werde heute nicht in’s Bureau‘) gehen, denn 
ich bin unwohl. Ich werde dich fragen, denn du bist meiner 
Krankheit kundig. Wir werden euch fragen, denn ihr seid 
unserer Angelegenheiten kundig. Lafst uns schweigen, denn 
unser Freund ist betrübt! — Schicke den Rock zum Schneider, 
damit er ihn ausbessere. Schicket die Kleider zur Wäscherin’), 
damit sie sie waschel O Mädchen, ‚schicke die Hemden’) 
und die Strümpfe‘) zur Nähterin°), damit sie sie flickel Setze 
dich, damit du nicht zu sehr ermüdest®)! Setzen wir uns, 
damit wir nicht müde werden! — Ich weils nicht, ob ein 
Telegramm eingelaufen ") ist oder nicht. Weifst du nicht, ob 
Telegramme eingelaufen sind? Ich habe nicht verstanden, 
ob er die Sachen schicken wird, oder nicht. Wir wissen nicht, 
ob ihr unschuldig seid, oder nicht. 


Sechszehnte Lektion. 


IL, 111. und IV. Form des gesunden Zeitworts.. — 
Ich selbst etc. — Reflexive Wendung. — Können. 





u. Form. 


135. Sie verdoppelt den II. Rad. (8 102) : Praet. as 
f&«al; Aor. يفعل‎ [01601 Imp. has f&cal; Part. nis mufäcal, 
pass. muf&cal; Inf. تفعيل‎ tefäl (od. Kai tefdle). 


= 
© ام 


1) أنبيص ) - .غسالة ) - .مكتب‎ pl جورب * - .قمصان‎ pl. 
.ات ام جرابة .هه جوارب‎ — 9) Kb. — * تعب‎ a. - 7 .د ور‎ 
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u sällam grüfsen (Je); übergeben, überliefern (ل)‎ *( 


Aor. jusdllim er usdllim sch grüfse 
tusällim sie grüßt jusallimd sie grüfsen 
tusAllim du m. tusallimü ihr grüfset 
tusallimi du ©. grüfıen nusällim wir grüfsen 

Imp. kn m. Part. musällim grüfsend 

| grüfee musällam üdergeden 
lien rau Inf. teslim Grufs, Uebergabe 
1 برد‎ bärrad abkühlen®®) Se <äddal herrichten 
بلع‎ bällag übermitteln عرف‎ cärraf mitthoilen 
حر كك‎ hArrak bewegen 15 „ie cällam lshren 
حصل‎ b4ßßal su Wege bringen Ur fättas suchen 
5 حضر‎ häddar herbeibringen, fer- pe qdäddam präsentiren 
1 كثر و‎ kätter vermehren 
‚> himmal beladen كب‎ köddab für unwahr halten, 
خلص‎ hällaß fertig machen, reiten nicht glauben, dementiren 
درنا‎ därrab drillen 39 . 
sähben 20 كلف‎ ken, beauf- 


kännas auskehren‏ كنس für wahr halten,‏ و8633 صلق 
mäzzag zerrei/sen‏ مال glauben, bestätigen‏ _ 
näidaf reinigen.‏ ند Bällah ausdessern‏ صلع 


») سلم‎ wohldehalten sein; 11. wohld. machen od. wünschen; gesund 


erhalten.‏ (سالم) 


*®) Bedeutung der L Form : ') kalt sein I. u. V. Cl. (8 79). — 
5 erreichen I. Cl. — °) bewegt werden V. — *) resultiren, geschehen III. 
— °) anwesend sein I. — °) tragen II. — ") rein sein; sich retten L — 
© gewohnt, geübt sein IV. — °) warm sein, I, IV u. V. — ') geehrt, vor- 
nehm sein V. — '') wahrhaft sein I. — 13 gut, tauglich sein 111. — 
18) gleich schwer, gerecht sein, richten I. — ’*) wissen, kennen Il — 
15( wissen IV. — '°) suchen IL. — 7 vorschreiten I, IV. — '°) viel sein V. 
— 19 lügen IL — *°) Mübe und Fleifs auf etwas verwenden 9, IV. — 
*!) kehren L — 73 zerreifsen II. — *®) rein sein V. 


\ 
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136. 


Ich selbst etc. ($ 285): „ine انا‎ od. بعينى‎ LI وم‎ 


bi-6in-T, أنا بشخصى‎ &na bi-#ähßr, بذانى‎ LI Ana bi-sät-T od. 
gewöhnlicher انا بنفسى 0 أنا نفسى‎ : 1 


Ana آلتفم-قط‎ ich selbst nahn. bi-anfäsna wir 
6nte bi-ndfsak m. du 6hna bi-nufüsına 
enti bi-ndfkik f. 


hüwa bi-ndfsuh er selbst 
hije bi-näfsı-ha sie seldst 


entü bi-anfäskum (nufüs,kum) ihr selbst 
hum bi-anfüshum sie 2606]. 


afcal-uh Ana bi-ndfsi ich selbst werde es thun‏ أفعله انا 
(bi-satı)‏ ابذاتى) 
hAsa’ß-Bäbl hüwa cs war eben dieser‏ سقط كان هذا عذا الصبى هو 
bi-ndfsuh Bursche selbst‏ 
Bei! Lam samiına el-wäds bi- wir selöst haben den‏ بانفسنا 
anfüs-nä Prediger gehört‏ رو 
 samiıma el-wAds sAtuh wir haben den Prediger‏ سمعنا الواعظ ذاند 
(ihn) selbst gehört‏ 
„IS kan häse’ihänger bi-_ es war oben derselbe‏ هذا الكنجر 
daräb- Dolch, wit dem er‏ للك ckinuh,‏ بعينه الذى ضرب 
seinen Bruder ge-‏ ط'قطهة buh‏ به به اخاه 
troffen hatte‏ 
ee künet gälise fi ndfs el- sie sa/s auf demselben‏ 
rare Basel chraba, illi kunt Wagen, auf weichem‏ 
gälis fiha Ana ich safı‏ 7 
i‏ )1/8 
min ndfs sätuh aus eigener |‏ من نفس نه 
jr‏ طدكذه ‚min tilg&‏ من تلقاء نفسهد 


+ Reflexive 


Wendung ($ 248): روحى‎ wg darräbt 
rüh-T (od. $> half) oder : 


darräbt näfst sch habe mich 
darräbt näfsak du hast dich 
därrab näfsuh er hat sich 

därrabet näfsıhä sie hat sich 


geübt. 


darräbnä anfüsna wir haben uns 
darräbtü anfüskum ihr habt euch 
därrabü anfüshum sie haden sich 





Del‏ السلاح 
تدريب العساكر ( 
سلم ws,‏ 
سلموا انفسكم 
قنلمت روحها 
AS‏ ناته )>( 
د ) aA‏ \ 


3 


سلمكى الله 

سلم على من عندك 
طرفئك 

سلم عليه من طرق 


90-5 - 105 و 5 


أموته (كلفته) بان 


darräbt ndfsi 81-16 
we’l-girdje 


darribü anfüs-kum fi 
mudäwalet os-siläh 
tedrib el-<asäkir 


sällim rüh-ak 
sallimü anfas-kum 
gätalet rübı-h& 


qäddam sätuh (hAluh) 
li-hidmet-n& 


salläm-ak allAh 


sällam caldija min <&n- 
dak 

sallämt calöh min ta- 
raf-ak 


sällim <aldh min täraf-1 


amaärt-uh (od. kalläft-uh) 
مقاط‎ jusdllim قله‎ 
min س4‎ 


amar6t-ni bi-än usällim 
lak el-asjä-di 


amarnä’h (kallafnä’h) 
bi-än jusdllim 16- 
kum el-hawäjig 

wärad häbar teslim el- 
لو‎ 


källif hätyr-ak (hätrak), 
ddhul 
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Schreiben u. Lesen 
geübt 

übt euch in der Hand- 
habung der Waffen! 

die Drülung der Sol- 
daten) 

ergib dich! 

ergebt euch ! 

sie tödtele sich selbst 

er hat sich su unserem 


Diensten angeboten. 


Gott erhalte dich ge- 
sund/ 

er hat mich von dir ge- 
grüfet 

ich habe ihn von dir 
gegrüfst 

grüfse ihn von mir! 


ich habe ihm aufgetra- 
gen, dafs er dich 
von mir grüfse 


sie hat mir aufgelragen, 
dafs ich dir diese 
Sachen übergebe 

wir haben ihm befohlen, 
dafs er euch die 
Sachen übergebe 

die Nachricht von der 
Debergabe der Fest- 
ung ist eingelaufen. 


bemühen Sie sich ge- 
fällige einzutreten! 





عذا ما يخلصى 
خلس شغلك 
خلاص 

بلغنى الكَبْر عو 
بلغ سلامى ديع 391 


حصل من العلم كثيرا 


واج In‏ 'خصيل 
المعارف 


ايش نقدمه لكم 

قم هذ! الشاب الى 
BR‏ 

اقدم لك مراد افندى 


kalläfta.ni t4cab ketir 


bi-l& (min («قع‎ teklif 

el- muhybbin 5‏ صقا 
fih tekaltf (pl.)‏ 

188 h4ßalet el-ülfe, s&- 
gatat el-kälfe ') 

hass ms jahalliß-ak 

halldßt 6401-5 


6gl-ak‏ نالفط 


halap 


balläg-nI el-häbar hüwa 
bi-ndfsuh 

ballig saläm-I li gemic 
d’hl böt-ak 


häßßal min سال - له‎ 
ketir 

ente haßßalt macdrif 
gesile 


wägib <al&na tahßil el- 
macdrif 


84 nugaddim-uh ldkum 


gqäddiim häsa’s-säbb 
ila’l-emir 


ugaddim-lak Muräd 
Efendi 


) is (mog)gefallen die Belästigung. 


du hast mir viel Mühe 
gemacht 

ohne Umstände (Core- 
monie) 

unter Freunden gibt es 
keine Umstände 

wenn die Vertrautheit 
eingetreten ist, fallen 
die Umstände weg 

das wird dich nicht 


er selbst hat mir die 
Nachricht übermacht 

übermache meinen Grufs 
an deine ganse Fa- 
milie 

er hat viel Wissen er- 
worden 

du hast reiche Kennt- 
nisse erworben 

unsere Pficht ist Er- 
werbung von Kennt- 
nissen 

was sollen wir euch vor- 
setzen? 

stelle diesen jungen 
Mann dem Emir 
vor! 

ich stelle dir Herrn 
Murad Efendi vor 





تحمل الدواب انا 


29 تعرف احذا بذلك 


tufättis‏ 84 هلف 
nufättis‏ قصسصقط 
tül en-nehär‏ 


calök 


nus&hhin el-ma’ 
bärrid el-mA’ taijib 
la tumäzzig gubbet-ak 


entü% zacdänin? 1a 
1058) Slünufüsu-kum 


hAddyr 06-64) 
haddyrü el-höl 
caddil-Ii el-färde 


nuhb&ämmil ed-dawähb, 
Ana wa ente 


härrik el-gäras 
hal nati4ft marküb-I? 


naskif-ha كملق‎ 

farraftü-nä 

&na kunt mußäddig el- 
mr de 

kaddäbet el-gurmnalät 
tilk el-ahbAr 


min jucllim-ak et- 
tärkı 7 

el-höga Bütrus Efendi 
häwa mucallim-I 

«arrif-ni mabdll-uh 


15 tucdrrif ähad bi-salik 
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was suchst du? 
wir hatten dioh den 
gansen Tag gesucht 


wärmen wir das Was- 
sor | 

kühle das Wasser gus 
ab! 

zerreifse deine Jacke 
nicht ! 

seid ihr traurig? beirübt 
euch nicht selber | 


bringe den Thee! 

bringt die Pferde! 

mache mir das Bett ! 

beladen wir die Thiere, 
ich und du / 


siehe die Qlocke! 

hast du meine Schuhs 
gereinigt } 

reinige sie sofort! 

ihr habs uns beehrt 

ich hie diese Sache 
für wahr 

die Journale haben jene 
Nachrichten demen- 
tirt 

wer lehrt dich das Tür- 





- ET a RE, mm, — men يسااء‎ 5 
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III. Form. 
137. Sie verlängert das a des I. Rad. (8 104) : Praet. 
Kt اشن‎ er kämpfte, Jocht, Aor. herr jugstil, Imp. ats gatil, 
Part. مقاتلٌ‎ mugßtil, Inf. lin mugätale od. Ss gitäl. Sie 


hat meist den Accus. nach sich. Merke : 


1 بأرك‎ bärak sagnen ©) ASLE sühad mis eignen Augen 
جاوب‎ gäwab antworten sehen 
خاصم‎ hAßam streiten ee <Alag pflegen, kuriren 
ساعن‎ stcad helfen 5 
5 Fr ahlar abreisen 10 قابل‎ gäbal gegenübersichen, 
sämah entschuldigen نا‎ empfangen 
شارك‎ fürak_ sich beiheiligen, نازع‎ nüaac streiten 
Compagnie machen bl, wAfag übereinstimmen. 
سائروا سوا‎  säfarl shun sie sind zusammen ab- 
gereist 
فل فى نيك أن تسافر‎ hal fi nljjöt-ak an tu- ist es deine Absicht, 
sAfir bükre morgen absureisen! 
(SM البو (فى‎ re سافر‎ säfir 8 عتفط‎ (MI-bähr) reise su Lande (sur 
See) / 
من كرمىك (من فضلكى)‎ min kerem-ak (min ensschuldige mich gü- 
ساك‎ fädl-ak) samyh-nI tigst ! 
Sa اللد يبارك‎ Allah juhkrik علق‎ Gott segne dich! 
عيب مبار ىك عليئىك‎ cid mubärak alölk * ein gesegnetes Fest für 
dich ! 


*) Zur Bedeutung : ') برك‎ knieon 1. Cl. — *) جواب‎ Antwort. — 
5 sich als Gegner (a2) erweisen. — ‘) Einem den Arm (el) leihen. 
— °) سفر‎ Reise. — © sich grofsmütbig erweisen ; ga grofsmüthig sein; 
سماخ‎ Grofsmuth. — ') شريك‎ Compagnon, شركة‎ Compagnie. — °) شهد‎ 
Zeuge sein 4. 01. — °) علا‎ u xallas Kur. — '%) auch: Audienz geben 


und nehmen. — '') Einem etwas wegsunehmen suchen : & 5 wegnehmen, 
ausreilsen 2. Cl. 


بلا نواع ولا خصام 


liseh قد‎ gäwab 4 


stcid ahük 646 


wäfägta-nihäsi el-märre 
uwäfyg-ak هلف‎ göl-ak 


el-bärd la juwäfyq 66- 
südAn 1 

länä 2170‏ سقعا 
(muwäfyge)‏ 

entum muwäfygin Ii- 
b&cada -kum (für : 
b&«adu-kum li-bäcad) 


rubb&ns rih مقط‎ el- 
billad قم‎ junäsib 
cafjet-ak 

r8j munßsib 

kull Baff jugabil el- 
Ahar 

gäbal-uh el-melik, wa 
gqübal <«akamet-uh 
sefir däulet inkiltdra 
didafi 


mugäbil-I 

tusärik-nä 

sähsdt el-isticdadkt bi- 
cAin-I 


el-muräsale nyßf el- 
muwäßale 


nisä« wa 14 hyßäm‏ شاط 


Wahrmand, arab. Gr. 3. Auf. 
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AV. E'lorm. 
138. Sie schlägt | vor den unbewegten I. Rad. ل‎ 106): 
Praet. real er schickte, Aor. انز ببرسل‎ Imp. Just &reil; 
Part. مرسال‎ mürsil, pass. vw märsal ; Inf. رسال‎ 1991. Merke : 


1 طوئغة أثعب‎ plagen *( كققة أضعفى‎ schwächen 
أحرف‎ ähraq verbrennen أطعم‎ &tcam speisen 
‚ya! ähdar holen, dringen عماغة أظهر‎ seigen 
>! ühbar benachrichtigen أعئقف‎ ütaq freilassen 
5 ze) ährag herausnehmen 15 طوع)ة اتجب‎ gefallen 
أدخل‎ ddhal Aineinthun „las! Gckam grofe machen 
أن‎ kärag inseriren أعلن‎ dan ankündigen 
iR Gslaf leihen أخهم‎ äfham mittheilen 
أ‎ ksma< hören lassen أقيل‎ sgbal sich nähern 
10 اصلم‎ 4Blah gus machen 20 Jjöl änzal heradnehmen. 
hd le أخبرته‎ ahbärt-uh bi-ma fi ich habe ihm meine Ab- 
2408-1 sicht mitgetheilt 
كمقط هذا عو الرجل الذى‎ hüwa'r-rägol, flli dies ist der Mann, von 
اخبرناكم عنه‎ ahbarnä-kum صطتتصصف‎ dem wir euch ge- 
sprochen haben 
اخسرق عن وصولٌ‎ ahbir-n! can wußül ed- benachrichtige mich über 
الدراهم‎ derähim das Einlaufen des 
5 Geldes 
6) ur Lu! ahbär-n& bi-Annak, isa er hat uns migeiheikt, 
وصلت الى هناك‎ waßält fla honäk, dafs du, wenn du 
> تكنب لنا‎ t6ktub läna كولقط‎ dort angekommen 
bist, uns sofort schrei- 
ben wirst 


®) Zur Bedeutung : ”) brennen (intr. 2. Cl.); IV. anzünden. — 
“) kundig sein 5. CL — ”) schreiben 1. Cl. — °) vorangehen (1. Cl.); IV 
vorausbesahlen, leihen. — '°) gut und tauglich sein 8. und 5. Cl. — 
1) schwach sein 1. u. 5. Cl. — '*) Speise kosten, essen 4. Cl. — '‘) alt, 
edel sein 1. CL; frei sein 4. Cl. — '°) erstaunt sein, sich. verwundern 
(4. Ci); IV. in Staunen versetzen. — © großs, bedeutend sein 5. CL ل‎ 
') öffentlich bekannt werden 1., 2., 4., 5. CL 





ادخل خلام المنزل 
حاجانى الى احدى 
ad) oa‏ 


zu!‏ اعلانا فى بعض 
لجرنالات (لإرائد) 

A 

شوربة الرر Su‏ 
قط 

هل قنول افقلكل فى 
ريك 


قد اقبل الشتاء 
فى الشهر المقبل 


l. Io 
ل‎ 


hädim el-menzil‏ توطقة 
bägät-i fla Jhda el-‏ 
bugurät (hügar)‏ 

ährig el-hägat min eß- 


el-märad ad«df-ni عامط‎ 


1a tuhrign el-hätab 
köll-uh 


tülyim byßän-i‏ هسمه 


ma Adam Sigl -اأممقط‎ 
hyml 


in s-gäb-kum 


hAsa hatt jägib (für 
J&gib) ') 

sörbet er-rüss mä tac<- 
gfb-nt gatt 

hal tänzül aygalı fi 
qürib-ak 


ماك كه dgbal‏ قدو 
el-mögbil‏ عطافة 8:1 


sehr geschwächt. 


verirennt nicht alles 
Hola! 

wire du mein Pferd 
nicht säumen 7 

wie schwer ist diese 
Last ! (Gr. $ 160) 

toh werde eine Anzeige 
in om Journal im- 
soriren 

wenn مه‎ euch gefäll 

dies ist eine gefällige 
Sohrift 

die Reissuppe schmeckt 
mir gar wicht 

willst du mein Gepäck 
in demen Kahn 
(herab)nehmen? 


der Winter nakt 
sm kommenden Monat 


u 
'( برأيه‎ a مأ أ‎ sie er von seiner Meinung eingenommen ist ($ 160); 
لح اله‎ 
أعجب بنقسة‎ or ist von sich sclbet eingenommen. 





اطعم الغولان لخبز 
اطعينى أياه 


البكاء 
ايش مو أصل البكاء 


والعياط افهمونا 
اياه 


el;‏ العبيد 


يظهر الى x;‏ .. قه 


139. 


ssınd--nä alläh <Annak 
kull hör 

la tätdb rüh-ak, de 6 
mütcib 


Muh4mmad قط‎ häir 
el-mursalin 


ha hüwa el-<Abd, abdär- 
lik el-hübz, li-ägl 
an tut«imI gasälet- 
ik 


stdm el-gislän له‎ 
(8 809 *) 
atcim-ni ijja’h ($ 162) 


jä bint, afhimi-ni 566 
el-bukA 


66 häwa 4ßl el-buka 
wa] <yjat? afhimi- 
n& ijjü’h 

hal sami«t el-ydAn bi- 
yıtäq el-cabid 


jähir ed-dijäne, jäctygq 
kull sdne «Abd min 
cabid-uh 


Insse uns Gott von der 
alles Quis hören! 
plage dich nicht, das ist 
eine lästige Sache | 


Muhammed ist der beste 
der Gesandien 


hier ist der Sklave; er 
hat das Bro ge 
bracht, damit du 
(fom.) deine Gazelle 
fütterst 

gib den Gasellen das 
Brot su fressen | 

gib mir's zu esson! 


o Mädchen, ورم‎ mich 
die Ursache des 
Weinens wissen! 

was ist die Ursache des 
Weinens und Schrei- 
ens? lafıt sie uns 
wissen ? 

hast du die Nachricht 
von der Freilassung 
der Sklaven gehört? 

er seigt BReligiosität, er 
lafıt alljährlich einen 
seiner Sklaven frei. 


Können wird durch ‚a5 im Stande sein (1., 2. u. 


4. Cl.) oder أمكن‎ ämkan in Stand setzen (IV. v. مك‎ ver- 
mögen, Einflufs haben) mit folgendem Aor. mit und ohne 98 
übersetzt: أقدر‎ &qdir od. يمكننى أن‎ (vlg. يمكنى‎ jumkfnni es setzt 
mich in den Stand, da/s etc., 0. i.) ich kann. (Nach ‚5 auch 
على‎ mit Infin. od. زعلى أن‎ nach أمكن‎ auch der Infin.) Z. B.: 


ور اتتسلفنى 
Kell .‏ 


اننت تعرف الى ما أ 
أشسرب القهوة A‏ 
en‏ حلبب 


تصنع لى معروفًا 
rd‏ انا قادرا على 
حل عذه المربطة 
لىك مقدرة على فعل 
IS‏ 


ان امكنى عذّ! 


ايمكنكه ان 'خبرنى 
عن أحواله 

كيف يمكنى اعرف 
AN‏ 
ريالات 

ما يمكن va‏ من 
خمسين قرش 


tuslif-nI häse’l-‏ عتةذوفا-ه 
mäblag‏ 

s-tagdirü än tuhbirh-ni 
can 66-328 

6nte t4-rif Anni mä dq- 
dir d6rab له‎ 66 
min مقع‎ halib 

ma agdir’s <Ala’l-mä4j 


hal hyßAn „wähyd و4[‎ 
dir علف‎ gärr اوثر‎ 
mi/l häsa 

mä tägdir <Ala’s-sijäde 

6nte gädir «dla din 
t#ßna« II macrüf 


läst Ana qädir <dla ball 
أفقط‎ el-mirbäta 


lak magqgdära هلق‎ 1 
hası 7 


in amkän-ak قط‎ 


a-jumkin-ak an tuhbir- 
ni can abwäl-uh 


k&f jumkinn! dırif häsa 


mä jumkinnz bä4ic-uh 
(od. nebl«-uh) bi- 
sqäll min hämset 


rijalat 
ma jämkin bi-dngaß 
(vr. nagyß) min 


hamsin كدرو‎ 


857 


kannst du mir diese 
Summe leihen ? 

könnt ihr mir sagen, 
wie viel Uhr مه‎ ist} 

du wei/st, da/s ich den 
Kafee nicht ohne 
Milch trinken kann 

ich kann nicht marschi- 
ren 

dies Pferd kann eine 
solche Last 37 
allein siehen 

du kannst nieht mehr 

du kannst mir eimen 
Gefallen thum 


ich bin nicht im Stande 
diesen Knoten auf- 
sulösen 


vermagst du das zu 
leisten ? 


ist 

kannst du mir über 
seine Verhältnisse 
Auskunft geben? 
son? 

wir können es nicht um 
wentyer als 5 Thaler 
verkaufen 


es ist nicht möglich um 
weniger als 50 Pi- 
8068 
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he he el-biläd exzüidet den Bewohnern der 


c - el-bärr 15 j&mkin übermäfig heifsen 
لهم‎ I 1 2 lähum el-mudäwame Länder ist die Aus- 
اليبس ومة على‎ chla’d-därs dauer beim Studium 

unmöglich‏ رس 
hal häwa min el-müm- ist das möglich?‏ غخل عو من الممكن 
kin‏ | 
mimkin unmöglich.‏ 8م غير ممكن 
Cl.) :‏ .2( عوف Können = verstehen, wissen ist‏ +‘ 
Jeerif jöktub er kann schreiben‏ يعرف يكتب 
(Haba) anna du lesen (schwim-‏ "مروف wtkrit‏ أتعرف Ts‏ (تسيم) 
men)?‏ 
jerifs el-qyräje, er kann nicht lesen, ge-‏ قص ما يعرف شى القراية 
le 0 448185 can el- schweige denn‏ 
kit&be schreiben‏ فصلا عن الكتاباة 
er ist nicht im Stande‏ [4قه1ه41) mi jagdir’s‏ ما يقدر شى على 
-6 و fädlaf can es- gut su gehen,‏ المشى فضلا عن 
sibähe sohweige denn‏ !> 
su schwimmen.‏ 
Uebung 16.‏ 


I. (IH. Form) Hast du meine Kleider und Schuhe') 
gereinigt? Ich habe sie noch nicht gereinigt, aber bevor du 
dich anziehst, werde ich sie reinigen. Beinige sie sofort! 
Wie du befiehlst (&mr-ak)! — Habt ihr die Lastthiere be- 
laden? Lade du von dieser Seite, und ich werde von der 
anderen Seite laden. 0 Mädchen, kehre das Zimmer gut aus! 
Die Kehrerin kehrt nicht gut aus! | Kinder, zerreilst eure 
Kleider nicht! — Wen suchst du, o Herr! Ich suche den 
Professor Hassan Efendi; theile mir seine Adresse mit! Wär- 
met Wasser, Bursche! Kühle den Thee gut ab! — Bringet 


.موأ كيب .ام م ركوب (' 





859 


den Kaffee und die Pfeifen')! Richtet die Teppiche”) her! 
Präsentire dem Herrn eine Tasse Kaffee und den Tschibuk | 
Ich danke, mein Herr! Bemühen Sie sich nicht! Zwischen 
Freunden gibt es keine Umstände. — Mein Sohn, übe dich 
im Lesen und Schreiben! Kinder, übt euch im Rechnen! 
Schicke die Schuhe zum Schuhmacher’) , damit er sie aus- 
bessere | 

ll. Grüfse mir deinen Vater! Uebermache ihm diese 
Nachricht! Ich habe ihnen diese wichtigen Nachrichten sofort 
übermacht. Glaubst du sie? Ich glaube sie nicht, denn 
das officielle*) Journal”) hat sie gestern dementirt. — Habt 
ihr eure Arbeit fertig gemacht? Macht eure Arbeit fertig! 
(Wir sind) fertig! Eure Lüge wird euch nicht retten aus 
meiner Hand. — Ergib dich! Ergebet euch! +Webe dich 
im Gebrauche der Waffen! Sie hat sich selbst zu unserem 
Dienste angeboten. Biete dich zu seinem Dienste an! Du 
selbst hast uns den jungen Mann vorgestellt. — Er fuhr auf 
demselben Schiffe, auf welchem wir fuhren. Es war in der- 
selben Nacht, in welcher jene englische Dame sich selbst ge- 
tödtet hat. 

111. (Ul. Form) Wir werden zusammen abreisen, 
meine Herrn. Meine Absicht) ist es, am Donnerstag’) ab- 
zureisen. Wirst du zu Land oder zur See reisen? Ich reise 
mit dem Lloyd-Dampfer. — Hat Ihr Bruder noch nicht ge- 
antwortet? Nein, er hat immer noch nicht geantwortet; ob- 


4ه سكاف ١‏ - .فرش ام فراش ” — .(جبكى) أت .ام شب ) 
.جرايد pl.‏ جريدة أت ام جرنال )9 - .رسمى 9 .صرماق A;‏ 
Entschlufs 8. _ ') Die Wochentage s. in der Wör-‏ قصل Ri‏ — 


tersamml]. 
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gleich er versprochen hat, dafs er auf jeden unserer Briefe 
sogleich antworten werde. — Es ist Pflicht (von den Pflichten) 
der Menschlichkeit'), dafs wir unsere Brüder in der Noth 
unterstützen. Wir stimmen deiner Rede bei. Hattet ihr 
günstigen Wind? Nein, der Wind war uns ungünstig. Die 
übermälsige Hitze sagt meiner Gesundheit nicht zu. Diese 
Compagnons passen zu einander; unter ihnen gibt es weder 
Zank noch Streit. Die Reihen") der Truppen standen emander 
gegenüber. Sein Laden ist meiner Wohnung gegenüber. Er 
war mein Vis-A-vis. — Es ist ein Telegramm eingelaufen, des 
Inhalts, dafs Se. Maj. der Kaiser von Oesterreich die beiden 
Gesandten Englands und Deutschlands mit grofsem Gepränge ”( 
empfangen hat. Er ist gegangen, um (li, Nr. 133) das Ge- 
pränge mi, ‚algenen Augen zu sehen. Er hat von uns ver- 
langt, daß wir mit ihm Gemeinschaft machen sollten. 

IV. (IV. Form) Ich habe den Diener auf den Fisch- 
markt geschickt. Schicke mir die nöthigen Sachen am Mon- 
tag. Ich werde sie dir am Dienstag schicken. — Theile uns 
eure Absichten mit. Dies ist die Dame, von welcher wir Ihnen 
gesprochen haben. Benachrichtige mich über die Stunde der 
Ankunft des Lloyddampfers am Mittwoch. Wie magst du 
in der Nacht ausgehen, obgleich der Arzt uns gesagt hat, dafs 
das Fieber dich sehr geschwächt hat, und dafs du, wenn du 
dich verkühlst, ernstlich krank wirst! — He Bursche, bringe 
meine Sachen in ein Hotel‘)! Ich habe sie in das Zimmer 
Nr. 3 gebracht. Nimm die Arzneien aus der Büchse! — 
Das Mädchen, welches das Essen°) gebracht hat, verlangt ein 
Trinkgeld. Bringt die Speisen! Deine Leute haben alles 


209 


( .انسانيةة‎ —) wo pl .احتفال 9 - — .صفوف‎  ( BA; 
U, _ طعام ا‎ pl. أطعم‎ Speise. 
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Holz verbrannt. Zäume mein Maulthier! Wenn du einen 
tüchtigen Diener brauchst, so inserire in einer Zeitung! — 
Dies Reitthier gefällt mir sehr. Dies ist ein Esel, der mir 
sehr gefällt. Wenn er dir gefällt, nimm ihn mit (seinem) 
Sattel und Zaum! Die Speisen und Getränke der Franken 
schmecken mir gar nicht. Eine schwarze Sklavin weils Nichts 
zu kochen, was einem Menschen von gesundem Geschmack 
behagt. — Nimm die Last vom Kameel herab! Nehmet unser 
Gepäck vom Dampfer in eure Boote! Hole das Fliegennetz') 
vom Dach*) herunter, Mädchen! | 

V. (Können (قجر‎ Du kannst mir einen Gefallen thun : 
leihe mir 100 Piaster.. Kannst du mir Auskunft über seinen 
Charakter”) und sein Betragen‘) geben? Ich kann nicht 
thun, was du von mir verlangst. Dies Kamesfkann eine 
solche Last nicht allein tragen. — Wir können dein Gepäck 
nicht in unser Boot nehmen. Könnt ihr marschiren? Wir 
können nicht mehr. Er war nicht im Stande, diese Schwierig- 
keit*) zu lösen. — (أمكى)‎ Thue uns diesen Gefallen, wenn es 
dir möglich ıst. Könnet ihr ung Auskunft über den Credit 
dieses Kaufmanns geben und über den Betrag seines Kapitals)? 
Wie können wir das wissen? — Ich kann dieses Thier nicht 
billiger verkaufen als um 75 Thaler. Du kannst es wohl- 
feiler. (thun). Das ist unmöglich. — Könnt ihr schreiben ? 
Wir können nicht lesen, viel weniger schreiben. Er kann 
schwimmen wie ein Fisch. Ich bin nicht im Stande, eine 
volle’) Stunde zu lesen °). 


& و و و‎ © -.oB 

') Kaul — °) سطوح‎ (pl. v. (سطج‎ flaches Dach. — 5* اخلاق‎ 

وكامل 7 .راس مال ؟ - .مشكل 5 — سلوك 4 — .(خلف pl. v.‏ 
يقرا Aor.‏ 1,5 5- .كام 


Wahrmund, arab. Gr. 83. كه‎ 
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Siebzehnte Lektion. 


V., VI und VII. Form des regelmälsigen Zeitworts. 
— Ausdruck der Gegenseitigkeit. — Sich stellen (als ob). 





vv. Form. 
140. Sie setzt die Silbe 3 ta, te vor die II.F. (8 108). 


مق 


— Formen : DIE tekällam er sprach ; Aor. يتكلم‎ 
jetekällam, Ks tetekällam etc.; Imp. تكلم‎ tekällam; Part. 


Gun... 


mutekällim; Inf. BEE tekällum.‏ متكلم 


Beispiele. 
og tebärrad sich abkühlen تعلم‎ tacdllam lernen 
6 VE مود طم‎ gefrieren كذ‎ tefässah spazieren gehen 
“حدت‎ tabädda/ plaudern تغص‎ tefäddal sich gütig erweisen 
ترك‎ tahärrak sich bewogen ehäl tagäddam vorangshen 
أحفظ‎ tahäffas sich hüten, behut- تكبر‎ tekäbbar stols sein 
1 sam sein تكرم‎ tekärram sich gnädig er- 
تسلم‎ tesällam übernehmen weisen, schenken 
تشرف‎ tebärraf beehrt werden تغزه‎ tenäzzah sich ergehen 
rs tacdggab sich verwundern > tawäggah sich begeben. 


jetekällem bil-cirabt er spricht arabisch, als‏ يتكلم بلعربى كا 


ka’änn-uh ibn «Arab ob er ein Araber‏ أب عرب 
wäre‏ 
tetekällam bi’s-sullle du sprichst mit Leich-‏ تتكلم بالسهولة 
مذو . 
sprich mit ihm!‏ طصعقم tetekällem‏ تكلم معد 


er) Ep"! el-gurnalät, elläti juta- die Journale, in wel-‏ النى يتكلم 
chen über politische‏ -8418'8) قط6 سمللفطا فم 
sijastjjat Dinge gesprochen‏ السياسيبات 
wird‏ _ 
fön tacallämt en-nim- wo hast du das Deutsche‏ فين تعلمت النمساوى 
säwi (el-alamAni) gelernt 9‏ 





SIÄS Jal 9 كما‎ Kama hawa el-mucdllin, 
يكون المتعلم‎ kasalik jekün له‎ 
_ mutacdliım 
تعلم اللغة الصينية‎ tacdllum el-Iögat 66- 
شى صعب كثير‎ Binijje 66 طوعءة8‎ ke- 
1 tir 
Lule تفضلوا‎ tefadd4lü «aldna 
(تفضصل‎ Aal تفصل‎ tefäddalägıud(taf.cdlal- 
ul على‎ kürel) 
Si & تنشورب‎ ndärab li-k6j notebärrad 
“كملت الانهر(ااودية)‎ tegammädet el-Anhur 
من شدة أليرد‎ [el-audije')] min 
1 1 siddet el-bärd 
Kay DASU  netahädda/ Suwäije 
هس‎ io - 
ge! بان‎ wi tebarräft bi’än ußäbbyh 
gr «al6k 
م انى اتوجه الى‎ jälsam Anni atawäggah 
Kal الس‎ fla’s-seräje 
المامول أن الاسعار‎ el-me'mül dan el-escar 
تتعرك‎ 8 la tetahärrak 
تعكبنا منه غاية‎ tacaggäbna minnuh 
العجب (التعجب)‎ Öhjet el-cägab (et- 
o ده‎ tackggub) li-wufür 
mie لوفور‎ (Beichthum) ططد-ساك‎ 


is, قى فعل‎ qad fäcal bi-tahäffus 


das Erlernen der ch» 
nesischen Sprache ist 
sehr schwierig 

erweist uns die Ehre! 

seisen sie sich gefäl- 
ligstl 

lafet uns trinken, damsi 
wir uns abkühlen! 

die Flüsse sind wegen 
der heftigen Kälte 
gefroren 

plaudern wir ein wenig | 

ieh Aabe die محا‎ dir 
einem guien Morgen 
su wünschen 

ich mu/e mich ın das 
Sohlofe begeben 

es ist zu hofen, dafs 
die Preise kem 
Sokwanken erleiden 

wir verwunderien uns 
über ihn höchlichst 
wegen seines reichen 
Wissens 

er hat mis Vorsicht ge 
handel. 


+ Vulg. Nebenform mit Vorschlag eines ! ($ 109): 


©- 5ه © 


(tefassshnä od. vig.) itfassähnä (etf. )‏ (تفسحنا) أتفسحنا ساعتين 


säatEn wir sind zwei Stunden spazieren gegangen ; (تكلم) اتكلم‎ 
معد‎ (tekällam od.) itk4llam m&cuh sprich mit ihm | 


m 


'( pl. v. وأدى روأد‎ wädi Thal, Flufe. 
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vi Form. 
141. Sie setzt die Silbe 3 ta, te vor die 111. F' 
(8 110). — Formen : Praet. تقابل‎ taqäbal einander gegenüber 
stehen; Aor. يُتَفَابَلُ‎ jetaqabal; Imp. Juli tagabal; Part. ii 
mutaqäbil; Inf. تقابل‎ tagäbul. 


Beispiele. 
1 WS" tahärab einander bekrie- تفارق‎ tefärag sich trennen 
gen*) aus tagätal sich bekämpfen, 
تخالف‎ tahhlaf einander wider- fechten 
sprechen, behindern تقارب‎ tagärab sich einander ابد‎ 
ترامن‎ ter&han mit einander wet- hern 
ten 10 تمارض‎ temärad sich krank stellen 
تشابء‎ tesübah einander gleichen pl tenäwam sich schlafend 
5 تعالم‎ tachlag feilschen stellen 
iR tachgab unmittelbar auf- d; US tenäzal etwas abtreten 
einanderfogen, ab كو جه‎ tawägah einander -ووودة‎ 
2001 nen, sehen. 


sie fochten drei gegen‏ علق Lara tagätalü t’läte‏ كلآكاة على 


hämse Fünf 
ai أكاربوا ححربًا‎ tahhrabü härb fedid sie führten e. haftigen 
Krieg gegen einander 
تغارقنا من غهر نولع‎ tefärägnä min ger ta- wir trennten ums ohne 
wädduc Abschied 


*( Zur Bedeutung : ') حرب‎ Krieg ; III. Einen bekriegen. 5 خلاف‎ 
Gegensatz; III. Einem widersprechen, ihn behindern. — 9 رق‎ Pfand ; 
VI. sich gegenseitig e. Pfand geben. — *) شبه‎ Aehnlichkeit; III. Einem 
gleichen. — °) III. e. Geschäft od. e. Kranken behandeln, VI. mit einander 
handeln. — °) عقب‎ Ferse; III. Einem auf der Ferse folgen. — ') 33 
Zyennung, Unterschied; 111. sich von E. trennen. 





tenäsalet iläh can am- sie irat ihm ikr Ver-‏ تناؤلتت اليه عن 


wälı-hä mögen ab‏ اموالها 
seine Abdankung von‏ طافسله tenksol-uh can‏ تَنازله عن het‏ نتى 
<agib der Regierung ie‏ 68 جيب 
erstaunlich‏ 
netagäbal I-gdhwe wir werden uns im‏ نتقابل فى القهوة 
كرجا Kafochaus‏ 1 
netamägahmärra fänije wir werden uns ein‏ نتواجه مرة كانيذ 
andermal sprechen‏ 
neterähan um was weiten wir?‏ 66 هلق عل أى فى نترائن 
terähan m&d wette mit wer !‏ 
FR jetachlag mäa’ttägir er feiloht mit dem‏ هع paul‏ 
Kaufmann‏ 
eB-Bufüf (v. BA) el- die einander gegenüber‏ الصفوف المتقابلة 
mutagäbile stehenden Reihen.‏ 


142. Die Gegenseitigkeit a, kann 
auch durch Yan} b&ad ausgedrückt werden (8 268) : | 


© 3 93 62 هس 


00. بعضهم بعضا‎ 1,0 sie schlugen einander ; تعاضدو!‎ od. Kan 
(ساعدوا) بعضهم بعضا‎ Adadü (sdcadü) bkad.-hum bäud sie unter- 
stützten einander (vlg. wird بعض‎ gewöhnlich nur Einmal ge- 
sotzt : تعاضك بعصنًا بعضا .08 تَتَعَاضَلٌ :(عاضدوا بعضهم‎ lafst una 


© 3 30. 


وما لا تُحالهُوا kai‏ بعضًا لا تتخللفوا einander beistehen!‏ 


euch einander Nichts in den Weg! تقاربوا‎ od. قربوا من بعضهم‎ 
gärubü min b&«d.-hum, تقاربنا‎ od. as; قربنا من‎ qarfbna min 
b&adı-nä sie (wir) näherten sich (uns) einander. 

143. Sich stellen (als ob) wird durch die VI. F. oder 
durch جعل‎ 3 Ci. ausgedrückt : يتناوم‎ od. نفسه نَائما‎ BAT Nas; 
jeg«el näfs-uh na’im') er stellt sich schlafend, fem. تجعل نفسها‎ 


!) Das Nomen richtet sich nicht nach umkö (fem.), sondern nach dem 
Geschlecht der Person. 





لا تجعلوا انفسكم Yod. „or‏ َتَمَارَصوا ; tögeal näfe.-hä na’ime‏ نائمة 
anfüs-kum märda stellt euch nicht krank !‏ 162415 15 


vor. Form. 
144. Sie setzt die Silbe أن‎ in vor die I. F. (8 113). 


.o 


Perf. zus inkäsar zerbrochen werden; Aor. ينكسر‎ jenkäsir 
vig. jinkfsir, تنكسر‎ tenkäsir etc.; Imp. نكسو‎ inkäsir; Part. 


5 .„o» 


inkiser.‏ اتكسار munkseir ; Inf.‏ متكسر 


Beispiele. 
1 Luis! imbäsat erheitert werden, gr infätah eröffnet worden 
„ „neh unterhalten *) أتفسن‎ infäsad verderbt werden 
جرح‎ } ingärah verwundet wer- 
den انقلب‎ ingdlab umgestürst wer- 
كرف‎ inhäraf verändert, ver- den 
derbt werden RAS inkäsaf enthüll werden 
أنصرف‎ inßäraf surückgesogen, 10 wog)! عاوسقططة‎ sich hinein- 
abgerufen werden siürsen 
5 أانطلقف‎ intälaqg sich verabschie- أنوجد‎ inwägad gefunden wer- 
den, weggehen den. 
ياما انبسطنامن‎ ja قم‎ imbasätna min o wis wir uns über 
San hudür-ak deine Anwesenheit 
gefreut haben! 
انكسرت رجلى‎ inkäsaret rigli mein Fufs ist gebrochen 
جردت فى ذرأى‎ ingeräht fi dirdd ich bin am Arme veor- 
wundet 


*) Zur Bedeutung : ') ausbreiten, erweitern, erheitern, 1. Cl. — 
* wenden, verändern 2. CL, I. يف‎ Pr Veränderung , Entstellung. — 
*) wenden, abwenden, zurücksiehen. — ”) verdorben sein 1. u. 5. Cl., Ab 
verdorben, مفسلة‎ Verderben, مفسن‎ Unheilstifter. — °) aufdecken 2. CL 


— '°) Einen drängen, dafs er sich einer Sache hingebe 1. Cl.; 3 مهموك‎ 
القراءة‎ in's Lesen vertieft. 





انحر أف العساكر من 
دون 


| يمكنكم كلكم 
أن تنطلقوا معكم 
انين 

لا تنهميى فى اللّات 


أنا منكرف المواج 

بى اأكخراف zu!‏ 

ما ينقد 
بلامانى فى “er‏ 
البلاد 

١ ١ 1 - Je. 
. وه د‎ 00 


اى 


nafagkt Kosten‏ نفقات 


re آطلدة ادن باحسني‎ aufs 


RE belaanı iu Al معط‎ 
بالواطى‎ bi'Lwätt leise 


battal‏ بطل 
‚Nas cAttal‏ 


inßäraf bäkijafi 

inßiräf el-«asAkir min 
el-budäd (hadd) 

el-An jumkin-kum källu- 


kum an tentäligü; 
mä&a-kum isn 


la tenhamik fi'l-lassät') 


na munbhärifel-misäg *( 

bi inhiräf el-mizäg 

mä jungddar junmäsa ®) 
bi’l-amaAn fi häsi el- 
biläd 


sa -jadkmü es-sälimin, 


8 mungälah jeng4- 
118 
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or ging weinend weg 
der Rücksug der Trup- 
pen von den Grenzen 
jetst könnt ihr alle fort- 
gehen ; ihr habt (die) 
Erlaubni/s 
stürse dich nicht im 
Vergrügungen | 
seh din umpä/slich 
man kann im diesem 
Lande wicht im 
dis Ungerschten werden 
orfahren, wie sie 
stürzen werden ‘). 


nawäti‏ نواتمى nett pl.‏ نوثى 


Matrose 


SL Sahhad Bettler 


amwät‏ أموات mäijit pl.‏ ميت 


od. مولى‎ mäuta 044 


temäwat sich todi stellen‏ تماوت 


سم mäusim pl.‏ موسم 


sulm Grausankeis‏ ظلم 


mörid Ausstellung‏ معرض 


UVebung 17. 


mawß-‏ موأ 
sim Saison, Messe‏ 


hawäldö Umgebung.‏ حوالى 


1. (V. Form.) Das Wasser ist diese Nacht wegen 
der heftigen Kälte gefroren. Wir haben uns über sein Be- 


1) BAS. _ 9) verändert im Befinden. — °) es wird nicht gekonnt, es 
wird gegangen. — *) welchen Umstars sie gestärst werden ($ 120). 
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nehmen höchlichst verwundert. — Der Sultan hat der Moschee 
eine Anzahl Bücher geschenkt, welche in der Staatsdruckerei 
auf seine Kosten auf’s Schönste und mit seltenster Kunst 
gedruckt worden sind. Wir danken dir für das, wes du uns 
geschenkt hast. — Die Belagerten übergaben die Festung, 
und die Belagerer übernahmen sie. Wir gingen anderthalb 
Stunden in’ den Gärten des Schlosses spazieren. Lafst uns 
ein wenig epazieren gehen! — Trinke, damit du dich ab- 
kühlst. Sprich leise! Sprechet laut! — Alle Journale, in 
welchen über jenes Ereignifs gesprochen wurde, sind unter- 
drückt worden. Der Gouverneur unterdrückt alle Journale, 
in welchen über seine Grausamkeit gesprochen wird (welche 
über s. Gr. sprechen). — Tritt gefälligst ein! Nehmen Sie 
gefälligst Platz, meine Herren! Ich habe die Ehre, Sie zu 
begrüfsen. — Wohin begebt ihr euch? Wir müssen uns zu 
der Ausstellung begeben. — Ihr habt nicht mit Vorsicht ge- 
handelt. Handle mit mehr Vorsicht! Das Erlernen der per- 
sischen Sprache war mir nicht schwer. Es ist Pflicht der 
Regierung, dafs sie das Erlernen der Künste und Wissen- 
schaften erleichtere. 

11. (VI. Form.) Die Russen und die Engländer be- 
kämpften (bekämpfen) sich aufs Heftigstee Es fochten 
(fechten) ihrer zwei gegen vier. — Er hat sein Vermögen an 
seine Frau abgetreten. Es ist ein Telegramm eingelaufen, 
des Inhalts, dafs der König die Regierung niedergelegt hat. 
— Wir treffen uns jeden Abend im Theater. Lalst uns nicht 
ohne Abschied auseinander gehen! Mit den orientalischen 
Kaufleuten mülst ihr feilschen. Sie feilschten lange mit ein- 
ander. Ihr mülst euch einander beistehen. — Die Matrosen 
und die Seesoldaten prügelten einander. Die sich gegenüber- 
stehenden Reihen der Kämpfenden näherten sich einander. 


269 


Lafst uns einander Nichts in den Weg legen! Wir haben 
uns einander unterstützt, wie es Pflicht der Brüder ist. — 
Warum stellst du dich krank? Diese Bettlerin stellt sich 
hinkend. Es ist die Gewohnheit dieser Bettler, dafs sie sich 
taub und stumm stellen. Die Verwundeten stellten sich todt. 
Stelle dich nicht krank, Bursche; du mufst deine Arbeit thun. 


111. (VII. Form.) Er ist an beiden Fülsen verwundet 
worden. Er hat den Fuls gebrochen. Sie hat den Arm ge- 
brochen. — Seine Verhältnisse sind enthüllt worden. Die 
Messe ist eröffnet worden. Warten wir, bis die Messe eröffnet 
wird. — Du kannst jetst fortgehen; du hast Erlaubnifß. Die 
Journale dementirten die Nachricht vom Rückzug der russi- 
schen Truppen aus der Umgegend von Stambul. — Wir Alle 
haben uns über eure Anwesenheit sehr gefreut. Der Matrose, 
welcher gestern verwundet wurde, ist heute todt gefunden 
worden. — Er (sie) ist unpäfslich. Wir sind auch unpäßzlich. 
Stürzt euch nicht in die Vergnügungen!| 


Achtzehnte Lektion. 
VIIL, IX. (XI) und X. Form des regelm. Zeitworts. 





voıL Form. 


145. Sie schiebt die Silbe 5 ta, te nach dem I. Rad. 
ein, der seinen Vokal verliert und deshalb ١ i vorschlägt 
)8 114( : Praet. Agi>! igtähad sich bemühen, fleifsig sein; 
Aor. يجتهد‎ jegtähid (ig. لماز‎ ; Imp. اجتهد‎ igtähid ; Part. 
Mine mugtähid ; Inf. امشقطتاع: اجتتهاد‎ 


Wehrmund, arab. Gr. 3. Auf. an 
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Beispiele. 
1 اجتمع‎ igtäma« sich versammeln *( أفتكر‎ iftäkar denken 
p5>! Ihtäram ehren, respektiren قد‎ . 
oh „2. المع 10648650 كتصد‎ beschränken, 
أشترك‎ iftärak ‚wich betheiligen, Skonomii 
ai ee 10 اكتسب‎ Iktasab zu gewinnen su- 
شتغل‎ istägal sich beschäftigen, chen, bon. Nur 
5 أعتبر‎ idäbar erwägen, beachten, 7 ومن‎ siehen . 
التزرم‎ iltäsam genöthigt sein 
Jet icädal sich ausgleichen أنتظر‎ intssar erwarten 
أعتيكل‎ itämad sich fest verlas- „or . . 
‚en, un, m. كتيل‎ jahtämil es it möglich 
schlossen sein si muhtalif mennigfaltig. 
أل القرية اجتمعوا‎ A’hl el-gärje igtäamarı die Leute des Dorfes 
versammelten sich 
DD انتظرت‎  intasärt el-gemäb ich erwartete die Ant- 
word 


flis fi’lidcab er denkt nur an’s Spiel‏ متطفكوز قد ما يفتكر الا فى اللعب 
iftkkir Ente fi hasal- denke an diess Sache!‏ أفتكر wi‏ فى هذا 
Pr dmr‏ 


*( Zur Bedeutung : ') I. sammeln, 8. Cl. — *) I. surückhalten ; etwas 

für unerlaubt, e. Ort für unbetretbar erklären, 2. Ci. ; حرام‎ unerlaubt; 
.. - دوع‎ 

2,> unbotretbarer, hailiger Ort, Harem; «حريم‎ pl. حرم‎ (dasselbe (نه‎ 


die Frauen. — © I. Einen beschäftigen, 1. Cl. — °) I. e. Flußs überschrei- 
ten, (Träume) auslegen, erklären ; (Münzen) prüfen, 1. Cl. — © I. ausglei- 


ارخ 
chen, 2. Cl. — ”) I. stätsen, 2. CL; Öyes Säule; VIII. sich aufstützen. —‏ 
© 
losgehen ; VIII. nur das Ziel in’s Auge fassen.‏ (قصد) I. grade auf’s Ziel‏ )° 
9 - 
Pächter. — ١5 er-‏ ملتزم od. e. Verpflichtung auf sich nehmen, daher‏ )!! — 


tragen ; (Pass. u. Act.) die Sache ist erträglich, vorstellbar, nicht unwahr- 
scheinlich. — '*) II. (s. d.) sich gegensäitalich verhalten, differiren ; VIL. 


in sich differiren; اختلاف‎ Unterschied, Mannigfaltigkeit. 





انها تمطر كثهرا 


التومنا أن نسلم 
انغفسنا 

الهواء قاثئم يعتدلٌ 

wol 2‏ قد معتدل 

Stiel‏ الليل والنهار 

en‏ على البقاء 


الاقتصلد فى كل شىء 


hüwa mugtähid, قاوز‎ 
gil kefir 

antdtir (muntäsir)‏ ونه 
el-hawäge fulän‏ 

fal-nentätir el-fürßa 
($ 817 a) 

iktäsibü el-fürßa 

in läm tahtarim-ni, fa 
ihtärim hurrijjeti 


hurrijjöti lam tubtäram 
höna häqg el-ihtiräm 


el-jöm magjüm, fa 
jahtämil dnna-hä 
tömtur kefir 


iltasämnä an nusällim 
anfös-nä 
el-häua q&’im jactädil 


hijo كفو‎ qädd mudtdäil 


ictidAl 51161 we’n-nehAr 

6hnä muctamidin «dla 
göls -kum 

itamädna <dla’l-baqk' 


el-ygtißad fi küll 48 
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or ist fleifeig (und) ar- 
beitet viel 

ich erwarte den Herr 
NN. 

so lafd uns die Ge 
legenheit erwarten | 

benutst dis Gelegenheit! 

wenn du mich nicht 
achtest, 50 > 
doch meine Freiheit 

meine Freiheit wird 
hier nicht recht‘) 
geachtet 

es ist house umwblkt, 
und so ist es mög- 
lich, dafs es stark 
regnen wird. 


wir wurden genöthigt, 
uns su ergeben 

das Wetter ist im Be- 
grif sich aufsuklä- 
ron 

sie ist von ebenmä/siger 
Gestalt 

Taog- und Nachtgleiche 

wir verlassen uns auf 
euer Wort 

wir sind entschlossen 
zu bleiben. 


die Beschränkung ist 
in Allem das Beste 
(besser) 





fi geriädt-na ten unseres Blattes‏ فى جريدتنا 
timan el-itiräk der Preis des Abonme-‏ كمن الاشتراك 
ments‏ 
el-istirakijjin die Partei der Sooiali-‏ دارط ححرب N‏ شتراكيين 
sten (Nihilisten)‏ 
el-wu- nur die Quiltungen wer-‏ الك la tuctäber‏ 1 تعتبر إلا الوصولات 
Balat, elldti t4ßdur den respeolirt wer-‏ القى تصلر et‏ 
min mudin-nä den, die von unse-‏ مديونا 
ren Administrator‏ 
ausgehön.‏ 


* Vulgäre Nebenform Mist itqdfal (statt Mist) verschlossen werden 
s. $ 5. 


*”® Assimilation des oharakteristischen نك‎ t der VIIL F. an an- 
lautenden Dental der Wurzel ($ 58) : 


au es ist Pflicht der Frau,‏ وموس املف rs wägib‏ على المرأة أن 


tettäbic') zögı- -ha dafs sisihrem Manne 

folge‏ تنبع زوجها 
bma muttägir”) bis- er Aondels mit Olivendl‏ عو متجر az‏ 

a6 

mußtänyıa”) luh sie verursacht ihm wiel‏ ولط ل مصطنعذا له عذاب 

<akim Qual‏ طؤمق 
yttaliına“) cälakeiflijet wir haben Einblick im‏ اطلعنا على كيفيخ 
عو el-ahwäl die Bachlage‏ الاحوال 

200101 

wir haben das Journal‏ اط absdns el-geride‏ اخذنا للمريده بالاطراد 
yttyrad ®) regeimä/sig erhalten‏ 


'( تيع‎ 4. Cl. u. 7111 folgen, begleiten. — ” تاجر‎ Kaufmann ($ 129). 
— ') صنع‎ 8. Cl u. VIII künstlich machen, bereiten. — ‘) طلع‎ 8. 0 
aufsteigen; IV Einen einblicken Jansen: (نطلعئ) على كيفية الأمر‎ Kalb 
gewähre uns (wir gewähren dir) Einblick in den Sachverhalt; VIII sich 
Einblick verschaffen; اطلاع‎ Stadium. — ®) طرد‎ 1.Cl.jagen, verjagen; 1 





اضطرب اهل st‏ 
على مديرعم 


حصل منه اضطراب 
u‏ 


ادخروا لكم موونلا 
(موناة) الشتاء 

eye و‎ 
عظيمة)‎ Le) 


ydtdrab') 4’bl el-belde 
chla mudir.-hum 


haßal minnuh ydtyrab 
ei-hawätyr (ng. 
hatyr) 

iddäharü 5 }dkum ma’- 
ünet (mü’net) o4-Kita 


la tesd4hymü °) 


haßal isdyhäm casim 
(äähme <aslıne) 


drängt euch nicht ! 
es onisiand ein grofses 
Gedränge. 


IX. und XI. Form. 


146. 


Die (seltene) IX. F. schlägt ! vor den unbeweg- 


ten 1. Rad. und verdoppelt den 111. Rad., wozu die (noch 
seltenere) XI. F. den Vokal des 11. Rad. dehnt (8 116) : 


IX. Pr yhmdrr, x1. أحمار‎ roth sein od. werden; Aor. per 
jahmärr u. u; Imp. po! u. re Part. per muhmärr 


.e0o 27 


u. Lo; Inf. لةمأتسام احموار‎ u. Want yhmirär. 


Adjekt. für die Farben, 8. 174. ) 


اصفر عند | Ka,‏ 


yPfärr and rüjet el- 
bundugijje 


(S. die 


er erbla/ste beim An- 
blick der Flinte 


yPürär-uh jedäll هلك‎ seim Krdlassen zeigt an, 


4nnuh ha’if 


dafs er sich fürchte 


(And sälik yfärr 4 debei wurde er (ab- 


el-yhmirär 


wechselnd) roth und 
blafs 


einander jagen : eine Welle jagt die andere, daher : ununterbrochenen Fort- 
gang haben. — ') einander schlagen (Wellen, Lüfte), daher : aufgeregt sein. 


8 matt لخر‎ (dad تخائر ام‎ Vorrätke) aufspeichern. — °) زحخم‎ 
8. Cl. drängen, 111 u. VIII sich drängen. 





en-nebätit alle Pflansen grünen‏ للدط فوع Sat‏ كل النباتات 
iswäddet od-dänja fi die Welt wurde schwarz‏ أسونت الدنيافى 

in seinen Augen‏ طقست عينبه 
die Atmosphäre wird‏ تاي له jeswidd‏ يسون لمأو 

8 schwarz 
تبيض‎ ga ذا‎ häsalbyßan tebjädd die Füjse dieses Pfer- 
gawt’im-uh') wa des sind wei/s, und 
ولسسوث‎ “Tr jeswädd s’ir-uh das Uebrige schwars 
ججعل الدخان‎ Li ums jögeal od.duhhen wird der Rauch diese 
bAsi eß-Bäwar muk- Bilder wicht trüben? 
AK > هذه الصى‎ 9 
X. Form. 


147. Sie schlägt die Silbe ww} ist vor den I. unbe- 
wegten Rad., dessen Vokal auf das ت‎ füllt ($ 117) : Praet. 
استخدم‎ istähdam in Dienst nehmen; Aor. يستخدم‎ jestähdim; 
Imp. استخدم‎ istähdim; Part. Fin mustshdim; Inf. 


istihdäm.‏ استكدام 


Beispiele. 


1 أستبشر‎ istäbsar zum gusen Vor- 
seichen nehmen, sich 
beglückwünschen *( 

Urn! istährasaufder Hut sein 
mi] istähsan schön finden, 
Dilligen 


5 استعظم‎ istäctam bedeutend fin- 
den, anstaunen 





rin] istäcmal anwenden, ge- 
1 brauchen 
أستغرب‎ istägrab seltsam finden 
أستغفر‎ istägfar um Vorseihung 
bitten 
ak! istägbah abscheulich 
Jinden, mifsbilligen 
10 استقيل‎ istägbal erwarten u. 
empfangen 
ai] istäntar erwarten. 


. . . “so 
Yplv ii كيل‎ u. Ass! verdla/st sein. 
*( Zur Bedentung : ') بشارة‎ frohe Botschaft. — *( I. bewachen, 2. CL 


— °) عظيم‎ bedeutend. — 7) غريب‎ seltsam. — *( I. bedecken, verzeihen, 


3. 01 — °) قبيم‎ abschenlich, gemein. 





١ -- .. |‏ .. | $ 
خياطة الملابس 


وغسلها 


واما وار ى vu!‏ 

3 

تنظيف x‏ 
والفورش 
استنغفر الله 


استشعلوا الأسرى $ 
حفر LEN‏ 


ليش 3 نعجلوا كذا 


لا تستعجل شى 


استبشروا بالخير 


انا مستكثر خيرك 

كان مستخدما g‏ 
بعص الدواوين 

الزمان المستقيل 

استقبلونا استقبلاً 
عظيما 


!) Passiv : . 


istahdämt,-ha fi hijktet 
el-meläbis wa güslı- 
ha 


wa-imma el-gawärl el- 
bid, fa -nestähdim- 
hänna') fi tansif 
el-barim wa’l-färus 


astägfiru'lläh 


istacmdlü el-dsra‘) fi 
hAfr el-hanadygq ") 


166 testacgilü kide (k&- 
58) vig. 

1a testacgil’6 

istähris minnuh 


istab6irü bi’L-hör 


&na mustdktir bi-hör-ak 


مقط mustähdam fi‏ سقط 
(ad ed-dawawin‏ 


es-semän el-mustägbal 


istagbalü-na istigbAl 
cakim 


. 3 © د 6 و ل © هت 
.. 


ich danke dir sehr ‘) 
er war in einem der 
Bureaus”) bediensiet 


die Zukunft 


sie empfingen uns auf's 
Beste 


so werden sie in Dienst genommen. 


& 6م‎ > 
- 5 +. .أسيمر‎ - vr. SD. — °) ich bin vermehrt-wünschend dein 


Gutes. — 5 237 > 





er) 2"! IN استعظم‎ istäcdem d’bl el-guma- die Journale verwun- 


21; N lat sAlik el-hAhaı derien sich über 
للك لم غاياة‎ gäjet el-isticd&m ') diese Nachricht höch- 
وو ع‎ lichst 
أنا مستغريه جدا‎ Ana mustageib-uh gid- ieh finde es sehr seit 
dafi sam. 
أنا قاعى هنافى‎ Ana gücid قوط‎ fiistin- ich ممه‎ hier seit mei 
علو-عقة استنظارك من مدة‎ mim müddet Stunden in Erwar- 
ضيه‎ sKcatEn tung deiner 
جرب استخواج‎ ade! uwsl men gärrab der Erste, der das Gas 
الغاز من الفحم‎ istihräg el-gäs min aus den Kohlen ms 
- ol-fähm kn qyssis siehen versuchte, war 
قسيس من‎ ur (qasis) min el-inkelle ein englischer Geis- 
N licher 
استعمال‎ ze) قت‎ gead idtähar isticmal die Anwendung dieses 
عذا النور‎ häse’n-nür Lichtes ist bereits 
Uebung 18. 


I. (VIH. Form.) Die Abgeordneten aller Provinzen 
des Reiches werden sich in Bälde versammeln. Alle versam- 
melten sich um’) den Ergsähler‘). — Du denkst nur an Spiel 
und Scherz’). Denket an diese Sache, denn sie ist sehr wich- 
tig. Es ist Pflicht eines Jeden, nach Mafs seiner Kraft*) zu 
arbeiten. Seid fleilsig und arbeitet, ihr Leute! — Wen er- 
wartest du? Ich erwarte den fränkischen Arst. Erwarte 
die Gelegenheit und benttze sie. Benützet diese Gelegenheit, 
denn sie kehrt. nicht wieder. — Wenn du schon ihn selbst 


') es fand bedeutend das Volk der Journale jene Nachricht das Ex- 
trem des Bedeutendfindens. — *) I. bekannt machen; VIII. bekannt wer- 


den; شهير ,مشهور‎ bekannt, berühmt; 4 Berühmtheit. — *) .كول‎ — 
5 BR .رأوى‎ -5 za — 8,5. 
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nicht achtest, 80 respektire (wenigstens) seine hohe Stellung’). 
Er ist von starkem Körperbau *) und von ebenmälsiger Gestalt. 
Das Wetter ist im Begriff sich aufzuheitern. Zur Zeit der 
Tag- und Nachtgleiche regnet es viel in diesem Lande. — 
Sie ist entschlossen, morgen abzureisen. Ich verlasse mich 
auf dein Wort. Man kann sich auf ihn nicht verlassen. Die 
Belagerten waren genöthigt sich zu ergeben. — Wie viel be- 
trägt der Preis des Abonnements bei diesem Blatte? Die 
Zahl der Abonnenten dieses Blattes hat abgenommen’). Das 
Journal „El-gew&’ib“*) hat angezeigt’), dafs es nur diejenigen 
Quittungen seiner Abonnenten respectirt, welche vom Admi- 
nistrator (Redacteur) des Blattes ausgehen. 

11. (IX. Form.) Warum wirst du blafs bei seinem 
Anblick? Dein Erblassen beweist, dafs du schuldig bist. Sie 
wurde dabei bald roth, bald blals. — Im Frühling grünen 
alle Pflanzen. In jenem Lande sind die Bäume das ganze 
Jahr grün. Die Vorderfülse®) dieses Pferdes sind weils, die 
Hinterfüfse’) schwarz. Die Farbe dieser Gemälde°) ist vom 
vielen Rauche getrübt. — (X. Form.) Die Orientalen neh- 
men die schwarzen Sklavinnen für die Küche’) in Dienst, 
obgleich sie Nichts zu kochen") verstehen, was einem Menschen 
von gesundem Geschmacke''') behagt'*) ; die meisten Sklavin- 
nen aber verwenden sie zur Reinigung des Harems und zum 
Aufbetten ”). Der Vezier befahl, die Kriegsgefangenen, welche 
kräftig‘) sind, zum Graben der Gräben und zur Vollendung”) 





1) .مقام‎ - 95 Kan. —_— الجوائب 9 ل .نقص‎ die Neuigkeiten. 

— .تصاوير ام أنصوير ” - .رجال 95 .يل 9 el; ai‏ 5_ 

9) zul _ 1. ab. ه١ ذو 33 سليم‎ 9 at. ب : 5 لك‎ 
.الفرش‎ — 9 353 Kraft. — '°) ai. 


Wahbrmund, arab. Gr. 8. Auf. هه‎ 
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der Befestigungen') und Schanzen?) zu verwenden. — Er 
fand dein Benehmen sehr sonderbar, ich aber habe es ge- 
billigt. Alle Journale Stambuls sehen die Entlassung”) [die 
Abdankung‘)] des Grofsveziers als höchst wichtig an. — Es 
ist nicht zu erwarten’), dafs man deine That mißbilligen 
werde. Wenn du es gut findest, so wollen wir ihn in Dienst 
nehmen. — Wie hat man euch empfangen? Der Fürst 
und seine Gemahlin und die ältere Fürstin®) haben uns und 
Alle, die mit uns waren, auf’s Beste empfangen, nachdem wir 
im Empfangssalon’) nur wenige Minuten°) in ihrer Erwartung 
gesessen hatten. — Wer war der Erste, der Gas aus Stein- 
kohlen?) gewonnen (gezogen) hat? Der Letzte, der die Ge- 
winnung von Gold aus diesen Gruben”) versucht hat, war ein 
sehr reicher Franzose, aber er hat dabei Alles verloren’), was 
er besafs. 


Neunzehnte Lektion. 
Massives Zeitwort ($ 123—125). 





148. Der 11. u. 111. Rad. sind hier gleich, weshalb 
Zusammenziehung der beiden letzten Silben in Eine statt- 


findet ($ 123) : 1. Cl. Jo = No führen, 4. 01. „> = حسس‎ 
wahrnehmen, fühlen. Vulgäre Konjugation der 1. Cl. : 


0 — .اعتوال 9 — .عول 8 — “خصينات )9 - ALS.‏ )' 
دقائف ) _ SL, tirk,‏ الأميرة الكبيرة 9 — .كتيل 
zus‏ )1 — .معلان .ام معدن )" - .نحم 55 ) - (ich NE.‏ 
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Perf. Bing. 0 dall Aor. sa jeddll Imper. 
do dället JS لاقم‎ 
دِلَّيِت‎ dallet JA tedall Jo dal 
دليتى‎ dallstı JS لل‎ Jo aslıı 
دلينت‎ dalltt (dalöt) Jot adalı 
Plor. 1,30 asııa يدلوا‎ 8 
دليتوأ‎ dallsta دلوا 8 تدلوا‎ asııa 
64م ندل 5 دلينا‎ 


Part a دَألَ‎ dal (dA) مم مدلول ممم‎ 
11. 01. AS baff (حَقَفَ)‎ leicht, link sein; Aor. كايلدز يضف‎ 
(AS), AS tahfff etc. ; Imp. خف‎ hiff. 


IV. Cı. حس‎ hasa (حسس)‎ Fühlen ; Aor. ز(يحسس) كا بس‎ 
Imper. حس‎ hass. 


Beispiele. 
1. Cl. بل‎ ball denetsen ') Jo dall führen, 6. Fingerseig 
حف‎ haqq thatsächlich, wahr, „auf (على)‎ eiwas geben 
„recht sein رذن‎ radd zurückgeben, surück- 
Ua haßß speciell beirefen”) 1 weisen 
دف‎ daqq klopfen, klein zer- رش‎ 5044 


1) ميلول‎ benetzt. — *) مَحَظٌ‎ Melle, Ort; مخطة‎ Station, Stand- 
lager. — 5 (Gegens. pr U., Alle betreffen) ; قطار معخصوص‎ Extratrain ; 
خصوضًا‎ speoiell, insbesondere. — ©) لل بلالا‎ e. Instrument spielen ; 
IL F. بالتفصيل والتدقيف‎ detaillirt u. genau. — ®) Pass. سر‎ er freute 
sich; مسرور‎ erfteut; ‚9, Freude. 
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hamım streben, trackten ‘)‏ هم ; fetschnüren, binden‏ 6083 شك 
tamm vollkommen, vollen-‏ كلم mis Kraft und Nach- 2. CL‏ 

„druck handeln det, fertig sein 

habb lieben‏ حب spalten, serreifson‘)‏ وودة شف 

darr schaden‏ ضر 

0 damm an sich sichen, gro Bahıh wahr, recht, in Ord- 

1 pressen nung, gesund sein‘) 

«add zählen‘) (D.)‏ عد $ann meinen, wofür halten‏ طن 


fest wohnen, fes-‏ حتفو قر madd dehnen, strecken")‏ مل 


stehen”)‏ ب(ب) marr vorübergehen‏ هر 
gall wenig sein od. werden.‏ قل )® durchreisen‏ 


er hie ihn für einem‏ ورققع sb Männ-uh rägol‏ رجلا صادقا 
treuen Menschen‏ 


Sandnt (vig. sanndt) ich hätte nicht geglaudt,‏ قد ما ظننت (ظنيت) 
dafs du so alt seist‏ قط kebir‏ علفمصة انك كبير ARD‏ 


kasa 
طننًا (ظنينا) انك اكبر‎ sanknna (kanmena) An- wir hätten geglaubt, dajs 
1 nak مقطعلة‎ (fi'l-cämr) du älter seist 
المظنون غالبا انه‎ el-masndn gälibei”) die Meisten glauben, 
طدصسة سيبرجع‎ sa-järgic dafs er zurückkehren 
wird 


') Äh es quälte, peinigte mich : KL أعمال‎ schwere Arbeiten; 
ام مشقة‎ ER .«هعام‎ — Y) سكة حديى‎ Au (سكة حديدية)‎ ٠ 
Eisenbahn anlegen. — *) مرور‎ Durchreise. — © هم‎ pl. عموم‎ Borge; همل‎ 
pl. قيم‎ Streben; عمام‎ hochstrebend. — °) صعة‎ Gesundheit; صعحيح‎ 

17 8 9 
wahr, gesund. — °) علد‎ Zahl, Nummer; عدة‎ Ansahl; معدوك‎ gesählt; 
عديد‎ u. مانعون‎ sahlreich : IL. تعذان‎ das Zählen. — 7 155 fester Be- 
stand ; مقر‎ Residenz ; مساتقر‎ Resident; L such sich abkühlen (Auge), sich 
trösten : أنا قا ر العين فرحا ايديس قر العبين‎ ich bin getröstet vor 


Freude; pass. قر‎ frieren, مق ور‎ erfroren. — °) das vorwiegend Geglaubte 
ist eto.; dafür auch „alt .الغالب على‎ 





ما كنت شى اظن 
أنى رجل قبي 
en N‏ 
La‏ استماع ذلك 
يسرقى ذلك جدا 
أحنا مسرورين به 
(Co‏ : ديدنت عليه 
AM >‏ 
رد بالىك 


ما يضر 
الساعة ما تندق شى 
دق لوس 
كل من دق له فهو 
يرقص 
روأ شوية ماء 
(al!)‏ 
حطه (4b>)‏ 
الطاوله على 
ab‏ على de‏ زجاج 
Uri)‏ لعلا IR‏ 
وتضرنا 


و 


mä künt’6 atdnn, أشصقة‎ 
rägol qabih kfde 


särre-nä istim&« sAlik 


jesärr-nI sälik giddek 
&hna mesrürin buh 


raddöt «aläh es-soläm 


rudd bäl-ak ') 

mä& jadärr 

däggat et-t'läte 
es-sh-a 225 6 
وو6ة‎ el-gäras 


käll men 04690 luh fa- 
häwa järquß 


0445 #’wäijet ma 
On nahätt eß-Ahn (eP- 
Buh@n) 


pätt-uh (hättı-hä) cäla’t- 
tAwola 


dällı-nI <Ala baijäc zu- 
7.م‎ 


1١ gib deinen Sinn her! 
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wir glauben, es ist so 

ich hätte nicht geglaudt, 
dafs du ein so ab- 
scheulicher Mensch 
seit 

es freute uns, das mu 
hören 

das freut mich sehr 


wir sind erfreut darüber. 


ich habe seinen ذل‎ 
erwisdert 

gib Acht! 

es schadet nichts 

es hat drei geschlagen 

die Uhr schlägt nicht 

die Glocke!‏ مسعةا 


Jeder, ‘dem aufgespielt 
wird, tansi 


stelle ihn (sie) auf den 
Tisch ! 

führe mich zu einem 
Glasverkäufer 

hüte dich, dafs du ihm 
und uns nicht scha- 
dest. 
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Ia-gäd tdmm margübı- num it unser Wunsch‏ لقل ثم مرغوبنا 


IL na orfülk 
wre مصلحتكي الان‎ maßlähat-ak el-An tdm- dein Geschäft ist مر‎ 
1 met besorgt 
I go Bahh el-dmr die Sache ist in Ord- 
- mung 
gran Jeßyhh (Gaßähh) Alles in Ordnung | 
1 SI كيف يصم‎ köf jaßyhh عاثتقه‎ wie sollte das angehen? 
ga دم الغدم ما‎ ähm el-gänam m& ja- das Hammelfsisch is 
Pyhh Ink nicht هدو‎ für dich 
يده (رجلم)‎ Fuss tahjff jäd.uh (rigluh) er hat eine fünke Hand 
1 (Fufı) 
ws ططلزطم 66 ايش‎ Ente was wünschest du? 
Jet كبوا شرب‎ a-tahjbbt Härb ed- 
: duhhän ucht ihr gern? 
أتحبوا (أن) تشربوا‎ a-tahjbhü (an) tesrabn | ”* واد‎ 
, مقططدة دخان‎ 
SI كيف تكس‎ k6öf tahäss hAl-ak wie fühlst du deinen 
Zustand? 


Abgeleitete Formen. 


1. قلن‎ qällal vermindern Il. ضاد (ضادد)‎ dadd Einem 
part halten 5 


därr au schaden suchen‏ ضار ر (ضارر) suneisen‏ الماموره häßßaß‏ خصصض 
Mb z4llal deschatten‏ 
tämmam vollenden‏ 3++_ 
„pr hrrar festseisen, bestä-‏ 


IV. wo! ahsbb lieben 
ام‎ atämın vollenden 
1 tigen أعم‎ abimm am Horsen عط‎ 
حقف‎ häggaq verifieiren") gen, wichtig sein *) 
5 pl 2 Kaopt. — 3 6 الشىء‎ a) عقف‎ Einen wovon über- 
zeugen; : أن‎ as عندى‎ ich bin überzeugt, dafs ; محقف (ومدقف)‎ 
(gründlichen) Forscher, Philosoph. — 5 a سن‎ No gegen. — 
yp مهم‎ am Herzen liegend, wichtig; اهم‎ wichtiger, Kap! höchste Wichtigkeit. 





1 أقر‎ agärr gestehen‘) 
V. تحقف‎ tahbäggaqg sich verge- 


so? 


idtärr geswungen wer-‏ أضطرو 
den‏ 


X. استحب‎ istahäbb gern haben, 


. WIESEN 
تقر‎ tagdrrar sich bestätigen 8 wünschen 
00,5 tardddad ab und zu, استقل‎ istagäll su wenig ور‎ 
den’) 
- ein- und ausgehen أستمر‎ istamärr verha 
VI. ‚Kal tadärr einander scha- ii ron 
den 8 fortfahren 
711. أنضم‎ inddmm einbesogen, أستظل‎ intassll sich. sohasten 
1 annektirt werden استدلٌ‎ istadäll auf etwas 
Js} inhätt herabgelassen 1 schliefsen 
1 werden, herabgleiten AS istahkf? mu leicht neh- 
أنشف‎ inkägg sich spalten men 


97111. أشتك‎ istädd heftig sein 
Aral imtädd sich ausdehnen 
أعتم‎ i'htämm sich angelsgen 


sein lassen اسققر‎ istagärr sich festseizen. 


wir haben unseren Auf-‏ -1'ئا LS galldins maßrüf.na‏ مصروفنا للغاية 


gäje vond aufs dAew- 
1 Ssorste beschränkt 
يفك‎ ma MS gallil maßärif-ak beschränke deine Aus- 
- 8 gaben 
أما تزرر صدريتئى‎ ma tuskrrir Baärtjjet- wirst du deine Weste 
ak nicht suknöpfen? 


ad خصصتن‎ haßßäßet el-huküme die Regierung hat den 


Lo byßaß min el-arddı abgedankten’) Sol- 
لمادصاك ختطفعة !11 خصصامن الاراضى‎ daten Ankerloe 9 
ga-ddin zugewiesen 


المتقاعدى. 


'( (معتترف) مقر‎ geständig : Br Geständnifs. — 5 مستتقلٌ‎ unab- 
hängig (für sich allein verfügend od. besitsend) ; استتقلال‎ Unabhängigkeit, 


3 
absolute Macht. — 5 den sich sur Ruhe setsonden. — *) .آم‎ v. Kuaz> Loos, 
Antheil, Actie. 1 





ma qgadärt an utämmim sch konnte meine Ab-‏ ما قدرت أو اتمم 


1 sol muräd-I sicht nicht ausführen 
aller 5,5% دى‎ di وجوهةة‎ mutallile das ist ein sehr schat- 
قررت المصاريسيف فى‎ qurirat elmaßarif 8'1- die Ausgaben wurden 
المضبطخ‎ madbäta im Budget ') festge- 
stellt 
AI تحقيقف‎ Sin cand tahqgig مقط‎ el- Bei der Vorifcirung die- 
الاحوال‎ ahwäl | ser Umstände. 


hiwa min agärib-nk, er gehört zu unseren‏ عو من أقاربنا ومع 


2 5 wa mäca häsä ju- Verwandten, und 
هذا يصارنا‎ därn-nä trotsdem sucht er 
1 uns su schaden 
تضاددفى (تنضادف)‎ 8 15 tudadid.ni widerstrebe mir nicht! 
أحبيتها (احبيتها)‎ ahbäbtı-ha (ahabböt- ich liekte sie 
3 >» ” و‎ ha) 5 
حبا شديد!‎ las juhybbi-ha häbbafi fe- er liebt sie sehr, und 
.-. didaä, wa hije ke- sie lebt ihn gleich- 
u وى‎ män tuhybb-uh falle 
قز يا أمى باى مقدار‎ dmmi, bi 8 mygdär 0 meine Mutter, wie 
: . jals4m-ni an ubybb- sehr mu/s ich dich 
se يلزمنى أن‎ ik lieben | 1 
1 مه سستطدز 18 الا يهم‎ macht nichts 
المصلحة دى تهمنى‎ el-maßläha di tuhlmmi- dies Geschäft liegt mir 
1 ai nI ketir sehr am Herzen 
الذى تسبييت‎ wu nt elläsi tesabbäbt fI du bias, der meine 
فى ابعادى‎ ibcAd-I | Entfernung verur- 
1 sacht hat 
باللمس‎ RAS  جه659400306‎ bil-läms wir vergewissern uns 
خشونة لسرم‎ husünet el-girm wa durch das Gefühl 
ولينه‎ lin-uh von der Bauhheit 
eines Körpers und 
seiner Weoschheit 


. 2) Protokoll ضيط)‎ 2. 01, genau eintragen). — ”) In den abge- 


إن 
auch in der Vulgärspr. sel-‏ 6 حم leiteten Formen werden die Formen mit‏ 
Sener gebraucht.‏ 


كننا ES‏ 
من كثثرة المتردديين 


انشسقفت 


,»6 .3 
وه هه 


رد ض 


انصمام تلى الاقاليم 


نضطر الى أن نرسل 
يشا ta)‏ 
جيش) عليهم 

النحاس اقل الامتداد 
من IN!‏ 

RER, Aal I 
فى تلى البلاد‎ 


استقلت البخشيخ 
استمرينا GN‏ 
الى بستنان آخر 


ذه الفرخة 


Wahrmund, arab. Gr. 8. 


jumkin-na et-tahägqugq 


min kätret el-muterdd- 
didin 

insäqgat el-ärd li-teb- 
talichum 


indimam tilk el-agälim 
(v. iqlim) 


istäddet «<alöh el-umfr 


testädd es-suhßine 


ja’'htämm el-mu’tämar 
brinha’ hei el 
mes’dlo 


nadtärr fla an närsil 
g66 (od. ila irsal 
866) <aldhum 


en-nubhäs agäll el-imti- 
däd min ed-dähab 


sikak el-badid el-mum- 
tädde fi tlik el-biläd 


istagället el-bahsi 
istamarrön& (istam- 


sen, 
gegen sie zu schicken 


das Kupfer ist weniger 
dehnbar als das Gold 
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. عي ل فيم 

Stu‏ من اصضرار 
وجهكي على انكنا 

as)‏ اليمذنب 

3 

تستحكحق N)‏ 
(sim‏ مياه 
والسعادة 

os ET‏ توصلنا 
> لهناك 

استقرار wer‏ ى 
اواسط (Kant) ml‏ 
]8 اسها الوسطى] 


mufätti6 Idna mahäll, 
nestasyll fih 


nestadill min yßfirär 
wäg'hak «dla ännak 
6nte el-mädnib 


18 testahiffa bi häsi el- 
umür 1 

tostahygq (dnte musta- 
hygg) el-hajat wa's- 
sacäde 


jest'häqg') an tawaß- 
Bilns hatta li-honak 
(Alg.) 

istygrär er-rüs fi awä- 
syt Asijä (Asije) [fi 
قزئعة‎ el-wüste] 


Uebung 19. 


suchen wer uns e. Plais, 
wo wir Seohatien 
haben 

wir schliefsen aus der 
Biässee deines Ge- 
sichte, da/s du der 
Schuldige bist 
zu leicht 

du verdienst das Leben 
und das Glück 


du mu/st uns bis 06+ 
hin dringen 

die Festselsng der 
Bussen in Ceniral 
asien. 


I. Er hielt dich (ihn) für einen geschickten Handwerker. 


Wir hielten euch für geschickte Handwerker. 


nicht, dafs er so hoch in Jahren?) sei. 


glaube das auch. — Es freute uns sehr, das zu hören. 


Ich glaubte 


Ich hätte nicht وج‎ 
glaubt, dals du ein so fauler Bursche seist. 
glauben, dals der Grolsvezier sich zurückziehen wird. 


Die Meisten 
Ich 
Auch 


ich bin sehr erfreut darüber. Sie waren höchst erfreut über 
den Abschlufs des Friedens”). — Wir haben ihren Grufs 


nicht erwidert. 
Paß’ auf, Bursche! 





2. 
') Es wird als Recht (Pflicht) (حعف)‎ verlangt. 


Warum hast du meirten Grufs nicht erwidert? 


Gebt uns zurück, was wir euch vorge- 


ud ٠ o 
—_ ga! (أبوام)‎ se 


طاعن فى السن 9 





887 


schossen haben!') — Nehmt euch in Acht, dafs ihr euch nicht 
selber schadet! Das schadet Nichte. — Ziehe die Glocke! 
Es hat vier Uhr geschlagen. Eben’) schlägt's fünf Uhr. 
Wenn sie auch treffliche Kenntnisse in der Musik besitzt’), 
so versteht sie doch nicht Piano zu spielen. — Ziehet‘) die 
Vorhänge auf”) auf und besprengt den Boden (؟‎ mit Wasser! 
Wohin soll ich den Krug’) stellen? Stelle ihn neben") das 
Becken’)! Führe uns zu einem Eselvermiether. Dies führt 
darauf, daß du ein Verräther'°) bist. — Nun ist dein Wunsch 
erfüllt. Jetzt sind unsere Angelegenheiten besorgt. Alles in 
Ordnung! Wie sollte es für dich angehen, dafs du dergleichen 
thust? Der schwarze Kaffee sagt mir nicht zu. — Was wün- 
schest du? Trinkst du gern rothen Wein? Ich esse nicht 
gern Reis, lieber sind mir die grünen Gemüse. Wie fühlst 
du dich heute? Danke, ich fühle mich viel besser als gestern. 

11. Ihr mülst eure Ausgaben auf’s Aeufserste beschrän- 
ken, sonst"') werdet ihr eure Absicht nicht durchführen kön- 
nen. Das Finanz-Comite'*) hat die Ausgaben für (Genet.) 
die Land- und Seetruppen bereits festgestellt. — Ich habe 
ihn davon überzeugt, dafs sich dies für ihn nicht schickt. Ich 
bin davon überzeugt, dafs er euch den Widerpart hält und euch 
zu schaden sucht. — Sie liebt ihn sehr, und er liebt sie eben- 
fall. O mein Freund, wie sehr müssen wir dich lieben! ل‎ 
Die Hitze wurde für uns zu heftig, und wir waren genöthigt, 
uns einen Platz zu suchen, wo wir Schatten fänden. — Wel- 





جر 9 - Aha ad.‏ جذًا فى الموسيقى 055.9 .سلف )1 
:جنب 9 - .ابريقف 9- .بلاط : أرضبية 9 — .سننائو pl.‏ ستارة )° - U.‏ 
 '( al‏ .ولا 9" .خائن )1 sub; äh,‏ * - .على جانب 
المالية 





888 


ches Metall ist dehnbarer als das Eisen 7 Die Gssröhren'), 
welche sich nach den verschiedenen’) Plätzen”) der*) Stadt 
erstrecken, nehmen’) eine Distanz®) von 150 Meilen') ein. 
Die Ausdehnung’) der annektirten Provinzen beträgt 7 
Quadratmeilen’). — Er fand zu wenig, was ich ihm gegeben 
hatte. Sie fuhren fort, Hasard zu spielen und zu verlieren. 
Ich möchte gern ein Stück von dieser gefüllten‘'*) Gans oder 
von jener gebratenen") Ente‘). — Du verdienst (Partic.) 
nicht das Leben und die Freiheit. Du nimmst deine Pflicht 
zu leicht. Lafst uns Schatten suchen unter jenen dichtver- 
wachsenen '’”) Bäumen! 


Zwanzigste Lektion. 
Hemzirtes Zeitwort. 





Zeitwort mit 1 als I Rad. 
149. Vgl. 8 127—131. — Beispiele : 


1. CL AS] dbas, ähad nehmen 4. Cl. ‚Al din sicher sein 
أكل‎ ükal ossen «95! “sin, ddin erlauben 


ämar befehlen‏ أهر 
“B u -‏ 
ddub gebildet sein.‏ أدب &nn (Aor. cr) stöhnen 5. Cl.‏ أن Cl.‏ .2 


') .قصبات الغار‎ — ) AUS, _ N) .من 5 — .موضع‎ - 5 ji 

— .مسافة :مقدار 9 — .أميال pl‏ ميل 1 .مسافة )* — beschäftigen.‏ 

لف) ملتق «؛ - ابطة )1 .مشوى )1  ::(‏ .ميل مربع * 
einwickeln). j‏ 
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Das Praeteritum ist regelmälsig. — Der Aorist der 


drei erstgenannten (welche in der Vulgärspr. häufig vorkommen) 
lautet, mit Verlust des = : ياخط‎ od. ياخد‎ jähud (statt Ash 
J&hud), باكل‎ jAkul, “l jamur; Imperativ: > hud, كل‎ kul, 
م‎ mur (vlg. äg. auch ir @mur); das Part. act.: Ast &hid 


3. 
etc., 2888. : ray mähüd : 


اخف على خاطره 
AB Sa‏ 


الطربوش 
غير فلوس 
(SA)‏ 


خذف الى لشواجه فلان 


الور والبط توَخَنُ 
منهاالريش 


والبيض 


1) أخت‎ mit Aor 


ähad علش‎ 
(hätruh) 

jelsim-ak tähud cara- 
تفط‎ 

واممفط Ahud‏ سقطئة 
tarbüs‏ 

mä nähdd’6 min ع‎ 
fulis 

la tahdg-uh bi-sebil el- 
mäal 

jemin-ak )41-‏ هله هقط 
mäl-ak)‏ 


hätyr-uh 


bäd-n  flal-häge 
(bawäge) fal&n 


566 hAsi es-zazalil 


is t&huda مقلم‎ bil- 
istygräd 

mähfid min 7 

ol-wäss wal-bätt tühad 
minha er-ris wa’l- 
bed 


ähad jädhak 


. 08. فى‎ anfangen. 


es hat grofsen Eindruck 
auf ihn gemacht 

du mu/st eimen Fiaker 
nehmen 

wie theuer bekomme ich 
diesen 1و١!‎ 

wir nehmen Nichts ohne 
Geld 

nimm es nicht als Sohers 
auf! 

schlage den Weg mu 
deiner Rechten 
(Linken) ein! 

nimm mich mit su 
Herrn N. N. 

nehmt diess jungen 
Täubcohen أ‎ 

nehmt kem Geld ge- 
borgt | 

woher genommen? 

von der Gans und der 
Ernie werden die 


Fodern und die Bier 
genommen 
er fing an mu 
lachen‘) 
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أخذت عذه الفواكه 
فى العفونة 

ايش تحب تاكل 

ads‏ كل معنا 

IT‏ أى لهى كار 

فل أمرت بالغداء 
الفغطور 

SI عن‎ 


كم ثم 


اتلذن لى فى لذروج 
العادات N‏ الفوها 


ص و 


سيرجعون امنيين 


-74-له أمقط +6هةهطة 
kih fi’l- «ufüne‏ 


&6 tahybb tAkul 

tefäddal kül ظح م7‎ 

Akul 6 66 سقط‎ 

hal amärt bi’l-gäda 

mür (d’mur) el-bAdim 
bi-&n juhäddyr el- 


futür') 
can isu-ak 


a-t#’san 15 fil-hurüg 
el-<adat elldti alifüha 


sa-jargicü Aminin sali- 
min 


des Ob fängt an 
su faulen 


150. Die IL, V.u. X. F. sind regelmäßig, und man 
hat nur zu beachten, dafs, wenn das Präfix mit 2 u gesprochen 
wird, das ! zu > werden muls (8 21): Sol &ddab erziehen, 
züchtigen; Aor. rw jwäddib; مودّب‎ mu’&ddab ننسو‎ erzogen; 
تادبيب‎ ta’dib Arziehung, Züchtigung ; Jolie muta’äddib fein- 
gebildet; — أل‎ komponiren, ENT Komposition ; le Kom- 
ponist, Verfasser, مولف‎ zusammengesetzt, verfa/st, مولفاثة‎ seine 


-B „B-> 
sämmtlichen Werke; آخر‎ zurückhalten, verzögern, ‚Dur zögernd, 


1) nach أهر‎ steht die Person, die den Befehl erhält, im Acous., die 


befoblene Bache mit .نبا‎ 
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verspälet; ou Verspätung ; & 5 datiren, مود رخ‎ Ohronikant, 
إريخ‎ LG (u. تاريخ‎ tärih pl. تواريخ‎ tawärfh) Geschichte; ( F} pl. آقار‎ 
Spur) zii e. Spur od. Eindruck hinterlassen, wirken, ed 
Wirkung, فيه‎ Er das, worauf gewirkt wird; أثاث)‎ Möbel) 
RC möbliren; (. „sl Ruf zum Gebe) مون‎ Gebeiarufer; ; (ost 
Erlaubnis) X. dt um Erlaubni/s biten; ( E od. أجل‎ T.ohn, 
Aiethe) استلجر‎ um Lohn dingen, miethen ; أنس)‎ Unterhaltung) 
lie Jemandes Unterhaltung wünschen, مونس‎ Gesellschafter. 


IIT., VI, IV., 7111. Form. 


55 - .6 دكا 4 ه 8 B>‏ 2 — »م 

OL Praet. A>1') Aor. يواحخد‎ Imp. AD! Part. مواخفٌ‎ Inf. مواخذة‎ 
vig. >21, يواخدذث‎ ANA مواخذث‎ 
„wähad juwähid „wähid muwähid 

nn SE | يتاخَل‎  لختت‎  لحتتُم‎  ٌنُخَتت‎ 
منتواخ“ذف تواخذ | يتواخ تواخث .ها"‎ 
tawähad jetawähad tawähad mutawähid 

233 لت »8 © = © 85 و mm‏ . 

IV. el?) يومن‎ a أثمان مومن‎ 

vig. &man jümin &min mümin IimAn 

4 هام‎ „a. „® 9,0 55.0 

m SE آأنخل | يتخ‎ du a 

ittähad jettähid ittähid mutt4hid ittihad 

So هسه أما توفت‎ taäffifdarak wirst du dein Haus 

5 nicht möbliren? 
نودب المجرمين‎ nusddib el-mugrimin wir werden die Ver- 
Drecher süchtigen 
تأمقه ساعتتى تو توخر‎ tu'ähhir meins Uhr bleibt zurück 


') übelnehmen. — *) glauben. — 3 für sich nehmen, zubereiten. 





انا فى غالية الشوق 
الى الاستيناس بى 


كان اليلك يستانس 
مع الوزراء 

اتخل له كوخ 

(الخلى المتخذة من 
الفضخظ 

استكنوا أن يعرضوا 





hlafi likdjls‏ طد-لف)ة 
jähßal ta’hir‏ 


hasi qyßßa mu’a/fire 


4na muta’ähhir Aktar 
mimmä hasibt 


15 tuwähld-ni 
جع ماصة‎ muwähad 


änds-hum bil-keläm 
änsstı-na (ILL. u. IV.) 


mäta tuänis-ni fi'l-böt 


änis-na 61-1616 di 


ta’ändst bi-Iyg&-kum 


äna fi gäjet و6 - 4ه‎ 
ile’l-istinäs bak 


kAn el-melik jestä’nis 
mä«a '’l-wäsarä 


ittähad luh küh 


el-bäli el-muttähade 
min el-fydda 


ista'sänü an 000 


)) حلى‎ pl. v. do Weiberschmuck. 


schuldigung 

er redete sie freundlich 
an 

du hast uns gut unter- 
halten 

wann wirst du mer mm 
Hause Gesellschaft 
leisten? 

leiste uns heute Abend 
Gesellschaft ! 

ich habe mich durch 
die Begegnung mi 
Ihnen غناو‎ unterhal- 
son 

ich bin in grofser Sehn- 
sucht nach der Um- 
terhaltung mis dir 

der König wnterkieli 
sich mit den Mi- 
nistern 

er machte sich 06 
Hätte 

die Sohmucksachen, die 
von Silber gemacht 
sind 

sie baten um Erlaubni/s, 





RT علي شكوام‎ aldlh Hakwe-hum, üm ihre Klage vor- 
fa äsin lähum zubringen, und er 

5 وريم ر‎ erlaubte es ihnen 
سنه'فؤذقه استوذن له على‎ lähu caldija man ersuchte, ihn mir 
vorstellen zu dürfen. 


Zeitwort mit ! als II. Rad. 
151. Es ist regelmäfsig, und dabei nur die Orthographie 
zu beachten 6 132): : u 8451 /ragen, bitten; Aor. يسال‎ od. 


© س 3 


jöwal; Imp. Sat iral (od. unregelm. Ju sal);‏ يسل .04 يسبل 
ه 8 


Part. ML“ 2401: Pass. Au, Aor. Sue; Part. مسوولٌ‎ od. مسول‎ 
od. مسمُول‎ 226601 vig. 226601 gefragt ; سوال‎ su’al, suwäl Frage. 


Zeitwort mit | als II. Rad. 
152. Ee ist regelmäfsig, wird aber in der Vulgärspr. 
so behandelt, als ob der III. 1280. ى‎ wäre (s. Lektion 22). 
Häufigere Zeitww. sind : 


3. cl. 13 qära’ يقرأ‎ lesen 4.01. ملي‎ mäli’ Se voll sein 
TS heda' anfangen 'تصقط عن‎ leicht verdaulich, 
L املد‎ anfallen s .. _gerund sein (Bpeise) 


dafi’ warm sem‏ ل 
.90 د ك1 .5 
(يسردو) rädu’‏ ردو .3ه ردأ .8.01 
schlecht sein‏ 1 
mälu’ reiok sein.‏ ملو ) begründen; vorfassen‏ 


Bu.) 


1 US (Aor. (يهزى‎ Beglächwänschen (su Einem sagen : Aus od. 
we hanijja wohl} bakomm'ı/); v. SE sich wörmen; 911. عه بتكا‎ 


fangen ; NEN sich sich füllen, vol sein. 


© « © 
) منشمىء‎ Urheber, Autor, Schriftsteller; أفشاء‎ Briefsteller. 


Wahrmund, arab. Gr. 3. Auf. ححا‎ 
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انث ما مَلَأتَ الكوز 
de‏ 
لما لا Is‏ الطاسات 


مهش ء 
.و 8 . 

قد Last‏ لشديوى 
عدة معامل ut‏ 

209 5 64 

Kl „=‏ وخمسين 
"pe N Kim‏ 

2 Is! من‎ 

مى الابتداء 

على مثل المبتدثين 

0. 2a ...0. 

فلنتدفا بعد (بعد) 


هذا المطر هو lo‏ 
DIA!‏ الشمس تظهر 


el-küz‏ فلمد قد ماصة 
هه 
li-m& la t6mla’ et-täsät‏ 


ubanni’k 


(usmäht) ismähü l&n& 
مقاط‎ auhanni-kum 


ugaddim-lak et-ta’hnijje 


gqed änsa’ el-hydiwi 
40666 macAmil') es- 
sükkar 

wa صقا‎ qad dnfi' mus 
nähw. mije wa ham- 
sin söne Ale buha- 
rilje 

min duwal bad’ 


min el-ibtidä4’ (ibtide) 
cla mifl el-mubtadi’in 


fa’l-netedäffa’ b&cd [für 
b&d-uh *)] 
hAsa’l-mätar سقط‎ dafi’ 


ibtäda’et e6-4dms täihar 


Uebung 20. 


nach Art der Anfänger 


so lafst uns denn uns 
wärmen 

dieser Bogen wärmt 

die Sonne fängt an mu 
scheinen. 


1. Um wieviel Uhr wirst du das Brechmittel”) nehmen? 
Ich werde es morgen früh‘) nach dem Aufstehen”) nehmen. 
Die Soldaten nehmen Alles ohne Geld. Wie theuer bekom- 
men wir diese Tarbüschs? — Ihr müfst einen Fiaker nehmen. 


.6. ماه‎ 2 
' .معمل .هه‎ - *( nach ihm, 3. .ط‎ hier : nach der Kälte. — * عطرش‎ 


أقهام 5 - .على بدذرى 9 - 


Schlagt den Weg zu eurer Linken (Rechten) ein! Nehmet 
meine Rede nicht im Schers! Nimm Geld zu leihen! — Sie 
fing an zu zittern. Das Fleisch fängt an zu faulen. — Was 
wünscht ihr zu essen? Wir essen, was immer es sein mag. 
Ifs etwas! Gebt uns die Ehre, mit uns zu speisen. — Ich 
habe ihm befohlen, den Thee (zu bringen). Befiehl dem 
Diener, dafs er das Frühstück bringe! Wirst du uns nicht 
erlauben, spazieren zu gehen? Er bat den Herrn um Erlaub- 
nifs zum Ausgehen, und der erlaubte (es) ihm. — Wir werden 
unser neues Haus auf’s Schönste möbliren. Die Möblirung 
meines Landhauses') kommt mich auf 5000 Pisster. — Du 
mulst diesen Knaben zsüichtigen. Ztchtigung der Schüler ist 
Pflicht des Lehrers. Dies ist ein bertihmter Autor; die Zahl 
seiner Werke ist beträchtlich. Das Finanzcomite ist aus Mit- 
gliedern ”) des Unterhauses’) und des Oberhauses “) zusammen- 
gesetzt. 

11. Geht deine neue Uhr nach? Nein, sie geht vor. 
Nimm einen Wagen°), damit keine Verzögerung eintrete. Ihr 
habt euch mehr verspätet, als wir dachten. — Nehmt es uns 
nicht übel! Ihr braucht keine Entschuldigung. Leistet uns 
heute Abend Gesellschaft; wir sehnen uns sehr nach der 
Unterhaltung mit euch. Das junge Fräulein unterhielt sich 
mit ihren Gespielinnen®). — Machen wir uns eine Hütte’)! 
Macht euch Hütten! Er hat sich einen Reitknecht*”) genom- 
men. Diese Schmucksachen sind von Silber ‘und Kupfer 
gemacht. — Ich fragte ihn nach seiner Wohnung. Frage 


o. oo.‏ كته . »909 هه 
und (meb-ü/An‏ الميبعوثان 5 .اعضاء Kan. — ') „as pl.‏ ' 
pl.‏ ثوب )9 — .عوباتة )9 — .مجلس الأعمان )* — .)1964 $ persischer Pl.‏ 
سواس Kl u‏ .ام سَائس I.) 2 - ١‏ 
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ihn nach seinem Namen und seiner Beschäftigung! Wir bitten 
Gott, dafs er euch sicher und wohlbehalten zurtickkehren lasse. 
— O Mädchen, warum hast du die Tassen nicht gefüllt? 
Fülle sie sogleich! Füllet die Töpfe') und die Krüge’) mit 
Wasser! Warum füllst du die Schläuche’) nicht? Fülle 
die Flasche [die Flaschen]‘) mit rothem Wein! Eirlaube 
wir, dals ich dich beglückwünsche - Wir wünschen euch 
Glück. (Wir bieten euch den Glückwunsch). — Der Bür- 
germeister errichtete Küchen für die Armen in dem Vor- 
städten®) der Residenz. Der König befahl die Gründung eines 
Spitals®) für die Verwundeten. Es (liegt) in der Absicht’) 
der Regierung, eine Anzahl Fabriken zu errichten. 


Einundzwanzigste Lektion. 
Assimilirtes Zeitwort ($ 136—139), 





153. Das Zeitwort mit و‎ als I. Rad. ist im Praet. regel- 
mälsig, läfst aber im Aorist u. Imperativ (der I. F.) das و‎ 
ganz wegfallen : 


3. CL vo, wäßel ankommen  Aor. يصل‎ jäßyl  Imp. صل‎ Byl 


رو قف أروةز يقف wägaf siehenbleiben‏ وقف 
wägen‏ سممةم وزن wärad anlangen‏ ورد ; ebenso‏ 
versprechen rs, wäfab springen‏ 54250 وعلل 
Dr, wäcat predigen Amy wögad Jinden‏ 


en ب‎ - Mi pl. .اقرب‎ — 
4 Kiyis pl. a - 0 صاحية‎ pl. مإرسنان 9 _— حي (ضوإح)‎ 
pers. (für „Li مسنشفى :(بهمارستا‎ br — "2. 
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وجب‎ wägab nöthig sein, Pflicht Ns wägad dreunen 
som ولى‎ wälad 2620 
3. 01. وقع‎ wäge fallen Aor. ah فز‎ Imp. a ga 
وضع‎ wäda« Iinlogen يضع‎ 48) wo da: 
ولع‎ wäda lasıen دح “ملز يدع‎ dar 
4. وسع‎ wäsy: geräumig sein يسع‎ 00 Imp. سع‎ 59 
6. CL ورث‎ wärif erden cp järif رت‎ rif 
ebenso : وجع‎ wägy: (Aor. er u (يوجع‎ 3, 74/0 
Schmerz liden وفاف‎ wälyq passen 


5. 0. وجا‎ wäfug fest sim Kor. يتقف‎ Sig Imp. ودر تف‎ 

In der Vulgärspr. ist jedoch für alle Classen der Aorist يوصل‎ 
jaßal, )048ل يوضع ,0084( بيوقف‎ u. 8. w. im Gebrauch. 

Sm هه كوطط  كيف وجلت‎ 486 sera wie hast du deine Beise 


gefunden } 
تجذوا زقاق على‎ tügide wuglg علف‎ bi ihr werdet au eurer 
شمالكم‎ mäls-kum ‚ Linken ein Gäfıchen 
Anden 
عضدة أنظر عل تجن فى‎ hal tägid fi ha- schau, ob du in meinem 


BB. 1 diget-1 68 ähder Garten etwas Grünes 
؛ممتمكر عديقتى شهما‎ (Abweisung). 


حخضر 
men jestah- ich fand Nismanden,‏ نيه km‏ لم أاجى مسن 


dim-nI der mich in Dienst‏ يستخدلمنى 

nahm 
Sem ما قدرنا كد‎ mE قصفتون‎ nägid كه‎ swirkonnten keine Fische 
السوق‎ $ mak fi’s-süq auf dem Markte fin- 

den 

(Joel) أصل‎ mon hin dßyl (GBal) fla’Lis- wenn sch nach Alexan- 
الى الاسكندرية‎ kendeetije ‚drien hommen werde 
lt قس ولطفو قبل ما يغلّق‎ jügien لله‎ wir werden monh عه‎ 
(نوصل)‎ Mas bas&r ارقفد‎ (nal) kommen, bevor der 
Basar geschleusen 
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ما AA‏ 
لم يرد الطلغراف الى 
المبعوث اليه (BIN)‏ 


دأ وأجب 
nr 3)‏ البلاد 


قف الى 


تقدموا الى عناك 
أو قفوأ 
هذا الغزل زنيه sl‏ 


وقعنا فى صعوبة عظيبة 


jaßyl-ni 48 minnah‏ كمس 
lem järid et-telegräf‏ 
fla’l-mebcü/ il&h (il6-‏ 


dd wägib <aldija 
ها‎ täqyf (tögaf) fi häsi 
el-bilad 


hAsa’l-z&sl zint’h datt 


wagdına fi 06 
casime 


kan jägac (jügac) min 
<4la’I-hyß&n 

hasi el-cälbe tesa 
ratlen 

kam “مكل‎ häsa’f-Ban- 
و08‎ min en-nil 


er-räs jügsımi (vig.) 
el-«ujün tüg&cuh 


dk! — dd«-ni 
dach’h 
dacü-ni Ahmil el-bäiragq 


d&«-na min häsa’l-keläm 
d&« <Annak häsa’l-keläm 


d4« zübde «4la’i-häbz 

el-medine maudüca dla 
sähil el-bahr 

in k&n el-dmr 205 
هلة»‎ sälik 


ich habe Nichts von ihm 
das Telegramm ist nicht 
an den (die) Ad 


das ist meine Pflicht 


bleibe wicht im diesem 
Lands ! 

halte mir Sand! 

geht bis dortkin und 
wartet dort! 

wäge (du Frau) diesen 
Hanf! 


diese Schachiel fa/st 2 
Pfund 

wieviel Indigo hält diese 
Kiste? 


der Kopf thut mir weh 

die Augen schmersen 
ihn 

hör’ auf! lafs mich! 

lafst ihn gehen! 

mich die Fahne‏ الها 


ihu' Butter aufs Brot! 

die Stadt ist am Meoeres- 
ufer gelegen 

wenn es darauf am- 
kommt. 





154. Häufig ist von A», finden das Pass. A jügad 
es findet sich, es gibt (il y a) und das Part. موجود‎ maugüd 
vorfindlich, existirend : 
كم شكل كان يوجك‎ km Hükl kan jügad wieniele Gerichte (Bor- 


chla’s-süfra ion) gab's auf dem‏ على السفرة 
Tische?‏ 
Au) ll am jügad (od. a-ma wohnt hier nicht eine‏ 
häwa maugüd) 6ähß, Person des Namens‏ موجود) شخص 
ismuh falän, s&kin N. N.}‏ أسمه قلان ساكن 
fi häsa’l-mändy:‏ فى I‏ الموضع 
(mtdac)‏ 
Kaffee,‏ -ممتدمكلة gü’hwe hast du‏ علمقصسف a-tügad‏ و عندى قهوةة 
min 06857 cel- : den rocken?‏ تخاالقهوة 
DL gä’hwe el-hamra?‏ 
mau- er wies ein Abi mach.‏ مقط طدصحة عوططلر تبت انه كارى موجود! 
gäd fi ger m&udy«‏ فى غير موضع 


IL, IIL, V., VL, VIL, X. Form (regelmäfsig). 


IL Ab, wäggaf sistiron, arretiren 
Ab, wäfeg passend machen, Erfolg geben ') 
vos wäßßel gelangen machen 
ولع‎ wäddn« Abschied nehmen 
وجع‎ wägga« Sohmers machen 
A>y wihhad die Einheit Gottes bebennen *) 


'( عقو 004 اللد الموقف‎ den Barfelg; يقي‎ A التوفيف تمن‎ der 

Ausgleich swischen beiden Parteien. — التوحيد (؟‎ Bekenntnifs der Ein- 

heit Gottes; IycL>y bekemne, dafs Got Hiner seil الموحكون‎ die Mus- 

geben, Chri-‏ [شريكن] die Gott einem Genossen‏ المشركون Gigstz.‏ مذ 
sten 666.‏ 





wägiah wenden, dirigiren, amsenden ')‏ وج 
wäfaq passen‏ وأذقف m.‏ 


wägah Aug in Aug begegnen‏ وأجد 


7 توجد‎ tawäggah sich begeben 
تودع‎ 5540002 sich gegenseitig verabschieden 


tawägga« Mitleid empfinden‏ توجع 


erwarten (LI. unterseichuen)‏ يوويوة ها توق 
VL a>1,3 tawägah einander‏ 
Aöl,5 tawäfaq übereinstimmen‏ 


VI. 
X, 


inwägad gefunden werden‏ أتوجد 
istäugab nöthig finden; würdig sein, vordienen‏ استوجب 


istäudac deponiren, anempfehlen‘)‏ أستودح 
istäntan sur Heimath nehmen’), sich ansiodeln‏ أستوطن 


sum Vesier machen.‏ 15610567 أستوزر 


ادارة للريدة توقف 
أرسالها الى الذين 


لم يوصلوا الينا 
تمن اشتراكهيم 


النبيلز يوجع wg!‏ 


الله يوفف امرنا 
(sr)‏ 


التوفيقف من الله 
عو المسوفق للأعمال 
والمحقف U‏ 


idäret el-geride tuwäg- dis Adminieiration des 


qyf irsälı-hä {la’lle- 
sin هذا‎ juwaßßylä 
1655 tAman istiräku - 
hum 


en-nebid juwäggy: er- 
räs 

alläh juwäffyg ämn-n& 
($ägl-ak) 


ettsuflg min alläh 
(billkh et-taufig) 

bawa’l-muwäfiyg 1i'- 
amal wa’l-muhäg- 
وو‎ Wl-ämal (sing. 
JM! dmal) 


Blattes wird dessen 
Zusendung an jene 


er ist's, der den Arbei- 
ten Brfolg gibt und 
die Hoffnungen zur 
Wahrheit macht 


1) u Gesicht ; &g> Richtung , Beite ; توجيهات‎ Zuwendungen, 
Amtsernennungen. — ”) als ودايعة‎ Depositum. — °) وطن‎ Heimatk. 


un‏ الصدارة 


العظمى الى فلان 


لسا ما ودعنه 


وأفقه على ما قال 


هو يوافق رأيىك 
y‏ 


wüggfhat eß-Badäre el- 
هلا هصخت‎ fulän 


liss& m& waddäct-uh 


r&äh min مقع‎ taudic 
wäfäq-uh <4la لشن قد‎ 


häwa juwäfyg räj-ak 
kan län& rih muwäfyg 
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das Gro/svenirat ist dem 
N. N. mugewendet 
worden 

ich habe noch nicht Ab- 
schied von ihm هو‎ 
nommen 

er ging weg ohne Ab- 
schied su nehmen 

er stimmie ihm bei in 
dem, was er sagte 

or theilt deine Ansicht 

wir hatten passenden 
Wind. 


Vol ريح هذه‎ rih häsi el-biläd 1a ju- die Zuft dieses Landes 
يوأفف مراجى‎ wäfyg تيشعتده‎ sagt meiner Gesund- 
heit nicht au 
كيف اتحكحيل‎ köf atahämmal muwä- wie soll ich ihre Begeg- 
1 مواجهتها‎ gabet-ha nung ertragen! 
O5 تغارقوا من غير‎ tefäregü min ger ta- sie trennten sich ohne 
1 wäddu« Abschied 
us يتوجع‎ jetawägga« I-halı er hat Mitleid mit mei- 
u nem Zustand 
باى طريف اتوجه‎ biö tarig atawiggab weichen Weg soll ich 
1 mich wenden } 
ننتواجه غير هرة‎ netawägah gör märra wir werden uns ein 
andermal begegnen 
nA استحسىن‎ istähsen el-medine fa- er fand die Stadi schön 
فاستوطنها‎ istautän-hä und wähle sie sum 
Wohnsitae 
SAN يستوزره‎ jestausir-uh el-meik der König wird ihn 
sum Vesier machen. 
IV. Form. 
Perf. Aor Imp. Part, Inf. 
..085 و‎ 3 o و 9 كه‎ © 
155. Mopl|gelangen an al إيصال موصل‎ 
apa] Ten za ارفس‎ m لف‎ 


Wahrmund, arab. Gr. 3. Auf. 
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hugab nothwendig nach sich  تروأ Aura/ vererden, verursachen.‏ أوجب 
siehen, veranlassen‏ 


boss 5 ذلك‎ Mälik وؤودععه‎ jüßyl-ak jenes Gäfschen wird 


الى الشارع الآكبر 


انا موصل اليكم تعب 
كثبير 

لا توخر ايصاله الينا 

el‏ الشموع 

ih!‏ أن (بان) 


أورث أولاده La!‏ 
Ru‏ 
أغوب تورث الغقر 
mail!‏ 


9 : 
(القانون الاساسى) 


Perf. 


.. 
156. اتففت‎ | sich ver- 
einbaren 


ittäfag 


ila’6-KAryı< el-äkbar 
هصة‎ müßyl ilökum t&cab 
ketir 
la tu’ähhyr 1ß4l-uh ilöna 


2405070 es-Sumüic 


audäcu-ni an (od. bi- 
än) tusarrif-nä 


“ura/ auläd-uh el-gäh 
wa’l-härme 


el-härb tArif el-fägr 


dich auf die Haupt- 
strafse führen 
Ungemach 
verzögere nicht die Zu- 
sendung an uns أ‎ 
sünde die Kersen an! 


du hast mir versprochen, 


uns zu beehren 


er vererbie auf seine 
Kinder sein Ansehen 
und seine Ehre 

der Krieg erseugt Ar- 
muth 


hAsa jügib ettäcab das verursacht Mühe 
wa n-näßab und Plage 
علف‎ mügib el-mäntyg nach Mafsgabe der Logik 
(el-gqanfn el-e/a/ı) (der Constitution). 
17111. Form. 
Aor Imp Part, Inf. 
وت © م © -ء.ة هو‎ 5 .0 
. FR .. at “og. اتنفافك‎ 
jettäfyq ittäfyg muttäfyg 14 


‚as | ittäßal ansto/sen, angrenzen اأتحد‎ ittähad sich vereinigen 


ittäsa« weit ausgedehnt sein‏ اتسع 


Zus) ittäsah. sich beschmutsen (. zum) 


al ittägah eich wohin wenden, 


begeben. 





اراضيه المتصلة الى 
ال 
الأستانة متسعة جىد؛! 


m EICH) هذه‎ 
حلا‎ . 
m za! et 


الدول المتحدة 


arädi'b 1ه‎ - muttäßyle 
fla’n-nd’hr 


el-Asitäne 
giddafi 

häsi el-aqgmise tettäsyh 
halafı 

ittyhAd er-rüh bi’l-gesed 


muttäsyca 


ed-däwal el-muttähyde 


gad تنسكا‎ [1 - 
bön.-hum «Als salik 


ittafäqnä («Ala an närfa« 
od-dä«wa ila’l-mah- 
käme 

hasa 15 jaßyhh, li’änn- 
uh bi-dydd ittifägı-na 


itt4fag min el-itti 
fäq el-cagib an etc. 
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seine Ländereien, die 
an den Flufs stofsen 

Stambul ist sehr aus- 
gedehnt 

diese Stoffe schmuisen 
sogleich 

die Vereinigung der 
Seele mit dem Kör- 


per 
dis allürten Mächte 


die Vereindarung hier- 
über swiscohen ihnen 
ist fertig 

wir vereinbarten, dis 
Sache vor Gericht 
dringen zu wollen 

dies geht nicht, denn 
es ist gegen unsere 
Vereinbarung 

es traf sich im 
Folge eines wunder- 
baren Zufalls, 
dafs eto. 


Zeitwort mit ى‎ als I. Rad. 


157. 


leicht sein, Aor. pr [6181 يبس‎ j&bis trocken sein, Aor. puma 


Dasselbe ist in der I. F. regelmäßig : pr jäsar 


».0» 


jaibas; يقن‎ jägqin sicher wissen, Aor. بيقن‎ [6410812 : 


Jg عذأ ميسر‎ hs mujässar I 


J مانيسر‎ mutejdssir II 


I يتيسر‎ jetejässar I 


dies ist leicht für mich zu thun. 





404 


> 6 >.» © oB © وو‎ 6 
Wr “| sicher wiesen إيقان موقن أيقن يون‎ 
&igan jayyn diqyyn mügyn igän 
.. وت 5 اه ٠ع هو‎ 5.0 
VIREN مسب‎ verstehen OEM متفن‎  ناقثإ‎ 
ittägan jettägqyn ittäqyn muttdqyn ittygAn 
UVebung 21. 


I. Wie habt ihr die Zustände des Landes gefunden ? 
Wie findest du heute deinen Zustand? Der Träge findet 
Niemanden, der ihn in Dienst nimmt. Ich finde Niemanden, 
der mir Geld borgt. — Wann wir in Jerusalem ankommen, 
werden wir euch sofort benachrichtigen. Benachrichtige mich, 
wann du dort ankommst. Die Briefe sind nicht an die Adres- 
saten gelangt. Es ist nicht Sitte der Verkäufer'), dafs sie 
die Butter wägen. Wäge das Fleisch! Ich habe es ge- 
wogen; sein Gewicht”) beträgt 3'/s Pfund. — Gehe vor bis 
zu jenem Baume und bleibe dort stehen! Haltet uns Stand! 
Bleibet nicht lange an diesem Orte! Das ist eure Pflicht! 
Lafs mich mit diesen Reden! Lafst mich den Schlauch tragen! 
— Der Feind schlug (legte) eine Brücke über den Fluß. 
Die Feinde haben die Absicht, drei Brücken über den Kanal’) 
zu schlagen. Schlagt Brücken über die Flüsse und Kanäle! 
Das Lager*) der Feinde liegt jenseits) des Flusses [jenseits*) 
dieses Hügels’)]. — Er ist vom Kameel gefallen und hat sich 
eine Rippe”) gebrochen. Nimm dich in Acht, dafs du nicht 


'( بياع‎ pl. .وزن ” — .باعة‎ — * gl .ام‎ „ale. - * 2a; 
Kuna. - " الصوب من‎ SIR. - 9 .ام اذل :جبلاية 5 - .وراء‎ U 


| 5 go pl. .أضلاع‎ 
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von der Leiter') fallest! Nehmt euch in Acht, dafs ihr nicht 
in eine ähnliche Gefahr”) fallet! — Wieviel hält diese Flasche ? 
Wieviele Personen fafst dieser Kahn? Dies Zimmer falst 
mehr als hundert Personen. — Thut dir der Kopf weh? Nein, 
aber die Augen schmerzen mich. 

II. Gibt's viel Fische auf dem Markte? | Gab ee Obst 
in den Gärten und Trauben) in den Weinbergen‘)? Dieser 
Baum findet sich nur in Abyssinien®)., Du mulst ein Alibi 
nachweisen, sonst‘) verurtheilt dich der Richter. — Die 
Bank’) hat die Auszahlung”) der Zinsen?) der unificirten '*( 
Schuld sistirt. Ich habe gehört, dafs die Regierung die Ab- 
sicht habe, die Zusendung der Telegramme an die Adressaten 
zu sistiren. Die Journale von heute dementiren die Sistirung 
der Zahlungen von Seiten der Osmanischen Bank. — Reise 
nicht ab ohne Abschied! Ich habe mich von allen meinen 
Freunden verabschiedet. Verabschiede dich von ihr! Freunde 
trennen sich nicht ohne (gegenseitigen) Abschied. Gott 
schenke dir Erfolg! — Ich habe ihm in Allem beigestimmt, 
was er sagte. Sie theilt meine Ansicht. Wir theilen (Partic.) 
nicht eure Ansicht. Hattet ihr günstigen Wind? — Wie 
wirst du seinen Anblick ertragen? Welchen Weg sollen wir 
uns wenden? Er wird sich nach Paris begeben, um die Aus- 
stellung selbst zu sehen. Hast du kein Mitleid mit meinem 
Zustand ? 

111. Wenn dir unsere Stadt gefällt, so lafs dich bier 
nieder! Welche von diesen Gassen wird mich auf die Haupt- 


Id 6 sillim. ae .عذب ” مثل هذا‎ - 


N .إيقه‎ - - och, - 10( si, 
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stralse führen? Ich habe den Waarenballen') an den Adres- 
saten gelangen lassen. Verzögert nicht die Zusendung der 
Ballen an uns! Es ist Pflicht der Administration, dafs sie das 
Blatt an sämmtliche Abonnenten ohne Verzögerung gelangen 
lasse. — Bursche, zünde Feuer an! Zündet die Kerzen an! 
Die Magd mufs Feuer in allen Oefen [und Herden®)] an- 
zünden. Das verursacht viel Mühe und Plage’). Gemäfs 
Artikel‘) 3 der Constitution wird der Präsident‘) des Abge- 
ordnetenhauses aus den Mitgliedern desselben gewählt. — 
Seine Ländereien stofsen an die meinigen und sind sehr aus- 
gedehnt. Dieser blaue Stoff schmutzt nicht. Es ist ein voll- 
ständiges Einvernehmen zwischen den alliirten Mächten ein- 
getreten. Worüber seid ihr übereingekommen? Du wirst 
mit ihm hierin nicht Eins werden. 


Zweiundzwanzigste Lektion. 
Concaves Zeitwort ($ 140— 146). 





I. Form des Zeitworts mit و‎ als Il. Rad. 


158. Praeteritum. Aus قوم‎ 1. Cl. wird زقام‎ aus 
خوف‎ 4. Cl. wird .خاف‎ Wo der III. Rad. vokallos ist, wird 


der I. Rad. bei der 1. Cl. mit x u, bei der 4. Cl. mit -i 
gesprochen. Vulg.: 


.مواقد pl.‏ موقن 9 .فرادى u.‏ أت pl.‏ 35 : بواليط pl.‏ بالوط 1 
رئيس * - .ماده 9 — kan.‏ 9 | 
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1. 01.  ماق صقو‎ 4. Cl. SL bat 
wre qumt $ خفت‎ hift 
جه سنن قمتى‎ AD تقكط‎ 2 
wies qumt 3 خفت‎ hift 5 
ILS سقو‎ ١ أ‎ hafü 03 
سق قمتوأ‎ I hin | 8 
خفنا قدصسنن كمناأ‎ bifns 
Aorist. Aus يقوم‎ wird يقوم‎ : aus كوف‎ wird كاف‎ : 
1. Cl. سؤووز يقوم‎ AS jehaf 
تقوم‎ taqüm we tehaf 1 
صؤوم تقوم‎ | 3 LET كقذه؛‎ 8 
تقومى‎ get | د‎ SiS كوه‎ | 5 
يفطه أخاف 3 صسؤوة أقوم‎ |] * 
بخان 8 | #سفودز يقوموا‎ za | E 
تقوموا‎ tagümü هدوف تحافوا‎ | ® 
كقزهم حاف سؤوعه تقوم‎ 
Imporat . قوم (قم‎ qüm هط خاف (خف)‎ . 
. تصقن قى مي‎ stehe auf خا‎ hafı fürchte dich 
pl. 14495 سقو‎ ei. خانوا‎ hafı 
Partico. سا'قو قائم‎ aufsichend كاقط خائف‎ sich fürchtend 
Inf. قوم‎ qaum, qdm (u. خوف (قهام‎ hauf, höf Furcht 


Jussiv. لم يقل‎ lam [4001 er sagte nicht, AS لم‎ lam 
j&haf er fürchtete sich nicht; dagegen لم يقولوا‎ läm (20015, 
ذا لم خخافوا‎ jehäfü ($ 140). 

N. 8. Statt nie (von مات‎ mät sterben) schreibt man : 


Sa mutt du starbsi; statt كننا‎ (v. كان‎ kän sein) : كنا‎ küinnä 
wir waren (8 143). 


1. 0. لقو قال‎ sagen فذات‎ 2834 entgehen, vorüber- 
رأح‎ räh gehen gehen 





(Ad wurückkehren‏ عاد 
ayfkören (a. 4)‏ لوه Öl;‏ 
läm taden‏ لم 


sehen (vig.)‏ كوه شاف 
dAh schwindeln‏ دأ 


Sb tl ووم‎ sein 


„N; sr besuchen 
>> häl sich drehen, wech- 4. Cl. 


sein, sich verändern 


Stelle vertreten‏ طقد نذاب 


dauern‏ صق دأمر 


فات الصيك الصياك 
öl‏ الواحدة 
„als‏ الفرصة 

القوم كلهم ماتوا من 
we!) HR il‏ 

الويارة 

ايش قلت انمث 

أما لمتوا تصرفه 

ما شاف شى حاجة 


لى سنخ Ku‏ ما شفته 
Le“‏ 
as‏ 

عمرى مان BL äh‏ 
مشل عل 0 كا 

الفوصة تفوتى 


تقول أى 
ايش بتقول rl‏ 


نووح سوأ 


el nam schlafen 
هقط كك‎ nahe daran sein 
وال‎ säl aufhören (u. 1) 


SU nal erlangen. 
füt 56-860 eß-Baijad die Beute oniging dem 
Jäger 
fätet el-„wähyde es ist Eins vorüber 
fatet-ni el-färßa die Gelegenheit و‎ 
mir 
el-g6m källu-hum mätü das ganze Volk starb 
min el-gü« Hungers 


mätet el-hymäre, rähat 
es-zijAre 

64 qgält ente 

a-mA 16240 taßarräf-uh 


ma 4446 häge 


11 sene 
Kufth’s 

länä semän قد‎ Sufna- 
kum’s 


kaämile mä 


m& 4684 mijl‏ تمسق 
فط 


el-färßa tefüt-ak 


tagül & 
66 bit'qül ente 


nerüh säwa 


gestorben ist die Beelin, 
vorbei ist's mit der 
Wallfahrt 

was sagtest du? 

habt ihr sein Vorgehen 
nicht getadelt} 

er sah gar Nichts 

ich habe ihn ein ganzes 
Jahr nicht gesehen 

es ist lange Zeit, dafı 
wir euch nicht ge- 
schen 

mein Leben lang habe 
gesehen. 
dir entgehen 


was sagst du? 


gehen wir zusammen ! 





un. Der‘‏ أو 


احفط كنك a‏ 
8 يدوم لى 


لا تقل عذا. 
لا تكن فيلا 


كن ميسوطا 


كون ميبسوط vig.‏ 
قوم (قومى يا زينب) 
يا محمد نا نروح 
قوللى افا 
Us >»,‏ نتفسم 
(a! 4) or Er‏ 
على رجليها 
رأسى zu»‏ 


(ass‏ تعملوا 
و قبض المزور 


5 a) 


Wabrmund, arsb. Gr. 


terübü räkibin au mä- 
sijin (fir mäsina) 

Yhfas «atiq-ak, el-gedid 
15 jedüm lak 


ls tdqul hAsa 
la tekun /agil 


kün mebsüt 


güm, 5ل‎ muh4mmed 
(qümi, j& sejnab), 5 
(so 8. 174) nerüh 

qül ii isafi (8. 199) 

rübü bins netefässah 


(fla &n)‏ دش طق 
rä'iha «dla rigl6-hä‏ 


räst da’yh 


ra’ih jemüt 

r&iha temfit 

rh’ih terüh, ja rüh, wa 
hallöt-ni megrüh 


64 ra'ihin tacmalü 
ماشه -عه‎ fi 4طهنو‎ el- 
mezür 


&6 taz 
864 dnte «Awis (od. عاق‎ 


als faßäde 
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werdet ihr jahren oder 
gehen } 
behalte dein Altes, das 
Neue dauert dir 
wicht ! 
sage das nicht أ‎ 
ser nicht lästig ا‎ 
sei mufrieden أ‎ 


siche auf, o Muhammed 
(0 Zeimab), damit 
wir gehen! 

so sage mir denn! 

geht mis uns spasieren ! 


wohin gehst du? 
sie geht zu Fu/se 


der Kopf schwindelt 
mir 


| er (ie) wird rt 
du wirst weggehen, 0 


(meine) Seele, und 
mich verwundet zu- 
rücklassen 


was werdet ihr ihm? 

der Besucher ist in der 
Hand (Faust) des 
Besuchten 


| was brauchst (willst) du? 


ich brauche einen Ader- 
ل‎ 


na-dz لعقس قمزعة‎ dirke wir Örauchen noch eine 


8. Aufl. 


halbe 6 
لت‎ 





Gi‏ انام um?‏ داثما 
33 اخاف (خائف) 
من رطوبة الليل 

win (a) لا تضاف‎ 

ناموا على خهر 

sh) نال‎ al nem 


(al‏ شرف الامتهاز 
ف معرض وين 


cAndına kull هه‎ ta-üstı'h 


fla gäbe‏ مثم'ق قعباك 

<Awiz asüf-uk 

cAwisin minni &, jä 
hälq allah ') 

hal ماده‎ «&wis-ni”) 

mä anis <Awis-ak 


nam fi’s-sutäh”) Bil 
56444 (c4la’l- mek- 
sar) ‘) 

A'l-l8le, ellätt fütet, sa- 
kirt wa nimt galil 


&5 hAsä? dnte tenAm 
sAlih’) fijäb-ak, wa 
1A tehAf an tetebär- 
rad 


&na andm lAbis dA’imaßi, 
’dnni ahaf (haif) 
mir rutübet ol-l&l 


minnuh‏ عقن ها 


namü (dla hör 


samyıt dnnuh nAl (dn- 
nak niit) #äraf el- 
imtijäz fi m&ryd 
win 


nig geschlafen 
was ist das? du schläjet 
ohne Kleider, und 
fürchtest nicht, dich 
su verkühlen ? 
ich schlafe immer an- 
gekleidet, denn ich 
fürchte die Feuchtig- 
keit der Nacht 
fürchte dich nicht vor 
ml 
schlafen Sie wohl! 
ich hörte, dafs er (dafs 
du) die Ehre der 
Ausssichnung bei der 
Wiener Ausstellung 
erlangt hat (hast). 


1) o Geschöpfe Gottes. — *) Das Suff. لى‎ ausnahmsweise, statt ws” 


wis in #زمنى‎ läsim-ni es ist mir möthig. — ") pl. v. 


gl Fläche; flaches 


Dach. — ') ASS 2. CL enthällen. — °) entblölsen. 
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159. Passiv. Praet. قيل‎ qil es wurde gesagt, Aor. 
يقال‎ jugäl (Part. Spin magqül) : مجلس بوم‎ Alam قيل أنه‎ 
Ad طدددة 11و لميس‎ sa-jendgid meglis j6m el-hamts el-Ati 
man sagt, da/s kommenden Donnerstag eine Sitzung abgehalten 
wird; ملب يقل له النعان‎ melik jugal l&-hu en-numän ein 
König (es wurde od. wird gesagt zu ihm, d. i.) Namens No’män. 


11. IIL, V.u. VI. Form des Zeitw. mit „als Il. Rad. 
(regelmälsig) : 


... Im.) on. 50.3 © 0. 
11. Praet. 29; ) Kor. zn lap زوج‎ Fur هروس‎ Inf. ep 
z6uwag jussuwig zduwig musduwig teswi r 
وى « امد‎ - . 8... .93 
m نول‎ I ARE مناول: مناولٌ‎ 
nAwal junawil nawil munäwil mundwale 
ع م‎ I&... os... 5 _. 94. - 
توج منووج | كزوج يزوج رلتى نا‎ 
007 2 00 07 mutessuwig teskuwug 
سا مضه‎ Io ممه‎ . 0... © 2.03 93 .. 
51. تناول يمول تناولٌ‎ ii تناولٌ‎ 
tenäwal‘) jetenäwal tenäwal mutenawil tenAwul 
رأسى‎ ng أذنك‎ inte danwäht تمه‎ du hast meinen Kopf 
1 / schwindein gemacht 
(ri) wi زوجتم‎ sauwagdtuh bint (od. sie verkeirathets ihn mit 
اختها‎ bi-bint) üht--ha der Tochter ihrer 
Schwester 

teswigi ibnet-ak°) verlangt , dafs du‏ تروججى ابنتىك 
mir deine Tochter‏ 

geben sollst? 


') verheirathen, von زوج‎ Paar ; Ber (üg. مجوز‎ mugäwwaz) dop- 
pol. — ”) Einem etwas hinreichen, 3 Aocus. — °) sich verheirathen. — 
*) zulangen, zugreifen. — ") das Heiratken-maschen mich deine Tochter. 





يقوم النلس عليى 
الله يطول عمرك 
مرا أخرى اطول اكثر 


أناولك اياها (اناولها 
لكى) هاهنا 


Sen 


لا تطاوعنى نيتى على 


اقلق مفه-ده jagkawim‏ 


alläh jut4uwil cdmr-ak 


ma tatauwil’# lisän-ak 
nuwwirat el-medine 


Kssa m& gäwäb’s 
li-m& lam tugäwib-ni? 


näwalst-uh el-wärde 
näwil-ni es-sikkine 


unäwil-ak ijja-ha [$ 162] 
(od. unäwil-h& lak), 
— hähdna 

täwy< os-somän 

läsim tatäwfcof 


la tutaäwfomi nijjet-i 
hla لفقط‎ 
nusäwir-hum ') 


hal önte tesauwägt (od. 
mutesduwig) 


tahauwälet el-ahwäl 


266404 köf jetahduwal 
el-Amr 


sie reichte ihm die Bose 

reiche mir das Messer ! 

ich reiche مه‎ dir, — 
da hier ! 


füge dich in die Zeit! 
du mu/st mir gehorchen 
meine Neigung fügt sich 
(mir) nicht hiess 
fragen wir sie um Bath! 


bist du verheirathet 


die Zustände haben sich 
geändert 

wir werden sehen, wie 
die Sache sich wendet 


) (5, م مشو ,8 بشو‎ Batheversammlung ; مشاورة‎ Berathung. 





(بالقيام) 
روح ولا تتعوف 
Lit‏ هما تصورت ar‏ 

قط 
كيف كنلت as‏ 
. ذلك 

لسنا 

سحن لسغ متعودين 
تناولته من يدها 


بعك تناول الطعام 
تجاوزتم عى لخد 


jetachuwaq') hätte ja- 
سوبو‎ (od. bi'l-gijam) 


rüh wa 15 tetacduwag 


na ma taßauwärt”) 
shlik 4 
känt tetaßduwar 
sAlik 
nähn. دقفا‎ mutacduwi- 
din®) علق‎ häsalt- 


köf 


b4-d tenAwul et-tacAm 
tegäwästa *) can ol-hadd 


ich habe mir das nie- 
mals vorgestellt 

wie konntest du dir das 
vorstellen ? 

wir sind an diese Plage 
nicht gewöhnt 


ich nahm مه‎ aus ührer 


Hand 
nach dem Speisen 


ihr habt das Ma/ı über 
schritten. 


1. Form des Zeitw. mit ى‎ als II. Rad. 


160. Praeteritum. Aus ‚wo 2. 01. (8 141 ff.) wird 


bät über-‏ بات werden; aus wu 4. Cl. wird ebenso‏ 832 صار 
nachten. Wo der III. Rad. vokallos ist, wird in beiden Classen‏ 
der I. Rad. mit - i gesprochen. Vulg.:‏ 


bat‏ بات Pr‏ صار 
u; bitet‏ } | »مهم صارت 
bite‘)‏ بعت H‏ درم صرت 
bittt‏ بتى ع | Pfrti‏ صرق 
bit‏ بعت Ayrt‏ صرت 


!( عاق‎ )1. 01( I. u 11. aufhalten. — '( صورة‎ Büd; IL ‚gar 
Maler; تصوير‎ Gemälde. — 5 عن‎ surückkehren ; عادلا‎ Gewohnheit; 11. 098 
gewöhnen. — *) جار‎ puseiren; جائر‎ od. مه كجوز‎ it erlault. — 7 5 148. 
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ba | >‏ باتوا 3 |( معدم صاروا 
biete } :‏ باتوأ H‏ ادلم صرتوا 
biima [ &‏ بتنا ع Birma)‏ صرنا 
Cl.‏ .4 يبيت jaßtr; aus‏ يصسهر Aorist; Aus pr 2. Cl. wird‏ 
jebät :‏ يبا wird‏ 


jebät‏ يينات jaßir‏ يصهر 
tebat 5‏ ثبات taßir‏ تصهر 
٠‏ غهطه؛ ثبات : taßir‏ تصهرو 
du tebatı‏ 5 له (Sara‏ 
abat |‏ أبات 3 aßir‏ أصهر 
5 يباتوا ل jaßirt‏ يصهروأ 
8 | نموم تباتوأ مسقم تصيروأ 
nebät‏ نبات was naßir‏ 
bat‏ بات Bir ä (eo)‏ صير Imper. (po)‏ 
هط 1,54 9 Birü‏ صهروا pl.‏ 
übernachtend‏ :591 باشتك werdend‏ علهق صائر Partic.‏ 
Bair') Werden wre bait”) Uebernachten‏ صهر Inf.‏ 


Passiv. Perf. 0 بيع‎ bie es wurde verkauft 


رخ 


„ Aor. 9 عقطوز‎ es wird verkauft 
ود‎ 
„ لال‎ aa mebi« verkauft. 


Jussiv لم يصر:‎ lam j&ßyr er wurde nicht (aber pl. يصهروا‎ A): 
لم يبعت‎ lam jebat er übernachtete nicht (aber pl. (لم يباثوا‎ : 


2. Cl. باع‎ bäc verkaufen (0 dän richten 
ناه‎ tAh sich verirren Ol; zäd sunehmen;; ver- 
جاب‎ gäb dringen (8. 108) mehren 


G. 90. 


© 8. so. . 
0 00. با مصيهر‎ Bora. — 2 od. ungen u. Kin 5 167°. 





sür eilen, reisen, fahren‏ سار 


guo dä: verloren gehen 


«مومكر tür‏ طار 


qüs bemessen, beur-‏ قلس 
theilen‏ 


zei! „wo‏ (وخرى) 


ae t 
er 


ايش صار فيه 
ايش صائر لىك (فيى) 


(suweilen auch‏ صار 
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messen (Haklm.)‏ 91 كلل 
gesiemen‏ هذا الاق 


mal sich neigen‏ مال 


B&r od-d&’hr (währt) 


لله eß-Bülh ben‏ مهم 
mutabäribin‏ 


& Bär fih 


& PA’ir lak (od. fik) 


källıma büwa täijib Bär 
galt 
Bfrna — ldähu szemän 


tawil’) — و24‎ 
Byrt nAdir ka’l-aijäm 


el-bAsane 
in 44 alläh häsk jaßir 


bil-falüs kull häge 


tapär 
قمقط‎ mä byßir (8. 95) 


4. CL 2 bin scheinen 
غاب‎ hab ehren, fürchten. 


mi Geld ist Alles mög- 
lich 

wird nicht ge 
schehon. 


das 


: wohin gelangen) mit folg. Aor. heilst : 


sich auf etwas verlegen, darangehen, anfangen (8 99, c) : 


II سماعهم‎ ie cand samächum häsa, als sie dies hörten, fin- 


صاروا يصحكون 


— m ren a a اسمس‎ 


Para jadhäkn 


gen sie an zu lachen 


') Nach صار‎ (Schwester von كار‎ ( steht das Prädikats-Nomen im 
Accus. 5 305. — ?) eingeschobener Bats : es ia ihn lange her. 





من الكهولة 


1658 بلغوا 
2 


الله يزيد فضلك 
SUSE‏ عما على غم 
من المنع تويك الرغبة 
لا al,‏ ولا ناقس 
أنت تهت عبن الطريق 
ميل (ملّ) الى اليمين 
ميلو الى الشمال 
بكم تبيع البغلة دى 
(بععت) بعنا il‏ 
„as‏ بالف درثم 
هذا ما يليق لمقامىك 
أعمل ما يظهر لى لائق 
جيب لى شوية قهوة 


نعم يا سيدى قوام 
اجيب SI‏ 


{sh balagü sinn el 
kuhßlle, BArü 15 jaß- 
ldhü 11-66 min el 
hidme 


el-mdlik Par jahkum 
kuli jöm el-efn&n 


stdet gämekfjjet-uh 
alläh jesid fädl-ak 


häsa jesid.-hum gämm 
علق‎ gkmm 

min el-mäna tesid er- 
rägbe 

la said wa 15 näayß 


6nte ti'ht can et-tariq 


mil ila’l-jemin 
milü fla’6-4imAl 
bi-k&m tebic el-b&gle di 


bfet (bfma) el-hugil 
(v. hagl), هله‎ 
bi-älf dirhem 


ma jaligq li-magäm-‏ قمقط 
ak‏ 

&«mal 28 ja&här-Ii lä’yq 

gib Ii #’wäijet qd’hwe 


ndcam, jä sidi, gawAm 
agib lak 


') d.h. : ich danke dir. 


wann sie das م‎ 
Alter erreicht haben, 
fongen ss an zu 
keinem Dienst mehr 
ms augen 

der König safe jeden 
Montag mu Gericht. 


sem Gehalt hat sich 
vermehrt 

möge Gott deime Güts 
mehren /') 

das wird ihren Kummer 
nur vermehren 

durch das Verbot steigert 
sich das Begehren 

nicht mehr und nicht 
weniger 

du bit vom Wege ab- 
geiert 

biege sur Rechten em! 

wende euch links! 

wie theuer verkaufst du 
dies Maulthier? 

ich habe (wir haben) 
die Ascker verkauft, 
das Joch um 1000 
Drachmen 

deine Stellung 

ich thue, was mir pas- 
send scheint 

Dringe mir ein wenig 

Kofes! 

men Herr, ich 

bringe dir sogleich. 


je 





يبان أن IS‏ الشى 
حصقف 
أننت الليلة فين تبات 


الا أرن الولك لم يعش 
اومن 


jebAn an 8ل لاممقط‎ hägg 
ente 51-1616 fün tebät 
lam 


115 ann el-wälnd 
jäcy6 ills jöm&n 


lam ahdb-hu 


bic salik el-gäßr‏ تمن 
bi-mäjet alf din&r‏ 
dähab‏ 

tub& his el-kätub 
and el-häge (he- 
wäge) falän 

kom teäin tudan 
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us voheint, dafs dies 
Wahrheit ist 

vo wirst du die Nacht 
subringen? 

das Kind lebte jedoch 
nur swei Tage 

sch scheute ihn nicht 

jenss Schlofs wurde um 
100000 Golddinar 
verkauft 

diese Bücher werden 
te Herm N. N. 
verkauft 

wis du richtet, wire 
du gerichtet werden. 


U., II, V.u. VI. Form des Zeitw. mit.s als 11. 


(regelmälsig). 

IL Praet. pr kor. يغير‎ Imp. pr 
gäljar ') jugdijtr gäji 

m  َبياط يطيب‎ ١ طايب‎ 
طوزة؛‎ jutajib tajib 

v. Br غير يتغير‎ 
wöller) jemälle مايه‎ 
tebkjan‘) jetebäjan tebäjan 


50.3 © مه‎ 
Part. da Inf. تخيير‎ 


tagte‏ ماهس 
9..,.93 > 9 
mutsjlb mutäjabe‏ 
- ء به 6 Bas.)‏ 
mutagäljir tagaijur‏ 
.. )6 ».. © 
mutebäjin tebäjun‏ 


') verändern („15 Anderer). — *) mı begüsigen muchen, schmeicheln. 
— °) sich verändern. — *) sich von einander abheben, sich deutlich unter- 


scheiden. 


Wahrmund, arab. Ge. 8. Auf. 


x 
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.05% ود 


انا u‏ خاطره 
ib‏ خاطركه 
المواضع الطريين 
لخرارة تغير صورة لماه 
اتخهوو| منؤلكم 
Ui‏ ضيعت مفتاحى 


مالى وقمت لاضيعد 


كيل لى خمسة اشبار 


taijabt hAtyr-uh')‏ عمط 

tdijib hätyr-ak*) 

el-mawädyc et-tarijjin 
jutajjibü en-nebid 


el-har&re tugäijir Bürat 
el-ma’ 


a-tugaijirü mensil-kum 


Ana daijät miftäh-I 
هس‎ 15 wägt, li-udaijicuh 


kaijfl- hamset عقطقه‎ 
(v. #ibr) 


berühige dich ! 

die feuchten Gegenden 
machen den Wen 
gest 

die Hitse verändert den 
Zustand des Wassers 

werdet ihr eure Wok- 
nung verändern? 

sch habs meinen Schlüs- 
sel verloren 

ich habe keime Zeit zu 
vorlieren 

mi/s mir fünf Spannen أ‎ 


haijärt-ni ®) du setzest mich in Ver-‏ ماده أذمت حيرتئنى 
logenheit‏ 
Päret tutajib-uh sie fing an, ihn zu be-‏ صارت تطايبة 
gütigen‏ 
tebäijan II min sälik cs wurde mir hieraus‏ تيين لى من ذلك أن 
z don klar, dafs etc.‏ 
 eg-dähab [15 jetagkijar das Gold verändert sich‏ الذعب لا يتغهر 
nicht au der Luft‏ هعفط- "خط بالهواء 1 
ger emkine (v. me- mit dem Orte ändert‏ 42 ق غير أمكنة تنغهر 
kAn) tetagäljar el- sich die Sitte‏ 
06 1 
mutahäijirin min wir waren verblüfft über‏ قمصاط 2 كنا متكيرين من 
hsa’l-fa<Al diese Handlung‏ 1 159 الفعال 
له ütlyg el-midfac, fa ta- dis Kanone wurde‏ أطلف ١‏ 
täjarat gu//et-uh euert, und de‏ 1 و جود 
a ann Körper‏ © فتطايرت جثته 
mi‏ طب نفسا sine Sale erakigte ae. — 2) od.‏ طلييت amd‏ 2 
Po ver-‏ , خيران Verlogenheit, Verwirrung;‏ 5 45 ,حبهرلا 5 — mhig.‏ 


Jagen. 


- 
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IV., VII, VOL u. X. Form des concaven Zeitworts. 


161. Diese Formen sind für beide Arten (mit و‎ oder 
ى‎ als II. Rad.) gleichlautend : 


. © > 4 آل ه و و ..B5‏ 
/ أرد . . 

IV. Praet. O1} Aor يريد‎ Imp. رد‎ Part. مريد‎ Inf. أرادة‎ 
arad ') jurtd &rid murid ”) iräde *) 

6ه © و6 © 0.0 © > هم مه 

انبهيح ‏ منبع BE > = BE‏ 68م 

0-1 jemb&« imb&« mumb&-‘) imbij& 

yon ir is Sit is 8 4 

ihtag ®) jahtäg ihtäg يذل هقدص‎ 

5 وه .د 8 © ه هده‎ ®.. e 

x. يستقيم استقام‎ FR! تاقيم‎ Klik! 


istagam”) jestagm  istägim mustagim *) istigame®) 
Diese Formen sprechen im Praet., da wo der III. Rad. vokal- 
los ist, den 11. R. mit - &: Ss arädt du wolltest, us 
aqämt ich blieb, احتجتم‎ ihtägtü ihr bedurftet etc. — Tritt im 
Imper. e. Vokal an, so wird der verkürzte Vokal des II. R. 
wieder lang : أريدي‎ wolle (du Frau)! استقيموا‎ siehet grade! 


ad”) ekhurig min er wolle eben aus dem‏ أران zu‏ من الدكان 


od-dukk&n Laden treten 
ot z >| أردت أو‎ arädt an ährug min es- ich wollte aus dem Salon 
RL selämlik treten 
تريكد تقول لى شى‎ turid تنوم‎ 15 du إعتلامد‎ mir etwas 
sagen 


') wollen; 1 رود‎ (Pace. Dal, Aor. Ola). — ?) Pass. Ola murkd. 
_ 5 5 141. — 9 Pam. gleichlantend. — *) bedürfen; 77 :حوس‎ IV. حو‎ 
nötkigen. — © Pass. gleichlautend. — ”) sich grade halten, redlich sein. — 


9..093 
* Pass. مستقام‎ mustagam. — 5 $ 141. — '*) Mit Infin. od. Aor. mit od. 
ohne .أن‎ 





4309 


مسرادى من li‏ 

مرادى (N‏ أرق قليلاً 

ايش مرادك mA)‏ 
9 ذه ٠.٠0‏ ى 


أطلل اللد عمرك 


Ust‏ شكرونا على 


wre!‏ (أعيدوه) البءة 


> WE) ht h I 
Er» EA) (brch kl, 
PER TI] 


كنت العساكر 


Kahl!‏ كافيةخة 
لازال wert‏ 
وأعادة Ip]‏ 


rel‏ الراجة 


Br 


muräd-1') mia gemäb-  ؛‎ 


ak 68 
turtd-uh دتشا‎ 


muräd-I (an) 4 
galtl | 

64 muräd-ak (&6 bi-t’rid) 
te6tärl 


atäl alläh cämr-ak 


achdna Sakwä.na مله‎ 
wäbyd min ed- 
dubbät 

acdid-uh (ط'3)100)‎ ildh 


asal (asdina)’) el-hylaf 
wa 5244 (ac&dna) 5 
el-<yläga el-gadime 


känet el-casäkir el-ma- 
halltjje kAflje li-ist- 
let e6-dägab wa 
icädet er-räha 


ucdidet er-rä&ha 
mä udif‘) 46 ähsan {la 


66 dla صلق‎ fla 
bylm 


') Mein. Gemollten ; مريث‎ Jünger, Bekdlır. — *( (زول) وال‎ aufibren; 
زولل‎ des Anfküren. — 5 عك‎ surückkehren, هبون‎ Büskkehr.  ؛ ضيف‎ 
Gast; أضافاة‎ (Genitin)- Verbindung. 

3 


ente غ040‎ «dla am 
tafida')-mi >كفد‎ »8- 
sim’) 


aqgämna honäk tlätet 
aljam 


hal atält el-igäme hons- 
lik 

aßäbı-na) (aßAbna) 
band 


acärdt-ni‘) el-kitäh 
la tucirü kutüb-kum 


irih) näfsak (azihü 
anfüs-kum). f’k-göde 
kun mutic li-abü’k 


el-musär il&h ®) 


bi-k&m jembä« <«dndu- 
kum el-hyßän el- 
4 

junräh fll-bähr au 81- 
bärr 


2411 


dus kannst mer bedeu- 
tend nüsen 


wir blieben drei Tage 
don 

hast du deinen Aufent- 
halt verlängert? 

die Kälte hai uns be- 
irogen 

sie keb mir das Buch 

leiht eure Bücher nicht 
aus! 

erhola dich (erholet 
auch) im Wäldohen ! 

sei deinem Vater gehor- 
som] 

der erwähnte, 


ein starkes Pferd 
verkauft? 

wird mur See oder zu 
Lande gereist? 


1) BASE Nutsen, Zinsen; Ode müsslich, beishrend; Ada das Mü- 
geil, dar Sim; BB] Miheitung; يستفاك مند‎ cu is مسحمة‎ mu en 
nchmen. — matt عَظيمة‎ Do. — 9 صَوَابٌ‎ des Trap, Richtige ; 
Kaman trefender Schlag, Ungläck a مودو‎ hirmerirems; 
استصوب‎ irefend finden, billigen. — °) 1/ رواج )" — .عور‎ Abend; kt, 

Buhe. — °) der auf weichen hingawissen wurde; المشار الهها (البيهم)‎ 
die oben erwähnte لماستتمد)‎ Frau (Männer);. مشير‎ (Baih) Foldmar- 
shall; أشارة‎ Wink, Ale. 





was brauchst du?‏ 4 هك يفاط تحتاج الى أيش 
ahtäg (dhn& muhlßgin) ich Örauche (wir brau-‏ أحقل Li>h‏ 
la folüs chen) Gold‏ “محتاجين) الى فلوس 
jahtäg flat-tefsir dies dederf der Erklä-‏ قمقط عذ! يحته الى 
ua rung‏ 
jagümbi-källihtljugat:- er sicht für alle ihre‏ بيقوم بكل احتياجاتمخ 
ذه hum . Bedürfnisse‏ 
Kkalla-hum igtäst') min Alle ersürnien sich‏ كلهم اغتاطوا من 
gegen einander‏ 4م b&«adu -hum‏ 5 
بعضهم بعض 
gie) ihtär”) akbär-hum wa er wählte den gröjfsten‏ أاكبرعم د 
aqwä-hum und stärksten von‏ أقواكهم 
ihnen‏ 
ihter uwähyde min häse’ wähle einen dieser‏ أختر واحدة من هذا 
xt ttuffäh Aepfei!‏ 
Wie bil-muhtär du hast die Wahl‏ أنت بالمختار 
intebt®) ciddet dekaktn ich besuchte eine Ansahl‏ أنتيت Be‏ ذكاكين 
Läden‏ 
(ißtädt)*) nämake er (ich) fing einen Fisch‏ 18443 أصطانك (اصطلدت) 
bi s-sennäre mit der Angel‏ سمكة نا 1 
Is  bi-bäsh jesdäd“) fardh- Aierdurch vermehrt sich‏ يوداك فرحنا 
na unsere Freude‏ ع اع 
nesdäd bammai' wa wir werden nur noch‏ نوداد 49 وغما 
gämmali °) mehr Sorge und‏ 
ÄAummer haben‏ 
ehna mudadin «dlat- wir sind an die Plage‏ إحنا معتادين على 
Ks will künet läbise libäsı-hä sie Aatte ihr gewöhn-‏ لباسها 
el-ictijadt in Kleid ange-‏ الاعتيادىٌ 
gälluh Kant mustäg‘) sage ihm, daja ich mich‏ قل Sa‏ مشتاق 
il6h nach ihm sehne.‏ اليد 


1 غمظ‎ Zorn. — ?) sich das Beste („4.2>) nehmen. — 2) Kg 
Wechselfall ; VIII. von Zeit zu Zeit besuchen. — 4( 8 58, 114. — * Aocus. 
.o- u“... . 0 
8 801. — 9 تشوقف شوق‎ u. اشتياق‎ Sehnsucht, 





قدايش a‏ 0“ | 
الخراع 


istacär minni el-kitäb 


$awir-hum 

hAs& mustacär 1) can 
el-g6mel 

biddak testagim honäk 

rüh mustagim 

mustesär el-härigijje 

hal isteräht fi nöm-ak 


kün mustarih ?) 
hal test4ßwib ma qült 


qaddds justagäm ed- 
dirk (Maghr,) 
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er hat das Buch von 
mir enlichnt 

dies ist vom Kameel 
entlehnt 

du mufst dort bleiben 


gehe grade aus! 

Rath des Asu/soren?) 

hast du dich im Schlafe 
ausgeruht أ‎ 


sei ruhig ! 
billige du, was ich 
gesagt habe? 


wie theuer kommi die 
Zilst 


Einige häufige Arabismen mit concaven Verben. 


162. 


(Ad wiederkehren (1. Cl.), mit Negation, ent-‏ عاد 


spricht dem deutschen : nicht mehr, nicht wieder (thun) : 


>, Je le 


© 2 


ma (Ad rägac 


er ist nicht mehr au- 
rückgehehrt 


«Ad tdle« (od. am cs ist keine Nashricht‏ قس ما عاد طاع (لم يعد 
>„ 


يطلع) 


طول الليل ما عدت 
قدرت A‏ 


من زمان ما عدنا 


ما عاد فيد 
3 أعود أفعلهد 


دطفا. jätle)‏ قدموز 
توطقط 
عه 606 قد لقاله tül‏ 


füh‏ 240 هده 
ls add afcal-uh‏ 


mehr von ihm auf- 


die ganse Nacht hin- 
durch konnte ich 
nicht mehr schlafen 

wir haben euch lange 
Beit nicht (mehr) ge- 
sehen 

es ist nichts mehr da 

ich werde es nicht wie- 
der them 


) استعازة‎ Metapher. — *) Staatssecretär im Ministerium des Acufse- 
ren; III. sich mit Einem berathen, um Rath fragen. — ”) vig. mustardijih. 





aM 


mäfl sage dergleichen wicht‏ قنههدة la cal‏ لا تعودوا تقولون مثل 


hasa’l-koläm mehr / 
run 3 is 52035 jestarmilt mem wendet jene Ma- 
Te tiIk متش له‎ schine Nicht mehren. 


Seltener affırmativ : werden (3805) od. wieder (khun od. werden) : 
الابريقف‎ Lo قف عك‎ datt ولط له‎ Mi or stelle den Krug 


u قي‎ maudfc-uh . wieder an seinen 
عنما‎ 
يقول‎ SU يعون‎ jachd el-päkim jagt (dem) wird der Rich- 
1 ter wieder sagen 
عاك بصيراً‎ «ad baßir er wurde leider) 
schend. 


163. ما زال‎ mä zal (Aer. لا ييزول‎ 0d. (لا يزال‎ nicht aufhören 
(1. u. 4. 01.(, mit folgendem Particip od. Adjektiv im Accus. 
(8 305) od. Aorist (8 315 *( : noch immer (tkun). Häufig 


für das Praet. لم‎ mit Jusaiv : 
(ينام)‎ Li Si; ما‎ ms ساقد ندع‎ (od. jonten) 


er 
ut, ما رأالت‎ mä sälet 280136 (od. sie 
1 tärqud) schläft noch 
od. سما لم ;3 يركد‎ jesal (jduul) järgud er - 
لم تر تثلم‎ lam tösal صسقدة؛‎ sie 
IE له يرل‎ lam jesal kastlik er (es) ist noch immer 0 
2 IL ma sAl wägt 
es ist noch Zeit 


ud, لسا فيه‎ Hess fih wägt 
Ania لم يؤل يوجد‎ am jesaljägad mägad os iss noch ein Sitsplats 


030 da 
سالمهن‎ il; ما‎ ma zältü (silta) sali-_ Sie كم‎ doch noch 
so min? wohl? 
(Kai !- Kara ما زلمك‎ mä zilt (si) و‎ mute- ich denke noch daran 
فى ذلك‎ fäkkir (od. atafäk- 
kar) fi stlik 


’) vulg., bes. im Magreb, auch zalt. 
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Ge) > ط'ؤطه أبوك ما زال‎ ma zül «نزفط‎ lobt dein Vater noch? 


sie werden noch ferner‏ علتلققوط jefcdlü‏ 8لفووز 18 sd‏ يفعلون 
so handeln‏ كذلى 
Annuh ($ 158( Aryd vielleicht dafs es nur‏ وعق عسى أنه عارض بيزول 
jezül eine Zufälligkeis ist,‏ 
die wieder vergeht.‏ 


164. „lo ما‎ mä درول‎ (was es dauert), so lange als, mit 
folg. Accus. ($ 305) od. Aorist : 


(>) مادام حى‎ mä dAm häij so lange er lebt 
> wald ما‎ mi dämet häije so lange sie 4 


“> ما دمعت حى‎ ma dämt haij 


نما Tango foh‏ م ma dümt bi’l-hajat‏ ما wu‏ بانحية 


ma dämna ähja so lange wir leben‏ ما دمنا احياء 
ma dümet tilk el-gaba’il so lange jene Stämme‏ ما نامتن ثلك Just‏ 
E ’ mushiret <adäwe Feindseligkeit seigen‏ َ عداول 


[ld ما دأموا [ما‎ ma dämti (vig. ma dam) so lange (während) die 
- el-haddamin jacmalü Diener arbeiten. 
لخدامون يعملون‎ 62 Bu 


»0o> 
م‎ 


165. كان‎ käd (4. Cl.) nahe daran sein )5 315*) wird 
jedoch persönlich konstruirt, wie unser : „es fehlte wenig, 
da/s® od. „/ast® (il a failli) gebraucht : 


oB‏ | اس اس 


el-wälnd din jüqu« fast wäre der Knabe‏ قوط كاك الولك أن يقع 

6 min cAla 's-sillim von der Leiter ge 
من على السلم‎ fallen 

(an) jemüt‏ 1984 كد (N)‏ يموت 

jomüit‏ بلاقم kan‏ كان el,‏ يموت 


Kfdns (an) ndgac min fast wären wir vom‏ كلنا (ارن) نقع من على 


| en wire er عمدو‎ 


z علق أ‎ ’s-sutüh Dache gefallen 
كحت أن اطهر فرحا‎ kidt an atir färahafi fast wäre ich vor Freude 


Wahrmund, arab. Gr. 3. Auf. vr 
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AN zit أرن‎ LOS سه قدلاط‎ mahtäric Ale, a fohl mur noch, days 


3 هلا‎ ofwähı- 8 wir 6. Haschins er- 
توصل الى افواهنا‎ 0 
2 توصل‎ (v. füh) et-tadm den, die Speise 
. 52 wa’6-darkb u. Trank in unsern 
Mund führt. 


mit Negation ist mit kaum zu übersetzen :‏ كايح 3ل 
1a tekäd tändır natirn- kaum je wird de‏ % تكاك تنظر نظيره 


seines Gleichen sehen 
نكان نعود نشاعدن‎ 9% 14 nekäd nachd nuskhid kaum jemals wie- 
متل هذه الاشياء‎ mifl häsi وزقة-له‎ der werden wir 


solche Dinge sehen. 


UVebung 22. 

I. Die Zeit ist vorüber. Es ist drei Uhr vorüber. Die 
Gelegenheit ist dir entgangen. Die Gelegenheit wird euch 
entgehen. — Was hast du da gesagt? Die Aerzte haben 
gesagt, 0815 er heute sterben wird. Was sagst du (dazu)? 
Sage das nicht! — Als ich ihn das letzte Mal sah, war er 
unwohl. Es sind zwei volle Jahre, dafs ich dich nicht ge- 
sehen habe. Dein ganzes Leben lang wirst du dergleichen 
nicht sehen. — Wirst du reiten oder gehen? Wenn du in 
jene Stadt kommst (gehst), so besuche mich. Steht auf, 
Freunde, damit wir gehen! Gehe mit mir spazieren! Wohin 
geht (Part.) ihr? Was wirst du thun? Ich gehe den Im&m 
zu besuchen. — Was brauchst du? Ich brauche Butter und 
Käse und frische Oliven und Backwerk '); hast du Alles, was 
ich brauche? Was willst du von mir, Bursche! Ich muls 
dich sehen und sprechen; ich habe ein Anliegen ”) an dich. — 
Was ist das, mein Kind! Du schläfst im Freien und ohne 
Kleider; fürchtest du dich nicht vor der Feuchtigkeit der 


5 فطيرة‎ pl. „Abb. 9 .حاجة‎ 
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Nacht? Fürchtet ihr nicht, dafs ihr euch verkühlt? Die 
vergangene Nacht habe ich auf dem Dache im Freien geschla- 
fen. Schlafe wohl! 

II. Mein Kopf schwindelt mir. Ihr habt mir den Kopf 
schwindeln gemacht mit eurem vielen Reden'). Sprich nicht 
frech! — Kannst du nicht länger bleiben?)? Wir können 
heute nicht; ein anderes Mal werden wir länger bleiben. Gott 
verlängere dein Leben! — Zünde die Lampe?) an! Zündet 
die Lampen an! Die Europäer bedienen sich‘) des Gases 
zur Beleuchtung der Straßsen®) und Plätze®) und Läden und 
Boutiken’). — Warum hast du mir nicht geantwortet? Ant- 
worte ihm nicht! Reiche mir die Rose, welche in deinen 
Haaren?) ist, o Mädchen! Reichet uns die Teller! Ich reiche 
sie dır. — Ihr müfst euch in die Zeit schicken. Zwinget) 
die Leute nicht, dafs sie etwas thun, wozu sich ihre Neigung 
nicht fügt. Es ist Pflicht des Menschen, dafs er sich mit seinen 
Brüdern berathe. Frage den Kadhi um Rath! — Ist sie ver- 
heirathet. Ja, ihr Vater hat sie mit dem Sohne seines Nach- 
bars verheirathet. Du wirst sehen, wie die Sachen sich wen- 
den. — Geht und zögert nicht! Es kam mir vor, als ob er an 
meiner Seite sitze. Wie konntet ihr euch das vorstellen ? 
Dergleichen hat sich der Verstand eines Menschen nie vorge- 
stellt. — Nimm es ihm aus der Hand! Ich nahm dieses Bou- 
quet?’) aus ihrer Hand. Ueberschreite das Mals nicht. 

111. Es ist spät geworden. Es ist Abend'!) geworden. 


'( الكلام‎ Ba. — ” Das Bleiben (الأقام)‎ verlängern. ب‎ °) mas; 
kleine I m .سرج ام‎ — 9 handel, - 8 شوق 9 -.تموارع مم شارع‎ 
قهر " - .شعور اع شعو ل حوانهمت .ام حانوت ( — .أسواق ام‎ 
8. Cl. - أزقا هار"‎ Se. — 1) Kon das erste Dunkel 
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Hoffentlich wird bald Friede werden zwischen den beiden 
Kriegführenden. Was ist dir? deine Farbe ist blals gewor- 
den. Das wird nie geschehen. — Als sie das hörte, fing sie 
an zu weinen‘). Er hat noch nicht die Viersig erreicht und 
fängt schon an, Nichts mehr zur Arbeit zu taugen. — Kummer 
und Sorgen haben bei ihm nur zugenommen. Hoffentlich 
wird deine Gage”) sich vermehren. Das wird meine Freude 
und mein Vergnügen vermehren. Wieviel beträgt die Pen- 
sion?) der abgedankten Soldaten‘) von Seiten®) des Sultans ? 
Dreihundert Piaster im Jahre, nicht mehr und nicht weniger. 
— Verlieret den Weg nicht! Beuget immer zur Linken aus 
und nicht zur Rechten! — Jener Bauer hat seine Aecker 
verkauft, das Joch um 200 Thaler. Wie theuer verkauft 
ihr diese Maulthiere? Verkaufe diesen Dromedar°®) keinem 
Andern (als mir)! Sei ruhig, ich werde ihn keinem Andern 
(als dir) verkaufen. — Bringe mir ein wenig frische Butter 
und Honig’)! Ja, mein Herr, ich werde es sogleich bringen. 
Thue, was dir passend scheint. Wo hast du diese Nacht zu- 
gebracht? Ich habe die Nacht nicht zu Hause zugebracht. 
Wir werden die nächste Nacht?) auf dem Dampfer zubringen 
müssen. Es scheint, dafs das nicht zu vermeiden?) ist. — 
Wo wird dies Buch verkauft? Dies Journal wird nur im 
Lokal der Administration'°) verkauft, denn es hat keine 
Agenten"). 

IV. Die Heftigkeit der Kälte verändert den Zustand 


العساكر 9 .المرتب Ra I‏ .يبكى عمد بكى (' 
الليلة KB‏ )9 - .عسل ” - ud.‏ 9 - من قبل 5 — .المتقاعدون 
ist kein Entkommen davon. — '°) 8,10% ka, _‏ مه لا بل منه 99 
1 .وكلاء pl‏ وكيل (!! 


nn Eu .. u. — m... 
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des Wassers und verwandelt!) es in Eis®). Wann wirst du 
dein Quartier verändern? — Der Schlüssel meines Koffers 
ist verloren gegangen. Ich habe meinen silbernen Siegel- 
ring’) verloren. Wir haben keine Zeit zu verlieren. — Das 
Schlofs ist in die Luft geflogen. Die Belagerer*) haben 6 
Befestigungswerke°) der Stadt in die Luft gesprengt. Bringe 
mich nicht in Verlegenheit, sondern suche ihn zu begütigen! 
Aus dem, was du da sagst, wird mir klar, dafs du verschuldet 
bist. — Als er eben aus der Boutique treten wollte, legte) 
die Polizei Hand an ihn. Als ich eben in den Salon treten 
wollte, ergriff er mich am Arme. Was willst du mir sagen ? 
Wollt ihr eure Pflicht thun oder nicht? Ich wollte eben ein 
wenig schlummern, sieh’), da hörte ich das Getrappel?) von 
Pferden auf der Strafse. — Ihr könnt uns sehr viel nützen, 
wenn ihr wollt. Wie viele Tage werdet ihr dort bleiben ? 
Es ist meine Absicht, dals ich zwei Wochen dort bleibe; aber 
wenn ich kann, werde ich meinen Aufenthalt verlängern. Seid 
euren Eltern gehorsam, denn der Gehorsam ist Pflicht der 
Kinder. Der oberwähnte Marschall hat seine Entlassung vom 
Dienste genommen. 

V. Wie theuer verkauft man die Fische auf dem Markte ? 
Das Dutzend wird zu fünf Piastern verkauft. — Brauchst du 
etwas? Ja, ich brauche einen eisernen Koffer zur Verwah- 
rung”) der Kleider und des Geldes und der Landkarten !°). 
Vermehrt nicht eure Bedürfnissel Du findest Alles bei mir, 
was du bedarfst. — Diese Leute sind nicht an schwere") Ar- 








y >. — ” .جَليد‎ 9 - - 8 „elf. - * KEN. 
9 .قبض على‎ - ١ إل‎ 8 578. — ad. — 9 خريطة )1% - .حفط‎ 
شق( - — .خرائط .ام‎ 
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beiten gewohnt. Ich bin gewohnt, jeden Abend, bevor ich 
schlafen gehe, zwei bis drei Stunden zu lesen'). Sage ihnen, 
dafs wir uns nach ihrem Anblicke*) sehnen. — Das Buch, das 
du von mir begehrst, hat meine Base von mir entlehnt. Nimam 
es von ihr und leihe es mir, denn ich brauche es nöthiger?) als 
sie. — Ich habe die ganze Nacht geschlafen, aber mich noch 
. nicht völlig‘) ausgeruht. Ich will mich ausruhen. (Seid) 
ruhig! Halte dich gradel Schreibe grade’)! — Er wird 
Alles billigen, was wir gesagt haben, — kein Zweifel! 

VI. Ich habe ibn seit langer Zeit nicht mehr gesehen. 
Sie sind fortgegangen und nicht mehr wieder gekehrt. Trinke 
nicht viel®) schwarzen Kaffee, denn sonst’) wirst du die ganze 
Nacht nicht wieder schlafen können! Thue das nicht wieder! 
— Sie schlafen noch. Denkt ihr immer noch daran? Lebt 
deine Mutter noch? Wir werden auch fernerhin so handeln. 
Er ist immer noch bettlägerig. Du bist doch noch wohl? 
Gott Lob, wir sind noch wohl. — So lange du lebst, ist mir 
von dir kein Vortheil?) erwachsen?). Während wir arbeiteten, 
schliefst du. So lange ihr uns Feindseligkeit zeigt, wird kein 
Uebereinkommen zwischen uns stattfinden?). — Wenig fehlte, 
so wäre der Reiter'°) vom Pferde gefallen. Wenig fehlte, so 
wäre ich im Meere ertrunken''). -Von dem vielen Essen und 
Trinken wären wir fast gestorben. — Es fehlt nur noch, dafs 
der Mensch eine Maschine erfinde, die ihm Speis und Trank 
zum Munde führt. Kaum jemals werdet ihr seines Gleichen 
sehen. Kaum jemals werden wir uns wieder begegnen. 


. .B &.8 . 
') 851,5 Lektüre. — *( انا ثيك الاحتهاج اليد 9 .روي‎ (v. .(شديد‎ 
“ - 6 . ..o 
| 9 el. — °) .بااستقامة‎ — °) mache nicht viel (أ كمر)‎ das Trinken. 


0 .4 غرف 1 ل[ .فارس gi. — ”* kam.  :9‏ 089 ولا 5- 
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Dreiundzwanzigste Lektion. 
Defektes Zeitwort. 





I. Zeitwort mit و‎ als Ill. Rad. 


166. Jene der 1. Cl., wie غأ‎ (für 336, 8 147) e. Feld- 
zug unternehmen, werden vlg. wie > werfen (s. Nr. 167) be- 
handelt, die der 4. Cl., wie رضى‎ (für (رضو‎ einwilligen, ganz 0 
wie en — Mit den dem و‎ entsprechenden Formen (s. das 
Paradigma) liest man häufiger folgende Zeitwörter : 

1. 01. خلا‎ häl& «ممة‎ sein '( رجا‎ rägä erwarten, hofen, bitten ‘) 
دعا‎ 3425 rufen, einladen I sälä sich trösten‘) 
beten ), Kuchen Je") L\äs <dfk verseihen‘) 
U däna sich nähern") غلد‎ gäla heuer sen"). 
ألى منزلى‎ 53,50 ich Rabe ihn in meine Wohnung eingeladen 
عليه‎ wre sie verfuchte ihn 
3 الح‎ beie für mich 
الداعى لكم‎ der für Euch Betende (als Unterschrift) 
صل لان من ار‎ a سد دن‎ m 
أرجوك ' نرجوكم‎ ich bitte dich; wir bitten euch (such vulg.) 
خعلن هذا راجيا أن ألم‎ ich habe das gethan in der Hoffnung (hofend) 
dafs etc. 

das von deiner Güte Erhofte ie, dafs ec.‏ المرجو من فَضلك أن 

. I, Js iser. — 5؟‎ IR Einladung; دعوى‎ Procefs ; دعاة‎ pl. 
Ko! Gebet. — °) FR Annäherung. — *) رجا؟‎ Erwartung, Hofmung, 
Bits. — °) سلوان‎ Geröstung. — حفو ب‎ Verseihung, Amnesie. — ") JS, 
JLE teuer. 
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ich mis Gr (im ührem Bari) über‏ بمنماعة ya bus er‏ عن الأوطان 
or 3% die (verlorne) Heimath‏ 
ich werseike dir‏ عقوت 


sersehe 604 ihm und uns!‏ عقا الله عنه وعتا 


Verbrecher‏ انه مر تسعد من وين Zar‏ فوا عن جميع 
r wo ergehen.‏ 
als IIL Rad.‏ ى I Zeitwort mit‏ 

167. Praeteritum: aus Pr (2.C1., wie (رمى‎ wird 
مشى‎ mäfa zu Fu/s gehen; aus „am (3. Cl.) wird سعى‎ she 
sich beeijern; بقى‎ (4. Cl.) bleibt : ذوفط‎ bleiben (od. vlg. مك‎ 
wie .(مشى‎ — Aorist: يمشى‎ (2. Cl.) wird zu ل يمشى‎ 617 
(Jussiv يسعى (يمش‎ (3. Cl.) zu يسعى‎ jesca (Juss. Ku); 


er (4. Cl.) zu er (Juss. Sn). — In der Conjugation 
geht ى‎ vor I und ü verloren. Vulg. ($ 151): 


Praet. مشى‎ m&s& سعى (تككد)‎ Bhca بقى‎ b&gqi') 
wm 444 wa + wnads bägijet 
مشيت‎ 4 ra 28) بقبن‎ bagit 
كم مشيتى‎ har 4 su bagiti 
مشياك‎ 6+ raten 4 بفجهمك‎ 4 
سعوأ (” 8ككدم مشوأ‎ ich”) يفط بقوأ‎ 
بقيتوأ سعينوأ 0 مشيينوأ‎ bagitä 
قمفكدم مشينا‎ Bus 5 بقينا‎ baginz 
Aor. يبقى 8م] يسعى 6ل يمشى‎ 4 
6ه تسعى, انيت تمشى‎ ac tebga 
es 1ه‎ 5 tösca وو تنبقى‎ 
es نبقى 0061 تسعى انسل‎ t6bgi 
أمشى‎ Amfl وكة أسعى‎ et &bga 


— m on 





') od. mehr vig. misi, misijet, misit ete.; biga, bägat, bagdt ete. — 


2) für alt موا‎ u. سعوأ‎ 
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يبقوأ 03 يسعوأ 1 بمشوأ‎ 6 
تسعوأ 13 مسوأ‎ 3 RS 53 
ehe آكدفه‎ rd ndace نبقى‎ 5 
Imper. (أمش)‎ al im6i (gut) (ابقل) 1226 أسععى‎ si fbga 
أمشى‎ {m61 5ط | 3 أسعى‎ 
ابقوأ 3 أسعوأ أمشوأ‎ 200 
Partic. مانن شى (ماش)‎ 5 (Au) ساعى‎ si توه( باق (باق)‎ 
f.” al mäsije Kaslu säcdje "Kan bägije 
pl. ساعييمن )' سذزتفقم ماشيين‎ säcijin a b&gijin 
© ه© 6 ن‎ 7 0 
Inf. aA masj 28 بغ‎ u. Als 
| ei سعى‎ Ba 2. بقى‎ 
Partic. Pass. rt märmi geworfen مشوى‎ 521064777 gebraten. 
2. 01.  ىغب (1جاط) هلط‎ degehren (555 kära vermisshon 
sh bins (bin!) dauen كفى‎ käfa genügen 
جرى‎ gära fiefsen, laufen, ‚gar mäda vergehen, gehen 
geschehen sA9 hida führen 
(5,2 dära wissen 8. Cl. أبى‎ übe sich seigern (u. 
s*, räma werfen 2. CL) 
ويف سقى‎ tränken, bewäs- سوى‎ ahwa gleichen, gelten 
sorn st nähe verbieten 
وككة شوىن‎ draten 
طوى‎ täma falten 4. CL „0, تقذ‎ (vidi) einwilligen 
عطى‎ chta geben تملع غنى‎ reich sein 
غلى‎ gäla sieden توكلا لقى‎ Anden 
a3 qäda richten, ver- نسى‎ näsl vorgessen 
richten بلى‎ ball abgetragen sein. 
جرى اى‎ Gira 6 was hat sich ereignet? 


mäcrid, li-nusAhid Ausstellungsplats,um 
as >) جارى‎ ma hiwa gäri fih zu sehen, was dort 


temagghına  flal- wir degaden une mm‏ شوجهنا الى المعرض 
لنشاهد هاجو 

0 د‎ et alt .ماشورء ن‎ Als Haupiww. haben diese Participien 
den „Pi. xls, wie (الماشى) ماش‎ pl. مشّاة (مشية‎ Fufsgänger, قاض‎ 
pl. Lis Bichter, وال‎ pL ولا‎ Gouverneur (8. 126, 112. 


Wahrmund, arab. Gr. 3. Auß. x 
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لم أجبر مراسم التتبريك 


ما “جريش ماده 


شغلىي 
امشوا اعملوا شغلكم 
فين ماتى انيت أسة 
ل على 
ما يكفى قط 


يا بنت أطوى الطراحة 
(اللحاف) 


الطراريحج (اللحف) 
مطوية 


و محشية (مشويم 


طراحة محشرة 


نه meräsim‏ تيك سدة 
tebzik‏ 

ma tegri’6 hA’ide vig. 

la nedrt in Bähh län 
an etc. 


la ddrt hal ووطكز‎ <dla 
häsa's-ayır | 


a-läm tedri 


rd&mat kitäb-hä min 
o64-Kibbäk 


mä tarmüi’6 er-räml fi’l- 
m&’ 

jemsI «ala 
(bi’l-cägal) 

säcati m& tem6i’6 m’lih 


mä&’hl-uh 


im6I, 7 لوص‎ sägl-ak 


imsü, yımdlü 4 داع‎ -kum 


fön mA$i dnte? isqi el- 
höl 

jekfi-ni 

ma jökfi qätt 


j& bint, itwi et-tarräha 
(el-lihaf) 


et-tarärih (el-lähuf) 


matwijje 


wisse mahsijje (mes- 
wijje) 
tarrähe mahsäwwe 


die Beglückwünschunge- 
Coremonien fanden 
nicht statt 

laufe nicht so 

wir wissen nicht, ob uns 
erlaudt ist, dafs 60. 

ich weifs nicht, ob es 
bei diesem Preise 
bleiben wird 

wu/stest du denn nicht ? 

sie warf ihr Buch zum 
Fenster hinaus 

verfi keinen Sand in's 
Wasser 

er geht langsam (schnell) 


meine Uhr geht mich! 
gu 


geh’ (gehet), thus (thus) 
deine (eure) Arbeit ! 


wohn gehst du? tränke 
die Pferde! 

das genügt mir 

das genügt durchaus 
nicht 

loge die Mairaise (die 
Decke) musammen, 
Mädohen ! 

die Matratzen sind zu- 
sammengelagt 


eine gefüllte (gebratene) 
Gans 
eine gestopfte Matratze 


IE 
. 
. 


Dr 
مشى الدابة عو‎ 
بطى”‎ 
مثلّ العُراب الذى‎ 
مشّية الطاووس‎ 


انا رضيين به 
أنا wel); sol,‏ 


لواطت 


الله يرضى Sue‏ 


ed-‏ تمقط binijet‏ معفم 


عهة 


mä6j ed-däbbe 
bätt 


mifi el-guräb illi h&- 
wal (planen) an 
jemii mikjet et- 
täwüs 


hüwa 


na radit ($ 818) buh 
4na 3 
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warm ist dies Haus ge- 
baut worden? 

der Gang des Tieres 
ist langsam 

wie der Rabe, der die 


Gangart des Pfaus 
nachahmen wollte. 


je 


hal radit bi-m& carddt wiläiget du in das, was 


«aldk au 1A 

alläh järda (jirda) <aldk 

järda jemft min el-gü« 
wa-m& jestägil 

nesit ism-ak 

كمه قد 

15 

kam jdswa er-räil 


lagit men dällı-ni «dla 
där-ak 


ich dir anbiete, oder 
nicht? 

möge Gott mit dir mı- 
Srieden sem | 

er stirbt Äisber vor 
Hunger, als dafs er 
arbeitet 

ich habe deinen Namen 
vorgassen 

ich vergesse nicht 


vorgifs nicht 
wieviel gilt das Pfund? 
ich habs Jemanden ge- 


funden, der mich 
nach deinem Hause 
führte. 


t بقى‎ bleiben, übrig bleiben ist oft mit noch (zuweilen mit 


nur od. also, nun), negirt mit nicht mehr zu übersetzen : 


wirst du sum Abend-‏ -1'ئا cindı-n&‏ هوه اتبقى عندنا للعشاء 


cha 


mal bei uns bleiben? 
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تبقى ثكلاكين كيس 


ابقى (أبق) سالمًا 

انفض الستارة eb‏ 
ناموس (بوغش) 

ان شاء الله gs‏ 
نتواجم 

بقى قلبىئ مشغول 
Lit,‏ 

U‏ عندى شغل بقى 
قواخلونهيش 

بقى كيف اشفف 
عليكك يا مشئوم 


بقى مرادى أشوفك 


..0s 


') vIg. = .بيننا‎ 


ae his (hasım) ol-dif 
qyr6 tbga $la$ Inkis 


1598 sAlimafi 


ünfad os-sitäre täljib, 
hätta la jäübga 5 
nämfis (b&rgas) 


in 68’ alläh 26598 ne- 
tawägah 


b&qa qgälb-ak mesgül? 


b4qa qälü lak ة‎ yhwän:- 
28 


ب68ط آعة6 «Andi‏ وصة 
tuwähiga-n!s‏ قا 

bäqga وكقة مقط‎ <aläk, 
ja moß’üm 

b4qa muräd-I asüf-ak 


muslimin fi bAcad-‏ قصجاة 
na, wa dntü naßära,‏ 
bäge &6 dahlu-kum‏ 
bönätı-na')‏ 


4na flli agnöt-ak, biqa 
handqtı-n! 1&h 


mä bäqa l4-.na 75644 


nach Absug der 1000 
Piaster bleiben 30 
Beutel übrig 


bleibe gesund! 


schüttle den Vorhang 
gut aus, damit keine 
Moskitos (Mücken) 


drin bleiben 

hoffentlich werden wir 
uns noch öfter 
sehen 


ist dein Hers nooh be- 
drückt } 

was haben dir unsre 
Leute sonst noch ge- 
sagt? 

entschuldiget mich, ich 
habe noch su thun 

wie soll ich noch Mit 
du Unseliger | 

meine Absicht ist nur, 
dieh zu sehen 

wir sind Muslims unter 
uns, und ihr seid 
Christen, was also 
mischt ihr euch im 
unsere Sachen ? 

sch habe dich doch su- 
Frieden gestellt, wa- 
rum also würgst du 
mich } 

wir haben keine Zeu 
mehr 
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ES ولا‎ ws ها‎ ma bägat wa [4 dgul® es int auch kein einziges 

wähyde min el-lähm Pfund Fleisch mehr‏ واحدة مى اللحم 
übrig‏ 

in seinem Laden ist‏ شوطط قس fi dukkän-uh‏ فى دكانئد ما بقى شدى 

66 Nicht mehr 

näm’6 01-1616 hater auch diese Nacht‏ قس bäga‏ بقى ما نام شى الليلة 

di? noch immer‏ دى 

nicht geschlafen?") 


Vulgär ist „& oft gradezu gleich sein, existiren, mä 
baq@’s gleich ما فيد شى‎ es gibt nicht (mehr) : 
الوقمت بقينا فى‎ ID di’lwägt bagena fi’n- jeist sind wir im hellen 


nehär Tage‏ النهار 
dina baget min etbäruh ich Din (jet Ziner) von‏ أنا بقهرمت من sell‏ 
seinen Schülern‏ 6 
(تبع (sg.‏ 
keine Zechine‏ عتم es‏ ط4ططوس 18 #شووط Le mi‏ بقى شى لا حبوب 
wa 14 nußß mahbüb und keine halbe‏ ولا نصف حبوب 
Zechine‏ 


Vor dem Aorist als Imperfektum (Erzählung) steht 
es oft überflüssig : 


er nahm den Sohlässel‏ بلفقاص له jühud‏ عوط بقى Sl‏ المفتاح 


wa jöftah eB-Bandüg und öffnete die Kiste‏ ويفتحج الصندوق 
el- sie drachte etwas Hanf‏ أوزنة”*4 a wu 54084 tegib‏ شوية 
kettän min es-süq vom Markte und‏ - 
seisie sich him und‏ قط- اديه wa tägcud‏ الى u‏ عن سوك 
.و وتقعد 
ihn‏ الوهجم 1 

bi'nsdddid call wir drangen in ihn‏ ؤهؤووط بقينا بنشلن عليه 

($ 88) (setsten ihm au) 


Abgeleitete Formen. 


168. Von der II. F. an tritt auch für die mit و‎ als III. 
Rad. überall schliefsendes ى‎ ein: 


!) Frage im Munde des Arstes. 
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Praet. Aos,. Pr; Imp. Part. Inf. 
1.7. خَلَى‎ de da مخلى مكل‎  هيلخت‎ 


 . يق‎ 


لقاءهه ملاقة ملاقى (ملاق) Eu‏ يلاقى لاقى .ل 


الخلاء ee‏ أخلى أُخْلٍ يُخْلى أَُخْلَى m‏ 


a...) 


تلقى (تلق) متلقى (متلقف) تلقى (تلتف) يتلقى vd‏ 
ol) RAT‏ متلاقى (متلاق) تلاقى (تلاق) يتلاقى تلاقى 71 
انكراء  Me a‏ 


© ما 


إكتراء ‏ مكُترى (مكقي) mM‏ 


II. F. و6008 ادى‎ bezahlen‘) قططق عبى‎ stopfen 
خلى‎ halla lassen (5 nähha wegthun 
(gt sämma nennen ) 
apa säırma gleich ودى‎ wädda Nihren (8. 106) 
richten, machen (5,5 wärra zeigen ) 
Pr Bälla beten وصى‎ wäßßa auftragen ). 
اليه العشرة‎ rt غ#تمفف 1م طلز :#قهه‎ ich habe ihm die 0 
Ag, rijalat Thaler besahli 
BSR تأدية‎ Ads taugif tEdijet 01-8136 die Kinstellung der Zins- 
8 sahlung 
ألى اين يودى عذا‎ Sie دة‎ juwäddt hasa’t- wohin führt dieser Weg? 
أ‎ tariq 
يوديكىك الى‎ Pr IF hAsa’l-ınr juwaddik ia dies wird dich zum 
خراب بيتى‎ baräb böt-ak Buin deiner Familie 
führen 


u Pos - E. © - 
hol u. قادية‎ Besahlung. — تسمية‎ Benennung. — 5 Um- 


setzung für روى‎ rawwa statt sh schen lassen. — ‘) Kaas Auftrag, 
Testament. — Vulg. te'dijje, tesmijje, taußijje (9 44; 65 b, 8( 





ماخلته يدخل 

القهوة السوداء ما 
تخلينى انام _ 

صار وخرى خلينا 
or‏ 

خلوه يعل على كيفد 


Beh‏ بييس 


köf tusimmü 8090168 wie nenns ihr das? 


6-86 مفقط 


3034 وسسفمدز‎ qyrmis 


musimma (f. musdm- 
maje) bi-jüsuf (bi- 
s6inab) 

nähhi el-mA'ide 

nähbü eß-Buhtn 

hAsa’d - dawä& jumässl 
el-bätn 

&na uwarri k 


warri-ni et-tarig 


waßßet el-hafjät an 
j&«mal II 6 


tusäwwi lik o6-SucAr 


usawwi’h 4na 


mä& hall&t’6$ mä acmäl- 
uh 


ma halldt-uh j6dhul 


el-gä’hwe 005هوه‎ ma 
tuhalli-ni an&ım 


w 


währl,‏ مهمع 
nerüh‏ 


halld’b j&-mal 
k&f-uh 

isiyg b&d, wa läkin la 
tuhallf’b jejbas 


halli-na 


chla 


ein Wurm, der Kermes 
genannt wird 
genannt Josef (Zeinab) 


rücke den Tisch weg! 
nehmt die Teller weg! 
diese Arsnei führt ab 


ich werde dir's zeigen 


seige mir den Weg! 


ich habe den Schneider 
beauftragt, mir einen 
Ansug su machen 

sie wird dir (f.) die 
Haare richten 

ich werde es machen 


ich habe nichte mehr 
su thun (übrig ge- 
lassen) 

sie liefs ihn nicht em- 
irsten 

der schwarze Kaffee | 
mich nicht schlafen 





berücksichtigen‏ هية: رأعى 
gleichen, gelten‏ وله ساوى 
Yo däha gleichen‏ 
rufen.‏ علقم نادى 


gleichen‏ وطفط حاكى 
räda su befriedigen‏ رأضى 
suchen‏ 


46 تصذو EB ulägt hass‏ عذا PIC‏ 
بارد 
كيف تلاق حالىك 
tu-‏ علتتفممط kemi töfıal‏ كيا تفعل كل لي 
طلا كةوقتدص .1 haragüi‏ 


jusämi er‏ كماو kam‏ = فرش يساوى 


läzim-ak an turädi’h 


ل »63 
كنس am ubAli mäta‏ لم أبال متى منت 


li-c4dam 601-14 


mä <Andına min el-mu- 
lük men judähi’h 
au jugäri’h wa ju- 


ما عندنا من الملوك 
من يضافيه أو 


mur&cktafi li-magäm-ak‏ مراعاة لقامك لسر يف 


IV. FE. gie! &bga dauern lassen, 


ausführen‏ 4 اجرى 
räumen‏ ملطة أخلى 


ich finde das sehr al- 
bern 

wie findest du deinen 
Zustand? 

wie du handelt, so 
virst du Gleiches 
befahren 

sie gingen ihm onigegen 

wieviel Piaster gilt der 
Thaler? 

du غولب‎ ihn su be- 





انهاء المسألة الشرقية 


1 ببعض اشغال 
أن أنهيها 


اعدى اليها آل الطرب 
08 
من AD Ad‏ سلامى 
واكرامى الى ابسن 
Sur‏ لى 
البعيد 
اسقف (أسقوا) البهائم 
اخلاء القلعخ 
الاصلاحات IT!‏ 
اجراوها 
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Ende führen”)‏ ووم قطصة أذ 
as! ähda®) übermachen, schenken.‏ 


abg&-kum alläh 

alläh jubgi-kum 

el-badA’ic elläti abgätä- 
قط‎ lad6na 

ardöt-uh li-jestäri bi- 
qädr <Adaret ekjäs 


mäta tekfin qad anhöt 
därs-ak 


inh@’ el-mes’elo e6-Sar- 
qüjje 

caldija اوفط‎ asgal jal- 
zam an unhi-hä 


&’bda il6ha Alet et-tärab 


min fädl-ak, &’hdi 86 
lam-I wa ikräm-i 
fla ibn-<cdmm-ak 


ed-dähab jüdn! lak el- 
ba«id 
Asgi (dsqü) el-behk’im 


ihla’ وله‎ 


el-yBlähtt el-IAsim 


igrä'-ha 


möge Gott dich am 
Leben erhalten! 

die Waare, die ihr bei 
uns gelassen habt 

ich habe ihn bewogen, 
dafs er für 10 Beu- 
tel einkaufe 

wonn wirst du deine 
Lektion beendet ha- 
ben? 

der Austrag der orien- 
talischen Frage 

ieh habe einige Arbeiten, 
mu/s 

or schenkte ihr 
Musikinstrument 

übermache deinem Vetter 
meinen Gru/s und 
meme Ehrerbietung 


das 


das Gold bringt dir das 
Ferne nah 

tränke (tränke) die 
Thiere | 

die Bäumung der Fest- 
ung 

die Verbesserungen, 
deren Ausführung 
wöthig ist 


) mi لعَنَى)‎ machen, لمة مه‎ man nit mahr Bde. — 9) ل‎ Inf. 


80. 


‚se verbieten; at. لَه‎ mu Ende führen; نهاية‎ Ende. — °) I. führen; 
عذى‎ u. 109 rechte Führung ; pl. LAS Geschenk. 


Wahrmund, arab. Gr. 8. Auf. 


R 





(N اعطينى‎ 
el ee 


مويبة 
اعطونا [اعطوا il‏ 
لكى نشرب 


agnä-ni mä sami«t can 
meztd es-suwäl') 


el-ih&b jugnt-hum «an 


fijtb 
tariga ühre tägni can 
hass 


hAsa jekin mügni lak 


catöt luh el-ügre”) 
act&t-uh el-ügre 


catönt’h läha 
««tön&-h& ijß’h 


jöm nudi-kum‏ لافطا 
(od. näci l4kum)‏ 
ugret-kum‏ 

dgcal ahfija juci'k 
ijjä’h 


a<ti:ni (&cti-ni) [od. ycti 
li] qädah möje 


atü-n& [od. إقهذا 48ثر‎ 
lik6j nesrab 


ich hatte genug an dem, 
was ich gehört, so 
da/s ich nicht weiter 


Frage 

die (eigwe) Haut ersetzt 
ihnen die Kleider 

eine andere Methode, 
weiche dies über- 
Hüssig macht 

das wird dich zufrieden 
stellen. 


ich habe ihm den Lohn 
gegeben 


wir haben es ihr ge- 
geben 


wir geben euch jeden 
Tag eure Löhnung 


ich werde es dir durch 
meinen Bruder geben 
lassen 

giö mir einen Becher 
Wassers ! 


gib uns au irinken !/ 


') was ich gehört hatte, überhob mich einer Vermehrung des Fragens ; 


ich bin überreich daran, bedarf nicht ein Mehr davon;‏ أنا غنى عن عذا 
Ge oB‏ د اه 2 م 
du (f.) bedarfst des Scohmuckes und der‏ أثنت Kris‏ عن العحلى والحلل 


Gewänder nicht. — 3 Die IV. F. regiert e. doppelten Acous. (der Person 
u. der Sache) ب‎ Gr. $ 162. 809 *. 





أدينى رطل سكر 
تديفى كم زيادة 
هات رقعة الويارة 


أورى الى الضيعة من 
Aa)‏ 


كانت اورته الى سابقًا 


Ayo!‏ السك 


V.F. ترجى‎ tarägga Biden 
ترق‎ tarägqa emporsteigen, 
1 Fortschritte machen 
_ sieh unterhalten 


أمس فى وقعت السظهمر 
zul .. 3 .. As‏ ع 
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eddi-ni 441 sükkar gib mir em Pfund 


(Asgypt,)') 
teddi-ni käm 6 


h&t rügcat es-zijäre 


&ura’) iläija od-dd«a 
min badd 


kAnet aurdt-uh II säby- 
قن‎ 
auri-nI es-sikke 


dms fi wägt ed-dä’hr 
tawäffa habib-1 


gad tagaddät bi-istiha 
cakiım 


kunt taragg&t-uh 
علج يدنه‎ an tägdı Ii 
bäge 


netemänna minnak mac- 
01 


بي 
ب 


Zucker 
darauf? 
gib die Visükarte her! 


er zeigte mir das 
Landhaus von Wei- 
tem 

sie hatte es mir schon 
früher geneigt 

zeige mir den Weg! 


3 هق هه‎ soupiren 

tagddda speisen‏ تغداى 
taläqga empfangen‏ تلقى 
re temänna wünschen‏ 


tuwäfiije, vig. tamälfe‏ توفى 
sterben).‏ 


gestern zur Mitagsseit 
starb mein Freund 

ich habe mit grofsem 
Appetit gespeist 

vonn wirst du heute 
ms Abend essen? 

ich hatte ihn gebeten 

sch bitte dieh, mir e. 
Gefallen su thun 

wir erbitien e. Gefällig- 
keit von dir 


=B 
') (50! (ursp. an Einen gelangen lassen) 9. 8, 105. — ”) Umsetzung 


- 65 ك5‎ .5 
von أروى‎ statt 5 ارى)‎ 8. 108) sehen lassen, vgl. 8. 488 Anm. 8. — 


°) (Pass.) von Gott als vollwichtig angenommen werden ($ 154, 3a). 





qad tAla-ma toman- sch habe schon‏ قك طللما تمنبست أن 
<dndına längst gewünscht,‏ مؤطمز n6t, an‏ 2 يكون عندنا هنا 
hawäfil da/s wir hier einige‏ قمغط höna‏ بسعض حوافل 
(v. hAfile) [markabat] Omnibus hätten‏ (همر كبات) 
haräket lähn ettemän- sie erregte in ihm die‏ ححركين له التمنى 
Begehrlichkeit‏ 21 1 
bil-gabül man empfing ihn mit‏ ط'فووعلم) تلقوه بالقبول 
wa’ttahsin Beifall‏ والأكسبر. 
tuldggijet bi’t-taßfig sie wurde mü Beifall-‏ تلقيس بالتصفيقف 
klatschen empfangen‏ 
IAzim ettagdddum wa’t- man mu/s stufenweise‏ 3,0 مم التقدم والترق 
tardggi bi't-tedrig fortschreiten‏ بالتدريم 
tesälla © häsa’lbustän sersireus dich e. wenig‏ تسلى u‏ فى عذا 
galilafi in diesem Garten.‏ البستاى قليلا 
tacala erhöht werden‏ تعلل tedära unterireten,‏ تدارى VI. F.‏ 
taläga einander begegnen‏ تاد Schuts suchen‏ 


tachta sich einlassen,‏ تعاطى 


sich beschäftigen 


قريب 
م اراد أن ينعا 
التجارة ” 
ل تتعاطوا بنتمىعء 
2 خلينا١ (IE‏ نتدارى 
من المطر 


كل شىء يتغير مع 
تمادى الزمان 


gs الله‎ 


in 65' alläh netaläga 
can garib 


men aräd an jeta-äta 
et-tigäre 
15 tetacAtüü bi-66 


halli-n& netedära min 
el-mätar 


kull 46 jetagäijar كه‎ 
temAdi es-zemAn 


alläh ta-«Ala 
bi-minndt-uh ta-Ala 


temäda sich in die Länge‏ تملدى 


sichen 


hofentlich werden wir 

uns bald wieder 
tragen 

wer sich in Handelsge- 
schäfte einlassen will 

euch in Nichts‏ وها 
ein!‏ 

la/st uns unlertreien vor 
dem Regen! 


Alles verändert sich mü 
dem Fortschreiten 
der Zeit 

Gott, der erhaben ist 


durch die Gnade dessen, 
der erhaben ist 





Mas‏ هنا 


tac&] hönä 


a5 tacali Andi‏ )81( عندى 
hin‏ هلق tacAlü bedri‏ تعالوا بدرى على حين 


VILF. أنبغى‎ imb&ga begehrt 
werden, sich gemiemen 


ingäda beendigt,‏ أنقضى 


abgethan werden 


ينبغى مراعلا الؤمان 
ما ينبغى أن يذكر 


VII. F. أيتدى‎ ihtäda anfangen 


qad ingdda el-ämr 


ing4dat müddet istiräk:- 
nä 
هلا‎ 64 jengddi el-häl 


bi-k&m jenkäri <And.- 
kam fi’n-nehär el- 
gömel 

jemb&gi lak (an) 
tämal Säzl-ak 


jembägI muradt es- 
somän 


mä jembdgi an jüskar 


ihtala allein sein‏ اختلى 


ابتدى الثلم يذوب 


ibtäda') ef-fälg jesüb 
(jegäb) 
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komme hierher! 
kommis (f.) su mir 
kommst morgen zeitlich | 


inkära vormisthet‏ أنكرى 


werden 


Weg, auf dem‏ .6 طريق لا ينمشّى فيه 


nicht gegangen wird. 


die Sache ist abyetlhan 
unser Abonnement ist 


Binde‏ يه 
wie wird das enden?‏ 


e. Kameel auf den 
Tag gemiethet 

es gesiemi sich für 
dich, deine Arbeit 
au thun 

man mu/s sich in die 
Zeit schicken 

es ist nicht der Mühe 
wertk, davon zu 
sprechen. 


ist4ka klagen‏ اشتكى 
x5} igtäda erfordern‏ 
iktära mieihen‏ اكترى 
iltäga finden‏ التقى 
intäha su Ende sein.‏ انتهى 


der Bohnse fängt an au 
schmeisen 


.1.5 غعماء «ميها 5,3( statt 104, wie‏ .هام بَنَى )1 
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rt‏ أشوخز 
أبن / . Zu‏ 


يبتدى يمشى 


امتى نبتدى الدروس 


. ابتدى (شرع) فى 
البناء 


DU يبدى‎ 
Kl) بيت‎ Al بكم‎ 


© 
.. 


روح اشترى (رح اشتر) 


ما لى اشتهاء u)‏ 
للاكل ال 
مالى نفس اكل 


EN.)‏ كرك الاأشتنهاء 


ibtadöt asth 
ibtad6na ne6th 


هه 


س4[ تلفاغطهل 
ömta 56605 60-8‏ 


ibt4da (وعة64)‎ fi’l-bina 


jebda bi'l-Ahir 
bi-käm istar&t el-cilbe 


a-m& testärü sämak 


rüh istäri Suwäijet ne- 
bid 


jestäkl min wäga« el- 
kabid 
646611 rAsı-hä 


bistäk1 minnak 
astähl an Akul Iäqme 


istahaöna-kum 
känns mustahi-kum 


m& 115 istiha (gäbilijje) 
للم !"نا‎ 
m& li 56568 Akul 


häss juhärrik el-istiba 
häs& jeftah en-nefes 


15 taltägi Abadafi fürßa 
Absan min مقط‎ 


| 


| 


ich fange (wir fangen) 
an alt zu werden 

er fängt am zu gehen 

wann worden wir dis 
Lektionen beginnen 

er läfst sich in's Bauen + 
ein 

er fängt mit dem Ende 
an 

wie theuer hast du die 
Schachtel gekauft? 

kauft ihr keine Fische? 


geh’, kaufe etwas Wein! 


er klagt über Leber- 
Schmersen 

sie klagt über Kopfweh 

er beklagt sich über dich 

ich habe Lust eimen 
Bissen zu essen 


wir haben uns nach 
euch gesehnt 


ich habe keinen Appetit 
sum Essen 


| dur ern den Appeti 


du wirst nie eine 
bessere Gelegenheit 
finden als diese 


m& iltsgü’6 gära häge sie fanden nicht, days 


f’l-böt 


etwas ım Hause vor- 
gefallen wur 





SE كما يقتضيم‎ kom jagtadi'h el-hAl 
sul هلة» على مقتضصى‎ mugtäda’l-hAl 
مذ8 اشتراككم‎ miüddet ißtiräku-kum 

tentähi fi gärrat‏ اء 

we d’l-higge 

x N) 
PL يننهى‎ IC الى‎ 415 84 jentdhf el-ämr 
ذانتهييت الى أن قلمت‎ fa-intahöt ولا‎ an gült 
قضيتكم سقنتهى عن‎ gadijjet-kum sa-tentähi 

P can garib ($ 86)‏ يب 
Al alläh mäbda’ wa mun-‏ ميدأ و منتهى كل 

täha kull 68‏ شىء 


X F. استنانى‎ ist4'na (vlg. استنى‎ 

istänna) erwarten 

FAT istädcamu sich rufen, 
einladen 

istäcfa um Entschul-‏ أستعفى 

استدعافى الى عنده 


بسعض KR‏ 
يستدءى حضورى 


هل استغليت السعر 

استكوت منى al‏ 

انا استأنيتىك be;‏ 
يستأناك واحد 


istad«&-ni ila <Anduh 


band el-asgal jestäd« 
hudür-I 


hal istaglöt هه‎ 

istäkrat minn! el-hägre 

na ista’'nöt-ak (istan- 
nöt-ak) somAn 


jestannak )( 84 


jestä-fi min el-hydme 
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nach Erforderni/fs der 
Umstände 


Ihr Abonnement endet 
mit Anfang des 
Dilhigge 


wie wird das enden? 

und schlie/slich 
sagte ich etc. 

eure Angelegenheit wird 
bald deendigt sein 

Got ist der Anfang 
und das Ende aller 
Dinge. 


digung büten, seinen 
Abschied nehmen 


istägla theuer finden‏ استغلى 
istägna sich begnügen‏ استغنى 
istäkra misthen.‏ أستكر 5( 


or hat mich zu sich be- 
rufen 

einige Geschäfte ver- 
langen meine An- 
wesenheit 

findest du den Preis su 
theuer ? 

sie hat das Zimmer von 
mir gemiethet 
auf dich gewartet 

es wartet Jemand auf 
dich 

er will seinen Abschied 
nehmen 
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istagnöna can hämset wir haben uns, statt 6‏ استغنينا عن خمسة 


9 5 haddamin bi-hädi- Diener, mi 2 Die- 
م0 خدامين خلدمتين‎ | 
Uebung 23. 


I. Ich bitte dich, dafs du mich hierin nicht behinderst. 
Wir bitten euch, dafs ihr bei uns bleibst. Was ich von dei- 
ner Güte erwarte, ist كلع‎ du mir Nachricht gebest, sobald du 
eine Spur von ihm findest‘). Ich habe (wir haben) das ge- 
than in der Hoffnung, dafs es den Beifall der Kenner finde?). 
— Hast du schon gehört? N. N. ist heute früh gestorben. 
Möge ihn Gott zu Gnaden annehmen °) und ihm und uns ver- 
zeihen! Es ist in den Journalen berichtet worden, dafs der 
Kaiser von Oesterreich vor seiner Krönung zum König von 
Ungarn eine Amnestie für alle Verbrecher gegen ihn und seine 
Regierung ergehen liefs. — Habt ihr schon gehört, was vor- 
geht? Wir wissen nicht, ob sich der Weizen‘) auf diesem 
Preise erhalten wird. Wufstest du denn nicht, was gestern 
im Palaste vorgegangen ist? — Der Abessynier®) traf (warf) 
ihn mit (bi) seinem Pfeile‘). Die Feinde beschossen uns mit 
ihren Pfeilen. Wirf diesen Stein nach ihm! Bewerfet sie 
mit Steinen! Das genügt. Das genügt durchaus nicht. 

OH. Willigt ihr ein in das, was wir euch angeboten 
haben in Betreff (min) der Herabsetzung’) der Preise? Ich 
willige nicht ein. Wir willigen ein. Ich würde lieber vor 
Hunger sterben als eine solche Abscheulichkeit") begehen. 


وقع عند N!‏ العرفان موقع الاستحسلن  '*‏ .وجد له كر 1 


I’ - 


es fiel bei dem Volke des Wissens auf den Fallort der Billigung. — °) &s>, 

— .تنقيص )7 — .سهام .ام سهم 9 - Zi.‏ 9 - .حخنطة 4 - .الله 
٠‏ . 8 اام ... 

5 مثل هذه الشناعة والفظاعظ‎ die Achnlichkeit dieser Abscheulichkeit. 
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Ich habe mein Versprechen nicht vergessen. Vergils nicht, 
was du mir versprochen hast. Du wirst dort Leute genug 
finden, die dir den Weg zeigen werden. Ich fand Niemanden, 
der mich zu deinem Hause geführt hätte. — Er ist nicht zum 
Abendessen bei uns geblieben. Erweise uns die Ehre und 
bleibe zum Mittagsmal bei uns! Nach Abzug dessen, was du 
mir schuldig bist, bleiben dir noch fünf (zwanzig) Beutel. — 
Wir haben noch zu thun, entschuldige uns! Ich habe keine 
Zeit mehr. Es ist auch kein Pfennig mehr in meiner Tasche. 
Hoffentlich werden wir uns heute noch einmal treffen. Die 
Kranke hat auch diese Nacht noch (immer) nicht geschlafen. 

111. (Il. F.) Wir haben euch die 100 Lira schon 
längst‘) gezahlt, die wir euch schuldig waren. Wann wirst 
du mir (werdet ihr uns) die Zinsen zahlen? Die Aegyptische 
Bank°) hat die Zahlung der Zinsen der vereinigten Schuld’) 
sistirt. — Rücke den Stuhl weg! BRücket die Tische und 
die Stühle weg! Trage dem Schneider auf, dafs er dir einen 
neuen Anzug machel Ich habe unseren Agenten‘) in Dam- 
jat’) beauftragt, dals er alle Einrichtungsstücke‘°) unseres 
dortigen’) Hauses an den Meistbietenden *) verkaufe. — Ich 
lies ihn eintreten. Wir liefsen sie nicht eintreten. Ihr habt 
uns Nichts zu thun übrig gelassen. Lafs uns ein wenig spa- 
zieren gehen! So lafst uns denn’) aufstehen! Lafs mich 
eintreten! Der rothe Wein läfst mich nicht schlafen. Lafst 
die Eier nicht (zu) hart werden! — (III. F.) Wie findest du 
heute deinen Zustand? Ich befinde mich heute besser. Ich 


.وكيل 9 - .الدين المتحد ll 9)  )‏ 
. 7 و 2 5 .o se.‏ 
— .الذى لنا هناك 5 Bl.‏ ومفروشات ؟ ‏ دمياط ) — 
.أذ 9 — .بالمواد 9 


Wahrmund, arab. Gr. 3. Auf, اا‎ 
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bin ihm entgegen vor die Stadt gegangen. Wir müssen ihn 
zu befriedigen suchen, aus Rücksicht auf seine hohe Stellung. 
— Ich mache mir Nichts daraus. Wegen Nichtbeachtung 
von (bi) dergleichen Dingen ist schon Mancher') umgekom- 
men. Rufe ihn! Rufet sie! Was ist das für ein Geschrei”) 9 
Es ist die Stimme des Ausrufers’); er ruft etwas Verlornes 
aus‘). 00 

IV. (IV. 1.( Hast du dem Diener seinen Lohn ge- 
geben? Ja, ich habe ihm denselben gegeben. Nein, ich habe 
ihm den Lohn noch nicht gegeben. So gib ihm denselben! 
Ich werde ihm denselben durch meinen Bruder geben lassen. 
— Gib mir ein Glas Wein! Gebet ihr das Almosen! Wir 
haben es ihr schon gegeben. — Gib es mir! Gebet es uns! 
Tränke die Maulthiere! Tränket die Thiere! Ich habe من‎ 
schon getränkt. — Wir haben ihn bewogen, dafs er uns die 
Weaaren verkaufe, die er bei uns gelassen hat. Im Austrag 
der orientalischen Frage (liegen) grofse Schwierigkeiten ®), 
und ebenso in den Verbesserungen, deren Ausführung Pflicht 
der hohen Pforte ist, in Gemälsheit des Berliner Congresses. 
— (V. F.) Ich habe mit grofsem Appetit zu Abend gegessen. 
Wir hatten ihn gebeten, dafs er mit uns frühstücke, aber er 
ist nicht erschienen. Wir bitten euch, dafs ihr uns diesen 
Dienst erweiset. — Lafst uns ein wenig Zerstreuung suchen 
an einem Belustigungsort®.. Man empfing die Sängerin (die 
Sängerinnen) ’) mit Beifallklatschen. | 


نادى على شىء )= .المنادى 5 gr‏ (” .ناس RE‏ 
بعض EL‏ (ملعب) و IN‏ 9 - أشكال عظيم (؟ — .مفقون 
.غوالم .ام عالية od. (Künstlerin)‏ مغنياة ؟ - (sa.‏ 
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V. (VI. F.) Wir haben uns in einem Tanzlokale') ge- 
troffen. Wir werden uns hoffentlich noch treffen. Lasse 
dich in Nichts ein! — Komme sogleich’)! Kommet morgen 
nach zwölf Uhr! Wenn du Nichts zu thun hast, so komme 
mit mir auf den Markt’)! Kommet, lafst uns ein wenig 
plaudern! — (VII. F.) Es geziemt dir nicht, dals du das 
thuest. Es geziemt euch, dafs ihr eure Arbeit thuet. — Die 
Sache ist abgethan. Der Kampf‘) ist zu Ende. Wie wird 
das enden? Hoffentlich wird°) die Sache bald abgethan sein. 
Wie theuer vermiethet man bei euch einen starken Esel? — 
(VIII. F.) Das Eis®) fängt an zu schmelzen. Sie fängt an 
alt zu werden. Mein Söhnchen”) (Töchterchen®)) fängt an zu 
lesen. Nächste Woche werden wir die Lektionen beginnen. 
— Alles, was einen Anfang hat, mufs auch ein Ende’) haben. 
Die Anfänger klagen über die Schwierigkeit'’) des Studiums. 
Lasse dich nicht in’s Bauen und Geldleihen'') ein! Fanget 
nicht mit dem Ende an! — Worüber klagt er? Er klagt 
über Kopfweh. Sie klagt über Zahnweh'”). Ich habe ge- 
hört, dafs ihr euch über (min) mich beklagt. — (X. F.) Ich 
habe zwei Zimmer von ihm gemiethet. Wir fanden den Preis 
zu theuer. Der Sultan hat sämmtliche Minister zu sich be- 
rufen, weil der Großvezier die Absicht hat, seinen Abschied 
zu nehmen. — Die Franken begnügen sich meist mit Einer 
Magd statt vieler Diener. Begnüge dich mit einem Esel statt 
zweier Maulthiere! — Ich habe eine volle Stunde auf dich 
gewartet. Lafs uns gehen, es wartet Jemand auf uns! 


.يصير )9 - .معوكة 9 .بازار 5 - .قوام N‏ .مراقص .ام مرقص ) 

EL. - :9 Km. —‏ 9 - .بنية 9 - .يا بنى 5 - .جلين : - 
.. كا 6ه o‏ 
.وجع الاضراس (ضوس (Backenzahn‏ 15 . استقراض )1 
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Vierundzwanzigste Lektion. 
Mehrfach schwaches und vierradikaliges Zeitwort. 





169. Hemsirt und concav zugleich ($ 153) : 


die Dinge führten schliefslich‏ آل الأمور الى a‏ ماله 
sum Buin seines Vermögens‏ 
deines Hausss‏ صني dies wird sum‏ هذا لامر يكيل الى خَراب بتكي 
führen‏ 


0 WR 


[2 [2 


Us‏ إيابا 


دكآبس و a‏ )0 3 


Au} möge Gott seine Herrschaft kräftigen |‏ (يويد) الله سلطاذه 


hin und her أب)‎ Aor. Go 


Lust صرح بلزوم تايبيد سلّطة‎ er erklärte sich für die Notkwendig- 
j > ريم‎ koit der Stärkung der weltlichen 
المدنية‎ Macht des 6. 


و - 


170. Concav und hemzirt zugleich )8 154( : 


wer ist, der nicht einmal schlecht ge-‏ من ذا الذى ما سَاه قط 


مع ung A suweilen handelt auch der‏ الصالع 
ie schlecht‏ 
sis haben etwas begangen, was die‏ أرتكبوا ما يسوء الدولة 
Begierung schädigt‏ 
or hat (du hast) die Höfichkeit gegen‏ أساء (la‏ الأب فى حقى 
Kin mich verleist‏ 1 
vorleise nicht die Höflichkeit gegen‏ نسي 2 فى حقه 


Sitte schädigt‘)‏ عثناو etwas, was die‏ ما من شانه اساءة الادب 
- --. : 


’) etwas was, von seinem Wesen („zu%) ist die Schädigung etc. 





eo? ol . 


is... is... ds.. 
تبووواأ)‎ De ri tebawwä’ü bi’l-mekän 
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du kamst (er kam) im schlimmsten 
Zustand‘) surück. 


sie seisten sich an dem 


(8 31°) Orte fest 

RR iscäulü cdla 'Imekän sie bemächtigien sich des‏ على المكان 
U’t-teb4wwu’ (li-je- Platzes, um sich dort‏ 

"is... tebawwäü) buh fesizuseisen‏ > بسه 
dijär rahibe #ähyga, te- geräumige, hohe 0 6-‏ ديار - ZA. en,‏ 
u... tebawwä’ha cfddet Büude, welche 6‏ 
rigäl mutesawwigin Ansahl verheirathe-‏ تنبوأها عدة رجال 
ter Männer bewoh-‏ متروجين 

nen. 


5..0. - en. © +3 
ْنا مشعلة‎ (vg. (ضوت‎ wos) 


0). w.3 033 


والمشاعل تضيئهم (تضوى لهم) NW‏ 
الشمس Kan‏ الأرص (أو للا wo,‏ 


eins Fackel leuchteie uns 


und Fackein leuchten ihnen zur 
Nachtseit 
die Sonne erleuchtet die Erde ($ 298 f.) 


j6ET) kommen (8 154,‏ ججى Aor. ve Pe (vlg.‏ ,نج جاء 
.)156 


جاء "dla‏ جادت ماشية 
جاندوا REN)‏ جتن ماشيات 


تجى (تجوا) أى يوم أردث (N‏ 


ف مده 12 


ei‏ أاخدعد 


or (vie) kam به‎ Fufse 
sie (m. f.) kamen mu عدا‎ 


ich kam gerition 
wir kamen gefahren 
du wirst (a. 11. pl.) kommen, an 


welchem Tage du willst 
ich werde kommen, dieh absuholen 


') mit dem Schlimmsten (v. (سهى9‎ der Rückkehr (od. des Umstursee). 
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Bringe ihn mit die /‏ جى به مَعَكَ 
der kommende Monat; nächste Woche‏ الشهر الجائى» الجمعة التى 


.5 
9 نبي 


Pan) جى‎ (>) man kam damit (brachte es). 


عوجاء على رجليه .جا" 


انا > بلاد الروم 
بوكة اللى wm‏ 

ليه ما جئتوش 
er‏ شى 
كلهم جاناوأ 


علق اجا )>_«( 
خواجه جديد 
Ken 5) Ft‏ أردت 
ا انكم نجوا الاثنين 

قل لهم عجو 
اجى (اجوا) عندى 


أي.., > 
ا حائية به 


häwa g& (üg. (ذج‎ <ala 
rigle’h 

hije gR’et (äg. gät) min 
el-bä’hr 

häsi el-hagkt gä’et min 
auräbbä 

Ana git biläd er-rüäm 


bärake {lli git 
186 تفج‎ 
16h قم‎ 156 


Ii-‏ #'هستمع قصس قصطاك 


cAnduh 
källu-hum g8’ü (üg. gü) 


jegI sene 
üg. hällag dga häge 


gedid 
tögi 6 6426 arddt 


urid ännakum tögü el- 
etnön säua 
لو‎ Idhum jegu 


äg. igi (fgü) «Andi 


min &n gi 
ha hije gä'ije buh 


er kam su Fu/se 


warum bist du (f.) هو‎ 
kommen} 1 

warum seid ihr nicht 
gekommen? 

wir sind nicht su ihm 
gekommen 

Alle sind gekommen. 

es ist ein Jahr her 

jet kam ein neuer 
Herr 

du wirst kommen, 01 
du willst 

ich wül, dafs ihr Beide 
susammen kommt 


komme (kommet) zu mir. 


woher kommst du? 
da komm sie mit ihm 


احتياجى. الى 
المصارى (eg. a)‏ 


köllshum gE'ijin (äg. 
gäin) warä-.nä 

äna كنج‎ ataraggäk etc. 

&hn& gEijin mahßüß 
266042 kum 

min &n megi’ el-h4ua 

säbab megi'i ila <ändak 
häwa ihtijägi fla’l- 
maßäri (sg. maßrijje 
ein Para) 
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sie kommen alle hinter 
uns drem 

ich komme dich mu bitten 

wir kommen eigens, um 
euch zu sehen 

woher kommt der 7 

die Ursache meines 
Kommens zu dir ist, 
dafs ich das Geld 
Brauche. 


#9 Aor. (تهمى)‎ er bereit sein; Il. في‎ 


جح ee.‏ #9 دعس 


känd 5'تزتقطدز‎ ol-g4da 


haiji’ 01-5 


kahädt ma hüwa تتش‎ 
honäk min et-tähji’e 


tehäija’ li’I-huküme An 
660 


in 65' alläh jetehäija’ 
län& än eto. 


sie dereiteten eben die 
Mahlaeit 
bereite das Abendmahl! 


ich habe selbst gesehen, 
was dort vorgeht von 
Vorbereitungen 

es ward der Begierung 
leicht möglich, dafs 
etc. 

hoffentlich wird es uns 
möglich, dafs etc. 


jest’ wollen.‏ يشاء Aor.‏ ,’68 شاء 


ان شاه الله 
ما شاء الله كارن وما لم 


أفعلوا به ما Is‏ (ما 
0 
تشاووا او تشوا) 


in 68’ alläh 

alläh kün, wa‏ '68 قد 
مما lam jö4a’‏ قم 
jekun‏ 

kün kemä sit 

ifcal ma #it (mä te#h) 

if4lü buh ma sitä 
49'5م:)‎ od. 1640) 


so Gott will 


was Gott will, geschieht, 
und was er nicht 

sei wie du willst! 

mache was du willst! 
wollt! 
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171. 


Hemzirt und defekt zugleich (8 153). 


Pi &ta kommen (auch thun) : 


PAETTER ip hal عاك‎ (dtet) ahl’k ist dein Bruder (deine 


(SR) 


© <2 .o.B 


الساعات 


.3. 


وعل أن يانى Ay!‏ 


الطبيب يأنيها كل 
er‏ 


الموناة Lu‏ )51 المووتة 


aA © + 


(äht-ak) 


atönk’hum fi dbrak es- 
sucht 


78260 än jAti el-jöm 
et-tabib jati-ha kull 
jöm 


el-ma’üne(mä’ne)täti-nä 
(tög1 län) min häsi 
el-qüra 

lkm jä'ti-na (vlg. jätins) 
gewäb 

el-gäm«a el-Atije 

ta’ätta li An etc. 


Schwester.) 
men? 
sten Stunde zu ihnen 
gekommen 

or hat versprochen heute 
su kommen 

der Art komm alle 
Tage zu ihr 

der Proviant kommt uns 
aus diesen Dörfern 


gekom- 


wir haben keine Ast- 
wort erhalten 
die kommende Woche 


es war mir möglich, dafs 


as اليلكك)‎ a, FF 
wa De ut 
2. 
فاتوأ بسورة من مثثله‎ 


حا © موس ©س أت 


ولق اتيناكه القران 


.- صم 


رآن العظيم 


thue Nichte, was dir seine (des 
Königs) Gunst entsicht ? 


so komme doch mit e. andern Koran 
als diesem! 

und so kommet doch mit einer Sure 
wis er (Muh) 

und fürwahr wir haben dir den er- 
habenen Koran gebracht (IV.)') 

wir werden ihnen einen herrlichen 
Lohn bringen 

und er gab ihnen, was er sonst Kei- 
nem gegeben 


1) od. 1 : أتيناك بالقران‎ wir sind zu dir gekommen mit dem K. 
) : جنات بالعراي‎ 


ii» 


ob ه‎ 


آنا في الدنها AR‏ 
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gib ums in dieser Welt Gutes! 


dafs Einem Aehnliches') gegeben‏ أن يُوتى أَحَلٌ مثل ما أوتيئم 
١ werde, wie euch gegeben worden.‏ 


م كا 
Aor. sh sich weigern.‏ بى 


ن تقبل الهدية 


3 RR) a 


sie weigerte (weigert) sich, das Ge- 


.. schenk ansunshmen 
GT الا تاب أن تقبل‎ weigere dich nicht, die Geschenke 
ansunehmen / 


16a, Aor. (5, jära schen (8. 102 £.).‏ رأى 


3 كه oB.‏ 
ما راى ol) (ol)‏ 
مثل هذا قط 
ره ينام 
أي ابوى فى المنام 


انا رأيته مناسبًا 
عل رأيتم نظي 


انها لا تورى SI‏ 


أيه (rd’at)‏ واكم قم 
qatt‏ تمقط 


سقدوز r&’hu‏ 
fi’l-men&m‏ مزقطة عنمن 


4na طد-غ1ة:28‎ munäsib 


hal ra’ditü nasir-uh 


urtd an dra el-hätün 


inna-ha la tära em/äl- 
ak 
كل‎ tära dmta järgic 


kom tart’h fi mändy« 
(möda«) Ahar mufaß- 
كلم‎ 


er (via) hat ] هذه‎ haben] 
dergleichen nie ge- 
schen 0 

er sah ihn schlafen 

ich habe meinen Vater 
im Traume gesehen 

ich habe es passend ge- 


1) IV. activ mit 2 Accus., von demen im Pass. der der Bache bleibt 


(8 39%. — 5 &. h. (Frage) : 


Wahrmund, arab. Gr. 3. Auf. 


Wann kommt er zurück ? 


N 





458 


jüra (Peas.)‏ عصفة-قه 
fatabät mus-‏ قط 
wädde‏ 

{nnak lam tära 2 chmr- 
ak mi/l أفقط‎ es-silca 


ar الشمس‎ 

BP‏ فى عمرك 
ak Ei tareoae‏ 

De 

حسب رأيكك ليل 


309 el-gemil 


mar’ijje‏ سفوعه اجسام مرثبياة 


lim وعد‎ wigh-bä 


häsbe rAj-ak (r&’j-ak) 


in der Sonne sicht م‎ 
schwarss Oefnungen 


du has in deinem 
gansen Leoben keins 
solche Waare gesehen 
ich habe ihr Gesicht 
nicht gesehen 

nach deimer löblichen 
Ansicht 

sichtbare Körper. 


+5 5 .o5 مه‎ =. 
IV. ارى‎ zeigen أروى)‎ u. وأورى‎ (53) u. درى‎ 8 105). 


pr per Zu كم‎ Stimm ährag el-gawähir 
u) } وآرانيها (و‎ wa arä-ni-hä (ard-ni 


at ijja-ha) 
صورة جميلة‎ Sl أنا‎ Ana urt'k (üri’k; uwar- 
rt’k) Büra gemile 
نر يكم أبن يسكن‎ nuri-kum &n jdskun 
(يرين)‎ ln Sl alläh jurwi-nä wägh.- 
2 وجهكم‎ kum bi-hör 
(أور ينى' ورينى)‎ Mer (mut; mare 
. u nf) dhsan قد‎ «An- 
ما عندكك‎ aaa dak 
‘le 2) أرونا‎ arü-nä (aurü-nä; war- 
لون أزفى‎ rü-na) 1ön قطعة‎ 


172. 


dann sog er die Juws- 
len heraus und zeigte 
sie mer 

ich werde dir ein hüb- 
sches Bild seigen 

wir werden euch seigen, 
wo er wohnt 

Gott lasse uns dem 
Anilüts glücklich wie- 
dersehen | 

zeige uns das Beste, 
was du hast 


zeigt uns eine hellere 
Farbe. 


Assimilirt und defekt zugleich ($ 153). 


AM u. ولى‎ Aor. u unmittelbar angrensen, folgen ; es regieren. 


PER,‏ ما يليها 


arädi’'h wa mä jali-hä seins Ländersien, und 


was angrenms 





& الدكان الذى يليد 
حانوت الشواء 

ولآه البلان 

أولاء احسانًا كثيدا 


5 ودو 


MAR‏ الامو 
يولينى a‏ المسرة 
استولوا على المقارس 


اس © ك6 »„,. 


قاصرف قواقا وحائر أن تولية 


© - 5ه‎ oo, 


إن الهوى ما تولى يصم أو يصم 
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M'd-dakkän كلك‎ jJelih indemLaden,anweichen 


handt o6-sawwi’ die Bude des Bra- 
ionverkäufers stöfet 
wallä’h قلاط له‎ er machte ihn zum Gow- 
galläd-uh') wiläjet el- verneur (Je) üder 
bilad | das Land 
aulä’h ihsan ketir er erwies ihm viel 
Gutes 
aul&t-uh صف له‎ sch habe ihn mi der 
Sache betraut 
füli-nt 4gßa’l-mesärre es macht mir die äu/ser- 
ste Freude 
ist4ulü <Ala’l-metäris bemächtigt euch 
der Sohansen ! 


gib die Liebe mı ihr auf”), und hüte 
dich, dafs du sie su (deinem) 


sie beherrscht”), das tödier*) sie, 
oder schädigt”) sie. 


&5 Aor. يفى‎ I. u. IV. voll bezahlen, Wort halten : 


وعدوا ads‏ ما عليهم و ماطلوا 
ولم يفوا 
مه د62 كان و 


المرجو أن وى لى بالعهد 
DERVOREN TEN ER‏ 


sie haben die Zahlung ihrer Schuld 
versprochen, aber (mich) hinge- 
halten und nicht Wort gehalten 

ich hofe, dafs du mir Wort halten 
werdest 

haltet امور‎ am Vertrage mi mir, 0 
halte auch ich fest") am Vertrage 
mit euch 


') mit der Halskette (قلانة)‎ investiren. — *) v. صرف‎ entlassen. — 


®, Praet. 5 814. — *) Jussiv (8 817) IV. v. 


2 tödtlich treffen, auf dem 


Flock tödten. — °) Juss. v. .وصم‎ — °) Juss. IV. (Gr. $ 817 *( wegen des 


vorangehenden Imper. 
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© ء ©-م 


Kin Me er verlangte von mir die volle Schuld- 


Br sahlung 
zu! أو تستوفى‎ Soll sie wollte den Schers weilertreiben 
| (orschöpfen). 


schätzen ; VUHI, sick hüten (Koran) :‏ ق Imp.‏ يقى Aor.‏ وق 


u. 22 


und behüte sie vor den Uebein, und‏ وقهم السيات © و هن تاف السيات 
١ wen du behütest') vor den Uebein‏ 


aD, AB يومثث‎ an jenem Tage, dem hast du 

Barmhersigkeit erwiesen‏ و 68 .)09 له 8-03 .3 وده 
auch selder und sure Familien‏ عونق قوا انفسكم واعليكم نارا وقودها 
wur vor einem Feuer, dessen Breus-‏ 

ss... stof die Menschen sind‏ د 
vielleicht, dafs sie sich hüten. - Und‏ لعلهم يتقون ؛ Kap‏ لله RN)‏ 
fürchtet Gott, vielleicht dafs ihr‏ 

„nl (dann) glücklich werdet 
x, all و ليتف‎ und مه‎ fürsls”) er denn Gett, sei 

306 مس‎ 2 nen Horn 


li) على‎ e. Führung für die Gottesfürchtigen. 


173. Concav und defekt zugleich ($ 154). 


(„> ) حمى‎ Aor. Pr leben (S. 104): 


haljük alläh möge Gott dich (lamge)‏ عحباك اللم 
leben lassen!‏ 
bicd ettahtjje (pl. ta- mach der Begräjsung‏ بعل Kal‏ (الأحيينة) 
an ihn‏ طافلة» hijjat)‏ عليه 
testähı? schämss du dieh‏ قد ms Le‏ 
nicht?‏ 
ina mustähi li-kätret ich din beschämt wegen‏ انا مستحى لكنة 
ihsän-ak ildija deiner gro/sen Güte‏ احسانى الى 
su mir.‏ 


') Juss. ($ 817%). — ”) Juss. 5 817a. 





174. Viorradikaligen Zeitwort (8. 80). 


vr Ze 


من Kai‏ الوحت 


يبصيص الرجل فى 
عينيه 

غنوا يا بنات وزغرطوا 

مجاء مهرولًا 


-© -2 “ 


Km‏ مووبضص 
Kot‏ فى Kali‏ 


والبوبرة والثرقرة 


الرصاصة ‏ تىحرجت 
من فوق أنفه 
المركب عمال يتبركل 


اخ ين السفيفنة ق 
التبركل والتهزعر 


Hola‏ متظرقعذ 
اطماقت لقواطر 


AS ihr صار‎ 


[4 


targämt bäsa’l- kitäb 
min et-türki 111- 
chrabi 

er-räcad bi-jugdärgy< 

ja saläm min qargdcat 
er-räcad 

juhäßbyß er-rägol fi 
«aind’h 

gännd, jä banät, wa 
sagritü 

g&’ muharwilafi 

sükkar murdubaß 

ähad fi’d-damdäme wa’l 
barbäre wa’/-far/äre 

er-raßäße tedahräget 
(II.) min föq dnf-uh 


el-märkab <ammäl jete- 
bärkal (jetehäshas) 

ühadet os-sefine fit- 
tebärkul wa’t-tehäs- 
hus 


mädde mutagargf«a 
itma’ännet el-hawätyr 


Bar mutma’inn el-hAtyr 


Vedbung 24. 


ich habe dies Buch aus 
dem Türkischen in’s 
Arabische überseist 
der Donner rolli (Hass.) 
o, wie der Donner roll! 


der Mamn verdreht die 
Augen 

singe, ihr Mädchen, 
und jauchset! 

or kam daher getrabi 


rafinirter Zucker 

fing an su murren‏ سن 
und zu brummen u.‏ 
su sohwalsen‏ 

die Bleikugel glits über 
seine Nase kin 


das Schiff schwankt eben 


das Schif fing an mu 
schwanken und mu 
stofsen 

eine Sache, die Lärm 
macht 

die Gemüther beruhigen 
sich 

er wurde beruhigt. 


I. (جاء)‎ Er ist zur See gekommen. Sie kam zu Lande. 


Sie kamen zu Fufse. 


Wir kamen zu Pferde. 


Seid ihr zu 


Wagen gekommen? Nein, wir sind mit dem Lloyddampfer 
gekommen. Warum seid ihr nicht gekommen? — Du wirst 
kommen, zu welcher Stunde du willst. Ich werde um sieben 
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Uhr zu dir kommen. Wir werden kommen, euch abzuholen. 
Woher kommen diese Sachen? Woher kommt euch der 
Unterhalt‘)? Ich will, dafs alle drei zusammen kommen. — 
Kommenden Montag ist die Messe”) von Tante. Ich komme 
(Partic.) eigens, um dich zu sehen. Da bringt er sie (kommt 
mit ihr) hinter uns drein. Komme (kommt) morgen zeitig! 
_ (3 Ist dein Vater gekommen? Nein, sondern meine 
Tante ist gekommsn. Ihr seid zur glücklichsten Stunde zu 
uns (Accus.) gekommen. Du hattest mir versprochen, dafs 
du heute kommen werdest. Der -Arst kommt zweimal die 
Woche zu mir. Kommende Woche werde ich ihn auf seinem 
Landgute besuchen. 


I. (51) Findest (Perf.) du es passend? Ich habe 
dich im Traume gesehen. Wir haben solche Waaren nie ge- 
sehen. Er wünschte die Dame zu sehen, aber sie weigerte?) 
sich, ihn zu sehen. — Er zeigte mir kostbare Gemälde. Ich 
zeigte ihm hübsche Bilder. Zeige mir, wo sie wohnt. Ich 
werde dir die Gasse zeigen, die auf den Hauptplatz führt. 
Zeige sie mir gütigst! Zeiget uns das Beste, was ihr von 
englischem Tuche habt! — Schämt ihr euch nicht? Ich habe 
keinen Grund, mich zu schämen. Wir sind beschämt wegen 
eurer grolsen Güte gegen uns. — (Vierradikalige) Du hast es 
gut übersetzt. Kennst du Einen, der Briefe aus dem Arabı- 
schen in’s Deutsche übersetzen kann ? DasRollen der Wogen ‘) 
und das Brüllen des Donners warfen Schrecken°) in die Her- 
zen der Passagiere’). Diese Sache wird Lärm machen. O, 
wie das Schiff schwankt! 


١ ٠ © -B I) 
N u) القى " - .تلاطم الأمواج 9 - .َبِى‎ 
. 0% . 
راكب 0 — .الرعب‎ pl. .ركاب‎ 





403 
25. 
Uebersicht des Satzbau’s (nach Gesichtspunkten 


der deutschen Sprache) und Ergänzungen zur 
Syntax. 


175. Uebereinstimmung von Subjekt und 
Prädikat s. Gr. 8 283 f. 

176. Das deutsche man wird entweder durch die 
8. 2. pl. ausgedrückt : I يقولون‎ jaqgalü 11 man sagt mir; 
Das ايش يعلوا‎ 64 jaumslü maa-hum was macht man mit ihnen? 
— oder durch das Passiv : N إلا كالتقط‎ CR 3 النجوم‎ 
man sieht die Sterne nur wie leuchtende Punkte ; فيها‎ FEAR 
e. Haus, in welchem man Heilung sucht; — oder umschrieben : 
وجونه غالبًا فى بلاد السودان‎ man findet es (sein Finden ist) meist 
in den Ländern der Schwarzen. 

177. Disjunktion: 0 4, ولا‎ oder: سواه كان‎ 
Si 5 gleichviel ob es dir gehört oder einem Andern;; تويك‎ 


er‏ ولا oder Kaffees? rail‏ م16 willst du‏ الشاى ل" القهوة 
ul‏ وما رها DISS LEFE gutwillig oder widerwillig ; — (yo‏ .03 
Graf‏ بين كبار و صقار sowohl als auch, theilstheils:‏ 
die‏ تعاب التصانيف أما من العرب ul,‏ من العكم wie Kleine;‏ 
من su‏ ; ;15 من Autoren, sowohl arabische als persische ; ls‏ 


sowohl um deinet- als um «مللام مام«‎ : Lal, — أ رأما‎  .امأ‎ 
> 5 > 


entweder — oder, s. Nr. 183; Mör. نشوفكك يا بالورعان يا‎ 
AL wir sehen dich entweder in Oran oder in Algier. 

178. Negativer Satz, 88 320, 323, 325. Nr. 32 
bis 34, 101, 114; nicht mehr, nicht wieder, Nr. 163, 


er 


dafs ich doch | حاضر‎ Ion; ليت‎ wäre Zeid dooh anwesend! nel 
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167; kaum jemals Nr. 165. — Weder _noch:%»— 9 
14-818 : لا علينا ولا لما‎ weder gegen uns noch für uns; al; 3 
ولا نأقص‎ weder mehr noch weniger; ذأ ولا ذا‎ 3 Sei Y ich mag 
weder dies noch jenes (vgl. $ 820). 

179. Befehlsatz:: Nr. 110; Aufforderung ل‎ mit 
Juss. 8 317a; — Verbot : Nr. 115 (vgl. $ 320). 

180. Wunschsstz: ليت‎ od. ي"ليت‎ (vig. (يا ريدت‎ 
o dafs doch! mit Accus. ($ 307) u. 50“. PN (od. (لِيتى‎ 0 


ى © 


ها ريدت يكون حترق ببتى أو wenn ich doch wüfste ! vlg.‏ شعرى 
كنت أموت Br ut‏ و اشافد هذه الايام أن Ds‏ جرى على رأسى 
wenn doch‏ هايا ريت كانت تتكسر رجلى وما كنت أروم الى #ونيئك 
lieber mein Haus verbrannt wäre, oder ich wäre schon gestor-‏ 
ben, ich sammt meinen Kindern, und mü/ste diese Tage nicht‏ 
sehen! Ach, was Alles über mein Haupt hingegangen ist! Hätte‏ 
ich doch lieber den Fufs gebrochen und wäre nicht hierher ge-‏ 


. 0. 


kommen ! لو‎ 0 (8175. 8.278): nis (IN 5 (وددت)‎ us 
ترجع‎ ich wünschte, وله‎ du surückkehriest; — AR be ver- 
geblichem Wunsche : فيهات أن كان بقى رجع‎ ach, wenn er 
doch noch einmal (S. 485 f.) zurückkehrte! — Vgl. $ 313, 5. 

181. Verwunderung, 8 160, 270. — Ausruf: 
يا ما انِيِسطُنًا‎ 0 wie wir uns gut unterhalten haben! أيسش قل‎ 


ach wie viel Geld er hat!‏ ياماعنده فلوس 1 wie er‏ يستعجل 


wie oft habe ich es dir gesagt! — Be-‏ كم Kay‏ انا قلتة لىك 
dauern, Schwur etc., 8 270, 279, 318.‏ 
Fragesatz, 8 321, Nr. 35—40, 100. Auch‏ .182 


mit sh ‚z.B. sie uns! يا ترى‎ bist du auch überzeugt? 





denn nicht möglich? — Indirekte‏ ده مذ ها ترى ما يمكن شى 
اريمله الى كلك لههات للنظر ILS‏ كان Frage, Nr. 120; AUS? 7m‏ 
N ld er sandte ihn in jene Gegenden, um zu untersuchen,‏ 
La u‏ اذا كن فى تلك ob dort die Biatternkrankheit herrache;‏ 
ich werde ihn fragen, ob in jenen Gs-‏ الاغامات za‏ من KA‏ 
rückten eine Spur von Wahrheit sei; — Doppelfrage‏ 
ل بهمنى إن بقى الأمر على Sie‏ آم hol‏ الى unge‏ خلاف : )821 8( 
es kümmert mich nicht, ob das Geschäft in meiner Obsorge bleibt,‏ 
[ale ich] übertragen (Pass. IV‏ (حلافٌ) oder in das eines Andern‏ 
J>) wird.‏ .+ 


Satzverbindung (nur Hauptsätze). 


183. Bein kopulative Verbindung, 8 323, 
Nr. 55 : und ebenso, desgleichen Sn; ; ferner 
I a, وزيادة على نلك‎ — disjunktive Verbindung: 
entweder — oder لها ا‎ od. Gl,  امأ,‎ =. B. 9 اما أن يقال‎ 
ill صار سببا لهذه الشرور أو )“( أ هذه الشرور مغائرة‎ ua 
und entweder nun mu/s man sagen, daje die Oivilissijon die 
Ursache dieser Uebel ist, oder dafs diesa Usbel der Civilisation 
widersprechend sind; DIS AS تَصير‎ „ba آم تكْسر ما بُقى فى‎ 
entweder verlieren wir, was wir noch haben, oder wir werden 
reiche Leute; vIB. الحراصمر والاً رأُمى لا يكون‎ Lat entweder das 
Geld, oder dein Kopf ist hin ! 

184. Adversative Verbindung: aber u Nr. 
65; aber, jedoch, sondern لكن‎ 8. 174, 8 804; son- 
dern, vielmehr ولا ;8235 8 بل‎ andernfalls aber, 


Wahrmund, arab. Gr. 8. Aufl. RN 
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sonst: vlg. ان كان يعطينى الرزق الذى اخذه منى قوى مناسب‎ 
حاضرة‎ aka والا‎ wenn er mir den Beirag gibt, den er von mir 
erhalten hat, so ist's ganz in der Ordnung, sonst ist das Gericht 
da; — aber dessen ungeachtet, trotzdem, gleich- 
wohl: ذلك‎ zu, عو شاب ومع ذلى هو عاقل 0 .5 رمع هذا كلد‎ 
er ist jung, und trotzdem ist er verständig; vgl. Nr. 131; — 
nicht nur — sondern auch: ما عيملت عِذ! حتى ولا أففكرت‎ 
فيد‎ ich habe dies nicht nur nicht gethan, sondern nicht einmal 
daran gedacht; ايضا‎ zu! da ولكن‎ Lö يتعب والديه‎ Yer 
beirübt nicht nur seine Eltern, sondern bekümmert auch seine 
Freunde; vlg. ما هو شى بس طويل الآ حتتى عزيز‎ er ist nicht nur 
grofs, sondern (sogar) auch brav. 

185. Kausative Verbindung : denn 53 etc. 
Nr. 132; und deshalb فَ‎ (6 276. 328), = 5, 
فيناء عليه‎ (od. blos من شأذه أو رومن شان .. هذا روبسبب هذا ,(فعليه‎ 
(von seinem Wesen ist es, da/s etc.; und hieraus 
folgt رو النتيجة أن‎ od, أن‎ San ei): und in Folge dessen, 
Jolgljch, demgemä/s Ss بمجرن ما : وعلى موجب (بموجب)‎ 
lediglich deshalb weil. 


Satzgefüge (Haupt und Nebensätze). 

186. Substantivsätse: wer, was, wer immer, 
was immer رما رمن‎ (sl, 88 256— 200; 314; ‚3176. _ 
dafs: أن‎ 5. 173; 8 307; ef 8 316. Statt ن‎ N vig. auch 


لمك الى اليوم 83 ايام الذى : Ellt)‏ ,كلك اللى) ellägt‏ الذنى 


هت © مه 


. لحق لهاقنا مركب‎ wir zeigen dir an, dafs es heuta drei Tage 
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her ist, dafs ein Schiff hier angekommen ist. .,! mit Präpo- 
sitionen: AAN أنا اجتهدت فى أنهم يرضوا‎ ich habe mich 
bemüht, dafs sie in das Uebereinkommen willigen; قد عرفتت‎ 
بأ‎ (SAN) ich habe dir mügetheilt (befoklen), ‚dafı etc. Aus- 
lassung unseres da/s : طالب لم صغيرأ‎ El ich glaube, dafs 
er e. unbedeutender Student ist; Er كر‎ zibi ich denke, da/s er 
morgen kommen wird; مى أل الفضل‎ So قد‎ ich wei/s, da/s 
du e. braver Mann bist; مه اليوم يومين ما يأكل شى‎ sind heute 
zwei Tage, da/s er Nichts ist. 

187. Belativsätze, 88 2357—260; 322; Nr. 116 
bis 120. 


188. Adverbialsätze — 
1) des Ortes: uu> 1. ين يدك ها‎ u. ,مه أبين ما‎ wo 
immer, 565 314; 317 


2) der Zeit : als, während, wann, nachdem, 
sobald als, seitdem 88 314; 817b; Nr. 121—126; 


3 - © م 


bevor, ehe أن رقبلٌ ما‎ IMS; bis, bis dafs >, رحتى أن‎ 
,حتى ما‎ vig. se رأ وقمت ما َك أن‎ Led, ان‎ AR, 
vig. ما‎ Je, لبينما‎ (8. 199 Anm. >); مالك ولهذا! السوال‎ 
AU فى هذا‎ wit, wie kommst du zu dieser Frage unter solchen 
Umständen (während du in dieser Lage bist, 3 276°)? XL, 


. اس‎ 0.0. os» 0o © ه‎ IR 


„AP unter diesen Umständen; أمهلت: ريما خلع نعليه وغسل رجليه‎ 
ich ورعةا‎ ihm Zeit, während er inzwischen seine Schuhe auszog 
und seine Fü/se wusch; 


8) des Grundes: weil, da Nr. 182: لما كان العدل‎ 
ساس الشرائع‎ da die Gerechtigkeit das Fundament der ماه‎ 
(v. (شميعاة‎ ist; كونه ولكوذة‎ Klo; وال‎ denn sonst (andern- 
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falls) : eis! $& الضيطيي‎ EURE pin ينبغى للحكيمة أن تأمر‎ 
ht الاضطراب‎ N ده التجارة ولا فانها توقع‎ gesiemt der 
Regierung, dafs sie die Niohisinmischung (Nr. 76) der Polsei 
in die Handelsgaschäfte bafehla, denn sonst stürst sie die Leute 


in Aufregung und Unruhe; Gegengrund: obgleich, ob- 
il. 


schon, wenn auch m أن‎ ‚sie, كون‎ & Nr. 181: 3,9, 
الحجنرالات ون كانوا متعودين على طبيعة ملكهم وجواعقه ل انهم‎ 
تعتجهوا هذه المَرْةَ من حالته‎ und so sehr auch diese Gemeräls an 
den Oharakter und die Kühnheit ihres Königs gewöhnt waren, 
so staunten sie doch diesmal über seinen Zustand ; umschrieben : 
ya كَل‎ su مع مشافدتى‎ obgleich ich ihn täglich sehe; 
zit دول انكلترة فالمترجع أن‎ SI يَكُنْ من‎ Ui und wie immer 
es sich verhalten mag mit (was auch immer sein mag von) 
der Ansicht der Regierung Englands, so ist das Wahrschein- 
lichste (das Vorwiegende) ete.; — da (weil) 1 جما‎ : z.B. 
وبما ان م من الواجب علينا أجراد المساعدة التامة له‎ und da ea 
unsere Pflicht ist, ihm jede Hilfe angedeihen zu lassen etc.; 

4) der Absicht: auf dafs, damit Nr. 133; um- 
schrieben : اكرام للعلم‎ um die Wissenschaft zu ehren )5 299); 


8 so» 09 


ESS in dor Abricht, ihn zu tödten; herr 


ن يطلبوا من ناطر a au‏ اروم إيلى 
sie reisten nach London in der Absicht, um‏ الشرقية بيلادهم 
vom Minister des Auswärtigen die Vereinigung des östlichen‏ 


Bumelien mit ihrem I.ande zu verlangen; يلمك ان تعجل نهو‎ 


320.0 so 


du mu/st die‏ القصية Luis‏ اللمسئولياة التى تحصلٌ لى مى التأخمر 
Besorgung der Sache beschleunigen, um die Verantwortlichkeit,‏ 
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weiche dir aus der Verzögerung erwächst, von div zu wälsen 
(230 abweisen) ; 

5) der Bedingung : wenn, 88 324; 8314; 317b; Nr. 
197-180: es sei denn dafe "3 mit Conj. $ 816,4, vgl. 
8 318; gesetzten Palls أت‎ Le; نو (ان؟)‎ od. Los od. vo 

ih‏ كا ن أ : (وهب (Imp. v.‏ قب انم dafs‏ :29606656 ه أن 
0b‏ إن كان 10 أو دا aid mag er nun reich sein. oder arm; vig.‏ 
ob er num will oder nicht will‏ أن ن شا oder so; Pr ob‏ جه nun‏ 
Ibm a‏ أن “وان .8 .5 مَقَى auch‏ إن . (sich weigert). Stat‏ 
sie wis, dafs Einer reich‏ مصوم صاحب مال ها يلوه la‏ ,3 
reich ist, lassen sie ihm sein Vermögen nicht geniefaen;‏ 

6) der Folge: so dafs > 8. 174; 8 816; 8. 199; 
vgi. Nr. 185 (/olglioh ete.); 

7) der Art und Weise und des Mafses (der Ver 
gleichung): أن كما‎ us, ما‎ Jin gleichwie, كن‎ 8 
ala ob: بون ميل‎ a cl كما اذه يجب على أرباب‎ 
جهودعم فى تشهيلٍ وَنَهْوِ‎ A ولا أغراس كَذْلِكَ يُلْومهم أن يبذلوا‎ 
tal} مومه القضايا المرفوعة‎ es Pflicht der Beisitser ist, ohne Pastei- 
lichkeit (Neigung) und Privaiswocke (ZArad) das Urtkeil [su 
fällen], so müssen sie auch den geöjfsien Eifer auf die Beschleu- 
nigung und Durchführung der vor sie gebrachten Rochtssachen 
(qudtjje) verwenden ; ما قال الشاعو‎ ‚is wie der Dichter sagt; 
ما ثري‎ ia ie du !)مه‎ 4: ah (ER) GR ماه‎ ob ich امعهه‎ 
dig wäre! ترك متكَبرًا بهذا المقدار كله وحين عصرء‎ du siehst ihn 
so siole, als oh er der Erste (Einaige) ssines Jahrhunderts wärs 
(gl 8 307); ما‎ a5 ما‎ ab, LÄS (im selben Grade wie) je — 
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desto: قن ما يقصر الليل قد ما يطول النهار‎ je kürser die Nacht 
wird, desto länger wird der Tag; آزدأن‎ 3,5 (355) ORT] uls 
Lo: (3234) je mehr: er fortschreite (an. Fortschritt zundmms), 


© 3> . 


nimmt er an Werthschätsung zu ;: كيفما كارن (يكرم).‎ wie auch immer 
“ sein mag; مهمًا‎ was od. wis schr auch immer (98814; 317b); 


Az er fasst die Hand des‏ يَنَ المظلوم مهما كان ana ea‏ قويا 
أن كان Unterdrückten, so stark auch dessen Gegner sein mag;‏ 
wie er es denn auch‏ ها woman er veich‏ صاحب مال „oJ,‏ كذا 
soweit ich ver-‏ قر ما )05 ما) أقدر أقصى حاجتئك ; wirklich: ist‏ 
النصكة ot‏ خيث mag, werde ich deine Angelegenheit besorgen;‏ 
der Rath als solcher (insofern er‏ فى نصيحة تجرم كبر الناس 
Rath ist) verletzt den Stolz der Menschen; Umschreibung :‏ 
ihre Märkte sind eingerichtet‏ أسواقهم مرتبة كترتيبها فى بلاد الاسلام 
wie fihre Einrichtung) ın den Ländern des Islam; — so dafs‏ 
(od. indem) zugleich: > mit Oonj- 8316; — ohnedajs:‏ 
م ةا sie‏ تر كود وحذه (أو (SA,‏ بشون أن يفتكووا فى خاطره أصلا 
كان مكفى ; ihn allein, ohne im Geringsien an ihn zu denken‏ 

Kat er war in seinem Alter‏ $ 9 من دوري احتهاج الى العيل 
mit dem Nöthigen versehen, ohne zur Arbeit gezwungen zu sein;‏ 
kann‏ 68 ما أقدرتى 15 ساعة كاملة من غير ما عيوقى توجعنى vig.‏ 
keine volle Stunde lesen, ohne dafs mich die Augen schmerzen ;‏ 
آنا ما دخلت Bi‏ مدينة من nähe‏ عذت Pl‏ در ee‏ 


ich habe nie eine ihrer Städte (Chin) beitreten und bin dann 
zum sweiten Male hingekommen (Lo), ohne da/s ich mein und 


meiner Jteisegenossen Porträt auf den Wänden ) (حائط‎ gemalt 
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gefunden hätte, denn sie hatien unsere Porträts gemalt, ohne da/s 
wir es merkten; (Umsetzung :) منتشر فى‎ zul, قلم يشعروا آلا‎ 
جوانيها‎ das Gas hatte sich nach allen Seiten verbreitet, ohne أله‎ 
sie es merkten; (Sife-Satz 8 322b) : ji) قد مضى على سنتان‎ 


es waren zwei Jahre vergangen, ohne dafs ich sein‏ فيهما وجيد 
Antlitz gesehen hätte.‏ 
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5.0.0» 8..09 
9 








Per FRE R, re ةبد‎ 


Grundform des 


Activ. 
0 م4‎ 216+ 

Indicat. Confunct. Jussiv. Energ.I. Energ. IL 
8 2 © 0. 5 ت‎ os. 
هع الل"‎ an vr u 
31 2 2 ur u” 
Be | ثفرن‎ wi 

sg Dt 
2 “8 o 08 “a8 م ه‎ 5 
افون أفرن  آفررر افر أفر‎ 

2 2 هه ل‎ - U ur 

يفوان ‏ يفرا ‏ يفرا يفران 
ىه u.‏ 6 0 5 

تفران ‏ تفرا ‏ تفرا ‏ تغران 

تفران ‏ تفوا ‏ تفرأ ‏ تفران 
ماه هات -& .% 7 PR‏ 
يغرن يفرن ‏ يفروا يفروا يفرون 

يفررنان يفررن يغررن يفررن 
مه © ع 22 22 -& - 
تفرن تفرن | a‏ تفرون 

تفغررنان تفررن تغررن قفررن 
as 2 © © =. os.‏ 


Imperativ. 


L————— N Ni, 
| Infinitiv. Energ. I._Eneorg .IL 


Partic. act. 
Seng. 9 
m. I 
هه‎ _ 

L i 
Dual. a. 

m. رأرء‎ 
, = 7 
Plur. 0 3 
an. فارون‎ 
893. 





©ء © 


[أفررن 
[أفيرن a‏ 
[ أفرراد 


“> © 6© <2 © 


[أغفررن 





massiven Zeitworts,. 


Passiv. 





Prst. Aorist. 





Indicat. Conjunct. Jussiv. Energ. 1. 


وت 2 0.03 دومع ودام > 
Pi Er}‏ لبر يشر فر 
رن لكر m...‏ 
تفرن Bi‏ 5 نفو فررت 
رن ثُقرى تُقوى شُفرِِنَ | كُررتِ 
as.‏ #ن- ه un‏ 2 د هو 
نْ | 5 أفر FL‏ فررت 
li‏ يغرا | يفران ‏ فا 
تفران ‏ 3 تغرأ تغران فوقا 
22 م 6.3 8-2 و 5 3 ©3- 
تفران ١‏ تفرا ‏ تفرأ تغراي فررقما 
od.»‏ .6 4.3 ودش . u‏ 
يفرن 2 يفروا ‏ يفروأ ‏ يفرون فروأ 
يغررناني يغررن © © رن 
“de‏ > .4 دء» - 7 026 
تفرن قروا تفروا تفرون ‏ قرركم 
نغورنان نب تغورن ‏ تفورن or‏ 
.5 5 0.0 3.& و .o‏ 
نفرن را نفر نفو up‏ 





Andere Formen 


Partic. pass Andere Formen des Jussiv. des Imp. 
© so. Sing. مات‎ u. >. a 4» 
Pi 8 m. من 2 , يغر بير‎ 
- 72 © . - 282 و‎ -. 
تمك ثثر | قفر 4ه مفرورة‎ > ze 
. 3© ل‎ . . se I). “ 
تمد ثغرو تغر .2 مغروران‎ 15 
.. 90- = ER, كد الل‎ 0 
أفر أفر  ه٠1 هفرورتان‎ >, 
. 3 30» Plur. = — e. 45. 1 
10. „> : نمكث‎ 





(A 


Abgeleitete Formen des massiven Zeitworts. 


























m m nn mw wm x 
سفوا إفقوا إثْْر تفز أظر قرز | عتم‎ 
دقع‎ ee لهيه عورف الويف‎ 
يتفار | يفر | يفار عمه‎ he يستفر‎ 
وه وم همه . كه ه َه‎ oe... 
Imp- إستغرر اكترر أنفرر تفارر أفرر فلرر‎ 
8 ده 8 »2.0 ,8.0 هل 8 8 و‎ 
Part, مستفر : متغار مف مغرر‎ 
9 لويف وده .2 م9‎ 9-00 
Inf. ei استفرار‎ 
| Fi Dr er u أستفر‎ 
“.> 4. u... u 4-0 وومةه‎ 
dee. يفتر | ينفر | يتفار يغار‎  رفتسي‎ 
م8‎ ra امف م8‎ 8 00 
مقر خسم‎ gi شتف مفتر . متفر.‎ 
m لاا‎ 
8 37 m x. 
Ast Pam. Ach Pam. 
افا ار مر تور قير قور عسم‎ 
vu u. EL Fer Für. 4. B-0n 
har. يغرار يفرر يتفرر هتفرر يفرر‎ 
رارز | اهز قز اسه‎ 
Bu BE Bun موه موده ميمه‎ 
Part. a مغرار همفرر همتفرر‎ 
9 se. 8-0 
Ja. أفربرار أفرار تفرر تفرير‎ 








Seitwort mit ! als I. Radikal. 











بود 2 Ace:‏ 
كس ود ه © 
آثر أومل m A‏ 
G 5 9‏ 
موائر. مو قر 3 Past.‏ 
© م © 
Inf. Fi 5 „8‏ 
Pass. 2 - 1‏ 
أوقو أثر 5 Pet‏ 
و35 .و دكاةد ءءء 
يوقو يوشر جمدم 
9.55 د كا هذه Ho.‏ 5 
Part. , er >‏ 
vo vm.‏ 
Act. ...‏ 


F 
E 
EEE 


9 
٠ 


3 
1 


- 2 
ER 8 
1 ١ 40 
لقي ا‎ ق١‎ 4 
© rm. Bun 


F 
5 


6 . 2 


Past. . هوفتو‎ 





Wahrmund, arab. Gramm. 3 Aufl, Paradigmen. 

















L IL TV. 

5 5-7 ع -b.‏ ... - 
Bear u 38 A‏ 
اده و هوه »ie, vn.‏ اه كاه .كو 

يلثم يلائم يلثم يبوس يصب يسل dor.‏ 
مم لقم a RR) pe‏ اسل 3 
ا BE SE in‏ 32 
اميه 0 9 دم 9 ss. sL‏ ,5 

Int. تلثيم بلس صلب سوال‎ le a 
Pas. .. 5-5 - 1 
شي عم‎ Be لقم‎ 
هه‎ BE a | دوه‎ 

م هلام يلام يسل Aor.‏ 
د 6ه to. 0. Gm)‏ 

ملام ملام day‏ لبط 




















Zeitwort mit | als II. Radikal 





I. 
Act. B.. 5... 5. 0 
Prst. 3 p. m. هنا برأ‎ „u خطى‎ 
oB.. oß.. 083. © ىه‎ - 
.م8‎ f. دنوت هنات) بيات‎ il 
2 7 م ول . عه‎ © . 
2pm. دنوت غنات برات‎ unib> 
. وك‎ Io. se. . o. 
Aor. يمرأ‎ si ; (las, 
2.0 20 230» 2. ° 
Imp. ابروأ‎ Ei أدز‎ las! 
9 8 7 2 7 9 . 
Bat ee 
3 © © وو‎ ٠ 
Inf. 9 3.79 52.30 Es 
Pass. >» * د .5 د‎ 
بو معط‎ nd خطى‎ 
3.0» L.o» 2.09 
Aor per A يخطا‎ 
30 30, 7 © 
Part مخطرة مهنو؟ هبرو‎ 
111 IV 7 VI. vo VIO 
Ad ك1 5.8 حلا‎ B. ء‎ 8-- © B..0 


اعتنى انسيى قبارا كبر أبرى بارى mp‏ 

وه 9 وه 9 هدي 8 Los Bo.‏ و #8 
مستبرى مهتنى منسبى متبارى متبرى مبرى : مبارى Part‏ 

© سسه ه I»...‏ ..% د SB.‏ 

اعننلة أنسبلة تبارو تبوو ابرأة ميارأة عمط 











Zeitwert mit و‎ als IL Radikal, 


Activ der I. Form. 


® 
1: .‘ 


٠ 
ه‎ © 


3 


o 
- 


%“ 
° 
% 


E ع‎ 


. 3 ame 
قائلون‎ 
5 ولا‎ 


يقول 
KR:‏ 
تقول 


تقولوا 


Aorist. 
Indicat. Conjunet. Jussiv. 


تقو or‏ . 
ii‏ 
تقولى تقولى 
كران أذ 


يقولان يقرلا 


Imperativ. 





Energ.I. Energ. 1. 





يقولن 
تقولن 
تقوين 





Energ. I. Enezg. II. 


قولى ‏ قولى 


ERS 


قُولن 





Zeitwort mit ى‎ als IL, Radikal. 


Activ der I. Form. 


Aorist. 





Indicat. Conjunct. Jussiv. Energ. 1. 


. 3 
يبيع 
a‏ 
تبيع 


- - 
.. 
9© 
ل 
- 
- - 


[2 ® 

{ Pl 
- 

- وه 


1a 
4 


قف 
C‏ 
أ 


تبيعان تبيعا 


- ء 5 ىه © 


9 
# 


© 
٠ 
لن‎ 
٠ 
٠ 


2 
$ 


فب 
٠‏ 


5١ 


4 


re 
& 


٠ 
٠ 
ل‎ 
% 
ل‎ 


1 
0 


3 


٠ 
٠ 
م‎ © 
٠ 
٠ 


Imperativ. 





Tea Te U 
__Partic. act_ Infinitiv. Energ. I. Energ. II. 


? هم‎ Pr 2 PR 


60. 


ى © 


يمعن 





zv 
Zeitwort mit و‎ oder ى‎ als II. Radikal. 


Passiv der I. Form. 


Aorist. 
قي ا ا‎ I N 
Indicat. Conjunct. Jussiv. Energ. I. Energ. II. 


يقل يباع يقال 
7 تقال تقا 





m 
f مقولة‎ Das Pass. des Zeitw. mit ى‎ 
Dual he als IL ur wird اس‎ 
200 das Partic. 4) ganz in derselben 
‘ مقولتان‎ Weise abgewandelt wie jenes des 
Piur 8 مقو لو‎ ‚mit و‎ als II. Rad. 
© د مه‎ 
f مقولات‎ 


om 


لوصوم الى 























MV 
Zeitwort mit , als IL Radikal. 
Abgeleitete Formen. 
IV VIL VoOI. X. 
gi (U Zen 7 Ben 5 BR 9 
Aor يستقيلٌ يقتال. ينَعَالٌ يقيل‎ 
م‎ a  ةلاقتسا‎ 
سه‎ dest أقتيل أنقيلٌ‎  ليقتسأ‎ 
Part. Js منقال‎ Sur | Jake 
IL 11 02 vi IX XL 
Prat. ÜBEN «TB Ye u «7 اسوث‎ OR 
Aor. de يسواد يسون يتقلول يتقول‎ 
Imp. Ge a 
Part. Si مقلولٌ‎ Sau I مسوان مسو‎ 
اسويدان اسوداند تَقاولل تقول مقاولة تقويل عمط‎ 
تقوول و قوول - فول سكم‎ 
Aor. ينول يقَاولُ يقل‎ NT * 
Part. مقارل مقو‎ 5 Sa NN 








Zeitwort mit و‎ als IIL Radikal I Classe. 


Activ der I. Form. 











Bing. 7 2 - >...‏ 
بغرو | يغزو 1 spm‏ 
- 30م .0 م © 

تغرو تغزو f. ws‏ .م 8 
3230م »30 سس © 2 

تغزرو تغرو عووت m‏ .م 8 
os.‏ 60 . ء © 

تغزى تغزرين غروت 2.5 2 
كه و كه د _o..‏ 

أغوو ‏ أغزو غروت .ه .م1 





Partic. act. Infinitiv 
. 80. 
ns , غاز‎ 25€ 
f غازية‎ 


Aorist. 
Indicst. Conjunct. Jussiv. Energ. I. Energ. II, 


230 
أي 

. 

9 م 


2 6. 


Imperativ. 
Energ. I. Energ. II. 


Wahrmund, arab. Gramm. 3. Auf, Pıraäigmen. 


يغزرون 
يه 
تعزو 
5-2 
تغزون 
a [29°‏ 


معرن 


> 30 هم © 
Ve‏ 
- 26- 6 
تعزون 


© 230 


Vo 


.2 
au‏ )6 
لآه د © 


أغزون 





Zeitwort mit و‎ als IIL Radikal IV. Classe, 


Activ der 1. Form. 


Prs 


t. 


Aorist. 


Indicat. Conjunot. Jussiv. 


Imperativ. 
Energ. 1. Energ. I. 








أرضين 
أرضين 


- 


© ه 2 © 





Zeitwort mit ى‎ als 111. Radikal. 


Activ der I Form. 


E 





2 ع‎ © Aorist. 
N 
Indicat. Conjunct. Jussiv. Energ.I. Energ. Il. 
Sing. .. . °- مهام‎ 0. a 10 مه مه‎ 
3p. m. رهى‎ U ET PS 00 RS 0 
© ٠ © . © 0 د م‎ © © > © - 
80.4000 ثرهين | كرما | ثرهمى | ثرمى زهت‎  نبهرت‎ 
كت © سم‎ 6 oO» ao. 0. © ع‎ © 
pm wm, oz > ER 2 RS 0 u 
© o 6 6 2 "6 © 0 
27.2“  تلميهر‎ || ترمهن | ثرهن | ترهى | ترهمى | ثرهين‎ 
كاه ..“ كاه كآه - كآن سه © و5‎ o.0oB 
1 2.6 wm, رمين أرهمين أرص د أرمى أرهمى‎ 
Dual. ... °. . 0. 2 ©. wo ا‎ © 


.90 ه 6ه نم عد .ود 3% ..° Plur‏ 
يرمن يرمن | a I‏ يرمورى 2 رموأ 2ص .م3 
برمينان يرممن برمين ee‏ رمين ‏ 4يرة 
ترمن ترمن ترمو ترموأ ترمون ‏ رميتم Im‏ 
ترمينن ثرمين ترههون ثرهمن )| رميقّن | “4 .م 2 





Imperativ. 











1 سس سدس سي‎ N 
00 Partic. act. Infinitiv. Energ. 1. Energ. IL 
Sing. 90. 1 8 1 0٠ه‎ 1 
m. 0 sn ره‎ m ارغن‎ 
£ أرصى رأمية‎ ES أرسن‎ 
Dual. > 
. (١ .م هس © > } مير‎ © 
> BR pie أرمياني ارمها‎ 
f. عله ميتان‎ 
Plur . ir t 1 و20‎ ٠ ar 
m ارمن رعو ) مون‎  نضشرا‎ 





Zeitwort mit و‎ oder ى‎ als IIL Radikal. 





Passiv der L Form. 





2 ع‎ 2+ Aorist. 
FL NER, 
Indicat. Conjunet. Jussiv. Energ. I. Energ. I. 
ung. . 2 0 ده‎ 62 .. u... دهده‎ 
8 يغزين يغرين يغخر  يغرى يرهمى يغزى رمى غخرى .ص .م‎ 
© دوء. ة 2م00 2ه 23 د ل‎ u-..0) 
Bp f. wre WS (55 تعرين تغرين تغر‎ 
- 3 .0o) 03 .o) 5-5 6.093 
u. دوده‎ dt 
تغزين | غزيت 4 يم‎ U نغزنين تخزين تخزى‎ 


همه ه 


ae 





(Die mit و‎ und die mit ى‎ als III. Rad. unter- 
scheiden sich hier nur im Partic. pass.) 








xzı 
Zeitwort mit و‎ oder ى‎ als III. Radikal. 
Die abgeleiteten Formen. 
II. II. IV. V. VI. 
Actw. = -oB =-- ام‎ 
Pret. تغازى تغرى  اغرى عزرى‎ 


غا 
يتغازى ينغرى بغر ى Aor. (5 je (5 zer‏ 


no. . oB 5 ماس‎ 

تغاز تغز أغر Imp. 5 Le‏ 

.. مه 0 ممم .— »...9 مه © 

تغار تغزٍ Sie‏ 0 غراء؟ .4ه مغاراة ‏ تغرية Inf.‏ 
ل 3 1 

Passiv. .u) . و‎ 7 ob nd) - ود‎ 

تغوزى تغرى ‏ اغزى غورزى غزرى Pret.‏ 


3س اء # wo...)‏ )60> »)-. )0 
.. . 





Prett. استغزى اغتزى أنغزى‎ Die abgeleiteten Formen 


6 „o- .-o-. der Verba 0, und 
Aor. يستعرى يعغرى ينعزرى‎ en رى‎ 
werden in derselben Weise 


.o 0م‎ © - © 
Imp. أغتو أنغز‎ Pi) gebildet. 
ص‎ © 2 .- © 2 0.0) 


انغرآة Inf‏ 
0309 30-303 ل Pass‏ 
ستغرى اغقرى انغرى Prat‏ 





Druck von Wilhelm Keller in Gielken. 
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فلما انتهى الى المكان المعين قال للغلام انتظرئ فى الباب ودخل الى 
الصيدلية فوجد الصيدلانى Ir‏ له ارجوك أن تصغى الى 
قليلا أن ابى هذا (واشار الى الباب) مجنون وقد عرضته على الطبيب 
فقال لى ينبغى أن اضع على ul,‏ حراقة تفعل JE‏ خف عشرة غروش 
اجرتئك وأرجوك غض الطرف أن أننى فقير وأعلم يا سيدى أن ولدى 
المذكور يبكى كثيرا ومجنونه يقول اعطنى ثمن اللم والارز والسمن 
فلا تلتفت الى كلامه واياك ان تعدل عن ذلك تقبل الصيدلانى واوعز 
الى الغلام بالانتظار مج الرجل وقال له ان لخواجا سيدفع لى تمن 
ما اخذته من سيدك وسر فى سبيله فلما 5 غ صاحبنا من شغله نادى 
الغلام فمثل امامه وقال لخادمه عات لملراقة يا مسعود فارتعدت فرائص 
الولد ee‏ والسمن ققال الصيدلاى lt‏ أن . 
all,‏ هذا الغلام صادق لا محالة فاحضر wit‏ حلا فاق بها والقى 
الولكد على الارض Ale‏ وصية ابيه (الموهعوم) فطفقف يصرن من صميم 
فواده ويطلب al Le‏ بصدده وما من سميع الى أن نفذت وصية الرجل 
تماما فسار الولك حو سيده مسرعا وهو لا يصدق La‏ فلما رأه باكها 
قال له ما ذا دعاك با شسرير وما ذا أبطات فاخبره بما توقع له واقسم 
بانه لا يدخل الصيدلية مرة كانية حياته بطولها وقال لصاحب ll‏ 
يا سهدى قد ولحت كثيرا أن تكون مكانى حتنى لا تخدم مرة ثأنية. 

اما الثالث فسار الى ms Kill‏ صاحبها وحده ققال له ارفى ما 
عندك من لثبر فذعب الى برميل كبير am,‏ فقال له الرجل املا 
هذه 38 فملاها فاخفى الرجل السدة فسى SER‏ البرميل باصيعد 
فقال له صاحبنا اريك ان ارى لمر فى الشمس فلم يمانعه UL‏ نخرج 
ولم يعد يرجع وبقى GR‏ المذكور نحو ساعة واضعا أصبعه على 
البرميل خوفا من اندفاق لذمر على الارض حنى الى خادمه وانقذه 
من حهرته. 


1 nr UT ا‎ ı 
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CE A العين المُصابة‎ JE شجرة وهو راكع فباطّباق‎ des 
وعرف‎ Spez, الكتع فصع ذلك‎ Rd, zeit العور وبالركوع‎ | 
ان المهارة لللقيقية ذاث ثمار جيدة فى الغالب.‎ 


7. Billige Zehrung. 


ale‏ نات gu‏ روى أرن قلات" رجال عزمموأ على لشروج من 
مدينتهم بقصد il‏ ينفقون فى SI‏ 
فتكفل كل منهم بتدبير شىء من لوازم الاكل واسباب a‏ فخ 
. الاول يطوف فى اكاء المدينة فوجد آمراة حاملة اربعة طيور من 
الدجاج فاشتراعا منها وقال لها rt‏ التمن فظل سائرا 
بها > انتهى SI‏ بعض أديرة الافرذج فوجد قسا يتلو صلوة الصيج 
فترك المرأة وسار اليه وقال له با ابت ان اخنى هذه لا تعاترف أبدا ولا 
فى اعياد الفصم وقد بذلت كل ab‏ حتى حملتها على اللجىء الى 
هنا فارجوك ان تعرفها اجابه القس الا ترانى اصلى قال له ارجوك أن 
توعر اليها بانتظارك فسار نحوعا وقال لها أصبرى قليلا فسوف al‏ 
حاجنى 3 علد الى الصلوة فذهب الرجل واخثل المراة من يدها وقال 
لهاهتى انتهى القس من صلاته يودى لى مطلدوبكئ فصدقنه 
وانتظرت النهاية فلما فرغ القس من الصلوة دعها اليه وقال لها قولى 
فعل الندامة قالت اعطنى ثمن الدجاء اجابها وجل أننت جنونة الم 
يات بك اخوك لتعترق قلت له كيف el‏ وأنا من غير نصرانية 
Due‏ القس ,9,25 وطردها خارجا ومو يقول لهاقد رمت ان 
تسخرى ىن انت واخوك فذهبت الامراة تندب سوء حظها وتبكى 
على فقد الدجاج. 

اما الثانى فسار الى بعض ل“لوانيت واشترى ارزا وسمنا واخف من 
جار صاحب الدكان رطلين من اللحم وقال للاول ارسل معى خادمئك 


لادفع لد الثمن من الصيدلية فاجابه الى طليه وأرسل خالمد معم ' 
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5. Frauenlist. 


et ae‏ تتخلصٌ من 

TUR‏ انه لم ين يَتصى ب يُطلقها هلما رأ انه لا خلاص لها 

منه دعمن اليها رجلا وقللت له أكتتب على لقا الباب هذه ال وي 

روحى ولا ترجعى فكتب وفى الهوم الثلق دعت اربعة رجال واوقغفتهم 

خارج البيت وقالت لزوجها أقَرَاً لى المكتوب على هذا الباب فقراً 

روحى ولا ترجعى وبموجب اصطلاحهم هذا كاف لطلاقها rg‏ 
الوجال علهه وصارت طالقا. 


6. Der Maler in Nöthen. 

Eee et‏ اراد ان يتصور 

حال كرد مُسً لمر ولي والقع بيع oo‏ يطلب الههم 
أن يصوروه بدون ظهور عهوبه فعجزوا عن ذلك au Kat, ah‏ 
عن المصورين ققيل له ان فى Al‏ المُدْن مصورا ماهوا جذًا ما من 
مصور أَمَهِر مند قى المملكة CL‏ فدعاه الهه وقال له اذ! لم أكر منى 
بالمرغوب لا افوز به من احد فَاذْكك امهر مصورى الميلكة وطلب اليد 
أن يصوره بدون ظهور شىء من عهوبه وقال له اذا لم gi‏ وأسطاة 
لذلك فى ثلاث ساعات يكل بك قصاص شدي نخري المصور الى البوية 
حائوا خائفا وفى ET‏ تله فى سوه حاله والويل الذى بات فيه من 
جوي مهارته خطر له ببال ان يصور الملكه يطلف البندقية على غراب 
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hast‏ لك منه Al‏ والصواب فقال الرجل انا مطيع لما Ja) A‏ ذلك 
الرأى يِثْمر ففال الوزير أعلم ان الملك قد رتب للكلاب كل يور شين 
معلومًا من الزاد وأنا وعبين لك ذلك من كيسى بلا مانع ولا رأن al‏ 
wii (sh)‏ بالكلاب U,‏ جميع ما بخصها من الما كول والمشّروب 
ولا أَخَلَى أَحَذا يسالك شَيْمًا مما لها من المطلوب فشكر الرجل للوزهر 
وما فعله وأمضى يانه بالكلاب كما امره وكآن قد مضى من مده NE‏ 
الوزير عشرة شهور ثر أتاه الرجل بالكلاب ليكونَ عنده ماجورا ومصسى 
الى حاله فصار الوزير يسئانس بالكلاب ويأكل معهم من ذلك الطعام 
المستطاب مذّة شَهِرِين حتى تَكامَلَت السنة الى ان جاه GAS wg‏ 
والمهنة فمسكك الوزير ووثف بالحبال ورمى بهن الكلاب بأيدى الرجال 
فلما تقذموا الكلاب weh anti)‏ وعرفوه Ay‏ يأكلوه فتعتجب SUN‏ 
من ذلك ول يعرف ما حصل US‏ ققال للوزير ما للكلاب SV‏ 
ولا تنقدم اليك لتكلى فقال الورير حسبت العواقب ورأيت أن كل 
شىه له آخر صائب وميس a‏ العرفان ان فغل الخير يُثُمر مع 
الكيوان ET‏ منه مع الانسان LE‏ عشرة شهور ذاوقعتنى فى 
الهلاك والشرور وخدمت الكلاب شهرين نجازوقى خيرم بلا مين. 

فتعجب الملك من ذلك الجواب وإستكسن رأيه الصواب وقلل 
انا من الآن قَنْ أدتّى للوزارة وجعلتك Face‏ وحاكمًا على u‏ 
ولخاصة والامارة فافْعَلْ ما تريس وكن كما شقّت فلامر أمرك ث خلع عليه 
ale‏ الوزراء واثبائه فى ملكه مقر 
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Ja‏ تفسِك الطالع النازل تتكلم به فى حال طلوعه ونؤوله سواه كنت 
قاعد! أو قائما مستيقطًا أو نائمًا فقال صدَقت قال واما DE FEIERT‏ 
يبولون ولا يتغوطون مع كونهم يأكلون ويشربون ass Mi‏ 
الجنهن فى بَطْن أنه فانهُ يتغنى فى طول nk‏ يتم wart‏ ولا يبول 
ولا يتغوط قل wie‏ واما كون ثمار لجنة يوخذ منها ولا تنقس 
is‏ ذلك كالمصباح يوقد منه ما تويد من المصابيم ولا ينقص مند 

شى؟ ابا فقال صدقن ثم أنعم عليه. 

4. Die dankbaren Hunde. 

حك عن بعض الملوك العقلاء المجربين لأمور EL‏ 
تن لنفْسه ad DE‏ لشلكد ورعيته N‏ ومشيرًا 3 
يتركد Ua‏ على رايد وقواه فلم جبده أقلا للوزارة وَلَيْسَ فيه ما تمناه 
يأر خابم. الكلاب الله أن مر الكلاب ns‏ 
ويقهد الوزير من يديه ورجليه ويلقى الورير بين أيديم فيثبوا nel‏ 
ويأكلوه ولم يتركوا منه LS‏ ولا be‏ ويموت موا شنيعًا بغيظ 
وكظم وكان عذ! WERNER)‏ الملك فى > جميع الوزراء وقد فعل SI‏ 
باناس ad‏ عدة ومرارا N‏ 

ثم بعد هذه الايام جاه وزيو عاقل ذو رأي منجر فاضل استوزره 
الملك المذكور وتركه أيضا على واه بور وسرور وكان الوزير عارفا 
يما يفعله الملك آخر العام وما حصل له من الهلاك والآلام فامر الوزهو 
ياحصار ni‏ الكلاب وقال له با عذا ga‏ منى Aa‏ الجواب الذى 
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وكقا من التراب وصنعت منهما لِبنَةٌ وتركتها فى الشّمس حتتى بست 
وضربدت بها وجهى أكان يولمك قال نعم قال ST‏ العنب وماء 

القند والسكر والعسل ان! جمع وعتّف Je‏ حراما بالاجتماع. 


أطبوطه8 .3 

وكى أن ملكه الروم أرسل الى حبد الملكك بن lt‏ يقول 
له أرسل الى رجلا من عندك أساله عن أشياء فارسل عبى الملك الى 
Bee!‏ بره بذلك فارسل اليه الشعبى وكان ET‏ اعل زمانه فلمًا قدم 
على عبد الملئ وحضر بين يديه قلل له أعلّم أن ملكه الروم ارسل 
الى يطلب رجلا من أصعابى يُسَتله عن شىه فى نفسه وقد SE‏ 
على إرسالكك اليه ذما تقول فقال AST‏ له ولأمير المؤمنين فارسله اليه فلما 
دخل على ملك الروم قال أريد ان LT‏ عن ثلاثة أشماء وأن كبرق 
بالجواب LT‏ قفال أريد أن برق عمًا ذُكو فى كتابكم حكاية 
عن أُمرٍ الملآئكة انهم يسبحون الليلٌ والنهارلا يفترون كيف يصع 
ذلك وعن قول تبيكم فى صفة اهل الجئة انهم يأكلون ويشربون 
ولا يبولون ولا يتغوطون فكيف يصع ذلك أن الانسان يأكل 
ويشرب ولا يبول وعن قوله فى ثمار لْإِنّة انها يَوَخَلْ منها ولا تنقصس 
أَبَذَا كيف يصمٌ أن يوحن من الشىء ولا ينقص وأريد أن تاتهنى 
بجواب ذلى وتقيم عليه BEI‏ بالمشاقدة قال فنيسم الشعبى 


-. كلاس د وور N‏ 
وقال نعم أما قوله عن الملاثكة أنهم اللهل والنهار لا يفتسرون فهذ/ 
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ID. 
Erzählungen .(حكابات)‎ 
1. Hormozan. 


قل حضر الهسرمزان الفارسى بين يدى عمر بن الخطاب رضى 

الله تَعالّ sie‏ ملسورا قدعاه الى الاسلام Pt, Pr‏ بقتله فقال اعلم 
8 - . 2 

A ee‏ طَمَان da‏ فلمًا شرب ققال 
ه oB - I mu‏ .. » جم اه 0 -ء © SB.‏ مه 
هل انا امن > اشربه يا امير المومنين قال نعم فالقى الاناه من 
يده فكسره م قال الوفاء الوفاء يا امير المومنين فقال عمر ذعوه > 
.30 . 5ه اهل . 3 „.oB‏ و وده :ö s ١‏ 0 
de \ | if a 2 . | a ..:‏ 
ننظر فى مرء فلما رفع السيف عنه قال شهد ن #2 اله الا الله واشهكى 


ىس 3( هم su‏ 


ظ 3 02س , مء | 15وم© . 2ه -B .. ٠‏ 
أن te‏ رسول الله فقال عمر لقد أسلست خير الاسلام فما أخرك قال 
خَشيت أن يقال ET‏ خََوفًا من السيف ولكن لما عرفت أنْ ديتكم 
خير الأنيان وأنتى وفيت بعهدة عرفت N‏ ذلى 


3 


وأظلَة الى حال سبيله. 


Warum ist der Wein verboten ?‏ .2 
hin‏ بْعْض الفقهاه عن الكمر خلال فو أم حرام فقل حرام 
فقال الرجل والعنب خلال ام حرام فقل U‏ فقال الورجل ما فول 
فى الزييب والسكر القند والعسل حلال ام حرام قال حلال قال لأى 
شَىء Ne‏ هذا ,> هذا فقال الفقيه رايت لو أخذت كف تراب 
ee‏ وصدرك أكان يولمكّك قال لا قال لو اخذت عقا من 
ألماء a‏ وجهكه اكان يولمكى قال لا قال لو اخذت كفا من الماء 





ا ما 0 0 . 6-6 


Sl ist‏ الحداد يا كلب ut‏ 53 سيب صوت ) مرزبدت اذى 


يزعرع 0,31 لا ييقظك ومسوت المضغ أل Ben‏ اذا RR‏ سمعته 


. 0.0. 09 


اأستبيقظت. 


مه © سس 3 


بلع النموس أن الدْجَاجَ 35 ل روا قل قلبسوا جَلون الطاووس واوا 


Io‏ 3 03... © 2 ه لم6 - 090 سم هه 
يزوروهم ققالوا لهم السلام عليكم أيها SHE‏ أنتم u,‏ 
.-0oB‏ ددن BB.‏ ود دوه 


أحوالكم فاجابوا ما أحن الآ جكير يوم لا نرى وجوقكم. 


Be 9‏ 
فى بَعْض الأماكن قثا ليك اذى غلب فقهُ بذ قزق سطع ل 


23 سس © 2 oo.‏ .3 0.2 ق3 


وَجَعَلٌ يصفق lie‏ ه ganz‏ ويفتخر فنظره بعض EB]‏ فانقض 
عليه bit,‏ لوقانه. 
٠‏ الور وَالْصْطَاف 


us rs a et شت كوا‎ A 


ya قادركوه 7 كن الشهدُونَ‎ mh 


Wahrmund, arab. Gr. 3. Auf. Lesestücke. 9 





ن-15© اج أت .5 
,3 


os. =) 


امرأة كان لها تَجَاجَةٌ قبيش هى تل يوم بيه هه ققانت 
الأمرأة فى نفسها إن ن أنا كثوث علفها تبيض فى كل يوم ببصنين فلما 


ء 5 - 6 


ثرت علفها انشّقت حوصلتها „ls‏ 


3.0 


© سودت 
sa. 3.08‏ .ا اه KR‏ .2 مد هد --.390„ 
أسود مرة فى يوم كلم نع ثم ثيابه وأقبل gl Su‏ ويعرك بد 
ف لبان جل ب نف تق 
جل م قال لَه يا هذا لا تتعب نَفْسَك فقن ينك le‏ > مه 
SCH zig 25‏ نَأ ألا سوانا. 
98 
N‏ صيبى 


صبى مون رَمى نَفْسَهُ فى نهر مله ولم يكن يعرف يسيم GE‏ 


- م 3 3 


على اعرف فَسَتَعَانَ برَجْلٍ عَابرٍ فى الطريف فقيل اليه وجَعْلَ يلومه 
de‏ هذا خلصنى أولا من الموت وَبَعَدَ 
ذلك لومنى. 


90..9 6 . 


٠‏ حجذاد وكلب 


. © oe. 


san‏ كا له كلب وكان su a3.‏ مادام ! الحداد يعمل بيعم 
© 8... . ماه ceB.‏ د وه الا دو د ه عامه. ه20 ع 
شغلا قَاذا رفع الْعملْ وجلس هو واصحابه لهاكلوا خبزا استيقط 





0 ى‎ os. 


؟ غنى بلا ساخاوة كشجرة بلا كمرة؛ فير بلا صبر كقدديل بلا 


2ت > دم © su.‏ 


II. 
Fabeln (x ua Sf .(بعض‎ 
DEE 
N فصن إلى عَيْن مه يُشْرْبُ وكان‎ le 


م u‏ © سس سس م3 ته 2 


عميف ثم اذه لما رام على الطلوع لم يقدر فنظره التعلب فَقَالْ له 
خى قد أسات في فعلك إل لم تميز طلوعك قبل نزولك. 


5.8. 


Auto SE م‎ 


N‏ مر من خَوفد م Pr uk‏ إلى مَغارو دخل ليم 


الأسد فافنرسه فقا الْعْرَالُ فى نفسه الويل ل أنا الشقى لآلى قبت 


090 من ث2 


RT‏ فوفك مهم بقبأس. 


5+ و 2< و 
| - م« 2 Par zur‏ .09 س6 سمس 


النسور مر وقع بينهم وبمن Kr‏ رانب حب فمضوا Sr‏ رانب إلى 
il‏ يسومون منهم الحلف والمعاضدة de‏ النسور فَقَالوا ليم 
لَوْلا مكناكم ونَعلَمُ لم تلوح لقعلا ذلك 


- 





مهةء 30 


وأسكت قأسَلّم2» “ أنا الغريق فما خوفى من البَلّلك » فى TORTEN‏ 
الندامة وفى التوانى السلامة» / الصبر la, „AN Lie‏ مققلم 
RR‏ »ليس إشلوك أع ولا لحسود راحة ولا لككذوب مرووة» 
Le öl vo‏ عظم المطلوب قل المساعد» gl vi‏ الناس A‏ 
SPORE WE ESS Crane"‏ فى كلانه مواضع لا يعرف 
الشجاع إلا عند الحوب ولا يعرف الحكيم الا عند الغضب ولا يعرف 
الصديف الا عنى Let‏ اليم ؛ ٠‏ خير الأخُوان من حدر احوته 
من الشر وقدَاهم إلى الكخيرء 1 أخرس طقل خير من جاهل bb‏ 
ه ذا تكلمت AL‏ وإذا لم تكلم بها ملكتها' اه نولا جهال 
لباعل لم يعرف لبيب العاقل» + أصعب JE‏ الانسان معرقة amd‏ 
له الناس على دين ملوكهم2' #م كل مافى يد العبد لمولاء» 
مه بست خصَالٍ يعرف ET‏ بالغضب من غير شه والكلام فى غير 
تفع والثقة فى JE‏ أحَبٍ a‏ بغير موضع SAU‏ وسواله كما لا Bang‏ 
بده لا يغرف صديقه من Te‏ م هلك التاس فى ei‏ فضول 
المال وفضول الكلام ' قنع بما قسّم الله اليى حكن غنياء 
هه لا يعرف الظمان من A‏ ريه ولا يعرف الشبعان من فو جائع' 
1 الور Sal eye aan a‏ تممص المزور» 
1 زرغها تون حبا' OA‏ القاس تلب السوء' 
et‏ من أحب شَيئًا أكثر ذكر ؛ 
سلطا "١ En‏ علا بلا عَم ET‏ 





من بل يزأي يم «م من صَبَر فال AU EI‏ 
-— 05. . © . 

td‏ لا زيارة مع ale;‏ “لا ظل el ei‏ "ا ضرب العحبيب 

ll Pa (nl‏ نصف المعيشّة' > الآلف نجر البأء؛ من 


en en ee‏ والله 


يُقدّرء ee er‏ عتيقى 
الجديد لا يدوم لكه2ء «+ الحية لا تصير سمكًاء © كل ذَقن لَهَا 
مشط ؛ 5 على قدر لعافئ مد رجليى» مم الكسل لا يطعم 


- 


B oo 3 - © 3 


عسل (يطعم (Sue‏ 1م an‏ ورق المجانين“ .٠ه‏ الكذب حبله ad‏ 

اه العالم بأرض ميلاده كَالذّهب فى معدته؛ ot‏ من كان الطمع 
له مركبًا كان الفقر له صاحباء “ا من كتم ساهء بلغ la‏ عن فى 
رأس الهتيم يَتَعَلّم الحكام 2 «ه من أوجَهى فقن سَتمَى2 أه من 
نقل اليك قفد نقل عَنّكّ' به العالم يعرف JE‏ لأنه كان جاهلاً 
باعل لا يغرف العلر لأنّهَ ما كان Le‏ مه لعل عدو لنفسه فكيف 
يكون صَديقا لغيره2 1ه طول التجارب زيدة فى العقلء «* لو كان 
للس لهم عقا خرن الدذياء Air En‏ 
لبارقبل الذار والرفيف قبل الطريف» *# أول الغضب جنون وآخره 
نذَم2 *” من عَلَب قواه على عقله ٠ CS‏ عدو عاقل خسيسر من 
صدبيف جاهل' لسان أخخرس خير من لسارم ناطف فى SS‏ 
SET‏ الناس العالم لا ينفع Anode‏ 6 اقنان لا يشبعون طالب 


عل وطالب مل» ١‏ شخص بلا أذب تجْسَد بلاروج' + إشمع قتقام 





.امام د6ت 2 vb‏ «كمم - .د كاه | صهده ده دن 6 
م اذا كارن رب آلبيت بلحف مولفًا قشيمة أقل البيت كلهم رقص» 
Bo- © -0- © .‏ ...وها اله ا وه امام مهمه و م © ا o-‏ 
" إذا لم تستطع شيا فذعه وجاوزه الى ما قستطيع“' ؟ من لمم 


.o» 


يعدْنًا إذَا مرضنا إن مات لم تَشْهن الْجِنَازة' ee‏ 


© © لون 


Se en 

اذا كن الْبلاه من a‏ مصايب قوم عنن قوم فوائل» 

2. 

' للم‎ et أتب المره خير من ذَقبهء‎ ١ 
غلام عاقل حمر‎ ٠ أكرم الآذب حسن الكخلف»‎ LT العلم فى‎ 
لسان العاقل ف قَلْبه؛‎ et من شيج جَاعل‎ 
جودة‎ ١ من كثر كلامد كثر ملامهء‎ ١ م اذا نم العقل نقص الكلام»‎ 
سكوت اللسان فيه سلامة2 ” سلامة الانسان‎ ١ فى الآختصار'‎ ON 
من عَشْبَ لسانم‎ UT فى حبس اللسانى2» #“ لاقلا النسان‎ 
الحق أظهر من الشّمس وبين من الأمس» " تضره‎ ٠ كثر أخوانة'‎ 
فكاكك المره فى الصدّق2» ا قوة القلّب من‎ a! 
بطى المرء عدوه'‎ "١ صععة الايمان» !الا أيمان لمن لا أمان لهء‎ 
ENT الصوم 2 *1 ضيه القَلّب من‎ et 
شحيم‎ !« (ad من السلامنة» ع" لا حياء‎ el لا لياس‎ 
خييب‎ ren غنى أثقر من ففير سَضى2‎ 
SU عدو ماله عدو ماله " ظماء المال‎ 8١ ماله حبيب مالَهء‎ 
al IM بركة العمرفى حمسن العملء‎ u 





»o. .B.o . ...%8 o- . . &‏ 
عَبْدُ إذَا طبع وَالْعَبْدُ (te‏ “* إباتلاوك بمجنون 


.o ».o0 oo. 49 .‏ 
كَمِلٍ خير لَك من نصف ff kn‏ كل شىه عنده in‏ 


RE o.‏ مه 
م الهم نصف أل و 4 I en‏ يسروأ 
ولا تعسرواء ها لا كبيرة مع استغفار ولا صغيرة مَعَ te‏ 


الخبر la‏ تحب التكُلى' u‏ خليت عن 
آلْجاورش لتلا أحتاج إلى خصومة العصافير» * اذا لم يكن وفلف 


قفراق' * أكلدم تمرى وعصيتم أمرى ' اذا لم Bil‏ 


OB oo‏ م Ds I)‏ نه و 0 3 ا ع oo‏ د 5 و 


مرق تيف يد ريضّه2' « اذا ie ei‏ كان 


sam. =. من‎ 


- 


مه 5 مه 3 2 » © نس © مس 30 Wo.‏ 


النسب» « ث يؤر يعت ملا امرك Es‏ 


GB‏ . ...3 موس 


vi‏ العهان TE el,‏ وحركة الانجار 
Kae‏ لم إن فى „ac Fr Su; hr‏ َعْمةء 7 السعيحُ 
5 قم 


من وعظ بغيره2 “م سوف شوى ذا انجلى الغبار اوس تحتى أم 
SL‏ ©« الطير بالطير a‏ كلام الليل يمح التهل' 
كلام لين وظلم بين2 م ئيس من الْعَدْلٍ سوعة العزل؛ 
٠‏ يرون دم TIER‏ غير حل وَقَثْلَ بَنى نبي الله RI‏ اللولو 
ياكمرس من N‏ الأجا ؛ ٠‏ أن ST‏ بأرضنا لا zn u‏ 


و اوور من ذه آليُور؛ * ذَقَابُ الْبْلى من تيم الْغدوات 


(Ode آلله للحروب رجلا ورجلا لقصعة‎ le العشيات »؛‎ or 


ن وام م ات > © م مدت »> اسه ناه I)‏ هموس لاه .0s‏ 3 . 


© أن أخاك الك را من يسعى معك ومن يسطسر amd)‏ 2# يخفعكن “ 





وفى الموت وَقعَ» ©" من ٠١ ea‏ من 


فعل ما شك لقى ما سأه؛ Ist ei‏ من المقاصل ؛ 


من هم 0 oBoo‏ 


m‏ على الديك الصاح Js‏ اللد ه الصبّام ؛ لا من لم يركب الأعوال 
Eon y0mB3 0.‏ - 


لم ينل BER PS‏ 5 من لم يودبه الأبوان يونبه m tt‏ أعط 


BE‏ قمر فإن أبى فَجَمرَةء +« فر من المطر والتحجا بالْميزاب» 
or‏ حول ثم een Wo‏ 
(يذبم) ' "ا ل تعلم DER DEN‏ م A‏ بألموت > حر 


© . مهن 3 “ 


يرضى a‏ ا خير المقال ما Se‏ .* الشاة 


».0..25 و © وه‎ Er .». و‎ 
et EN: en 


لَه عمل والأسم Fir per!‏ اتعاشروا كلاخوان وتَعَاملوا كلأجنب» 


© 22 مس226 


لولة وبوله he an‏ لذ أينة 
١ 0 „0e- 9.93‏ داذ دي - 5 6 


un 7 6 ا‎ Ss, SW, هك‎ Su95 E“ ao er 


» اذا جاء القضاء ضاف الْقصل‎ « ef الْخَيْرٍ‎ ee 
> إذا تجاوز‎ PA or Be XS لالساة الْعلم‎ ol 


%6. > هه 


أَنْعَكَس Go‏ لان النادر كالمعدوم ؛ * إن كان ET‏ من Ka‏ 


سه نت © 3 


zu: لا‎ ot KT a مه‎ II فالصميت من‎ 
.- u: 0 - Io. دصو‎ lose »- قلات‎ - 

الصباح 3 المصبام ' اله القانى من الروحمن aa,‏ 

on‏ من ST‏ فلسه أعر u‏ 1ه من لم يصبر على كلمة يسمع 


5 - - اح حم لعن نت بن 


الْكَلمات' * البلية انا عمت طابت»' من أشبه أباه قمًا ظلّم » 





L 


Sprüche und Sprüchwörter 
(TE .(بعض‎ 


مه - © دغلل ل داه هم د د ع .» . .o-.‏ 
قث تق ا يت رن ه رب ملوم لا ذَنْبَ 


هموء © كن . 7 5 


لهء 1 عنن الامتحان يكرم المره أو يهان؛ ٠‏ كل كلب يليه َل ' 
ه كثرة العتاب تورث البغضاه2ء ١‏ السوال أنثى ee‏ 


60. oo. - 25 


٠‏ كلما تزرع eat) WEN‏ خير من أسَد ya,‏ الا 
سوف فى الْخيركما ل ير فى السرف» *# عاذات السان!ة ساداة 
العادات2 ٠‏ كلام الملوك ملوك الكلام ؛ ١‏ لعل له عذرا واذت 
ملوم 2 « re‏ وقنها طفرك 1 من 
طمع فى الْعُلْ فاته الكلء ."من لم يكن ذكبا أكلته الكلآب» 
ا من يصرك حيوثه فموثه عرس») ٠"‏ من كثرة الملاحين غرقت 
السفينة» * اشبع ولا تبتيع* *" لسان من رظب ويك من 
nis‏ © يا خيذا الأمزة ولو علق الحجارة2' ١‏ قر مى اموت 


Wahbrmund, arab. Gr. 3. Aufl. Lesestücke. \ 
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Gespräche. 


1. Begegnung, Begrülsung, Höflichkeitsformeln. 


(Heil) euch!)‏ ورب | caldkum*)‏ (' كدسذتده | سلام عليكم 
Grufs dir!‏ عللة2» saläm‏ ظ سلام Sule‏ 


Im وعليكم‎ z|w caldkum es-salAam |auch dir der Grufs! 


BabAh el-häir ja 8103 | gusen Morgen mein Herr.‏ ضباح pe'‏ يأ سيدى 
(seijiär) *)‏ 


!) In dieser Phrase wird die Nunafion auch beibehalten. — ”) Die 
Anrede in der 2. Pers. plur. ist die höflichere.. Von sich spricht der Redende 


oft im plur. — 2 bedeutet جواب‎ gewäb, die übliche Antwort. — °) Grußs 


zwischen Maslims. — © سيك‎ söjjid (wie sdijid) vig. sid pl Holm säde, 
سادأةا‎ 25884 u. vig. Siam) esjäd ist eigentlich Titel der durch Fätime von 
Muh4mmed Abstammenden. Ein Bolcher wird mit ه كاده قز يأ شريف‎ 
Edler! angeredet. Einem Türken sagt man قز با أففندى‎ efendi (gr. ad9Evrng), 
einem vornehmen us» كز يأ‎ beg (bej Fürs). Zu einem älteren Muslim : 


j& muc«ällim !‏ با معلم den oriental. Christen und Juden‏ ! (طأه4) 485 ja‏ يا شيخ 
ja höge, hage, hawäge (pers. Meister); einem‏ يا einem Franken a>!,>‏ 
jä sitt (sittt), worauf‏ يا سمت j8 bint! einer Dame (Am)‏ يا بننت Mädchen‏ 


sie oft antwortet Abb SA sittak fätime Fätime ist deine Herrin (nicht 
ich); einer jungen Frau كز يا عروس‎ <arüs (Braut). — Den Gleichgestellten 
redet man an mit جنابك‎ genäbak (deine Seie); Vornehme mit حضوتىك‎ 
hädretak (deine Gegenwart); hohe Personen mit نط6 تموغة» عظمتكم‎ 
سعان تكم‎ sacaddtkum (Eure Grö/se, Glück); Geistliche mit KmAS güdusak 
(deine Heiligkeit), Bischöfe etc. mit غبطتك رم‎ gibtetkum (beneidenswerther 
Zustand), نيافتكم‎ nijäfötkum (Ziminens). 


Wahrmund, arab Gr. Gespräche. 3. Auf. \ 





_K>luo|Babäh-kum (Babäh-ak) | guten Morgen /‏ (صباحكىي) 
bi’l-h&ir (h8e)‏ بالخهر 


gel مقاط عفوهم أ تشرفت بان‎ ußäbbih |ich habe die Hire, Ihnen 


«aldkum guten Morgen su wün- 
_ schen. 
أسعي الله صياحكم‎ —|äscad alläh Bebhkum möge Gott Ihren Morgen 
1 glücklich machen ! 
all الله يصبيحكم‎ |allah jußabbfhkum bi’l- | Got schenke Ihnen einen 
häir (hie) guien Morgen! 
nehär-kum sacid 
(أبيض)‎ De مبار‎ er nehärak mubärak (db- 
jad) 


mubrake (guten Tag!‏ صسودطغهومة | أوقائنكم مياركذة 
wa bamide‏ وبدة 


z 4scad alläh augktkum‏ أسعد الله اوقاتكمم 
(mise) el-häir‏ 655 | مسا الى 
mesäkum bi’l-häir‏ بالكيم 
mesäk anis‏ | مساك أئيس 
Aa) z üscad alläh mesäkum‏ الله مساكمر 
Allah jumasstkum bi'l-‏ | الله يمسيكم بالكهر 
hdir‏ 
laldtkum sacide‏ | ليلتكم سعيدة8 
mubärake wa Nacht }‏ طماواة1 | ليلتكى ميارك 


Abend | 


anise‏ وأنجسة 
schlafen Sie wohl und wa-‏ -قة namü («dla hair wa‏ نلموا على خهر و 
bihü «dla hair | chen Sie gesund auf!‏ اصبحكوأ على > 


Sie sind doch wohl} 





entum taijibin‏ | انتم طيبين 


U A طيبين‎ |taijibin el-hämd جلشالنا‎ | 004 Lob, عدمو‎ wohl 
وج | وكيف حال اعلى‎ köf hal d’hlak küll- | und wie befindet sich Ihre 
N hum ganse Familie? 


alläh, yemi« ä'hl| hoffentlich befindet sich Ihr‏ ’60 هذ| أن شاء الله جميع 
bötak bi-häir ganzes Haus wohl?‏ اعل Pt Sin‏ 


pet لمم لله كلهم‎ el-hämd lilläh سعطتلقط‎ | Gott Lob, sis sind alle voll- 
متقط-اط تامر‎ tamm kommen gesund. 





haben Sie die Güte, Ihre‏ | هلك min fädlak') sällim‏ | من lub‏ سلّم على 


(le) عيلتى‎ cdiletak («M’iletak))| Familie zu grüfsen! 
سم عليهم من‎ |sällim caldhum min grüfse sie von mir! 
عندى (من جهتى'‎ (Andi (min gihatt; 


min täraft)‏ من طرق) 
wälidak |grüfse mir deinen Vater!‏ هلق 11 |sällim‏ سلم d‏ على والدك 
Sy>jjargük an tundllim Irjieh bie Dich, Deinem‏ ان تسلم لى 


genäb Herrn Vater und Deine‏ هلق ستؤمط ' كتير على جناب 
abük wa hädret Herren Brüder schr zu‏ ابو ىك .3.02 
Yhwetak grüfsen.‏ > 


gern!‏ موه | ’r-räs wa’l-cdin’)‏ على | على الوأس والعين 
ddermache Ihnen meinen‏ | اتسفاده ildhum‏ © منتلهم بلغ اليهم سلامى 
7 
in 48’ allah os wird geschehen.‏ 15ئ48ز | بيصل؟ أن شاء الله 
wird (meinerseits) nicht‏ مه | ’68 jaßir qußür®) in‏ 3114 يصير قصور 1 شاء 
fehlen.‏ (طونا alläh (in 6a’‏ الله 


2. Gebräuchliche Redensarten. 
Einem Kranken sagt man : 


She الا بأس‎ 18 bas "قله‎ Es hat nichts zu bedeuten. 
Kadle)i اما عليكي الا‎ ms caldk flle’l-Afije, in| Du wirst wieder gesund 
أن شاء الله‎ 48' alläh werden, so Gott will. 


Allah jesfik can qarih") Gott heile dich bald!‏ | الله Sk‏ عى قريب 


!) Von deiner Trefllichkeit. — 5 عيل‎ chijil Hausgenosse pl عهال‎ 
djal; dieser pl u. Sur, lie 3 أعل‎ bedeuten Familie. — 5 auf Haupt und 
Auge (die ich zum Pfand setze). — بلغ (ذ‎ gelangen, 2. gelangen machen. 
— 5 kor. v. وصل‎ er (der Grufs) wird anlangen. — °) Verkürsung, Er- 
mangelung. — ”) Nichts Schlimmes auf dir! — °) Nichts auf dir aufser die 
Genesung. 





ج الله يعافيى' الله 


يسليئى 
ud‏ لله مولانا فصيل 


للد للم على العافية 
ج الله يعافيىك 


AL الله‎ ls 
لله‎ 

الله يرحمكم 

z‏ الله يهسدينى 

5 ويهديكم 

اجركم الله 


jucäfik! alläh ja-‏ طفلله 
aillimak‏ 


Iilläh, mauläna‏ مفلل 
fadıl‏ 


el-hämd Hllh 
IAdje 
alldh jucäftk 


sabhän alläh! el-kAmd 
طهللنا‎ 


alläh jarhämkum 


kum od. 
| agdrkum allah 


Einem Genesenden : 


«dla?! 


Der Niesende sagt : 


AlAh jahäfnt wa jahät- | 


| Gott gebe dir Gemmdheitl 


Lob sei Gott! unser Herr 
det ار‎ 


Lob sei Gott für die Ge- 
nerung! 
Gott gebe dir Gesundheit 


Lob sei Gott! (worauf die 
Anden :( 
| 906 erborme wich Deiner! 


Gott führe mich w. führe 
Buch! 
lohn's Buch Got! 


Einem, der eben getrunken hat : 


عنيًا هنين 
ج هناك الله 
الل يهتيى 


hantjja 
hannk alläh, od. 
alläh jahanntk 


wohl bekomm's! 


Gott lafa مه‎ Dir wohlbe- 
kommen! 





Einem, der aus dem Bade oder vom Barbier kommt : 


Lass 
عليك‎ ni ج الله‎ 


Dem 


| دهاعم‎ 
alläh jändm caldk 


| Bähh en-nöm 


5 | صقم‎ el-<awäfı') 


Päbh bedenak‏ | ج 





| 


٠. عائيةة‎ <Afj Genesung, Gesundheit. 


jmum HWohlsein! 
| Gott ermeise Dir Gnade! 


vom Schlafe Aufstehenden : 


Ihrer ‚Schlaf! 


möge Dein Leib genınd 
sen! 





5 
Einem, den man längere Zeit nicht gesehen : 
أوحشتنا‎ | aubsstna Du hast uns einsam ge- 
5 macht. 
الله لا يوحشئى‎ . |allah ها‎ jühisak Gott möge Dich nicht ein- 
1 sam machen! 
دورت عليىئى‎ |dawwärt «aldk') ich habe dich gesucht. 
Einem, der eine Reise antritt : 
طريف السلامز‎ |tariq es-seläme glückliche Reise! 
Ans اللم يوصلكيى‎ | allah jAßilak hi’s-se- | Gott lasse Dich gesund an- 
lame kommen! 


STE ET So ربنا‎ rabbuns jurkwwihak wa | unser Herr schaffe Dir Be- 
بالسلامة‎ jegibak bi's-seläme quemlichkeit und bringe 


_ Dich gesund (zurück)! 
bi: 9 الله‎ z | "Ah كمف ططةز‎ Gott behüse Dich! 
الله يسلمكىك‎ | allah jusdllimak 
لتمؤطدز طهاتله | اللد يبارك فيىك‎ fik Gott segne Dich! 
Dem Zurückkehrenden : 


[selamät! hället el-| Heil ums! der Sagen ist‏ سلامات dl‏ البركة 


birake } eingekehrt. 
قدوم مبار كه‎ | gudäm لوتقطدم‎ gesegnete Ankunft! 
od للد على‎ el | 4سفراه‎ Hab chlats- Got sei Dank für Dein 
1 _| seläme Wohlbefinden ! 
ج الله يسلمى‎ alläh jusdllimak ! Gott behüte Dich! 


Einem, der uns etwas gegeben hat : 
الله يعطيكىك‎ | Allah علثغعوز‎ (juctik) Gott gebe (auch) Dir! 
طفلله عموؤفط | كثر الله خيرك‎ häirak | Gott mehre Ihr Gi! 
8ز | يا عوض اللد‎ camıwad allah Gott vergel's! 


') ich habe umgetrieben nach Dir. 





Der Bettler ruft : 


muhsnnin, ja räbb1|o Mitleiderwecker, o Herr!‏ هز ا يا مكنن يا رب 
ja muhsintn |um Gotieswillen, ihr Mid.‏ طفاانا | al)‏ يا محسنين 


hersigen | 
>, كز با ما أنمسى كريم يا‎ ma Ente kerim, ja | منت‎ gültig Diet Du, o Herr! 
räbb! 
حصة | أنا ضيف الله والنبى‎ daif alläh wa'n- | ich bin der Gast Gottes und 
1 nebI des Propheten. 

et دمة | أنا لسا‎ Kssa faträn ich bin noch nüchtern. 
Me وصة|أنا طالب من‎ talib min الما | فصق‎ verlange von meinem 
1 ال‎ - räbbI ragif 6 Herrn ein Brot! 
ربى رغهف عيش‎ 





| 
Di‏ تعر لقمسقصمةه متمد ja räbb‏ يطقل وزففى | عشاى عليىك يا رب 





Man antwortet : 
عليكك‎ u ne | Gott öffne Dir (die Her- 
zen) ! 
الله ييرزق‎ | allah järsug Got ernährt! 
طقللة | اللد يغتيىك‎ jugnik Gott gebe Dir mehr als 
genug أ‎ 
الله يساعحىرىك‎ | alläh jusäcidak | Gots helfe Dir! 


Zum Feste wünscht man : 
عليىك‎ 7.1 ur عيبت‎ |caid mubärak <aldk | gesognetes Fea! 


el-ajäd 5# das gesegneiste der‏ عاووطة قلف | سج le‏ ابرك الاعياد 
Festel‏ 


Zum Neujahr : 


u wie Kim كل‎ ١ küll s6ne wa مغدة‎ sAlim 
(طهب)‎ (t&ijib) 
لوط | كل عام وانتم بالخمر‎ dm wa dntum |] oe alle Jahre gerund! 
bi’l-häir 


en ul, z wa 6nte salim 
en. Sl أعاد»‎ |achduh caldk لماه هله 4 | زنيزوع. زم‎ 


'( Möge (Gott) es (das Jahr) surückführen über Dich mit dem Guten. 





Häufige religiöse Phrasen : 


orrahman |im Namen Gottes, des‏ طقلا |bismi’‏ بسم الله الرحيى 


>! er-rahlın gnädigen Erbarmer:. 
الحميد‎ "au سيكان‎ subhAn alläh! el-hämd | Lob sei Got! 
u‘ lillah ! 
الله كريم‎ alläh (Alla) kerim Gott ist gnädig | 
ss} الله‎ |allah (Alla) Akbar Gott ist grofe! 


w 9z> >» 
حول ولا قوه الا باللمه‎ 3|198 haul wa 15 güwwe| Keine Macht und keine 
العن‎ "at flla bi’llAhi 1-calijji’l Kraft aufser bei Gott, 


casim dem Hohen, dem Herr- 
1 1 5 lichen. 
قصط؛| أنا لله وانا اليم‎ lillkh wa fnnä | siehe wir gehören Gott und 
ar, ildh rägicin zu ihm kehren wir su- 
rück. 


Leims 48' alläh kün, wa| Was Gott wolle, geschah‏ شك الله كان وما 
ma lim je4a, lam| (noch immer), und was‏ 
jekun er nicht wollte, geschah‏ 
nicht; — verkürst :‏ 
Sa |(Ausuf der Verwunde-‏ قد — Le|ma 48' alläh;‏ شاء اللم 


©), 


ER 


"lldh ! rung). 
هذأ أرن شاء الله‎ 40’ alläh, in Sa’lläh |wenn Gott ,الام‎ hoffentlich. 
حلتششاك الله‎ | nasak alläh verhüte Got! 
sl أعوذ‎ | ads bi'lläh Gott behüte mich ! 
و6ه|أعونف بلله مسن‎ billh min -4ه‎ |ich nahme meine Zuflucht 
الشيطان الرجهجم‎ ١ مقاتمق‎ er-ragim su Gott vor Satan, dem 
Gesteinigten. 
استغفر الله‎ | astägfira طهلا'‎ ich bitte Gott um Versei- 
Ss. >. sis FE hung. 
قزالا اله ا الله ومحمد‎ ih هلك‎ '145 wa| Kein Gott au/fser Allah 
و 5 الل‎ 1 muh4mmad rasül und Muhammed is 
رسو( الله‎ alläh Allah’s Prophet. 


Der Mueddin مودّن)‎ Thürmer) ruft (den „Is! ed&n Gebeteruf) : 


5 اشهد أن‎ „st ol Allah (dla) اعوططة‎ | 004 ist grofa! ich beseuge, 
قعطقة اله ال‎ an ها‎ Hab .ماه‎ dafs kein Got ist etc. 





Wi De B-Balat! hAjjlouf sum Gebet! auf sum‏ > الى الصلاة 


١ „AR 2 fla 'I-feläh! eß-Balät| | Heu! das Gebe is 
منفط من النوم الله‎ min en-ndumi| besser als der الزعلطه8‎ 
اكبر لا اله إل الله‎ alläh äkbar! قا‎ iläb| Gott كمه‎ grofs! es giät 
flla طهلا'‎ keinen Guti au/ser Allah. 

Der Nachtwächter : 


Ja subhAn el-melik el-häjj, Lob dem lebendigen Könige,‏ ن الملى 
der nicht schläft und‏ 


elläsi 15 jenam, wa| 
’ الذى‎ we غسوز 14 ال‎ nicht stirbt ? 
BR وزيا‎ rabbi ja deimt |o Herr! م‎ Ewiger! 
>, الله‎ AS, |wähhid alläh! wähhid! | desouge die Einheit Gottes! 


1 >, wähbidü } bezeuge ! beseuget | 
3. Vom Befinden. 
كيف حالكم يا‎ | 84 halkum ja sid Wie befinden Sie sich, 
سيجدىئىن,‎ mein Horr! 
ايش حالى‎ | 86 halak 





(RL) طملهجا ('ززفعة | ازى حالى‎ (Afhhatak) 


PR, is4jak (isäjak), ja höge‏ )ا (Sa;‏ يا 
(bäge, hawäge) wie ist Dein Befinden !‏ خواجه 
misägkum o6-Serif”)‏ كا | كيف > 
الشريف 
|köf hatirkum°)‏ كيف خاط ركم 
köfkum‏ :86 | كيف كيفكم 
köf köfak wa köf küg-! wie geht's, wie stcht’s!‏ كيف كيفك وكيف 
lak‏ 
gr m’lih in 64’ alläh hoffentlich wohl?‏ أون شاء alt‏ 
entum taijibin? ‚sind Sie wohl?‏ | انتم طيبين 


') Aegypt. für أى زي‎ weicher Art? — 5 Das geehrte Befinden 
(misäg Mischun,, Temperament). — °) Gemüth, Sinn. 





datum mebsättn (mer-‏ | انتم ميسوطينىن 
tahin) ?‏ (مرتاحين) 
„unab|taijibin, el-pamd HlAh‏ الحيد لله 
Ih Ana‏ 2سفااه| الحم لله انا طيب 
t4ijib bi-häir (bikäll‏ 0-6 
hate‏ بخير (بكل >„( 
-هالكه bi-häir wa <Aflje;‏ ا وعافيخ سلمى 
mak alläh')‏ 
| متدطتقز köf‏ سدغدة wa‏ 7 كيفى AD‏ 
bi-häir, katfar‏ طتزنة؛ | طيب بخير كثر 
كلمتقط خيرك 
(*هطة82 هه zäjet‏ 5 مم | أنا فى غاية Sul‏ 
köf ahük?‏ و" | وكيف SD‏ 


hal ühtak?‏ 86 | ايش حال اختىئى 
|köf hal el-wälid ?‏ كيف حال الوالك 


amd كيف حال‎ |köf hal 5-7 
حال سيدنا‎ Au S|kef hal هفل قصةثه‎ 
(sitti faläne) ? 


(5 ie) فلان‎ 


ab أ هو‎ häws täijib 

Kuab عى‎ |htje مطكزنه؛‎ 
web قد ما عو‎ höwa täijib 
ma hije taijibe 


bawa munhirif el-misäg 
تمقف‎ läha bacad inhirf| es ist ihr eine Unpäjslich- 


ماعى طيبة 
ee‏ 
u‏ ااحراف 





Kalt مزثط | © بعيد8 عن‎ bacide can eß-Byhha 

za عو مريض على‎ |hümws marid <dla’l hätar 

(sl Leima elliet buh (bfhi,‏ به (بها) 
biha)?‏ 


sind Sie mufrieden (ruhig)? 


Gott sei Dank, ich bin wohl 
(gans wohl). 


und wie Befinden Sie sich? 
wohl, ich danke Ihnen. 


ich befinde mich schr wohl, 

und wie befindet sich Dein 
Bruder! 

— Deines Schwester ? 

— der Vater? 

— die Frau (Herrin) 1 

— Herr N. (Frau N)} 


er ist wohl. 

sie ist wohl. 

or ist nicht wohl. 

sie ist nicht wohl. 

er ist unpäfslich. 
heit mugestofsen. 


sie ist sehr krank. 
er ist gefährlich krank. 
was fehlt ihm (ihr)? 


') In Wohlsein und Gesundheit (Genesung); möge Dich Gott (auch) 
wohlbehalten machen! — °) Im Aoußsersten der Gesundheit. 


Wahrmund, arab. Gr. Gespräche. 


5 





تطفاكهز ١ | imma‏ هم (er)‏ يشتكى 


bi-testäki 1-4‏ | د بايد 
ma hüws mardd'hs‏ م > yo‏ 
bi-6?‏ سؤزتة |häwa‏ عو عيان 5 
ab4suh el-bärd.‏ اخذه Su!‏ 
aBAbh& bard‏ أصابها برد 
|häws mesküm or ist verschnupfi.‏ 39 هر كوم 
htje mahmfime sie hat das Fieber.‏ فى ماكمومة 


dar Fiber und‏ مة elhimm, we-ier‏ طويفه ‏ معد الحمى As‏ يقدر 
läm jägdir an jenäm | konnte die ganse Nackt‏ | أن ينام طول الليل 


tül el-18l nicht schlafen. 
عى مرضها ثقيل‎ 


|ooräber ae ب‎ (ie 
حت قمر‎ (km)? 


(sie) hat sich verkühlt. 


hije maräd’ha /agil sie ist schwer krank. 
عو ق النوع )3 حال‎ |häma A’u-ndnca‘) (fi جه | تقرط‎ ie dem Tode nahe. 
العدم)‎ el-<4dam ?) 
قصوطئجا له | الحكساء قطعوا‎ 044506 el-|die Aersie haben ihr die 
منها‎ Br], c4$am minh& Hoffnung abgeschnitten. 


betrüßt mich sehr, dafs‏ مه | (aläija”) an Asmac‏ طة 1648 | يصعب على أن أسمع 
ich das höre.‏ عاتلقع ذلىك 


caräft Annuh märid| ich wuyfste nicht, dafs or‏ قد | ما عرفت أنه مرض 
krank geworden.‏ 
|hüws ahük (hije ühtak) it Dein Bruder (Deine‏ عو أخوكفن (ST I‏ 


lissa*) caljän (cai- 
عيان‎ Lu 
dee) لهذا الم مان‎ jAne) دمشط-نا‎ 'I-wägt? 


Days} طدط (164:4885 | اشتل به (بها)‎ (bfhi, bfha) 
el-märad 
عن اول‎ ya ol sad‘) mardd’ha can 
Juwal 


min |‏ (" سفدهعد هصة | انا مغموم من ذلك 


salik 


Schwester) immer noch 
krank?! 


seine (ihre) Krankheit hat 
zugenommen. 
sie ist kränker ala anfanys. 


das thus mar sehr leid. 


') Todeskampf. — * Das Nichtsein. — °) Es drückt auf mich. — 


ı) = للساعة‎ 115-2426 zur Stunde, noch. 
) zunehmen. — ') bekäimmert, غم‎ Kummer. 


— 9) Au 8 heftig werden. — 





Say عارض‎ sl فض طددعة دمف | عسى‎ jestl 


(jest)‏ (يزال) 


|nähn närgü kastlik‏ نحن ترجو كذلك 
Salt, Audi, |wa'ssid wälidak hal‏ فل 


: 3900 lim jesal (jezul) 
dt يسول‎ marid (munbäri 
u ar كامفؤسدم) 4 لمم‎ el- 

(ij (منحروف‎ 1 0 


was-sitt wälidetak hal‏ والسنك والدتك عل 


am‏ ل | لم قزل مريضة 
Re) sag)?‏ المزاج) 
عله Ahsan K’wäije‏ ولط 59 احسى شوية الهوم 
bacd') Babih‏ الست ماقو بعل gem‏ 
ET | ann an a‏ 
o6-dife‏ قطفآ 0 ما حصل لها الشفاء 
| لش ل م 


jesärrnf sAlik‏ يسرنى ذلك 
jesärrmi an dsmac sälik‏ يسونس أن اسمع ذلك 
ketir min‏ مهاعد دص | أنا فرحارن كثير من 
shlik‏ ذلك 
köf hal genäbak?‏ نج | وكيف > جنابك 
jügient (eig. jügAent) räst‏ | يوجعنى رأسى 


vig.‏ تصعذية"5 räst‏ رأسى بتوجعنى 
josfik can garib‏ طفاله | الله يشغيك عن قريب 
alläh‏ علقكدة | شفاك الله 


1) ما بعد‎ mä—bacd immer noch nicht. 


ich hoffe das auch. 


und ist Ihr Herr Vater 
(Ihre Fvau Mutter) 
immer noch krank (un- 
päfslich) ? 


6 ولنناعة geht ihm‏ مه 
Besser.‏ 

or ist noch nicht ganz ge- 
sund, aber er ist heuie 
besser als früher. 


sie ist noch nicht vollkom- 
men geheil, aber sie 
ist bedeutend besser. 

das freut mich. 

freut mich dies su hören.‏ ون 

ich bin sehr erfreus darüber. 


und wie befinden Sie sich? 


her habe Kopfweh. 


möge Sie (bald) heilen!‏ م 
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4. Besuch. 
أخلا وسو‎ |ählafi wa sählai”) | Willkommen ! 
> بك يا‎ AN | كعلطة‎ bak (bike) ja | willkommen, theurer 
الأطهط العزيزر‎ el-<asiz Freund! 
”اكه كتعمد | مرحبًا‎ u 
مرحبا بك‎ marhäbafi bak ı machen Sic sich « bequem ! 
حلت البركة بقدومك‎ hället ملعف -له‎ bi-qu- | 5, Besuch bring uns 
dümak Bogen. 
البركذ‎ ws; särdtnä el-bärake 
الله ييارك فيك‎ „ | alläh jubkrik fik Gott مهمومه‎ Sie? 
لما مان ها شفناكم‎ län& zsemAn mä $ufn&-| es ist Zange her, dafs wir 
kum Ä Sie nicht gesehen haben. 
اشتقنا اليكم‎ | istägna) ildkum wir sehnten uns nach Ihnen. 
وأنا بلاكثر‎ z | wa Ana bil-äkfer  |und ich noch mehr. 
تعصلفة ملؤد | نحى ذأثيا فى‎ fi Fäjer| wir sehnen uns immer schr 
غاينا الشوق الى‎ o6-40q fle’listinds‘)| nach Ihrer Gesellschaft. 
بك‎ N bak 
Sul LE | te’andens bi-ligäkum°) |wir versprechen uns gute 
Unterhaltung von Ihnen. 
صارت مشاعدتك‎ | Büret musähsdetak min | Sie su sehen, ist eine seltene 
الطرف النلدرة‎ et-türaf®) en-nädire| Gunst. 
جوططفة أي شكر الله فضلك‎ allah füdlak | Sie sind mu güng. 
تفضل أقعد‎ | tefäddal Hgend nehmen Sie gefälligst Plata! 
فده | أما تريب أن تقعد‎ turid an tägend | wollen Sie sich nicht nieder- 
setsen? 
اجلس أتعد شوية‎ iglis, 5000 6ك‎ seisen Sie sich ein wenig! 


') Familiarität und Bequemlichkeit! (Sie sind hier wie in Ihrem 
Hause). — ”) Geräumigkeit. — °) شاق‎ If Seh, 8 أنس )9 — .اشتاق‎ 10 


Inf. — 9) لقاء‎ Begegnung. — طرقة (؟‎ pl طرف‎ neues, überraschendes 
Geschenk. 





tefäddal 411 kürst, 
- istardijih (istärih) 
gib kürst 1632 


källif el-hätir, asqinf 
kubbäjet m& 


chla’r-räs wa’l-<din‏ على الوأس 
كثر الله < 
ايش بدك 
بيش أتريد 
ى ECT‏ 

. B> & 
At) 


kättar alläh häirak! 


&6 biddak gäiruh 
& turtd giruh 


solämstkum ') 
14 tuwähldna’) 


أنمك غي 


gair muwähad‏ ماددة 


kalläfnz hätirak 


مس ب 


wägib قدفلة)‎ 
a-turid an tebga fla’l- 
ghda 7 


weh z 
اتريد أر‎ 
الغداء‎ 

تغضل كل 


تفضلوا عد 


عذه ال 


tefäddal kul min 


tefäddalü cAndns Ani- 
säns häsi el-löle 

z alläh jesid fddlak‏ الله يزي 

lak «Ale zijäre-‏ [11544ه | الفضل لك 
tak‏ 
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nehmen Sie emen Stuhl, 
ruhen Sie sich aus! 


gib dem Herrn einen Stuhl! 


haben Sie die Güte, mir ein 
Glas Wasser su reichen. 


١ (nur) Euer Heil. 5 AI 8. Zinem etwas übelnehmen. 
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5 2 
LE re m& &qdir an übti’, fin-| ieh kann nicht verweilen ; 


A WE Fr BEST nama git H-Acrif köf| ich kam nur, um zu 
nl dntum erfahren, wie Sie sich 
befinden. 


jälsam dant atawäg-‏ يلرم انى انوجه 
ah‏ 


> 8 . 
ور (5648 هلالا بد لى مى التوجه‎ min or 00 «لند‎ weggehon, 
097 3 طدويية ده‎ | 
سدعلةز | يلوم الى أودعىئى‎ Anni uwäddicak | ich mu/s Abschied von Ihnen 
7 nehmen. 
> أثنت مستعكل‎ | önte mustägil giddak | Sie eilen sehr. 
Gais وراءدى اشغال‎ wart?) aszAl ketire;|ich habe viel Geschäfte; 
مَرِةٌ اخرى اطول اكثر‎ märre ähra ut4uwil ein anderes Mai werde 
üktar ich länger bleiben. 
خاطرك' خاطركم‎ | bitirak! hatirkum! 
خاطركم علينا‎ |hatirkum !اقدقلى‎ 5 Leben Sie wohl ! 
أودعناكم‎ | audarnakum *) 


Babbahnäkum; masai| guien Morgen! — gusen‏ صبحناكم ؛ مسيناكم 
nAkum Abend!‏ _ 
's-selämel bleiben Sie gesund!‏ وفص أي مع السلامخ 


juwärig süglak®)‏ طؤلله | الله يوذف شغلىي 


Ihnen wohl-‏ مه hätte 4 1 Gott lasse‏ حتى انظرك 


٠١ ergehen, bis ich Sie 
يا‎ 8 gg الله‎ |allah juwäfig umürak, | wieder sche! 
طم‎ 


ja sidi, hätirak!‏ _ سهدى خا 
bi’l-amän °) ' Weiden Sie wohl auf’!‏ 1 بلامان - 
amen allah |‏ 5 | فى أمان الله 
/ 0 
|dgcud bi-Afije bleiben Sie gesund |‏ أقعد bla‏ 
alläh jahfäsak Got behüte Sie!‏ | الله يحفظىك 
verbleiben Sie in Wohlsein !‏ | طفلا' |timm fi hair, in 6a‏ تم فى خير أن شاء 
nöbga netawägah hoffentlich werden wir‏ الله ar‏ نتواجه 
uns wiedersehen.‏ 


1) Es ist kein Entkommen davon u. s. w. — 3 Hinter mir. — 3 Ihr 
Sinn sei bei uns | Gedenken 816 unser! — *) Wir haben Bie (hiermit Gott) 
empfohlen. — °) Gott fördere Ihr Geschäft! — *) Sicherheit. 
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> نشوف وجهك فى‎ |nesüf wäghak 41 hair | لم‎ hoffe Sie gesund wieder 
أن شاء الله‎ in و4‎ "lläh zu schen. 
يرويسا (يرين)‎ 41 | allah jurwin& (jurins) | Go seige uns Ihr Antlits 
KU وجهكم‎ wäghkum bi-häir in Gesundheit ! 


ge tarräftum! Sarräftna! |Sie haben ums beahrt.‏ شرقتنا 
Br. z dntum mudarrifin, ändst- | Sie sind der Beehrende,‏ مشرفين 


nä Sie haben uns angenehm‏ أنستنا 
unterhalten.‏ _ 21 
al} | alläh ju'änisak! Gott schaffe Ihnen Unter-‏ يوانسى 
haltung !‏ 


5. Vom Arabisch-Sprechen und -Lernen. 


|tetkallam bil-<hrabt‏ تتكلم بالعربى 
a-tet'källam cArabi Sprechen Sie 4 !‏ | اتنكليم u PA‏ 
terrif el-Arabi verstehen Sie Arabisch?‏ | تعرف al‏ 
nam, Aerif Swäile |ja, ich veruehs ein wenig.‏ نعم أعرف شوية 
fün tacallämt el-<ärabi | wo haden Sie das Arabische‏ | فين تعلمت I}‏ 
gelernt.‏ 
fi mfPr |in Kahira.‏ ,(#قفص) myBr‏ 5 | قى ‘ar‏ فى مصر القاهرة 
el-q&hira‏ . 1 
es sind sechs Jahre, dafa‏ سال طيعاة عا ا 1ل ل a‏ 
el-<Arabf | ich Arabisch lerne.‏ 
el-mägbil je- | im nächsten Monat werden‏ عط'ففة' 58 | في اا المقبل يكون 
kün qad mäda )8- es gerade drei Jahre‏ 
el- sein, da/s ich Arabisch ٠‏ سدللقة؛ idija fi‏ قد مصى على فى 


lögat el-carabijje| lerne.‏ تعلم Kal‏ العربية 
sentn‏ 144 ثلاث سنين 
tacallämt |we/shalb haben Sie es denn‏ قدس 5ه lim&‏ ما ذا ما Zt‏ مليم 
mlib nicht vollständig erlernt.‏ 
's-semän netadl- |mit der Zeit werde ich es‏ وقد مع الزمان Be‏ 
lam schon lernen.‏ 


Ink et-tacäl- werde ich es ohne Lehrer‏ متاصسةزه | ايمكن لنا التعلم بغهر 
lum bi-g&ir mu<Allim erlernen können }‏ | 1 
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hass 46 muhäl. aturid| dos it unmöglich. Ist os‏ | هذا شى حال. اتريد 

+ xx bi-kullijjet hatirk| Ihre ermetliche Absicht, 
بكلية خاطرك أن‎ an tetacdllam häsa| وموك‎ Öprache mu er- 
صقها -1' تتعلم 159 اللسان‎ lernen } 


urld min kull|je, es ist meine ernstliche‏ سسوعفد | نعم Ol‏ هن كل 
Absicht, denn sie is‏ إسفعئا hätiri liännuh‏ خاطرى لانه لسان 


lssimn! giddafi eine mir sehr nothwen- 
لازمنى جنا‎ ‚dige Sprache. 
9 Je ما يقولوا‎ mä-sä jaqülü <äla hAsa | was urtheilt man über diese 
]-lisAn Sprache? 

nn el-b&cad jagülü Annuh | die Zinen sagen, sie sei‏ انه سهل 
Andere sagen,‏ ,عام sähil, wa Aharin ja-|‏ واخرين يقولوا أنه 
sie sei schwer, Alle aber‏ | ,طعع4م ännuh‏ قلذن صعب ولك لل 
waläkin el-gemic| urtheilen, dafs sie eine‏ يقولوا انه لسان 
sehr schätsenswerihe‏ إصشعئا donuh‏ 015هوز معتير 

muctäbar Sprache sei. 


Kalt mt |ähsib el-Iöget ol-wara- |ich halte die arabische‏ العربية 


ei Ä bijje mufide giddafi öprache für عله عله‎ 
(1,55) تقوى‎ Gil a-t&«rif tägra können Sie lesen } 


höge (hawäge) | ja wohl, mein Herr.‏ قز فد | نعم يا خواجز 


bin gewohnt des Abends‏ الم | اهلق mutacdwwid‏ ودة | أنا متتعود Je‏ القراية 
giräje 81 146 aka] vorm Schlafengehen su‏ فى العشا ken‏ قبل 


IL 0651 mA Arqud lesen.‏ رقد 
hade heute von drei‏ الم | en-nehärde min‏ إؤعوو | قرييت et“‏ من 
es-ska tläte 11'8- Uhr bis acht Uhr ge-‏ الساعخ NE‏ 
sä«a t'mänje lesen.‏ للساعذة ثمانيخ 
mä ägdirs dgra 24) | ich kann keine ganze Stunde‏ ما اقدرش افرى Kein‏ 
kämile min gäir ma lesen, ohne dafs mich‏ كاملة من غير ما | 
das cujünI tügacnI die Augen schmersen.‏ توجعنى 
FA 6 kitab dnte tägra in welchem Buche lesen‏ أى كتاب أننت 
el-An Sie jetzt}‏ 7 


تقرى 
dar an 2: na‏ عم | أن GE‏ الا فى كتتاب 
tawärlh, walükin]| werk, ader es ist nicht‏ ولكنى ليس 
läisa hüws m’lih,: schön und defshalb‏ غعو RI‏ 
urld! swfinschte ich ein anderes‏ ظفقط wa li-cägl‏ عذا اريت we‏ 
kitäb gäiruh Buch.‏ غخبره 
I‏ 


ich lese jetzt ein Geschichts- 








da Bäcab caldk‏ ط445ئط.اه | اللناب د صعب عليكي 


183 fi uwähyd 
gäiruh 


(Jet) حينيا أنا أوصل‎ | hinma Ann Aßal (sBil) 


الى مصر أرسل لى 


ما أعرفش القراينة فضلا 
KU! .‏ 


ِف عن 
ua‏ 


أن تغهم احسن 
ما انيش عارف أن 
II, wur‏ 
ما يفهمش اللى تقول له 
ما انيش Pb‏ حاجة 
ما انيش فاعم A‏ 
دى 


Wahrmund, arab. Gr. 


myßr ürsil lak‏ هك 
kumäijis‏ طقائط 


jetacAllam el-giräje‏ قط 

luh (lähu) därs jöm el- 
itnön min 65-8 
tisca li’s-säca cAsara 
wa jöm et-t’/lAt& min 
66-5986 ahdAsar li’d- 
dü’hr 

mucallimuh da’l-wägt 
mesgül kefir, luh 
kulljöm t’läte durüs 
jucallim-ha 


a-tdırif töktub bi’l-<Arabi 


>| hair, 11-9443 el-An ma 


masäkt ol-qälam 


mä acrif6 el-giräje fäd- 
كلها‎ <an el-kitäbe 

kuwalafi läsim el-uwä- 
hyd jetacdilam el- 
qirdjeo 

fqra (dla mähl, min 
#än an töfham Ah- 
san 

mä anis <Arıf in künt' 
fähim wälla-la 


jefhbäms illi taqül‏ قم 
luh‏ 

ani$ fähim häge‏ قد 

ma anis fähim el- 
gämle di 

Gespräche. 3. Aufl. 


1? 


diefs Buch ist mu schwer 
für Sie, lesen Sie ein 
anderes. 

wonn sch nach Kairo komme, 
werde ich Ihnen em 
schönes Buch senden. 


mein Sohn lernt lesen. | 

er hat des Montags Lektion 
von 9 bie 10 Uhr und 
des Dienstags 
bis Mittag. 


von 11 


sein Lehrer ist jetst schr 
beschäftigt ; er hat jeden 
Tag drei Lektionen su 
geben. 
ben ? 

nein, bis jetst habe ich die 
Bohrfeder noch nicht 
angerührt. 

ich kann nicht lesen, viel 
weniger schreiben. 

suerst mufs man lesen 
lernen. 

lesen Sie langsam, damit 
Sie besser verstehen! 


ich weifs nicht, ob Sie ver- 
stehen oder nicht. 


or versteht nicht, was Sie 
ihm sagen. 
ich verstehe gar nichts. 
ich verstehe diese Phrase 
nicht. 
8 





u) Ist‏ وورقف 
ومبراة نفيسذ 


هات القلم والدواة 


تريس تكتب بقلم ولا 
رصاص 
اكتب Kia‏ 


اكتب بقلم احسن 
مما اكتب بريشة 

u) A‏ مما 
كنمت أظون 

أولا أحفظ Bud‏ 

احفط القران على ظهر 


فل تعلمت درسك 
هذا alt‏ 

هذا الصبي يتقدم فى 
العلمم ١‏ 


in قد‎ känts fahim’ha 
ufassirhä lak 


s-disa Andak طوقفنو‎ 
ib 

Andi galil, «Andi aglam 
wa bybr wa wärsgq 
wa mibrät nefise 


wenn Die sie nicht versian- 


den haben, werde ich 
sie Ihnen erklären. 


hast Du keine Kielfedern? 


ich habe einige; ich habe 


Federn und Tue und 
Papier und ein hübsches 
 Federmesser. 


hät el-gälam wa’d-dawät |gid die Feder und das 


turid t6ktub bi-gdlam 
wälla bi-gälam raßaß 


&ktub bi-rise 
4ktub bi-qälam ähsan 


mimmä ä4ktub bi- 
rise 


Tintenfafs her ! 


willst Du mi der Feder 


oder mit dem Bleistift 
schreiben ? 


ich werde mi einer Kiel- 


Jeder schreiben. 


sch schreibe mit der Bohr- 


jeder besser als mü 
der Kielfeder. 


töktub &ähsan mimmä | Du schreidst schöner, als 


künt akdnn 


duwalafi {hfas därsak 
dhfas el-gor’än cäla 
da’hr gälbi 
hal tacallämt 
١ böse’ B-Babah 
hafist 19+ Bafahät can 
da’hr qälbi 


häsa’ B-BäbI jetagäddam 
81- سال‎ 


därsak 


targämt el-wärage di 
kälime bi-kälime 
(kilme bi-kilme) 

targämt hiss’l- kitäb 
min el-färist 11- 
chrabi 


ich glaubte. 


vor Allem lerne Deine 


Lektion auswendig! 


ich weifs den Koran aus- 


wendig. 


hast Du heute früh Deine 


Lektion gelernt $ 


ich habe drei Seiten aus- 


wendig gelernt. 


dieser Knabe macht Fort- 


schritte in der Wissen- 
schaft. 


ich habe diefs Blatt Wort 


für Wort übersetst. 


ich habe diefe Buch aus 


dem Persischen ون‎ 
Arabische übersetzt. 
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MEN اسم خذم‎ Lelm& fism (ma'sm) häsi| wie Aei/sen diese Dinge 


auf Arabisch?‏ تطوعق -11ط el-44j&‏ بالعوبى 
Ay,i|urtd marrifetha wa| ich wünschte ihre Benen-‏ معرفتها وتعليمها 
taclim’ha minnak, ja| nung von Ihnen, mein‏ منى يا سيدى 
ol 15 sidi, 4958 aradt Herr, konnen su lernen,‏ 
wenn es Ihnen genchm‏ 
ist.‏ 
ja, ich werde Ihnen die‏ | -'ةصوه _+23|ndcam, 5001 lak‏ اقول لي Mat‏ 
ha wa ucallimba lak|_ Namen sagen, und sie‏ واعلمها لى 
bi-suhßlle Ihnen auf die leichteste‏ بسهولة 
Weise lehren.‏ 
ma hije 01-445 ellätilwas für Dinge sind es,‏ ما هى الآشيا اله 
marriföt'ha| deren Kenninifs vor‏ صسدعلكز يلرم معرقتها أولا 
kuwalafi Allem nothwendig ist?‏ 
inwalafi jälsam märri- |vor Allem ist nothwendig‏ د cam‏ معرفة 
der Wör-‏ :دمر fet el-kalimät el-| die‏ تللمات المستعملة 
must4«male li-tälab| ter, welche gebräuchlich‏ ده الاشها 
ed-darürije| sind, um die nöchigen‏ 5زكخ-آه الضرورية وه الم 
wa hije el-beic wa’ | Gegenstände su verlan-‏ والشراء وبكم AP‏ 
“Hr wa bi-kAm| gen, und swar : Ver-‏ 
re Ar ١  طشمت wa adtni (ic-| kaufen und Kau-‏ 
tini) hAsa wa hud| fen und Wie theuer‏ 
häsa ist die/s und Gib‏ 
mir diefse und Nimm‏ 
diefs.‏ 


mäte nebtädt ed-durüs | wann werden wir die Lek-‏ | متى نيتدى الدروس 
tionen anfangen?‏ 


6. Vom Wetter. 


hal el-kann?‏ موط | كيف > الهوأ (قواء) 
el-häun?‏ عسوم ma‏ ما نوع الهوأ 
el-wägt?‏ قط | كيف nö‏ 


زيفعذ مسغطله | ألهوا أزى GN‏ 
7ف )ه) inkl ewige‏ أزى الوقت (الطقس) 


Wie ist das Wetter! 
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el-hana Intif‏ | الهوا لطيف 
Wetter ist schön.‏ طازنة؛ el-wägt‏ | ألوقت طيب 
et-täge kuwaäijis‏ | الطقس كويس 
el-hAl m’lih Mgr.‏ الحال 
(تطفط) behig‏ ددؤزاه | ya)!‏ بهي )2 
fI gäjet el-la- Tag ist herrlich.‏ مدكط نه | ألهوا فى غاية al‏ 
tAfe |‏ 
el-haua radı‏ | الهوأ ردبىع 
Bäcabe Wetter ist schlecht.‏ وزد36-ته | أالدنها صعبخظ 
fäsid‏ تهؤ-له | الحال فلسن 
das Wetter ist kalt.‏ اعوط مسق -له | ألهوأ بارد 
es ist kalt draufsen.‏ فط hard‏ 5زد3-36ه | الدنها بود ب 
bärd 84 es herrscht heftige Kälte.‏ | بود Ay‏ 


علش ka‏ تأي كشيير على 
kefif‏ جلف 181 ar‏ اه سقط he‏ الليل كلع 
كيف 


il berrall-‏ طق كمأ لسا فيه تُليي برا 
medine‏ المدينخ 
لمم |jinsil‏ ينزل كلم 
wat "ei tätlig ; — ätlaget”)‏ 


jinzil bärad‏ | ينول برد 
|taßäbb el-bärad‏ 5 


تصب St‏ 
gallsdet; Bär geltd‏ | جلدت' صار جليد 
| تكلك 


za نازل‎ dass 
د صيا‎ |t6mtur Babbafi 
نازلة مطرة رفيعة‎ näsile mätre refica 
قل مطرت‎ | qad mätarat 
تمطر‎ Kol, |rWiha t6mtur 
تبرق‎ | tebrig 


temtur; — näsil mätar 


1) Subjekt ist السماء‎ der Himmel fem. 


es ist plötslich viel Schnee 
gefallen. 

es ist in der Nacht dichter 
Schnee gefallen. 

es gibt noch Schnes au/ser- 
halb der Stadt. 

es fällt Schnee. 


es schneit; es hat geschneit. 
es hagelt. 

es fült ein Hagelschauer. 
es hat gefroren. 

es friert Eis. 

es regnet. 

es giefst in Strömen. 

es füllt ein leichter Regen. 
es hat geregnet. 


es wird regnen. 
es blitst. 
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(türdd) tärcad | es donnert.‏ | توعد 
Ma As} |er-räad jähdir der Donner rollt (brülk).‏ 
Kino ad, | 7405264 6 der Blitz hat eingeschlagen.‏ 

قحا lest |od-dinja mugdijame; |das Wetter ist‏ مغيمة الطقفس 
et-täqs mugäijam‏ 0 
|Barfel-hann ködir |das Wetter has sich getrüdt.‏ صار الهوا Vs‏ 
el-gium der Himmel hat sich be-‏ سدزنةج | غيم الجو 
wölkt.‏ 


iswidd (9. F.) el-gäuw |der Himmel ist schwars.‏ | أسون الجو 


زنة»'4 لنعهد elmatar‏ | المطو نازل شوية شويظ 
der Regen fällt in Tropfen.‏ اليك 
näfnaf ol-mater‏ | نفئف المطر 
ist kothig.‏ مه wahln‏ | وحلدن 
Lalja ba) cAla'l-wähl Pfui über den Koth!‏ باى على الوحل 
baif ann el-häus 2405 | Schade, dafs das Wolter‏ | حيف أن الهوا ردى 


schlecht ist ! 
Ab سقلمة وزدة3-قه | الدنيا‎ (daläm) | das Wetter ist düster. 
ee 1,9 | haus تطقس‎ ein furchtbares Wetter. 
تغير الهوا‎ | tagäijer مدفط 1ه‎ das Wetter hat. sich ge- 
1 ändert. 
الجو ينجلى‎ Il | ibtäde el-gauw Jengäli| der Himmel fängt an sich 
5 aufsuheitern. 
دصلاوط | كارن الهوا ينجلى‎ el-haun jengalt | (es ist) ala ob مه‎ sich auf- 
7 _ heisern wollte. 
ta> معوط اه | ألهوا متقلب‎ mutagallib gid-| das Wetter ist schr ver- 
das änderlich. 


das Wetter gleicht sich aus.‏ | 4011 وز مساقو el-haun‏ | }1,0 قائكم يعتدل 
Bahat ed-dänja‏ | صحت الدنها 


vo الدنها‎ | ed-ddnja Bahw ist heiter geworden. 
طقس صكعى‎ tags تلةم‎ 
es أبتدت الشمس‎ | ibtädet e6-66ms تعطففا‎ | die Sonne zeigt sich wieder. 
الشمس‎ Re) fattähet e6-Adms die Sonne ist durchge- 
1 brochen. 
الوقيت نهر‎ | el-wägt naijir es ist heil. 


5 > فج سؤزه | الهوم‎ kette heute ist ca schr 16/8. 





حر شديد' حر كاظم 


härr 46858: مه حفط‎ ist drückend heifs. 
سنققط‎ 


hämije qäul |die Sonne drennt.‏ ود44-قه | الشمس حامية قوى 


ER 

الهوا البارد يذقص قوة 
PEN)‏ 

a‏ جاثية من اى 


جهاذ 

مىن أبن ىع الهواء 

ı A!‏ فساحية 
الشرق ' الغرب) 


انقلب ألهوا غربيا 


الريم اليسوم U‏ 
كته منها بالامس 


سيكسون نوء (ريح 
(übel‏ 


Pi) (19) [9 
N عبط (سكن)‎ 
J .. fs 


> | 0 mätar®) 


dabab‏ 6 | ذ 


ist erstichend Asife.‏ مه | jufättis‏ ممقط وزد3-36ه 
die kühle Luft mildert die‏ | -وقصدز el-häus el-bArid‏ 
güwwet (qü’et) Stärke des Hitze.‏ 018 
el-härr‏ 
er-rih gäije min &‏ 
gihe ? oher kommi der 7‏ 
megi'') el-hAus ?‏ مة min‏ 


er-ih min nähijet -قه‎ | der Wind kommt von Nord 
6imal (el-genüb; إ-قه‎ (Süd; Ost; Wen). 





el-gärb)‏ : ومذة 
Wind hat sich nach‏ «مل | ingälab el-häus garbij-‏ 
jaf Westen gedreht.‏ 


er-rih el-jöm 26400 ke- | 
fir minhäa bi’l-&ms 


der Wind ist heute viel 
heftiger als gestern. 





sa-jekün nau’ (rih <Aßife) | wir werden Sturm (ein 
| Gewitter) haben. 

häda’ (häda’et) er-rih 

häbat (sdkan) er-rih 

el-häua /aqil el-jöm, | dıe Luft ist heute drückend; 
jaßir mätar es wird regnen. 


Wind hat sich gelegt.‏ مد 


5 
١ rübbamä jeküin länä el- | vielleicht werden wir heute 


jöm mätar Besen haben. 
kän mätar küll jöm |seit Mitte des Monats hat 
middet nyßfe4-Sä’hr)| es alle Tage geregnei. 
mä asünn an jaßir ich glaube nicht, da/s heute 
mätar el-jöm Regen kommen wird. 
(der Tag) ist regnerisch. 
| (der Tag) it nebelig. 


') Inf. v. sl> kommen. — ”) Besitzer eines Regens. 





الدنيا طراوة 
الهوا ab,‏ (نديان) 


ed-dünja taräwe 

el-häus rätib (nedjAn) 
el-h4ua jAbis 

ed-dänja turäb (gubär) 

el-gubär mutatäjir 


el-mätar näwwam el- 
gubär 

ibtäda et-tälg jesäb 
(jedüb) 


et-tärug ') wähile 
د‎ |tawwahbält bi’l-kullijje 

äna mebläl’); — im- 
ball&t haliß 

el-balät musällig 5 

Bär zälq 

la jägdir el-insän an 
jätlac barra dail- 
wägt 

ma däm el-bärd 1 
14 ährug 

&hrug wa lu kän ed- 
dünja mätar 

mä& tatlä«6 en-nehärda; 


ed-dänja bärd <alök 
ikal mängal en-när, 
ws iylig es-4ubbäk, 
liänn el-hAusa bärid 


in künt tAlic bärrä, il- 
bas t&ljib, od-dänja 
b&rd wa rih 

el-bedie di hafife bi’n- 
nätar 1i’I-f4ßl 
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es ist frisch (feucht). 


die Luft ist trocken. 
es staubt. 
der Staub fliegt. 


der Regen hat den Staub 
niedergeschlagen. 

der Schnee fängt an zu 
schmeisen. 

die Strafsen sind kothig. 


ich bin gans beschmuist. 


ich bin nafs ; ich bin gans 
durchnäfs. 


das Pflaster ist schlüpfrig. 

man gleitet aus. 

man kann bei diesem Wetter 
nicht ausgehen. 


so lange die Kälte so heftig 
ist, gehe ich nicht aus. 

ich gehe aus, auch wenn's 
regnen sollte. 

gehe heute nicht aus; es 
it su kalt für dich. 

sünde ein Kohlenbecken 
an und schlie/se das 
Fenster, denn das We- 
ter ist kalt. 

wenn Du ausgehst, kleide 
Dich gut an, es ist kalt 
und windig. 

dieser Anzug ist (zu) leicht 
in Rücksicht auf die 
Jahreszeit. 


*( لم‎ v. طريقف‎ tarig. — 5 il; U, ausgleien. — °) بل‎ U, beneisen. 
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ist die schönste‏ و3821 el- | der‏ سمعطة er-rabic‏ 4481 | فصل الرنيح احسن 
der Jahresseiten.‏ لانن الفصول 

fi fäßl er-rabic tahdärr |im Frühling grünen alle‏ فى فصل الربيع يتخصر 
F) kull en-| Pflanzen.‏ .9) كل النيا: 


nebatät 
توطوة | أقيل الصيف عن‎ eß-Bäif, can garib der Sommer naht, bald 
Pe) قريب يكو‎ jekän el-härr wird die Hüse da sein. 
ن‎ 


as on-nehärät taßir tawile | die Tage werden lang.‏ ات mai‏ طويلة 
Herbst ist die Jahres-‏ «مك | el-harif awän el-faw-‏ الخريف أوأآن "14 5 
gih (pl v. gl seit des Obstes.‏ 


fäkihe). 
ws LAST e6-site da’l-wägt jögi,| der Winter kommt jetzt, 
يجىء النهارات‎ en-nehärät qad qa-| die Tage sind schon 
قل قصيرة جد‎ Bire giddas sehr kurs geworden. 
الوقت فى عر‎ Io قد | أحنا‎ da'l-wägt fi das | wir sind jetst in der Mitte 
الشنا‎ 64-6 (Krafı) des Winters. 
ذو ندى‎ |9060 ndda es ist thauig. 
طلع الفجر‎ | tälaı el-fägr die Morgenröthe ist ange- 
brochen. 
الشمس طالعخ‎ e6-4öms tAlica die Sonne geht auf. 
طلعت الشمس‎ tälacat o6-4dıns die Sonne ist aufgegangen. 


ist heller Tag.‏ ده diiha (deha)‏ مهم | صار ضكحى 


tenäßßaf en-nehfr es ist Mittag.‏ تنصف النهار 
<itme es ist Abend (dunkel).‏ مقق | صار Reis‏ 
ist Nacht.‏ مه 181 م89 | صار ليل 


7. Vom Essen und Trinken. 


Es ist Zeit sum Frühstück. 

turid an teßrab | wollen Sie nicht Kaffee‏ 4تمدع | أما تريد أن تشرب 

el-gd’hwe gqaäblma! trinken, bevor Sie aus-‏ القهوة قبل ما 
töhrug | gehen?‏ تخرج 


') futür das Frühstücken; fatür das Gefrühstückte. 


Je bAn el-futär')‏ ا 











ws; ga ) مص | اانا من‎ min eß-ßübh Saribt 
القهوة بالكليب‎ | el-gä’'hwe bill-halib 
” wa’s-sükkar wa- 
وأ كلمت‎ 08 1 . akält el-<ynab wa't- 
T ge >“ t tin m&äa "s-sdmn 
, لسمن‎ bi’l-cäsal صطةخ انه‎ 
الطوى‎ Ben ot-täri 
الشاى‎ Sr وأننت‎ |wa مد‎ a-turid os-64j 
| أم‎ am el-qä’hwe? 
الصباح‎ : gi} |elgä’hwe A’B-Babah -قة‎ 
1 | dt ha') ildija 
حليب‎ Kay > | 884 Kwäijet halib! 
(“ططفطع احب الى فيه زيادة‎ iläije fih زه‎ 4+ 
وات‎ es-sükkar wa qyllat 
ا لسكو وقلذ لخليب‎ el-halib 
عل اصلعته ليك على‎ hal aßläht'uh lak cdla 
Ss ما‎ mä tahibb? 





jekän‏ قد سووططة احسن ها يكور 
ga'hwitak m’lihe‏ | قهوتيى Rule‏ 


|tahfbb el- 26#‏ تحب لشيبر وتسوية 


wa 


BU; #’wäijet sübde 
N, 42 kättar häirak ! in künt 
تسمح $ يفنجان‎ t#6smah 15 سشودة خط‎ 

64j 
هات ابريقف‎ Ad, قز يا‎ wälad, hat ibriqg كه‎ 
الشا‎ 64j! 
IS زهف»كه | الشاى 10 طيب‎ da طتزنفغع‎ kefir; 
1 1 3 a<tini minnuh 
عطنى منه كمان‎ kemän! 


Angkn KA‏ طدعقة دصة | N‏ شاى 
&har <an isnak‏ سحام 
0 تا | . . أذ مم 
خر عن أننئى 


') Compar.v. لومم دوقت تطقة شهى‎ appetälih 
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tch habe schon in der Frühe 
Kafee mi Milch und 
Zucker getrunken, und 
Trauben und Feigen 
gegessen, mi Butter, 
Honig und frischem 
Käse. 

und Sie, wünschen „Sie 
These oder Kaffees? 

am Morgen ziehe ich den 
Kaffee vor. 

nehmen Sie ein wenig Milch! 

ich habe (darin) keber mehr 
Zucker und weniger 
Mich’). 

habe ich es Ihnen nach 
Wunsch gemacht? 


gans vortreflich | 
Ihr Kaffee ist vortrefflich. 


wünschen Sie Brod und 
ein wenig Butter? 

ich danke! darf ich Sie 
um eine Tasse These 
bitten ? 

Bursche, bringe den T’hee- 
كروما‎ 

dieser These ist sehr لاو‎ : 
geben Sie mir noch ein- 
mal davon! 

ich werde noch eine Tasse 
Thee nehmen, wenn die 
erlauben | 


— ?) Compar. v. 


>. — °) Lieber ist mir darin Mehrheit des Zuckers und Wenigkeit 


der Milch. 


Wahrmund, arab. Gr. Gespräche. 8. Aufl. 


4 





de يا قهودجى فيه‎ ja qu’bwögt, fih <dndak Kofstior, haben Sie ein 





I. - ag mätrah guwwänl inneres Zämmer, weiches 
es 3” a j6an« ونوج‎ hämset| jür vier, fünf Personen 
حمسلا نفس‎ > “ufus min #än el-| Baum hat, sum Speisen 
SI من شان‎ il wa إ-له لطعم‎ und Kafsetrinken. 
وشرب القهوة‎ 017 
رقنة | أبيوأ فيه عندى ى جو‎ fih عر | 08ج تكسف‎ wohl, ich habs drinnen 
SiS أوضة على‎ öda «dla köfkum;| . ein Zimmer, gans nach 
كلوا ربوا قهوة‎ kälü, i4rabü 4' hwe, | Ihrer Bequemlichkeit ; 
قطومها , أشربوا تن وناموا‎ tätun wa na- | essen Sie, trinken Sie 
150, ot فيه‎ mü fih iss arddtü Kaffee, rauchen Sie und 
schlafen Sie darin, 
wenn's beliebt. 





|tefäddelt ja emjädi! | delisden Sie einsutreien,‏ تفضلوا يا اسيلادى 
wa sä’hlati! |‏ كقلطة 





0 0 meine Herren; م0‎ 
ألا وسهلا‎ kommen أ‎ 
زايا قهودجى أعطسى‎ qa’hwägt, &ti gala- | Kafetier, geben Sie Pfeifen 
كثز غلايين وجيب لما‎ wa gib 5ص4[‎ el-| her und dringen Sie 
القهوة‎ gä'hwe uns den Kafee. 


a-tssrab duhhan, ja rauchen Bis, mein Herr?‏ اتشرب دخان يا 
häge?‏ خواجهة 

te-‏ 8م el-gäßabe di‏ | القصبة دى ما تشنغل 
لدع 

macak kis,‏ قد سوط هذا أن كان ما معك كم 

actik [uctika]‏ هصة أنا اعطيك من 


min kisf‏ يسى 


| diefs Bohr hat keine Luft 
(arbeitet nicht). 

wenn Sie Ihren Beutel 
nicht bei sich haben, 
werde ich Ihnen aus 
dem meinigen geben. 








WO ويقه 6 5 | فى أى ساعة‎ tetagäddt kull| Um wis viel Uhr speisen 
كل يوم‎ j6m? Sie täglich I 

da’imafi hin-ma | wir setzen uns gewöhnlich‏ 386585 | عادتنا WAR)‏ حينما 

ndg- | zu Tische, wenn es 12‏ عط'0-36ه jedägg‏ 3 الططر تن 

: ط| لظهر‎ ro: | lis <4la ’s-süfra Uhr schlägt (unsere 

J على‎ Gewohnheit ist immer, 

wenn مه‎ schlägt Miliag, 

setzen wir uns zu Tische). 





غدانا يكو فى الساعة 


الوابعة 


فى اى ساعة تنعشوا 





er-rAbica 


fi 6 shca tetacassü ? 
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gadä-nä jekün fi 2-5426 | wir speisen um 4 Uhr 


(unsere Hahlseit ist ete.). 


um wie viel Uhr speisen 
Sie su Nacht? 


kull jöm bacd|unsere Abendmahlseit fin-‏ ودققف | عشانا كل يوم بعد 


الظهر باربع ساعات 


ونصف 


ed-düä’hr bi-Arba« 
sacat wa-nJPf (nußß) 


السغر 


's-süfra ? 


ums الاحيان‎ Va | 5540 el-abjän hämse, 


وتمعض ايان 
سسعة أو FERN‏ 
لحد عل 


wa bäcd el-abjAn 
säb«a au $'mänje li- 
hädd «ddara 


Gada.na jekln cala’l-‏ | غدانا يكون 


ne 
ل دنا‎ 5 


. 


لتشاركنا 


fädlak <aldije, ataddrraf‏ | فضلكن على اتشرف 


mäjide «an garib, 
fa-ibqse <dndna li-te- 
6ärik-na 


bi-hAsß 


bag‏ مك kürst‏ 5ن | اعطسى كرسى الى 


لخواجه وحضر لنا 
المكدة 


wa häddir قصذا‎ el- 
mä’ide 


|kull 44 hama hadir‏ كل تى هو حاضر بالتمام 


المخون لا بل أنه 


يعجىء بهذه 
الساعة 


bit-temäm, fägat 
ann تطة‎ 11-600 el-An 
mä g@’ min el-mäh- 
sen; 15 5500 4nnuh 
j6g1 bi-hAsi os-sA«a 


ملف tefäddal iglis‏ تغضل ud!‏ على 


الك عند 
لمق كا 


kürs! <dnd 6م أه‎ 


det alle Tage um halb 
fünf Uhr Nachmitiage 
staßt. 


a | مم‎ viel Gerichte gilt es 
auf der Tafel? 

manchmal fünf, und manch- 
ma) sieben oder acht 
bis sehn. 


unsere Mahlseit wird so- 
gleich auf dem Tische 
sein; bleiben Sie bei 
uns, und geben Sie uns 
die Ehre (müsuspeisen). 

Sie sind sehr gütig, ich 
fühle mich dadurch ge- 
ehrt. 

gib dem Herrn einen Stuhl, 
und rücke den Tisch 
u uns her / 

alles ist völlig bereit, nur 
ist mein Vater bis jeist 
noch nich aus dem 
Magasin gekommen ; 
doch mu/s er sogleich 
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näwil-ni sikkine 


häd lak kisret häbz 


turid el-mylh‏ همق 


ketir min el-mylh 
TERE v. كل‎ |kull 68 quddämkum 

Ba gli del tAhbud K'wäijet Sörba ?‏ شوربة 

كثر خيرك 


اى شئ اقدمه لى 


kättar لممتفط‎ | 
&6 ugaddimuh lak? 


1+ .. . $ 
a swäije min lahm‏ 9 
(ed-dAn; el-‏ عدوةط-له بشوياة من نسم El‏ 
(gl)‏ (الضان ' العجل) 
Sue Krb! türgibak (vlg. tac-‏ 
gebak)‏ 
muf-‏ هلق atditak‏ لوطأ فل Säule}‏ على 
طقطمة مشنهاك 
bije fAhire‏ | ?5‚ فاخرلا 
كل 22 kül min er-räzs‏ كل مى ri‏ معا 
min‏ مغرو |äbeat lak‏ أبعنث لكي قطعخ 
häsi ed-degäge‏ هذه الىدجاجخ 
astahfbb qyt«a min‏ لوط | بل اسدحكحب Kal‏ 
“لي | من تدك الب 
لانن تظهر انها 1 
اعطنى منها شوية 
fägat, hije taijibe‏ 5 > إلى 
م | فقط عى طهبة 
تماطة lak minha‏ 864 | خل لكي منها أاكثر 





reiche mir ein Messer [ 


unäwfl-h& lak, hah6nal | ich werde Dir eins reichen ; 


dahier ! 
nımm Dir ein Stückchen 
Brot. 


jerelliche wills Du Salat 


kättar hdirak, قد‎ Akul: 
| viel Sals. 


ich danke, ich esse nicht 


Alles liegt vor Ihnen. 


‚nehmen Sie etwas Suppe? 


ich danke I 


was darf ich Ihnen vor- 
legen? 


li bi- | wenn Sie mir ein Stückchen‏ للقصد6؛ غصقط in‏ أن 


Rindfleisch (Hammel-, 
Kalbfleisch) geben woll- 
ten. 


in 6a 'llah مقط‎ el-qyt«a | hofentlich ist diefs Stück 


nach Ihrem Geschmack. 


habe ich Ihnen nach Ihrem 


Wunsche gegeben 1 
es ist vorirefllich. 


essen Sie Beis dasul 

ich werde Ihnen ein Stück 
von diesem Huhne 
schicken. 

nein, ich möchte lieber eim 
Stück von jener Ente; 
sie sicht schr qui aus. 


actini minhä s#'wäije|geben Sie mir noch eim 


Stückchen davon ; 
ist ausgezeichnet. 

nehmen Sie sich noch mehr 
davon. 





ich kann nicht mehr.‏ | 406 زنسه' علف عنقوة قد | ما „AS!‏ على الويادة 
Sie essen ja Nichte.‏ تعطق ma‏ واد | أننت ما تاكل 


re كثر خيهرك‎ kätter häirak, tagaddät | danke, ich habe mis bestem 
باشتهاء‎ bi-istiha' cakim Appetit gespeist. 
تغديتوا‎ le موه | أخاف انكم‎ Annkum ma ta-|ich fürchte, dafs Ihr nicht 
ir. gaddstü (ta<as6ätü) gespeist (soupirt) habt, 
يتوا) كما‎ ) kem& jembägI wie es sich gebührt. 


|bal tagaddeng (tacad- |im Gegentheil, wir haben‏ بل Lucas‏ (تعشينا) 
gus gespeist (soupirt)‏ إرقص؛طهة 6öna) wa‏ وشبعنا لأمد تله 
el-himd illAh und sind satt geworden,‏ 

Gott sei Dank! 





’B-Babäh? Was haben Sie hause früh.‏ مقط akdlt‏ 66 | أيش st‏ هذا 
gegessen }‏ الصباح 


habe nicht gespeist, son-‏ الم | akalts, bass fatärt‏ قس اما اكللت شى بس 


pers. bas dern nur gefrühstückt.‏ 'فطرت 
(Ari) in hanijjaf wohl bekomm’s!‏ 
kättar häirak, öntedidafi |ich danke; Ihnen deje-‏ كثّر خيرك uns!‏ أيضا 
gleichen !‏ 
|lakin dms (embäryh) |oder haben Sie gestern gut‏ لكن Lu)‏ رح) 
W . tacassöt taijib ? su Nacht gespeist?‏ 
his ndcam ja wohl.‏ | عذ!ا نعمم 
akalt min et-täijib | as haben Sie Gutes mu‏ 84 | ايش أكلمت من الطيب 
Nacht gegessen?‏ 51-7 فى العشا 


has es Gutes gegeben?‏ مود | min et-täijib?‏ مقط fh‏ 66 | أيش فيه كان من 
الطيب 


Ihnen sogleich‏ مه werde‏ للم | el-An aqül lak; läkin‏ الآن اقول لك لآن عن 


can garib urid Annak | sagen, doch möchte ich‏ قريب اريك انك 
u. tetagadda | sunächst, dafs Sie mis‏ 3 | ب 
mir sum Speisen (sum‏ تك (دفكة مهامة) روح تتغدى 


Nachtmahl) kämen.‏ (تتعشى) معى 
‚AS |ktter häirak! 18 täteib | ich danke, machen Sie sich‏ خيرك' 8 تتعب 
So, rühak ! keine Ungelegenheiten.‏ 


wm. I ı 2 ME nd TE Zn m nn 
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ihäsi wastfett; häsk | die/s ist meine Sohuldigkeit;‏ عذه Sünde‏ * هذا 


R ! wägib caldije li-ägl| diefs ist eine Pflicht für 
على #جل‎ rs | mahabbetf lak mich, wegen meiner 
SI محبتى‎ Freundschaft su Ihnen. 
أقبل خيراتى‎ | Agbal hairktak ich mache Gebraueh von 

Ihrer Güte. 
أعزم‎ a! نعم لكن‎ | ndcam, ستطقا‎ urid &«sim | رعنهر‎ aber ich möchte auch 
(> قريبك (أبن‎ garibak (ibn ,لأملقط‎ | _ Ihren Verwandten 
EST وأريك‎ wa urld ännkum| (Ihren Vetter) einladen, 
الاثبين سوى‎ tögn el-itnen säwa | und ich wünsche, dafs 


مثل ما تريد' مثل ما 
SUR,‏ 


اتريد تعرف ايش 


mit mä 321504: mitl 
mä jacg6bak 
a-turid كك‎ 86 akdlina 


Sie beide zusammen 
kommen. 


wollen Sie wissen, was wir 


60 duwal embAryh 81- vorgestern Abend ge 

$ zu أول‎ u mesa ? gessen haben ? 

haben Sie die Güte!‏ وزنفله» tefäddal‏ | تغضل على 
ich stehe zu Ihren‏ ووو bismilie, Ana fi hidmet- | num‏ | بسمله أنا فى خدمتكم 
„rw kum! yıam : duwal Diensten. Wissen Sie‏ 
also, zuerst kam eins‏ أون544طه käll 68 kön‏ أعلم أول كل شىة 
täijib bi’l-bagdüines | vortrefliche Brühe (po-‏ كارن ابوطاجه طيب 
wa’l-kerdfs, wa fögq tage) mit Petersilie und‏ باليقدونس 
gubn menhät Selerie; oben darauf‏ صقط والمسكرفس ؛' وفوق 
BJ wa’l-fälful bi-zuglü- war geriebener Küsse‏ > منحوت 
Mist, l&n und Pfeffer und swei‏ برغلولين 
Täubchen.‏ 
hüwa häsa’l-abu- | was ist das für eine Brühe?‏ 86 | عو AI‏ 
täge?‏ الابوطاجه 
hübs mugdmmas |sie ist von eingelunktem‏ 56725 | حو >„ ; مغه 3 
A’l-märaga,läkinmin | Brod; doch mufs diefs‏ المرقة تلن من قبل 
t - g&bl jetahämmaß föq suvor über einem Feuer‏ 
en-när au 1050 gämr oder einer Kohlengiuth‏ 1 0 ل فوت En‏ 
en-nAr bi-iA ramäd ohne Asche geröstet‏ 3 فوا „m‏ زر 
werden.‏ | 2° 


aber was für eine Tunks 
| (Sau)? 


1Akin m&ragat 841‏ | لكى Kr‏ ايش 
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kan min söfer fa- wenn sie aus Fetten (d. i.‏ صذ| أن كأن من 5 فمرقة 
My] :  märagat el-lähm au nicht aus Fastenspeisen)‏ أو من 53> 


min färhe au min besteht, so ist sie eine 


wässe au min farrüg Fleischtunke,, entweder‏ أو من و 8 أو سن 
au min zagalil au| von einer Henne, oder‏ روج أو من رغاليل 
tab. t min bätte au min einer Gans, oder einem‏ 
TR dik hindi jungen Huhn, oder‏ 


jungen Täubehen, oder 
einer Ente, oder einem 


indischen Hahn. 
2 المرقة بتاعة الطيور‎ |el-märaga betäat et- | ist die Vögeldrühe gut und 
sul Lab tujür hije teijibe|l wohlschmeckend ? 
m’libe? 
و0 | مأ تصير مرقة بالطهور‎ taßir märaga bi’t-|es yiöt heine Vögelbrühe, 
لكن زم يصير وأ‎ tujür, صنطهقا‎ lAsim sondern diese werden 
أو‎ ne أو‎ jaßirü au 206401 au| gebraien oder gekocht. 
matbüh 
POT vn we'ß-Byjami köf jaßir? | aber wis macht man die 
Fastenbrühe? 
يصير قى مرق السمى‎ |jaßir FI märagat سقمعه‎ | dieselbe ist eine Fischdrühe 
بالويت أو بالسمى‎ mak bi's-zöt au bi's- mi Oel oder Buster, 


lo 1) ا‎ sömn, wa min 67 und Knoblauch und 
وى ومن حو امو‎ (au (لنطقة‎ tfüm| Zwiebel darin. 
كوم وبصل‎ wa bapal 
4 الكل يعجبنى‎ | el-kall jagebni wa| das Alles schmeckt mir, und 
و«قط طيب لكن فيه‎ t&ijib, lAkin| es ist gus; aber ist viel 


fih mfIh ketir Sals daran?‏ ملعم كعبر 
wird Ainreichend Sala‏ عه أ Li, |jenhätt myih bil-kifäje‏ ملم بالكفاية 
demu gethan (soviel als‏ |-8آ (g4dr m& jacüs),‏ (قدرما يعو N‏ 


is); aber unge-‏ و5074 kin m& jekün la|‏ ما يكون 3 مالج 
mälyh wa [5 <Adim| salzen (ohne Geschmack)‏ | 


(au min gäir tücame) | darf sie nicht sein.‏ % ا (أو من 

ot #سفالويت دؤزاه | اليوم تعلمت‎ dtbab, | heute hade ich kochen ge- 
لكنى بعدهايشس‎ läkin 4ن طدقمفط‎ akdlt| lorn!; — aber was 
اكلت كمان غير‎ koman gäir 66 )864| haben Sie noch Gutes 
سقط شى (أيش كان تلم‎ läkum gäir 66)? gegessen? 


| غير شى) 





gabackme Leber und ge‏ | لوقل رد kibid (an‏ مفط | كان us‏ او معلاق 


von a mägli wa böd mägli‏ مقلى 


mä jacgebnt, li-‏ 5 هذا ما 
'فقطة-آه ännuh min‏ من الاحشاء 


hum maßa-‏ 14 »لطر أصبر 3 ? مصارين و 
Als rin!) wa 14 gälb‏ 


Te. u nabn muctädin nAkul 
er el-käbid wa’l-myhäh 
Kal 1 vg a) welcigge 


su أنا يكجبنى‎ | ana jacgebni es-sägug”) 
we’l-mumbäAr’) wa 
والمنباروفخط لخنزير‎ 


1 fähys el-hanzir wall- 
بلحمة خذ‎ Au, chgge bi-lähmet f&- 
PPÜ\ hys el-hansir 


- 


ana ja-gsbni el-läban‏ انا يعجينى اللبن 
bis-säkkar wa’l-böd‏ 2 
mahrüg bi’s-sükkar |‏ . بالسكر والميهيض 


وق ما 


eh rar 1 أيضا‎ &idafi äna jagebni, wa 

١ يعحبكي‎ 6nte jacgebak الله‎ 

ban er-räjib wal-‏ الرائب وأتقريشة 
garise?‏ 

bilad‏ هلك nerüh‏ قسصؤا | لما نروح ألى بلاد 

en-naßära, nAkul el-‏ النصا رى ناكل 

u oe) lähan et-täri 8‏ ئى 
Ku Sie garise‏ 


OL وكذلى‎ wa kasälik kän didafi 
ru an فطيرة‎ fatire taijibe ma«- 
sh بالزغاليل وغهر‎ . müle bi's-sagalil 
من السنبيوسكيى‎ wa متفع‎ 646 min | 
وبعده كان مشوى‎ sembüsek ; wa-| 

b&cduh سقط‎ 26601 | 


backene Bier. 

das behagt mir nicht, denn 
es ist von den Fünge- 
weiden. 

warten Se nur; es sind 
ja keine Gedärme und 
‘kein Herz. 

wir sind gewöhnt, Leber 
und Hirn und Kier- 
kuchen su essen. 


sch liebe Salami, Wurst, 
Schinken und EBierku- 
ohen mu Schinken. 


ich liebe Milch mis Zucker, 
und Eier mit Zucker 
gebrannt. 

auch ich liebe das; und 
lieben Sie dicke Milch 
und sauren Rahm? 


venn wir in ohristliche 
Länder kommen, wollen 
wir frische Milch und 
sauren Bahm 6226 

ebenso war auch eims vor- 
trefliche Pastele da, ge- 
macht aus jungen Täub- 
chen, und noch andere 
Pastetohen ; dann kam 
suerst Braten. 


') plpl v. ,مصران‎ pl v. zwar Darm. — ”*( türk. سوجوف سوجف‎ 


.بومبار ,هوهبار türk.‏ )° — .(ساكف (Boothor‏ 


ويا 


(„yo (أو‎ AR 
وارتولات ودس ر دسو‎ 
برية‎ “as > 


قول ل اذَ] السلطة اى 
حشيش wi‏ 


كانت شكوريا' خس 
جر جيرا AI‏ 
كواث' أو زخو ad‏ 
الور باثثوم un‏ 
كانت بطاطس ya,‏ 
زى len‏ 
وا ملغوف والقرنبهط 
a Bet.‏ 
2 


كانمك بقلة ورجلة er‏ 


Wahrmund, arab. Gr. 


wa’l-möswi kin bi’s-| und war der Braten am 


sih au bi’l-miswäje? 


Spiefs oder in der Brat- 
pfanne gebraten? 


kAn bi’s-sih med’'hün |vom Spiefs, mis Sohweine- 


bi-644hm hansir 


fett geschmalsen. 


l&kin 61-2264951 min & | aber von was war der 


kan 


Braten? 


kän min lähm «Jgl (b&- |er war von Kalbfleisch 


gar; dän) wa min 
tajür wa segalil 


(Rind-, Hammelfieisch), 


von Vögeln und jungen 
Tauben. 


wa'ttujür 64 känü?|und was waren es für 


«aßafır wa sunfnu? 


kAnü <caßäfır et-tin wa 
degäg el-hägle wa 
hägal wa sahärir 
(au sämman) wa or- 
tülät wa Pärßar wa 
qämbur wa bätte 
barrijje bi-wäzse 
mabsijje 

gül U isafi; 56-8 
6 hasi6 künet? 


känet s#ikörija, hass, 
girgir, hindabe, kur- 
rät au sä’hr lisan 
عليه‎ bi’k-füm et 
tärl 

känet batätos wa hüdra 
sdjj (eijj) el-haljün 
(hilj&un) wa’I-malfüf 
wal-garnabit wa’l- 
Lift wäl-gezer wa’l- 
hijar 


Vögel? Sperlinge und 
Schwalben? 

waren Feigensperlinge, 
und Feldhühner, und 
Bebhühner, und Dros- 
sein, und Wachteln, und 
Krammetsvögel, und 
Lerohen, und eine wilde 
Ente mit einer gefüllten 
Gans. 


sagen Sie mir nun, von 


was für Pfansen der 
Salat war! 


es waren Cichorien, Latlich, 


Kresse, Endivien, Lauch, 
oder Ochsensungenblüthe 
mis frischem Knoblauch. 


es waren Kartofeln und 


Grüngemüse, wie Spar- 
gen und Kohl und 
Blumenkohl und 6 
Rüben und Mohrrüben 
und Gurken. 


känot bigle wa rigle|es war Kohl, Portulak mit 


Gespräche. 3. Aufl. 


5 
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Zei‏ وشمر ونعناع 


vun 


mia '-hijir, wa 


dämr wa nam wa 
ralhän 


ma Akul fugl wa‏ حصة | أنا ما أكل فجل ولا 


gen ne‏ ول شوندر 


14 lift wa 14 kurrät 
wa 14 5110 wa 1A 66- 
wönder wa 1A geözer 


a, wa’l-habize bi’l- qur-‏ خبيز َل يص 


räiß ta’cgebak ? 


täkulüha dntum‏ تففط | عذه ا انتم 


el-Aharin 664-Sargij- 


Gurken, Fenchel, AKrau- 
semünss und Königs- 
kraut. 


ich asse woder Beltige, moch- 


weise Büben, noch 
Lauch; weder rotke 
Rüben, noch gelbe Bü- 
ben, noch Mohrrüben. 


und lieben Sie Malvon mit 


Nessein? 


dergleichen e/fst ihr (an- 


dern, ihr) Orisntalen. 


u jün‏ خرين الشرقيين 

kant aber sagen Sie mir, was‏ 84 كذ al‏ صنطها | تلن قول لى ايش كانوأ 
el-fawäkih für Obst da war!‏ الفواكه 

kai el-fawäkiı känll tin, |das Obst waren Feigen,‏ كه كثوا تين 

cfnsb, ingäß (au Trauben, Birnen, Ae- 


7 en kumetre), tuffäh, göz, pfel, Nüsse,Granatäpfel, 
‘ تفاح‎ RER, rummän, bittih, mi$- Melonen, Aprikosen, 
, , م‎ 5 mis, höh, bälah, Pfirsiche, Datteln, Ka- 
: رن‎ 3 köstene (au dbü| stanien, Kirschen und 
ir ' مشمش‎ förwe), käras wa tüt Maulbeoren. 
كستنا (اوابو‎ ' 
فروة) كرز ونوت‎ 


üb الفواكه‎ O9 Skill häsi el-fawäkih 


alle diese Übstarten sind 


wohlschmeckend, nur‏ جهن täcime, bass 66١‏ بس بس التفاح ما له 
mä& luh tücame, 1i’- die Aepfel haben keinen‏ طية Lu)‏ 
&nnahum mä jaqti- Geschmack, weil man‏ يقطفوه ه مستوى 
füh mustäwi, lAkin sie nicht reif, sondern‏ - . 
[a figg; wa’s-safärgal unreif abpfück; die‏ € و لسفوجل 
wa’l-bortugäAn wall-| Quitienäpfel und Oran-‏ والبر نفان واللوز 
ja«gebni äktar gen und Handeln schme-‏ 105 يعجينى كقرو من 
min küll el-fawäkih| cken mir von allem Obst‏ كل الفواكه 


U وبعك هذا‎ | we 


عيلتوا 


“ 


am besten. 


bäd häsk Übjund was haben Sie nach- 


<amaältü ? 


el-gä’hwe wa's-‏ قسطعوة | شوببا القهوة والشاى؛ 


685, e6-Sikoläta wa’s- 


her gemacht? 


wir haben Kaffee und Tihee, 


Chokolade, Scherbet, 


wal-canbari‏ الطوجة4 والشربات والعنبو ى 
alt 5 (au el-<Aragi)‏ 
läkin mä Saribtü 4‏ لكن ما شربتوا نبيذث 
uf garib‏ 
medlüm Saribna nebid‏ | معلوم Li.‏ نبيل 
garib beledI‏ - 
garib wa‏ غر يب وبلك 5 
ei 86 jacg6bak äktar, el-‏ يكجبكى اكثر 
chragi au en-nebid‏ العرقم أو at‏ 
en-nebid ähsan min el-‏ | أ أ 
li-Ann el-cAra-‏ توومق العرق قن العوقى 
'فكطوطه gi jährig‏ يحرق الاحشاء 
hije dhsan‏ دعوو له | القهوة بي احسنى من 
a 2 „et min el-köll, li-4nn‏ م 
bi’l-gä’hwe mä ds-‏ اسكر لكن العرق 


kar, lAkin el-cAragI 
يسكو الناس‎ jusäkkir en-nAs 


طعة6 صق imtandıt‏ هصة | أنا أمتنعيت ع شوب 


liännuh‏ ,5ووجمف له dal!‏ لانه ها 
mä& juhallini an&m,‏ . 9 
a A wa sahfrt tül el-läl‏ 
fih‏ قد q4uwi qälbak,‏ فوى قلبى ما فيه باس 


möje b&-‏ طومكا : ققط اشرب Ka‏ باردة 
ride tarijj‏ 
tarijje‏ > 5 
Lei |a-ımA inte atdän?‏ أننث عطشان 


SA | bi-destürak (el-igäse),‏ (أو الاجازة) 
urid ä6rab #’wäijet‏ 


9 أريدٍ اشوب شوية 
موية 
(alas |bismille! tefäddal wa‏ تفضل واشرب 
irab!‏ 2 


hr أشكر فضلكي‎ | dskur fädlak wa gemi- 
lak 
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Liqueur und Arak هو‎ 
irunken. 

aber haben Sie keinen aus- 
ländischn Wein ge- 
trunken 1 

gewi/s, wir haben fremden 
und inländischen Wein 
getrunken. 

was lieben Sie mehr, Arak 
oder Wein? 


Wein ist besser als Arak, 
denn dieser verbrennt 
die Eingeweide. 

Kaffee ist das Beste von 
Allem, denn durch 
Kaffee werde ich nicht 
betrunken, aber der 
Arak macht die Leute 
betrunken. 

mir ist das Arakirinken 
verboten worden, denn 
er lafst mich nicht 
schlafen; ich habe die 
ganse Nacht gewacht. 

beruhigen Sie sich, es hat 
Nichte su bedeuten; 
trinken Sie kaltes, fri- 
sches Wasser. 

bist Du nicht durstig? 

mit Deiner Erlaubnifs! 
ich möchte ein و‎ 
Wasser trinken. 


in Gottes Namen! trinke! 


ich danke. 





gib mir Scherbei zu trinken !‏ غ#طوعوة asgtnt‏ أسقنى شوبات 


gib es-sultänijje wa|gib die Tasse und die‏ | جيب السلطانية 
e6-Sarabät| Scherbeiblichss ker und‏ #وطلق وعلبةظ الشربات 
wal-myclage den Löfel dasu !‏ والمعلقظة 


ist kein Glas da.‏ مه kubbije‏ 54 قط أ ما فيش كباية 
B’s-sultäntije )8:1- | trinke aus der Tasse (dem‏ لد | أشرب فى السلطائية 
q&dah;; 8'1-900116( . Becher, dem Eruge) |‏ (فى alt‏ فى القلّة) 


mans kas| trinken Sie ein Glas Wein‏ طدكف.ه | اتشرب معنا كأس 


>) 9) 76 mudam (bamr; إ-هكة‎ mis uns? 
(طة: شراب)‎ 7 . 
زوج | غاية ما احب‎ ma ahfbb (ahtibb) | sehr gern. 
151 فلنشرب‎ | fa’l-ndörab {ma so دما‎ uns denn trinken! 
علق طدتقة | أشرب على سر حبتكن‎ sirr mahab- 
١ betak | ich trinke auf Ihre Liebe! 
يا سيدى‎ Sms | bi-sirrak, ja sidi? 


u mahbäbbe fik [53 37 es lobe unsere Freundschaft!‏ فيىئ يا سيدى 
hast hamr täijib | ist diefs nicht ein ausge-‏ منذاءه | اليس هذا خمر طيب 


as; nducafi mä |  seichnster Wein?‏ م 
void qädah hämr Ahar| ich trinke noch ein Glas‏ قدم خمر آخر 
Wein.‏ 
١ hanlj-|auf Ihr Wohl! wohl be‏ وزقق Ksuo Kö Byhhe wa‏ وعافيئْ ' عنيا 
١ ja! komms/‏ 


8. Vom Kauf und Verkauf. Geldangelegenheiten. 


„Bo VISA تعال‎ | tacal ndshab 28 dukkän | Komm’, dafs’ uns in den 





baijkc el-güh | Laden des Tuchhänd. 
<> وجما باع‎ gehen! 
خلينا نشوف فى دى‎ hallina 26605 fi 011- |la/s’ uns in diesen Laden 
yon dukkän schauen! 
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ie عمفط | عذا الوجل‎ ’r-rägol cAnduh | dieser Mann hateine Quan- 


اعذا اعلى ما عندك 


migdär güh &hsan 
mä jekün 21-41 


marbäbafi' bikum, jä 
hawägät! 6 tankürü 
a-chndak gäh cal? 


a-cAndak güh inkelisl 
dewad carid gäijid? 


6 nduc min el-gäh 
turida 


2 
arini dhsan ma <Andak 


dla ına <Andak ?‏ كمقط-ه 


ge جيد‎ IS hAsı geijid en-nösg, 


لون SE‏ 
دوام 


وذلى زاعى جدا 
عندى قماش (Ks)‏ 
من جميع الالوان 


walskinni كقطة‎ min 
fas’h lönuh 

Inh‏ قنتخا el-äswad‏ م10 
dawäm‏ 

urid 66 12 jettäsih hAlafi 
wa jekAin jähmil el- 
gasil 

'I-Iön gämid gid-‏ ممقط 
dafi‏ 


min fädlak arini lön 
4sha 


wa shlik zäh! giddag 
cAndi qumA6 (aqmile) 
min gemic el-alwAn 


bi-käm tebic ed-dirk«‏ | بكر تبيع لخراع 


abicuh bi-mi’et qirs 


tät Tuch, das beste in 
der Stadt. 


willkommen, meins Herren أ‎ 
was suchen Sie? 

hast Du Tüch feinster 
Qualsäı ? 

hast Du schwarzes, breiles, 
feines englisches Tuch? 


welche Gettung Tuch wün- 
schen Sie? 


seige uns das beste, was 
Du hast. 

ist diefs das beste, was Du 
hast? 

diefs ist fein im Faden, 
aber ich fürchte das 
Ausgehen der Farbe. 

schwarz ist nicht dauer- 
haft. 

ich will etwas, was nicht 
gleich schmutzt und das 
Waschen verträgt. 

diese Farbe ist zu dunkel. 


seige mir doch eine hellere 
Farbe. 

und diefs ist zu ÄAell. 

ich habe Stoff (Stufe) von 
allen Farben. 

wie theuer verkaufst Du 
die 1 

ich verkaufe sie um 100 
Piaster. 





wagddtah Zäljas Lande in 508‏ | وجدته غالها 


istazlätuh‏ | استغليته 
Dir nicht bil-‏ مه jümkin 15 an uhal- |ich kann‏ قد | ما يمكن لى أن alt‏ 
iih lak bi-agäll üiger ablassen.‏ لى IL‏ 


sage mir den Aufsersien‏ | تهنا Ahires-sfer,‏ كا 01و | قول لى آخر السعر لانى 


. - mä ahibb el-mu«- Preis, denn ich liebe 
المعانجة‎ an! ما‎ Infe das nicht. 
ل يمكنى ببعد بافل‎ | 18 jumkiani baicub bi- | قم‎ kann es nicht billiger 
ريالات‎ Km من‎ saqäll min hämse | als um 5 Thaler ver- 

rijalat kaufen. 


jämkin |meins Herren, es ist nicht‏ ها hawaget,‏ هزأيا خواجات لا يمكن 
bi-ängaß min tisedin | wohlfeiler möglich als‏ بانقصس من تسعهن 


in acg&bkum um 90 Piaster, wenn‏ رقمو قرش أن أعجبكم 
Sis so wollen.‏ | 
gäirak jebicuh bi-agäll | die Anderen verkaufen es‏ غهر كك بببعد Ich‏ مى 
IA min hAsA | billiger als Du.‏ 


min | Andere führen diese Sorte‏ طاسسقسق) gäiri lais‏ غهرى ليس عنده من 
hAsa ’B-Bynf, wa in-| gar nicht; sie führen‏ هذا الصنف LIh‏ 
<Anduh m& ju-| nur was ihnen selbe‏ لسعم ننه ما 7 
gleicht (nur Schlechtes).‏ طتطقط 1 ie‏ ” 
tät Ente? |wieriel bietest Du?‏ 64 404و أ قى أبيش تعطى ws‏ 


rijälät, wa-fillä| 4 Thaler; wenn nicht, 0‏ 2وطعة أريعة Ka;‏ ريالات وال خاطرك 


hätirak lebe wohl! 
كمم قرش تبلغ‎ |käm gir6 teblug ? wieviel Piaster macht das! 
وطعة | أ ربعة و‎ wa temänin 016 ل‎ 


re inhallötuh 15 bi-temänin, | wenn Du es mir um 80‏ خاليانه 0 بثمانين 
Ahud arbäcat ddru« läfst, so nehme ich vier‏ 


As} Ellen.‏ أربعاة اذرع 
es-sicr da juhassirni bei diesem Preis hätte ich‏ السعر دأ يخسرنى 
Schaden.‏ 
Du wirst an einer anderen‏ | دنه (tärbah)‏ طأولاما | تكسبي (تربم) مسن 
g4iruh Waare gewinnen.‏ غهره 


undggiß min|ich kann an dem Preise‏ عثقوة 18إلا أقدر انقص من 
nußf auch keinen Pfennig‏ هآ es-sicr wa‏ .> 
fädda ablassen.‏ | السعر ولا ننصف 


| قا نت 


و 





el-jöm mä|nur um eim Geschäft mu‏ |( طفعناءذ | أستفتا ح* اليوم ما 


| 


bye 68 


machen ; ich habe heute 
noch nichts verkauft. 


ist schon fünf Tage her,‏ مه | سقط qad mäda caldija‏ قد مضى على خيسة 


ايام ولم أبع 
شيا des‏ أن أدفع 
أجرة ot ie‏ 
وعلى اياضا موونة 
عيال فاكراما لى 
Bela,‏ لمقامى 
ابيعه لك ea‏ 
الاصلية وبغير ذلك 


٠‏ الا يمكنى 


set aijäm waläm كقطة‎ 
46, wa caldija an 
ddfa« ügret hAsa 
'd-dukkän, wa caldija 
&idaf ma’änet «ijäl, 
fa-ikrämafi lak wa 
muräcdtafi li-maqg&- 
mak abicuh lak bi- 
gimetuh el-aßlijje, 
ws bigäir salik la 
jumkfnni 


قت Ss; zidtak hämse‏ خمسة فروش 


Yes tacal, tachl! fa-inni urid‏ تعال فاثى أريد 


الاستغتاح منك 
هذه المرة وفى المرة 
الاثية أن شاء الله 
تسعسوض على ها 


a3 


el-istiftäh minnak 
hAsi el-märre, wa 
fi 'l-märre el-Atije in 
6a Ah tucawwid 
caldija قح‎ hasärtuh 


د 


I حتيبد‎ 
Je ايش من فلوس‎ | 66 min 640108 <Andak 


rijalat; gint‏ | ريالات' جينى 


tapyhh!‏ اكقكمد قدثلتهج | خلينا نشوف» تصم' 


"hisa kägal; 301 tai- 
jibtn 


') (Geschäfts) Kröfnung. 


dafs ich nicht das Ge- 
ringste verkauft habe; 
ich habe aber die Hiethe 
für diesen Laden su 
bezahlen und auch den 
Unterhalt einer Familie. 
Dir zu Ehren und aus 
Rücksicht auf Deine 
Stelung will ich Dir's 
um den Kostenpreis 
ablassen; anders kann 
ich nicht. 


ich biete Dir noch 5 Piaster 


darauf. 


komm’, komm’! ich will dies 


Mal nur das erste @e- 
schäft mit Dir machen; 
das nächste Mal wirst 
Du mir, so Gott will, 
erseisen, was ich ver- 
loren habe. 


was für Geld hast Du bei 


Dir! 


Thaler; Guineen. 
lass uns sehen; sie sind 


ächt; dieser ist falsch; 





elfulüel ciln|sählen wir das Geld! ganı‏ 3 ؤممد | نعل الفلوس» على 
't-temäm wa’l-komäl richtig.‏ || 9 الكمال 
mir‏ قو ر #مد«نع0 ist eine‏ هل | gini; adint el-‏ ذمقط | عذأا مجينى؛ ‚le‏ 





bAgi den Rest heraus!‏ الباق 
Guines kursirt jeist su‏ مق : el-gini el-An dArig bi-‏ للينى | دارج 
Ken mi’et qir6, fa-jälsam ! 100 Piaster, ich mujs‏ قرش Ay‏ 
Dir also 16 herausgeben.‏ |-اذه علفل1 0608م تسق ' 3 
tefäddal aldija bi’än | sei so gut, das Tuch durch‏ تغضل على Ar‏ فوسل 
el-güb ila: Deinen Diener in meine‏ لنست الو 9 الى ce‏ 
jad gu- | Wohnung zu schicken.‏ هلف manzflf‏ [ على يك غلا 
lämak‏ 





’r-r&s wa’l-cdin‏ ملق | على الوأس والعين 


sehr gern. 


a-turid häge ühra ? wünschen Sie sonst noch‏ اتريد pie‏ خرى 
؟ etwas‏ 
a-cAndak li’l-baic sekä- haben Sie feine englisch‏ | أعنرك gr‏ سكا كمجن 


FRE gu 4 kin inkellzijje gai- Messer zu verkaufen? 





jide ? 
قد وصل الى عن قريب‎ qad wäßal ildäija <an|vor Kursem sind einige 
مسن‎ Ir بعض‎ garib b4«cad minhä von London an mich 
لندر. (لندرة) وأنا‎ min löndon (löndra),| gekommen, und ich bin 
ضامن لك أنه‎ wa همذ‎ dämin lak| Ihnen Bürge, dafs sis 
Aa يكون‎ &nnuh سقكامز‎ gäijid gut sind. 
كمه تلب بلدوينة‎ käm tätlub bi’d-dozine | wieviel verlangen Sie für 
minha ? das Duisend davon?! 
وتدقف | عشرة ريلات با سيدى‎ rijalat, ja sidi,|nur zehn Thaler, mein 
LE $ التمن‎ m bass; et-t4man fi Herr; das ist äu/serd 
ER gäjet el-inßAf billig. 
لحن هذا اكثر من‎ läkin häsa äktar min aber das ist ja mehr مله‎ 
SR, 3 خمسين‎ hamsin fi 'l-mi'e|" 50 Procent Gewinn vom 
المال‎ u) زيادة على‎ zijäde «dla räs لد -اء‎ Kapital. 
أن لفاك أبيعى‎ in künt abicak ed-do- | wenn ich Ihnen das Dutzend 
Kt An) الدزينة‎ 5106 bi-tisca rijälät, um 9 Thir. verkaufe, 
ريالات فما ب‎ fa-m& jekün ribhi|l so wird mein Gewinn 


a! ربحى أ‎ illä jesir nur sehr gering sein. 
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Sie die Güte, und‏ «وقصة | Jımal marf wa urböt-‏ | أعميل معروف واربطها 


fi wärag wietein Sie solche im‏ قط ف ورق 
Papier ein!‏ 
EIER a-äb<a/ bi-hä fla mahäl- | sol} ich (Jemanden) damit‏ بها الى حلى 
lak ? nach Ihrer Wohnung‏ 
schicken?‏ 1 
wat |indah wälnd li-jahtd-ba |rufen Sie einen Burschen,‏ ولى لياخذها 
mahällı der sie in mein Quartier‏ ها الى حلى 
bringt‏ | 
an tußärrif li| können Sie mir eine Dud-‏ جنةوفاه | أتقدر أن Gras‏ 3 
 dublän? ione wechseln?‏ | 3 

bin nicht im Stande,‏ الم | la dgdir, waläkin in‏ لا اقدر ولكن أن لمم 
aber wenn Sie kein an-‏ لهقصسة) ١ lam jekun‏ يكن عندك دراعم 


at daräbim jäiruh,| deres Geld dei sich Aa- 
ul Ei ibaf ußarrifuh| den, werde ich sogleich 
ظ حا‎ : 


alläh!| Ich empfehle mich Ihnen.‏ حقسة hätirak! fi‏ | خاطرى' فى أمان الله 
Leben Sie wohl?‏ 


wo kann ich einen sohönen‏ تتفاقه min &n dgdir‏ من ين ASt‏ ر اشترى 
 bornöta häsane Hut kaufen?‏ : بوذم Kim‏ 

ER} | الى الطريف‎ ‚fi ’t-tariq el-4grab bi- |in der nächsten Sirafse, 

neben dem fränkischen‏ -له وهقدة4 طتصوع | we‏ فقندق 


Hotel.‏ معدكه | الافرنج 
a-jumkinak an tahbirat |können Sie mir Auskunft‏ أيمكنكي أن "كبرق 
Ammikärigfäfolbätt| geben, wo ich Hausge-‏ | أين أشترى A‏ 

räthe kaufen kann?‏ البييتك 

en-neggär, |ich glaube, der Tischler,‏ صدفقه وصة | أنا st ap!‏ الذى 
der sunäcs dieser‏ إعمشط elläst jäll')‏ يلى هذا الطريف 
lu ie "Htarig, «4nduh ma- Strafse wohnt, hat Tische‏ 
wäid wa karäsi’) und Stühle sum Ver-‏ 

kauf.‏ )خطط 111١‏ وكراسى للبيع 


— m nn 





') kor. v. ds sich unmittelbar anschliefsen, folgen. — ”) pl v. BA 
a 03 


0 uf. 


Wahbrmund, arad. Gr. Gespräche. 3. Aufl. 6 





1 عترم hal jäßna« dawäwin')? | macht er (auch)‏ | فل يصن دوأوبيى 
murädi an aßtärl tarrähe | meins Absicht ist, eine Ma-‏ | مسرادى أن nl‏ 
hs kolb mahsüwwe bi-4dcar tratae, mis Haar gestopft,‏ 


1 wa serte min hadid| und ein Beitgestell von 
a Eisen su kaufen. 


drauche eine Anaall‏ قن | لها gämlet‏ تدعفءدز | يعوزنلى جملذ لوادم 
zim °) li’I-mätbah Geräthe für die Küche,‏ 1 7 
nahw et-tandgir wa| wie Sauciören und Brai-‏ الطنا mar ae‏ 


١ 'I-magali tta- roste und 

w 'tt Backpfannen.‏ ميد والطواجن 

Kara وعسفة 8هفونمس فأعدءه | أتريد مقص‎ |wünschen Sie eine Licht 
وصينية له‎ wa ßinijje luh? scheere mit Untertasse? 

ndam, wa 166 wa|ja, und auch ein Wasch-‏ نعم وطشت وأبريف 
ibriq beoken und einen Krug.‏ 

hasa jumkinak | das Alles können Sie bei‏ للضطاكل حذ!ا يمكنكب أن 
min) dem Kupferschmiede‏ طقلى an tähßal‏ تحصل عليه من 

nt Aa cänd en-nahhäs Jinden.‏ سَ 


Ab تريك‎ if lin künt turid täqam |wenn Sie ein Stück Tisch- 
قماش للسفمة‎ qumä4 li’s-säfre, fa-| leinwand brauchen, so 


jumkinak an te6-| können Sie dieselbe mu‏ فيمكنك أن 

tarih bi-syır rahiß wohlfeilem Preise bei‏ نشتايه بسعر 

Me رخيص من‎ | min (änd el-hägel dem Kaufmanns N. 
مقل؟ الخواجة خلان‎ kaufen. 


Je ايمكن أن تدلى‎ |ajümkin an teddll-ni| können Sie mich an einen 
هلف أسكاف‎ iskAf? Schuhmacher weisen ? 


„mo! | ähsan el-asäkife 8 1-66 |der beste Schuhmacher im‏ الاساكفة فى 


led dukkAnuh äsfal der Stadt hat seinen‏ لا 3 فم 
. | 

min dukkänf bi-ab- Laden wenige Thüren‏ آل ل كانه 
wäb qalile unterhalb des meinigen.‏ من دكانى بابواب 


tacri- |ich danke für diese Ihre‏ هلف AS | kattar halrak‏ خيرك على تعر يفك 


)plv. لهوأآن‎ diwan. — ’) pl v. And Bedürfnife. — °) pl v. 
aid, رمقلأية) مقلاة‎ u. طاجن‎ 
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fak häsa, fa dscad| Belehrung? guten Mor-‏ | هذا فلسعى الله 
alläh Babähak gen!‏ 
wa ßabAhkum, jä sidi! | auch Ihmen guten Morgen,‏ وصياحكم بأ SAH‏ 
h4ßalet II el-bärake| mein Herr! mir is‏ حصلت I‏ البركة 
bi-saubenetak ') Segen durch Ihre Kund-‏ بووبنتى 
schaft gekommen.‏ 


en jembA« cAndkum | Wie theuer verkauft man‏ عند كم 
el-hyßAn el-m’lih au bei Buch gute Pferde‏ 

el-bimar el-gadir? oder starke Esel?‏ | لثمار حصان 
thsuer werden mittel‏ مم | jemb& el-hyßän‏ سقطائط م 


el-wäsati? mä/sige Pforde verkauft? 
الصف‎ el-hyß&n da نه | 7)نفط ا‎ diefe Pferd ممه‎ 76+ 


kaufen? 
معنف[ | ليس فى قصدى أن‎ FI 4835و‎ am abic | مامه‎ nicht im meiner Ab- 
ابجع حصانى‎ hyßanı sicht, mein Pferd su 
verkaufen. 
بكم تعطهنى (تعطينى)‎ bi-k&m tactini (tu«ttat) |wie theuer موقو‎ Du mir 
حصانك‎ hyßänak ? Dein Pferd! 
9 si سقط‎ jeswa häsa 'l-hy- |wie viel ist diefs Pferd 
BAn ? werth ? 
A) he a كيم | أ‎ lak el-hyßan da ich gebe Dir diefs Pferd 
bi-mf'etön rijäl um sweihundert Thaler. 
Rh شى‎ IS | has 46 kefir qdui; كس‎ |das ist sehr viel, es ie 
ما يسوى تى هذه‎ jeswä’6 häsi el-gime | dieseSummenicht werth. 
j 
مره | لمأصان 10 يسوى ا كثر‎ da jöewaäktar | رمن‎ Pferd ist höchstens 
ريال‎ Kar ما هناك‎ mä& علقصمط‎ mi’et rijäl 100 Thaler werth. 
صؤقرط .اه | الملصان ذا يسوى‎ da jeäwa alf|diefs Pferd ist 1000 Thaler 
الف ريال من باب‎ rijäl min طشط‎ es-süq| auf dem Plaise (vom 
السوق‎ Thor des Marktes weg) 
1 | .قسمم‎ 
عمطفؤز | يظهر عيان وضعهف‎ caijan wa dadif|es sicht krank und schwach 
aus. 


1) زبونات ام بون‎ und زبائن‎ Kunde; ما أثمت بزبون‎ du bist kein 
Kunde für mich; davon d. vierradikal Verbum زوين‎ 


١ 
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au, räsuh näsil‏ فازل 
hüwa meodbür (mucdq-‏ يور (معقر) $ 


gez) fi d&hruh 
jürag 


Er wöqacat nacaldtuh‏ نعلت: 
كتدوع نز قد طددة1 | لوند ما يكجبنيش 


ha hiwa hyßan 


min hAsä 


es lafıt den Kopf hängen. 
es ist auf dem Bückm 


wund. 


es hinkt. 
es hat das Hufeisen ver- 


loren. 


seine Farbe gefällt wir 


nicht. 


Ahar|da Aier ist ein andere 
fit jacgebak hair 


Pferd, weiches Dir bes- 
ser gefallen wird. 


artik hbamsmf'et rijäl| sch gebe Dir 500 Thaler; 


min gäir zijäde 
wa läkin ma md fallis 


in صقا‎ mä mäcak maß- 
rijjat قم‎ fih bäs, 
qdäddim kefil jekün 
munäsib 


yımal el-hisab wa a-tinI 


elläst li <Andak 


gämekijjeti‏ تمه 


Ur &6 lak <Andi (au: fi 64 


4na medjünak) ? 
11 <ändak mi'et girf 


86 turid t4«mal fihum? 


urid astäri bydä-a au 


22204672) qumäf 


iätäri bebhAr wa 57 


wa Sarit (fülful, qa- 
ranfal, qyrfa, g0s 


nicht mehr. 


aber ich habe kein Geld 


wenn Du kein Geld bei 


Dir hast, daran liegt 
Nichts; stelle einen Bür- 
gen, der entsprechend 
sel 


Mache die Bechwung und 


gib mir, was Du wir 
schuldig bist. 


gib mir meine Monatsgage. 
was bin ich Dir schuldig? 


Du bit mir 100 Piaster 


schuldig. 


was willst Du damit me- 


chen? 


ich will Waaren oder Zeug- 


stücke einkaufen. 


kaufe Specereien und Stock 
‚fische 


und Palmbast- 
stricke (Pfeffer, Gewüre 
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ab | tib, musk, me&«a, nägelchen, Zimmt, Hus-‏ مسك؛ ميهه"' 
katnüsse, Moschus,‏ (شكديده ,وطتاعود ‏ | Sim‏ زعفران) 
Storazx, Mastix, Safran).‏ 

> اشترى بطار‎ Asyl 91a; اعد‎ a6tdei butäryh |nein, ich will Kaviar 
5ها() (مورى من دمياط‎ min damjät) ( Damjeitiner Buriksche) 

1 1 kaufen. 
طهب لكى 83 تروبحنى‎ |täijib, läkin 15 turab- | gut, aber üdersortheile mich 
1 bihnI nicht. 
EUR لتقلل‎ %|ıs tugallil el hisab wa | vermiindere nicht die Rech- 


tactini falls nägiße‏ | وتعطينى فلوس 
زاقصاة 


مشاله« midd jüdak‏ امل يدك والآن أوفيىك 
üfik‏ 





garddt (au saldft,‏ وصة | أنا قرضت (أو سلفت 


< au abet sälaf) il6k 
كله أو أعطيت سلف)‎ dähab, wa’l-än 


6nte testägrid (su‏ اليك الف ذهب 
t4tlub qärda) minn!‏ وألان ان تك تستقرورض 


4 كه قله أو تطلب قر ko‏ 
مشجهة) Lö, |2684 15 fulüst‏ (أون,! 
رد لى فلوسى N‏ 
٠ himf)‏ 
كا ed-den ellda‏ قدة | Sol‏ (أوف) ga!‏ 
داهف الذى لى عندك 
هفل cand‏ كا كمؤئة دمة | أنا ايضًا لى IE wie‏ 
okjüs, wa‏ +نتوقة) 1 - 
lämmä häwa jüft‏ عشرة 2 5 | 
or en dönub, dns üfik‏ 
didafi‏ 2 


medjün‏ تمكو مامه JS TOR lAkin‏ قوى مدهون 
(muteddijin, mal’.‏ ددر ...= 
er &n min ed-dujün)‏ 


nung und gib mir nicht 
su wenig Geld! 


reiche die Hand her, ich 
werde Dich soyleich 
aussahlen. 


Ich habe Dir 1000 Gold- 
stücke geliehen, und jetst 
verlangst Du (wieder) 
100 Skudi von mir als 
Darlehen. 


gib mir mem Geld wieder! 


besahle, was Du mir schul- 
dig bist ! 


auch لمث‎ habe bei N. sehn 
Beutel ausstehen, und 
wenn er seine Schuld 
sahlt, werde ich Dich 
auch besahlen. 


aber Du bist sehr verschul- 
det, — voller Schulden, 
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Bahn أن كأرن‎ | in kan jangddü kalm- | (aber.) wenn mir die Schuld- 





hum 15 el-medjünin | ner nicht Wort halten.‏ لى اليد 
äna 115 <ändak, wa mA | Du bist mir schuldig, und‏ أنا لى oe‏ وها على 
ich habe Nichte mi‏ إصنص «dia balı gärad‏ | بالى غسوض مسن 
 medjünik (medaji-| Deinen Schuldnern au‏ همديونيىي 
nak) tkun.‏ | (مدايينكي) 
fa | fürchte nicht (sweifle nicht)‏ (طلطثق4مة 15) tohaf‏ 15 ألا \ wre‏ 3( 0و لا 
un” 00 | Badäfgnr uni undg-| . und glaube mir, dafı‏ 
ws ‘ ١ | gis kaläıni (au uk&m- ich Dir Wort halien‏ 
werde.‏ لعا ei. rg‏ كلامى (أو 
اكمل قولى) لى 
glaube es, aber wann‏ للم | كمقطقط) صتدسسقطد Ana‏ ! أنا اخمن (أو TC)‏ 
läkin dmta | wird das sein?‏ ; (صسصاغة 
jaßir hass ?‏ | اشن عن أى متى 
qarib | daswird bald sein, su einer‏ صق jaßir‏ بده | 189 يض Dr‏ عن قريب 
fi s&a hin-ma la Zeit, wenn Du wicht‏ | فى ساعة حينيا لا 
daran denkst.‏ طتلفة ولف teftdkir‏ | تفتكر على SI‏ 
wa fi hAsa 'l-wägt hud iund für jetst nimm diesen‏ وى عدا الوقمت > 
häsa ']-hätim racbün | Siegelring als Pfand.‏ | عذا AB‏ رعبون 


(od. carbän'); od. 
أو لاجل‎ urn li-ägl er-rähn) 


pie) جوفر هذا‎ ulm) gäuher hasa | war ist das für ein Bdel- 


hätim? stein an diesem Siegel-‏ أ 
ring?‏ 
min alm&s mu- |es ist ein Diamanl, in‏ وساقط ىو من الماس مرصع 
bi-d4hab Gold gefafet.‏ 24882 يذهب 
AS |kätfar hairak, häkass lich danke; 20 tAust Du‏ خيرك مكذا تعل 
tä«mal täijib wa 6nte | recht und Du bist ein‏ طيب wüle‏ ناس 
m’läh?) draver Mann.‏ مشص ‏ '؛ ملاح 


') dbbaßev. — ”) Mg. vulg., wohl für نوع‎ wg! dij (8) ndu« welche 


Sorte? — ” pl v. انسان مليج‎ 





el-kaläm «dla 7‏ | الكلام على ايش 


wagis; elka-‏ 204 قس اما هوش mn‏ الكلام 
läm «dla teläte wa‏ على a, Sy‏ 


telatin kis.‏ كيس 
’r-rägol bi-‏ ممقط 1464 | أعطيت هذا الوجل 
is qädr teläte wa tels-‏ كلاتذخ 
tin kis behär wa‏ وكلاثين كيس بهار 
١  وةططمم wa bünn‏ - - 
' | وسكر وبن 
el-gemi:‏ موسق belaz‏ | بلغ ثمن are‏ قدر 
A I, FR 9 BEE qädr teläte wa telä-‏ 
elläsi‏ كقققط fin kis;‏ كيس EN.)‏ الدى 
uriduh‏ أربي يده 


ahädt min hasa 'ttägir‏ | | من عذا 


bigädr el-mäblag‏ التاجر بقدر المبلغ 
el-meskür häsb z&-‏ المذكور حسب 
camuh‏ زعمة 


Der Biechter: 
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Um was 
handelt es sich? (die 
Rede ist von was?) 


es ist keine Kleinigkeit; es 


handek sich um 38 
Beutel. 


sch habe diesem Manne im 


Werthe von 33 Beuteln 
Specereien und Zucker 
und Kapfee gegeben. 


der Werth des Gansen be- 


läuft sich auf 83 Beutel ; 
das ist's, was ich (von 
7, ) Y 


der Richter : Hast Du 


von diesem Kaufmann 
(Waaren) im Beirage 
der genannten Summe 
genommen, wie er be- 
hauptet (gemä/s seiner 
Behauptung)? 


ahsdt| ja wohl, mein Herr, ich‏ 51011 كز رسوعقم نعم با سبيدى اخذت 





._" . sälik, wa lAkin gab- habe dieselben genom- 
u ذلكى ولكن‎ badtuh طسووقط‎ bi't-| men, aber ich habe ikm 
حقه بالتمام وما‎ temäm, wa 28 8 sein Guthaben gänslich 
له عندى‎ Cu) luh «andi maßrijjet bezahlt, und er hat 

el-färd keinen einsigen Pfennig‏ مصرية الفود 
mehr von mir au for-‏ 
dern.‏ 

mes خواجه‎ [ja häge, täman bydke- der Richter : Kauf- 
SND>| Selm; tak abddtuh min häsa | mann, hast Du den 
من ذا الرجل‎ 7 Betrag (für Deine) 
Waare von diesem 

Manne erhalten? 

31a ja sidı nein, mein Herr?‏ يا سبيدى 

jürägol: et-tägir der Richter : Sich,‏ مدكمن / انظر يا رجل التاجر 


ناكر وصول المصريات 
write‏ 3( 


rijjät, wa dote ted- 


näkir wußül el-maß- | 


Mann! der Kaufmann 
leugnet den Empfang 
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dd!) bi-wußälha;| des Geldes, und Du be-‏ بوصولها فيه عندك 


-لمهه. Aauptest dessen‏ | 40204 علمقصسق fih‏ شه-ود يثتبتوا 
SR jufabbitü(od.juybitt)| dung; hast Du Zeugen,‏ 
aqwälak? die Deine Wortes beuii-‏ 

tigen ? 


|ndcam jä midi, cAndi|ja wohl, mein Herr, ich‏ نعم يا سيدى عندى 
lAkin hallag habe Zeugen; aber im‏ ,60طته6 8 .= 
Lwägt) m&| Augenblicke kann ich‏ ممفط) vor Kr Sn‏ 
١ jumkinn! uhaddir-| sie nicht kerbeischafen;‏ 1 
et-tägir| dass’ den Kaufmann‏ كتلفط hum;‏ يمكنى احتضوهم 
jahlif, ann el-maß- schwören, dafs das Geld‏ ي* يه ut‏ 
rljjüt ma wäößalet| nicht in seine Hände‏ خلى (خل) m‏ 
luh, wal-Jwad cand| (an ihn) gekommen is,‏ كلف أن المصر بات 
alläh und die Vergeltung steht‏ ما ws,‏ له 





el-wakil 56442) damjät | Der Agent in Damiette hat‏ الوكيل ei‏ دمياط 

1 j — (wakil damjät) wak-| mir Auftrag gegeben 
(أو وكهل دمياط)‎ '  طفلصت‎ li-dgl el-bäl-| wegen Mekkaner Bal 
د كلى لاجل البلسم‎ sam el-mekkAwi sam's. 


المكاوى 
bi'r-riba?)| N. hat mir 1000 Gold‏ تصقؤءة falan‏ | فلار اعطانى بالربا 
dähab, wa Ana| stücke gegen Zinsen ge-‏ عله الف 5 Bl,‏ 
telät fardät || diehen, und ich werde‏ طن[ تعفاقة اشغرى له ثلاث 
g&’hwe (sg. färde) für ihn 3 Ballen Kafe‏ فودات قهوا 
kaufen.‏ 1 1 
mawwänt min |auch ich habe für meins‏ عمة وى | وأنا مونب من شانى 
g&’hwe kefir Bechnung viel Kafe‏ تصؤة قهوة كثبر 
aufgestapeli.‏ 


usAmwirak Annak ich rathe Dir, da/s Du‏ عصة | أنا أشاورك أنك قعل 


| ” زىئ‎ tä«mal minhä 587"- Dir einen Vorrath de 
>? زوادة‎ 5 t wäde li-ägl et-tarig | von anschafst für die 
لطريف‎ Reise 


jümkin linn fi häsi|os kann nicht sein, dem‏ هس | ما يمكن لان فى عذه 





ريا )5 — .لعى )8v.‏ 
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[6 WU Pau اليلادت كل‎ el-bilad külluwähyd| in diesem Lande is 

ee قاسى‎ gasI wa slim Jeder gewaltthätig und 

SUN بالتقيقا فى هذه‎ |birl-hagige, fi تفقط‎ el-|in Wahrheit, in diesem 

maugüd ga- Lande herrscht Härte‏ اننا موجود قساو8ة وظلم 
säwe wa sülm | und Gewaltthat.‏ 


kan jurid järhun | N. N. has seinen Pols um‏ حلط | فلارن كأن بريد يرعن 


(järhin) ferwetah bi-| 10 Piaster verseisen‏ فروته بعشرة قروش 
qurüß wollen.‏ أوعوفة » 
häws Bahih das ist nicht wahr.‏ قد | ما حو كي 


«dla 86 neterähan ? um was weiten wir?‏ على اى شى نترافن 
ketire terähänt | ich habe oft mit Dir ge-‏ مؤتصه | أمرار كثيرة تراعنيت 


mäcak, wa’l-An mä weitet, jest wül ich 
la urid nicht. 
أنحت لكي ساعة‎ |önte lak skca k'waijise | Sie haben da eine schöne 
كويسة م‎ m’liha Uhr. 
أمركم يا سيدى‎ Ft dmrkum, ja كقثه‎ el-| (sie seht) su Ihren Dien- 
Pr t mukärram sten, geehrter Herr | 
أشكر فضلئى‎ |äskur füdlak ich danke Ihnen. 
لكن كم تسوى' كم‎ läkin käm 16587 kAm aber was ist sie werth? 
وفيت 3منها'ء بكم‎ waf&t tamänhä 7 bi-| wieviel haben Sie dafür 
اشتريتها‎ kam istaret'ha + besahi? wie theuer ha- 
ben Sie sie gekauft? 
ميو له | لخواجه باعها بعشرة‎ bachk bi-cäka- | der Kaufmann hat sie um 
RL, ret rijalät; teswa| 10 Thir. verkauft, sie 
تسعة ريالات‎ tiscat rijalät. ist 9 Thir. werth. 
هد | ما 2 غالية وه ساعلذ‎ hije gälije (Zaltjje), | vie ist nicht iheuer, und es 
كويسة‎ wa.hijes&ca k'waijise ist eine schöne Uhr. 


|in kan tacgebak, fi dm-|wenn sie Ihnen gefällt,‏ أن كان تعجبيكى فى 
rak (fi hidmetak) (sicht sie) mu Ihren‏ امرك (فى خدمتى) 
Diensten.‏ 
Wahrmund, arab Gr. Gespräche. 8. Aufl. 17‏ 
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url أشكر فضلكى ما‎ |skur fhdlak, mänis|ich denbe für Ihre Güte, 


„a cawis-hä, ja sidi ich kann keinen Ge-‏ ;9 يا سيدى 
brauch davon machen,‏ 
mein Herr!‏ 
Im Gasthaus‏ .9 
mt KAP : 2945 ähsan fenkdig (ng. Diefs hier ist das beste‏ فنادق 
AUS, fündug) el-biled Gasthaus der Stadı.‏ 
|hasa ha ol-hän allist |diefs ie die Herberge, im‏ عذا هو لدان HER N‏ 
el-musaf-| weicker die Reisenden‏ طق ٠)  tinsil‏ تنول فيه المسافربين 
ne | Mn Bilibas ‚meistens absteigen.‏ 


he, Wirth, hast Du hm- 


Bähyb el-han, «in‏ هز | با صاحب لكان عندك 
für uns?‏ هاما reichend‏ 


Kay ” 1 كطهل‎ mahäll kafı! 
شى حل كافى لنا‎ link? | 
Man شى‎ WSorie | cindaks istäbl li-häilns hast Du einen Stall für 





wa bigälna ? | unsere Pferde und‏ وبغالنا 
Mauiltkiere?‏ | 1 
wir wünschen ein Mittags-‏ سيد bi-widdna (biddna)‏ | بودنا غدأ 
mal.‏ 1 .- 
jwir wünschen ein Adend-‏ م Lie Lu | biddna‏ 
brot.‏ | 
|dringe das Mittagsmal (das‏ (1-24485ه) gib el-gäda‏ | جيب الغد! (العشا) 
Abendbrot).‏ 
hängt 66 dndak 1 | Wirth, was hast Du zu‏ قز | يا خاهى أيش عبدك 
essen?‏ 111-80(7) ققة)» للعشا (للغد!) 
|tägdird tatbah Akl|kannse Du europäische‏ تقدرش gib‏ اكل 
Es afräng1? Speisen kochen?‏ 
nahibh6 tabih el-| wir lieben nicht die Küche‏ قم | ما كيش und‏ البلاد 
bilad des Landes.‏ 
tabih el-bilad |wir wollen die Landas-‏ مد | نري طبيخ اليلاد 
küche.‏ 


hubz täijib? | hast Du gutes Brot?‏ للدم | عندىك شى خبر طيب 


län el-gänam taijib| ist das Hammelfisisch hier‏ | نحم الغنم طيب عنا 
hon& (henne) ? gut?‏ 
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tägdird tegib läna lähm | kannste Du uns Hammel‏ | نقدرش تجيب لما 


gänam 
cAndak6 semn wa fa- 
wäkih (sg. fäkihe) ? 


غنيم 
Le Sie‏ 
art‏ 
بذنا حليب طرى 
طرى 


bfddna halib tärı 


hairijjai Ann& <Andna 
haltb täri 


bfddna #’wäijet cfnab 


K’wäijet‏ طنج فمنةوها | تقدر شى تجكيب 


5 ل كيين‎ tin 117 
جيب شوية بيضات‎ | gib K'wäijet bödat ta- 
طم ية  بيضات‎ rijje (badAt maglijje) 
sa 


Su جيب موية‎ | gib möje sühne 
شوربة رز‎ LU أعمل‎ | Jemal Känk Sörbet rdns 
شوية كحم‎ U لعصح] | أعمل‎ Ina K’wäijet 


7 تتتجلة1 مشوى 
-ا'نا 46 el-mukärije‏ تفع | أعطى (أعط) المكارية 
للة للاكل 


شى 
wälad, könnis el-6da‏ قز | يا ولك كنس الاوضة 
ملافمد el-fürus Ikisat‏ | الفرش Ki) wm)‏ 


ja bint naddidt el-Airäs‏ ]4 بنست نضدى 
الغراش 
(iscal) en-nar‏ 3ثومة | أوقى (اشعل) EN‏ 
intäta’et‏ عقهمه | النار انطفات 
en-nar‏ 'قؤم 16 إلا تطفى النار 


rubb4mä tahibbü q&’h- 


we au 64j 
lau känt taläbt مطاف‎ 


ريما تتحيوا قهوا او 
لو كنيت طلييت قهوة 











fleisch verschaffen ? 
hast Du Butter und Obst} 


wir wünschen frische Milch. 

sum Glück haben wir fri- 
sche Müch. 

wir wünschen einige Trau- 
ben. 

kannst Du uns einige reife 
Feigen verschaffen ? 

bringe uns einige frische 
Eier (gebackene Eier) ! 

bringe warmes Wasser | 

mache uns eine Beissuppe! 

richte uns etwas gebratenes 
Fleisch انه‎ 

gib den Maulthierireibern 
etwas zu essen. 

hier ist Nichts in Ordnung. 


he, Burschel kehre das 


Zunmer | 
die Beiten sind nicht rein. 
Mädchen, mache das Bett ! 


sünde das Feuer an! 
das Feuer ist erloschen. 


lafs das Feuer nicht aus- 
gehen ! 

vielleicht wollt Ihr Kafee 
oder Thee. 


wenn Du Kafee wünschest, 























minnt, tügad <ändi| ich habe rothen Mokhs-‏ | منى توجد عندى 

2 9 qä’hwe min ب2018‎ Kafes. 

el-gä’hwe el-hämra’‏ 5 0 نحا القهوة 

, nurid| wir danken, wir wollen 

en er-rähe ruhen. 

ga m’lih ! testarihü gu! Ihr solli ruhen.‏ تسترجوأ 

ud Bla هز | با‎ hängt, kam el-hysäb?|he, Wirtk/ wis viel macht 
a«tini el-hysab ! die Rechnung! Gib 


mir die Bochnung! 
قز با يوسف أدخع للوجل‎ jüsuf, عدكة؛‎ Wr-rägol| Josef, besahle den Mann 


tz ws häddir kull 661| und Dringe Alles in 

bükra| Bereitschaft! wir muis-‏ مققمده biddna‏ وخصر كل على 

Lin bikkir sen morgen ganz früh‏ نسافر بكرة 
abreisen.‏ بكير 


ص 


10. Auf der Reise. Reisebedürfnisse (magreb.). 
1. Woasser. 


(göbh) | 24 ein Brunnen oder eine‏ ططدى Kos bir an‏ | كان شى بثر أو جب 

garib Cisterne (oder ist Was-‏ (('قج قصقط (au‏ 1 كا. »= ماء 

li- (od. min-) hön& ser) nahe von hier }‏ > ين رك ون 

Nas up 1 (hönne) ? 

A| qadd 64 jekün min el- | wieviel Wasser ist in dieser‏ أيش يكون من 

"159 الماء فى‎ m&’ fi hAsa 'I-gäbb?| Cisterne? 

ke-|ist disser Brunnen sehr‏ كوتسى INS | hasa ’I-bir‏ البثر عميق نتى 

tir? tief?‏ كثهر 
mygdär 86 badid min | wie weit ist er von hier?‏ | مقدار أيش بعيد من 
27 هنا 

führe une zu diesem Brun-‏ | علط" waßßilna li-hAsa‏ وصلنا لهذا البمو 
(li-bäsi el-«&in) nen (dieser Quelle).‏ (لهذه (ar‏ 

ie ein Brunnen oder eine‏ أمقط bir au gübb fi‏ 56 | فيد a‏ بثر أو جبٌ 

ep) فى عذه‎ el-gärjo? Cisterne in diesem Dorft 





Ka دلو او‎ AS عت‎ indaks 301+ au qäßacn 
57 أو‎ au gülla? 





| 
القربة مستت اعتسى‎ | el-girbe metäcati tesar- 


due , rügat (tefattägat); 
er تشرقدت‎ tägdir6 turaggicha ? 
مشرقيين‎ Oh دوك‎ dök el-giräb musärragin 
5 (mufättagin), justa- 
oT ووفط‎ (vig. jest'hägg) 

juraggicühum‏ وغ شعو 


jälsam tacmaluh fi’s-shca‏ | يلزم alas‏ فى الساعخ 


„go, تمسر | أعمل خفيف‎ hafıf wa Ballih'- 
مليع‎ hum m’lih 
فيسن الموضع اللى‎ fön el-möde« 215 jes 
يشربوا فيه البهايم‎ räbü fih el-behAjim? 
فيش خوف للكيل‎ le |ma fiß 504 انفط 1ن‎ 1 
للجمال)‎ ah bigäl; WI-gimal)? 


ma tarmds (vig. tarmi-‏ ما ترميوأا (ترموا) تى 
N jü6) wäsah (vlg. wö-‏ ء ,3 
seh) fi’l-ma, wälla‏ اللى a‏ (ججوا) 
068 كلل (115-وم) من ورأنا ما يقدروتى 
DR (jegijü) min ward.‏ 
na mä jagdirüf jes-‏ 
rabtl‏ 

صنة له ma tardimfiß‏ | ما تردموش العين 
umahyd‏ للمط !8دهمفاوز | استتواء كل ,> 

jegı fi nübetuh‏ يجىء فق نوبنه 
gAst‏ تلك „U „| lau kan dök‏ دوك اللى جازوا 


ne قيلنا عملوا‎ gabläna «4malü -قط‎ 
041° kasä, قم‎ kunnäs 
ee uf . naßib "قله‎ 


catsän ketir; rüh‏ هصة | أنا ala‏ كثير وول 
gib li #’wäijet ma’‏ جيب لى شوية ماء 
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hast Du einen Eimer, oder 
eine Schüssel, oder einen 
Krug bei Dir! 

mein Sohlauch ist zerrissen 
(geplatzt), kannst Du 
ihn ausbessern ? 


diese Schläuche sind ser- 
rissen (geplaist); man 
mu/s sie ausbessern. 


Du mufst es sogleich thun? 


mache schnell und 6 
sie gus aus! 

wo ist der Plats, wo die 
Thiere trinken ? 

ist keine Gefahr für die 
Pferde (die Maulthiere, 
die Kameele)? 

werfe keinen Schmuts ins 
Wasser, oder die, welche 
nach uns kommen, wer- 
den nicht trinken kön- 
nen. 


verschüttet die Quelle nicht I 


wartet ; jeder kommt, wenn 
die Reihe an ihm ist. 

wenn diejenigen, 064 
vor uns passirt sind, es 
so gemacht hätten, 60 
würden wir kein Wasser 
gefunden haben. 

ich bin sehr durstig; geh’, 
bring mir ein wenig 
Wasser | 
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markt, arttni|öbus mir den Gefallen,‏ تمس ]2 | أعمل معروف اعطينى 
und gib mir eim wenig‏ نشم زنهم”4 || شوية ماء 
Wasser !‏ 


%. Lebensmittel. 


cindak6 hubs, dagiq, | Hast Du Brot, Mehl, Beis,‏ | عتدك شى خبرا 
POLE russ, hödra, lahm? Gemüse, Fleisch}‏ 
. 66 ور ya>‏ 
كم 

tajür, farartg, | hast Du Vögel, Hühner,‏ قطفقصف | عتندك شى طيورا 
Baid? Wiüdpret?‏ فراريج '؛ صيد 

bi-käm häsi ed-degäge | wie theuer ist dies Huhn,‏ | بكم a9‏ الدجاجة 
(hAsa’l-farrüg) ? diofs junge Huhn!‏ )19 الغره 8 
bi-k&m tebichum wie theuer verkaufst Du‏ | يكم تبيعهمم 


jesthägg II degäge| ich drauche ein Huhn (ein‏ يستحكف لى دجاجة 
(farrüg; farärig junges Huhn, j‏ : 

( (في وا فر اريم‎ arrüg 8) ahnen) JURgE 
نحب نشرى‎ nahäbb 64 ich möchte einkaufen. 

|tägdir6 taßib 11 bil |kannet Du mir für Geld‏ تقدر شى تصيب لى 

fulüs ? verschaffen?‏ بالفلوس 

ınaßib6 ndhri garib li- finden wir hier in der‏ نصيب se‏ ننتسرى 

Nähe etwas zu kaufen?‏ 7 )| قريب لهة 

Me شوف (شف) لنا‎ | 4014 läna chnd el-girän | sich’ Dich um für uns bei 
منوعك‎ pe! mutüc«ak Deinen Nachbarn ! 

eh” Dich um für uns, im‏ | وزو Mana Ml-bujar‏ 6ة60 | شوف لنا فى البيوت 

 humgarib lichöna | den Häusern in der‏ 2 اللى ثم قريب لهنا 


Nähe. 
ججيبوأ‎ all (3) لول‎ | qül li’n-n&s, jegtbü أ لمكا‎ 46 den Leuten, sie möch- 
لنا خآ‎ ı nuhallißhum miih| er für ums herbei- 
ملبيج‎ | wa bi'l.-hadir «la! bringen, wir besahlen 
وبالحاضر على كل‎ kull معش‎ sie gut und sogleich 
Fe 








jatlubüh wir geben, was sie ver-‏ كلك 4340م | تدقع اللى يطلبوه 


langen. 
#إمطقد 8س اما ناخد شى من غهر‎ min Zäir|wir nehmen Nichte ohne 
فلوس‎ | fuläs Besahlung. 
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Zu 6&h ed-duwär (el-gärje; | der Schech des Dorfes (des‏ الدوار ey‏ بنز» 
el-gabtle) fün häwa| Stammes), wo ist er?‏ القبيلة) نين عو 


© © 
٠ 


ind&h-Iuh rufe ihn her!‏ | أنه له 
|waßßins fün hiwe führe uns dahin, wo er‏ وصلئى فين هو 


ist! 
ut ir عندى‎ |cAndak$ min el-gämh |hast Du Korn, Gerste, 
' (من الشعي‎ (min :ع1 2و6 4ه‎ min| Bohnen, Durra? 
@, القول' من الل‎ el-fül ; min ed-dära)? 
ستعذا #زم تعطينا ندفع لك‎ tactinä; 26018) | Du mu/st uns geben; wir 
حقير‎ lak hAgguh besahlen Dir den Werth. 


„8, . Du hast (Korn) versteckt, 
مدفى نعرفم‎ 9.16 67" re wir wieson.es; Du mujit 
Ks are warrin& (türinä) fün| 0 eigen mo co de. 


يلد Gy‏ فين عو 


uns 20 Hämmel‏ ايده |jest'hägg tegib Mäna| Du‏ يستحق تجيب لنا 
كزع وحهه («yirin)| (Ziegen)‏ ستعفى 1 .. 

gänam (medcase)‏ 8 عسراين عدم (معرة) 

kull 46 wir besahlen Dir Alles auf‏ علق wuals'|nuhallißak‏ على كل شى 

bi’I-hAdir der Stelle.‏ ب 
gal 1i’1-fellahin jegibä sage den Bauern, sie sollen‏ قول er Seal‏ 
län ed-dagig, el- uns Mehl, Eier, Milch,‏ 

en bed, el-äban, ee- Butter, Honig, Obst,‏ الليبى' 

Fleisch, Geflügel, Ge-‏ -له ,لمعف -له zübde,‏ الربدة' العسل» 

N الفواكهة'‎ fawäkih, el-lähm, et- | miüse dringen. 
الطيور' الخضرة‎ tujür, el-hüdra 


3. Lastthiere und Bedienung. 


jenkärt cAndkum ' Wie theuer vermiethet man‏ سقط -تط | بكم ينكرى عن كم 


Mal ف النهر‎ | 8 'n-nehär el-gemelı dei Euch auf den Tag 
وا‎ UN) ١ (el-bagle) wa'hhy- ein Kamasl, einen Maul- 
القلدر اللى يحمل‎ |  مصقم‎ el-gädir, illi. esel, einen starken أمظ‎ 


1 | 2 (MiSch sär. 
Ä N (يرفك)‎ jähmil (Mgrb. jär-i der Lasten trägt und 


Ad) el-hyml (vlg. gut gehst 


wa jemii‏ (لصطط ويمشى مليع 
m'lib |‏ 
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fi 'n-ne- | wiewiel bekommt täglich der‏ طأمامز 64 عقون AS‏ ايش يكسب فى 


a 


har el-bammär sh’id 
nagiß 7 


Iyldın ds أيش من‎ | 86 min wägt 4ط‎ 


FOR 
فى الصباح‎ 


el- hidme metäcdt- 
ham fi 'B-BabAh ? 


min aka juhallipn‏ 66 | ايش من ساعة جخلصوا 


اليومية .. .. 


el-jömijje metäcät- 
hum 


jartähü fi‏ ويشه kam‏ كم ساعة يرتاحوا فى 
4 


’'n-nehär? 


5 
EL (صب) لنا‎ no | 815 län bi’l-kirz säbca 


سبعة جمال (أو بغال 


I الجردعة‎ 


gimal (bigAl; hamir) 
wa mäcahum el-bar- 
d&«a (pl. el-barädic) 
metäcdthum 


län bamsin himar‏ كؤة | شوف لنا خمسين جار 
ma <Andaks,‏ مغد6 485 Ile | wa‏ أنت ما عنس كش 


أبعث عند العرب 
اللى هم : et‏ 
لهنا' قول لهم بجو 


ما خافوش أخلصهم 
مليح ما نضرمٌ شى 


ibcaf «And رطاهعة)-61‎ 
li hum garib Ii- 
höna; 0061 Idhum 
jegü (vlg. jegija), 
mä jehäafü6; nuhal- 
ißhum m/lih; mä 
nadärrhums 


gibt läna,‏ تلك el-beha’im‏ | البهايم اللى جبت لنا 


Al‏ فيهم ما 
عدم شى قوة 


Kay. 
يليقوا شى‎ nr 
Be 


ar 


el-ketir fihum mä 
«ändhum$ güwwe 


Ars في أره‎ fihum ärbac gimäl wa 


sAbca hamir, mä ja- 
ligüs6 li 'l-hidme; 
jest'häqg tegib läna 
äharin fi möda«- 
hum 


Eseltreiber, mehr oder 
weniger (d. i.ungefähr)? 


um wieviel Uhr fangen 
sie ihr Tagewerk an 
in der Frühe? 

um wieviel Uhr beschlie/sen 
sie ihr Tagewerk ? 


wieviel Stunden ruhen sie 
am Tage? 
verschafe uns sur Micths 
sioben Kamsele oder 
Maulthiere oder Esel, 
mis dem Sattelseug. 


verschaffe uns 50 Esel? 

und wenn Du sie selbe 
micht hast, so schicke 
bei den Arabern umher, 
die hier in der Nähe 
sind; sage ihnen, #6 
sollten kommen ; sie sol 
len sich nıcht fürchten; 
wir werden sie gut sah- 
len; wir werden ihnen 
Nichts thun. 

die Thiere, weiche Du uns 
gegeben hast, sind gro- 
fıen Theis kraftlos. 


es sind vier Kameels und 
sieben Ksel darunter, 
taugen; Du mufs um 
andere verschaffen an 
ihrer Statt 


a 





tr الكثرة‎ el-kötro fihum kes-| geben hast, sind meist 
اكسلانيين | قول لهم لهم‎ lanin; 401 lahum fawl; sage ihnen, sie 
مليع‎ as: jahdima m’lth sollen ihren Dienst or- 


4. Erkundigung nach der Ortsgelegenheit. 


isätkin (YBbyr; Güßbur), | Bleibe stehen, warte, fürchte‏ استكسن („el)‏ ما 


at. al :قزم قم | “اف شى؛'‎ amdn Dich nicht; der Schutz 
ls عليكى ' ما‎ alläh caldk; قد‎ kAnd Gottes mit Dir; es ia 
هن يضرى‎ | men jadärrak keiner da, der Dich 
| schädigt. 
'فين ملنى (أو الى اين‎ fön mä6t هله)‎ &n لتاقم‎ |wohin gehst Du, woher 
رايع فا سلامة' من‎ ١2 4ط‎ ’sseläme)? min kommst Du? 
I> أببن‎ | ön ga 
BE مى )5 جنس‎ ımin زَرْكُ‎ (8) gins dnte?|von weichem Volk, aus 
من آأى بلاد' من‎ min زرك‎ bild? min| weichem Lande, von 
ؤ أى قبيلة‎ 6jj gabile? welchem Stamm bist Du? 
أن يودى عذ!ا‎ Sie En juwäddt دفقط‎ | wohin führt dieser Weg? 
الدرب‎ '&-därb 
Au طعقة-0' عباط | هذا السدرب‎ jähud fla | dieser Weg führt nach dem 
as تعلط :214186 | الى بلد8‎ Orte N. 
ak TE 22000 fön büwa ot-tariq metäc | مم‎ ist der Weg nach Ta- 
طو ابلس‎ taräbuläs 7 rablus? 


gibt es mehrere Wege?‏ 7 4ن fi6‏ | فيش طرقان كثمرو 


6jj )8( häwe et-tariq | welches ist der desie, der‏ أى هو الطريف 
el-Ahsan (el-äktar| Dbequemste, der kürzeste‏ الاسى N‏ 
ga sähil ; el-&qßar)? Weg!‏ * الاقصر) 
aufser diesem noch‏ مه gibt‏ | لققط tariq min gäir‏ 326 | فيش طريف من غهر 
minnuh? einen kürseren Weg?‏ موقؤوة ١‏ هذا أقصر منه 


a en fih el-|werden ihn die +06 
١ gimal wa 'l-bigäl? und die Maulthiere 
u gehen können? 
يستحق تورينا‎ |jerhägg tuwarrinä | Du mu/st uns diesen Weg 
türina) häsa 't-tari igen. 
re a Ba 


| الطريف 


Wahrmund, arab, Gr. Gespräche. 3. Aufl. 8 
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uns bie dorthin‏ ان jest'häqq tuwaßßilna. Du‏ | يستحصق توصلنا 


20 لهناك» 
ملم ' ولكن أن ها 
توصلنا شى gel‏ 
نضر بوك 


hätte li-honäk ; nac- ' 
tik higgak m’lih;, 
wa-lAkin isä mä tu- 
waßßilnas m’lih na- 
dribük 


Wie heifat das Dorf, wel-‏ | تافلا Sam el-gärje,‏ 4 | أيش اسم القرية التى 


فى الاكثر قريبة 
لهنا من عذه Kb‏ 


hije el-äktar garibe | 
li-höna min häsi el- 
giha 


ches uns zunächst liegt, 
auf dieser Seite? 


us! Äg> وم‎ | wa min gihat el-gibla ? | und von der südlichen 


ومن جهذ الشرق 

وفى آخر هذا الوطأء 
ومن وراء هذا لطبل 

بعيد شى مى منا 


Seite? 


wa min gihst e&-4ärg 7 |und von Osten? 


wa fi Ahir häsa 1-57 
wa min wärä häsa 
1-gebel? 

ba«id$ min 65 

116 eswär dA’ir el-gärje ? 


2 
sukkan?‏ 26 | فيش سكان 


wi 
فو شيكم‎ (aA) من‎ 


سكان القرية من أى 
جنس #؛' ايش هو 
طبعهسم 


gadd 66 fihä min suk- 
kAn? 

men (vig. min) häwa 
66hhum + 

sukkän el-gärje min 6jj 
(6) gins hum? 6 
häwa t4b<hum ’? 


IS, zit هم ناس‎ |bum näs m’läh wa aß- 


كردم 


kerem +‏ طقط 


3 - | 
هم غنيين وأا فقراء‎  hum ganijjin wälla (wa 


{lla) fügara ? 


? ممسطايةة مسلط 66 ايش هو شغلهم 
6 #ساشطوط |cändhums‏ عندرعمش le‏ 


und jenseits dieser Ebene? 
und jenseis dieses Ber- 
ges $ 

ist es weis von hier? 

hat das Dorf Bingmauern?! 

hat es Einwohner ? 

wie viel Einwohner hat es? 


wer ist ihr Scheck ? 


von welchem +4 
sind die Kanwohner des 
Dorfes? wie is, ihre 
Art? 

sind sie brave Leute und 
gut? 

sind sie wohlhabend oder 
dürfüg? 

was ist ihre Beschäftigung? 


haben sie Vieh? von wel- 
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cher Gattung ie ür‏ أستافطءط-آه min gins‏ ظ أيش من جنس 

Pose البهايم اللى‎ 115 «Andbum? | ich? 

el-gaba’il flli| Was sind das für Stämme,‏ سمط 86| أيش هم القبايل اللى 

hum näzilin garib welche nahe von hier‏ هيم نازلهنى pP‏ يب 
Lg li-höna ? lagern?‏ 


üb ومن مله‎ | Wa min häsi el- giha? |und von dieser Seite? 
x; عذه القبيل: دأيم نا‎ bäsi el-qabile dä’im | lagert dieser Stamm immer 


näsile fI häsa 'I-mö-| an diesem Platze?‏ فى علا ا موضع 
dac‏ 
keir? sind es viele Leute?‏ ققد hum‏ | عم ناس Pr}‏ 


büwe Säglhum? | war ist ihre Beschäftigung?‏ 86 | أيش عو شغلهم 
jegihum el-ma- | woher kommt ihnen ihr‏ دة min‏ | من en}‏ جيهم المعلش 


«85 metächum ? Unterhalt? 
ابش عندغعم من‎ Adl|gadd 84 سسطقصسقف‎ min | مام‎ viel Reiter haben sis? 
KSu> hajjäle? 


Zi لذين متاعهم‎ el-bäil metächum m’läh | sind ihre Pferde gut ? 

sind ihre Waffen?‏ ممم | hüwa es-silAh metäc-‏ 66 | أيش هعقو السلاح 
hum‏ متاعهيم 

zul |es-säh metkchum 66 | wie heifst ihr Sohsoh ?‏ متناعهم ايش 


ER ismuh ? 
هو رجل ملم' عو غنى‎ häwarägol m’lih? hüwa |ist er ein draver Mann? 
gäni 7 ist er reich? 
رطهآ 01نو قول لد يكبب لناما‎ jegib läna ma sage mir, er soll uns Nah- 
ناكله ندفع اللى‎ näkdluh; nedfac illi| 2 rungsmittel (was wir 
all; jatläbuh essen) verschaffen; wir 


sahlen, was er verlangt. 


5. Beisegespräche (egypt.). 
uns! من أى طائفة‎ ١ صئص‎ 6jj )8( افيا‎ Ente? | Von weichem Stamme bist 








Du? 
ماروق‎ sr) .آنا أرمنى‎ ‚ dna ärmenf (rümI; قم‎ | ‚ich bin ein Armenier (ein 
سريانى' قبطى) فى‎  ründ;surjäni;gybtt), Grieche, ein Maronite, 
خدمتكم(ق أهركم)‎ | fi hidmedtkum (il ein Syrer, ein Kopta), 
ı  &mrkum) | su dienen. 
لكن قول 3 بحياتئى‎  اهطند‎ qal Ii bi hajktak, ‚bei Dei- 
من اى بلد‎ ul dnte min djj beled? nem Leben — aus wel- 


| eher يميم‎ 





انا من الشم (مىنى 
حلب ' من مصر) $ 


فقنو semin ketir‏ طول لكك زمان كثير قاعد 


فى فذه البلاد 


ina min e444m (min 
halab; mim myßr, 
mäßr) fi hidmdtkum 


fi hAsi el-biläd? 


Fe) Am ياكى‎ j6gi söne (senin) 
سنهن)‎ 


tacg6bak häsi el-biläd?‏ كن عذه البلاد 
el-biläd‏ مقط Ylıa ja aidı,‏ ياسيدى هذه 


اليلاد Ko,‏ (رديماة) 


Su‏ ن ما ينقدر 


بلدىك 2 بعيدة من 
هنا 


نعم يا سيدى فى 
بعيدةا 


radijje 

bit-tahgig قد‎ jengddir 
تكقفسصوز‎ fiha bil 
amän 


el-häyg fi jädak,‏ ماد | أذ 


dA’imafi jenmäsi fihz 
قط‎ 


ne) | 64 tAcmal ja 51011 lAsim 


eB-Bäbr wa 
bil-gäßb 


sidani 


/äna didaf can qgarib‏ أذ 


urid arüb min häsi 
el-biläd 

wa {la &n terüh? 

urid arüh ila bilAd en- 
nimsä 

beledak hije bacdide min 
höna ? 


ich bin aus Damaskus (aus 
Aleppo, aus Kairo), zu 
dienen. 

bist Du schon lange im 
diesem Lande? 

es int ein Jahr (Jahre her). 


gefällt Dir diefs Land? 
nein, mein Herr, diefs 
Land ist schlecht. 


in Wahrheit, man kann 
hier nicht ın Sicherheit 
reisen. 

Du hast recht, man reist 
hier immer in Furcht. 


was wülst Du wachen, 
mein Herr, man mu/s 
sich gedulden, auch 
wider Wiülen. 


auch ich will bald aus die- 
sem Lande weggehen. 


und wohin willst Du gehen?! 

sch will nach Oesterreich 
reisen. 

ist Dein Vaterland weis 
von hier? 


n&«cam j& 85101, hije ba- | ja, mein Herr, es ist weil. 


dide 


au fi‏ عطفط-1' 8 |jenmäst‏ ينمشى فى الكر أو فى 


البر 


'I-bärr ? 


N) $ ch jenräh fi 'l-barrijje 
اكب أو ماشى‎ or teräh räkib au mAsI 


33 u, zus |nerüh räkibin, 5008 


reist man zu Wasser oder 
zu Land? 


man reist su Land. 

| wirst Du reien oder zu 
Fufs gehen? 

werde reiten, denn man 
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f’l-gibal wa| reist durch Gebirge und‏ طفعدوز ‏ | يغراح فى u‏ ولا 
nicht in der Ebene.‏ لط'فه-ة'85 la‏ ف أ 
ee terüb 118 | in wieviel Tagen wirst Du‏ إلى كم يوم تروج أ 
Sal beledak ? in Deine Heimath kom-‏ 
men?‏ 
tiscat aijam el-mus&- |im neun Beisatagen, aber‏ 25 | فى Al Kam‏ المسافرة 
el FU! or fare, läkin es-säd| der Kurrier kommi in‏ 
jerüh fi hamset ه١ | fünf Tagen an.‏ فى im‏ ايام 
jam‏ 
in Deiner‏ ره ann fi beledak man sagt,‏ 20015[ يقولوا أن $ Sal‏ 
rähuß fiha kull 68 Heimath Alles sehr wohl-‏ :2 1 
١ feil sei.‏ رخص فيها كل us”‏ 
Bahth, läkin el-An | es ist wahr, aber jeist ist‏ | غو فى كم لكن الآن 
li-ägl häsi el-hurüb | wegen disser Kriege‏ اج هذه 
fiha g&la wa 660814| dort Theuerung und‏ فيها غلاء وشرائن 
Noth.‏ 
I läkin el-häge el-faran- |ader warın wird der fran-‏ الخواجه 
(djj mäta) | södsische Kaufmann ab-‏ هخددة shwI‏ الفرنتساوى )5 
na jusäfir? reisen ?‏ - 


SU u عقفعدز | يسائر فى‎ A Lgämen ع | لله‎ wird kommende Woche 
IE] Ka 3) Atije (A I-gämen el-| adreisen. 
läti ga’jje) 
مم أمع من (مين) يسائر‎ min jusäfir mit wem wird er reisen? 
a jusafir fi galjün faran- |er wird mit einem fransd- 


sawI, wal-gabtän sischen Schiffe reisen;‏ فونساوى والقبطاى 
tn! ismah el-gabtän gir-| der Kapitän desselben‏ القبطارى 
gis heit der Kapitän‏ جوجس 
Georges.‏ 
lakin el-galjtn kan in- |ader das Schiff‘ ist ja ein‏ | لكن الغليرن كان 
kelisi englisches.‏ تكلب 


6.  Seereise. 


a-tdgdir an tuhbirni| Kannst Du mir Auskunft‏ اتقدر أرن dr‏ عل 


hal jügad märkeb geben, ob eim Schiff da‏ يبوجد يسوجد مركب 
musäfir {la iskende- ist, welches bald nach‏ مسافسر السى 
rijje <an garib? Alexandrien abgeht 1‏ استندرية sg‏ 


| قريب 





المينا يتوجه الى 
اين اصادف rl‏ 
وجوده غالبا فى حاصل 
لخواجه فلان 
من أى ملذ عو 


al, er‏ اذك 
مني تنوى السفر يا 


AA $‏ يومين أن 
كانمت الريج ugly‏ 

افريد أن ع er‏ 
الى أسكندرية 


ف لفزنة. وشو يكون 
كم Bons‏ السفر 


١‏ ل ماثدق 


فل .. . ول اثفالى $ 
get‏ 


jügad el-An umähyd files Ziege eben eines auf der 


'.-minä, jetawäggah 
{la tilk el-giha 4 
aijam galile 


&n ußädif el-gabtAn? 


wugfduh gälibai fi 
hAßil el-hAge fuln 


min 6jj mille häwa? 


min er-rüm wa läkinnuh 
jusäfr taht räjet et- 
türk 

mäta tönwi es-söfer, jä 
gabtAn? 


fi möüddet jöm&n, in 
känet er-rih muwä- 
tije 

a-turid an testaßhibni 
ila iskenderijje ? 

lam jezal jügad mägcad 
fi 'I-bäzne, wa hüws 
jekün li-hidmedtak 

käm tätlub ügret es- 
Böfer ? 

hamsin rijal, ja sidi; 
wa täkul «dla mä’i- 
deti 


hal tundzzil afgali fi: 


qAribak + 


sk‏ 15 | لا شك 


كم يوم تبقى فق الجر 
على ee‏ 


käm jöm töbga fi ’1-bAhr | 
cäla tahminak ? 


Rhede, welches in weni- 
gen Tagen nach jener 
Gegend abgeht. 


wo werde ich den Kapitän 
treffen? 

man findet ihn (sein Fin- 
den ist) meist im Maga- 
sin des Kaufmanns N. 

von welcher Nationalität 
it er? 

von der griechischen, aber 
er fährt unter türki- 
scher Flagge. 

wann denkst Du die Reise 
(anzutreten), Kapitän? 


innerhalb zweier Tage, wenn 


willst Du mich nach Ale- 
zandria 7 

es ist noch ein Platz m 
der Kabine, und der 
ist zu Deinen Diensten. 

wieviel Bezahlung verlangst 
Du für die Reise? 


fünfzig Thaler, mein Herr, 


und (dabei) wirst Du 
an mernem Tische spei- 
sen. 

wirst Du mein Gepäck in 
Dem Boot bringen las- 
sen? 

‚ohne Zweifel! 

| wieviel Tage wire Du sur 
See sein, nach Deiner 
Bechnung? 
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Au هذ أن شا الله نصل‎ 6a 4234ط انقفد طقلا"‎ | hoffentlich werden wir nach 


Pr 9 säbcat سؤزنة‎ | sieben Tagen ankommen. 
- سبعة‎ | 
سفرنا يكون فيد‎ (gli | سدنغهاه‎ seförns jekün glaubst Du, dafs unsere 
ss |) طم‎ na’? ; ومنو‎ stürmisch sein 
| wird! 
النوء فات فان‎ fs! amn en-ndu’ fät, fa in'die Zeit der Stürme ist 
شا الله يكون لنا‎ ١ طؤلل' و‎ jekün länä‘ vorüber, und hoffentlich 
اع‎ tägs muwäti werden wir ruhiges 
.. i - 

Wetter haben.‏ طقس مواق (موات) 

'Babäh el-häir, ja ra’is, Adieu Kapitän, der Han-‏ صباح pP‏ يا رئيس 
e6-6ärt ball del ist abgeschlossen.‏ الشرط حصل 


11. Bedienung. Hauseinrichtung. Uhr. Erkun- 
digung in der Stadt. 


Herr, defiehlet Du etwas?‏ | ?66 هلف |ja sidi tä'mur‏ يا سيدى تام على 
de‏ ع 


us” [) ٠. ٠. 
اشكر فضلكي بس‎ 1a, عدطاقة‎ fädlak; bass |nein, ich danke; bringe 
جيب لى شوية‎ gib li $’wäijet mA’ mir nur eiwas Wasser, 

(ugässil)| damis ich mich wasche.‏ لنوجعك li-k6j‏ ماء & اغسم 
indem ja sidi, qgawäm|ja, Herr! ich bringe es‏ نعم يا سيدى sd‏ 
agib lak sogleich.‏ (قوامً) !> لك 
Sole |caddil II ))8830-11( el- |richte die Stühle her und‏ لى الكراسى 


. . . karäsi wa hütt-hum setze sie an ihre Stelle! 
وحدلهم ىٌّ مكانهم‎ 1 fi mek&n-hum 
عدل زانضد) لى الفرشخ‎ | cAddil (indid) 15 el-färse | richte (datte) mir das Beu 
وأطوى الطرار بيع‎ wa itwI et-tarärih | und falte die Matratzen 

mul, wa'l-lähuf und Decken. 
عذا الكرسى الى‎ > |hud hass ’Ikärst fla trage diesen Suhl in das 
الاخرى‎ Ko 'l-öda el-ühra andere Zimmer. 
قل عملته‎ |gad <amaltuh ich habe es bereits gethan. 


mir ein wenig‏ موصكة رعسو | أوزنة4*5 ab täijib, gib II‏ جيب لى شوية 
Kaffee.‏ 0626 قهوة 
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اقغل (سكر) الباب 
اقفله بالمفتاح أو رده 
u?‏ 


جيب d‏ مفاتيعم 
المخزرن 
جيب لى شوية نار 
(جمرةا نار) 
أشعل رعلّق' ولّع' 
أوقد) النار 
اشعل منقل النار 
وأغلق الشباك قن 
الهوا بارد 
كنس الاوضة 
طيب الاوضة 
oB‏ 
Er‏ 
الستائر 2 
روح أنول EC;‏ 
اطلع فوق (فسوق 
السطوم) 
تعو:) 


نول لى الناموسية EN‏ 
نشرتها فى الشمس 
حنى لا يبقى فيها 

Ur 
طيب‎ 


(säkkir) el-bab!‏ تدقوة 


ugfäluh bil-miftäh, au 
rädduh bass 


gib كا‎ mefätih el-mäh- 
zen 

gib 13 #wäijet nr 
(gdmret nAr) 

(cAllig; | wällic;‏ له 6؛ 
4ugid) en-när!‏ 

i6«al mängal en-när wa 
iglig e6-6ubbäk, li- 
4nn el-bäua bärid 


kennis el-öda 


el-mukennise mä tukdn- 
nis täijib el-öda 


irfac es-sitäre! 4rhi os 
setä’ir! 


rüh inzil täht 
itla« föq (föq es-sutäh) ! 


86 tatäs (tahtäg; ta- 
02/2 


li (nazsil-II) en-‏ [تععقمه 
nämüsijje elläti‏ 
naßärt'ha fi 64-68‏ 

ünfud es-sitäre täijib, 
hätta la jebga fiha 
nämüs 


liss& hije rätibe wa 14 
näßafet t&ijib 


PER ER IER gu | جلذ:‎ fla 'Imätbah wa 


schlie/se die Thüre! 

verschliefse sie mit dem 
Schlüssel oder lehne sie 
nur an! 

gib mir den Schlüssel zum 
Magasın. 

gib mir em wonig Feuer 
(tens Gluck) ! 

zünde das Feuer an! 


sünde die Kohlenpfanne 
an und schliefse das 
Fenster, denn das We- 
tor ist kalt. 

kehre das Zimmer aus! 


die Kehrerin kehrt das 
Zimmer nicht gut. 


siehe den Vorhang auf! 
lasse die Vorhänge herab! 


gehe hinab! 


gehe hinauf (auf das 
Dach) I 


was brauchst Du? 


bringe mir das Flliegennets, 
welches ich in der Sonne 
ausgebreitet habe. 

schüttle den Vorhang gut 
aus, damit keins Fiis- 
gen darin bleiben. 


er ist noch feucht, und noch 
nicht gut getrocknet. 


geh’ in die Küche und 





yo d وجيب‎ gib [5 Bahn wa sul-| Zringe mir einen Toller, 
- 3 3 tänijje wa sikkin هرت‎ Tasse und ein 
وسلطانية وسكبين‎ Messer | 
zu)! ٠ دلوقست‎ ‘N | اسقله‎ dil-wägs! arüh |sogleich — augenblicklich 
5 serica — ich werde schnell 
A ed u gehen. 
الصحون‎ es | nähbi eß-Buhän nimm die Teller weg! 
ستطقطمه.هه | السكاكين دى كلها‎ di küll-ha | diese Messer sind allerostig. 
.. Bäda 
ولع‎ Ar لبسنى‎ labbisni wa طد)عفقط‎ | kleide mich an, und dann 
8 أ‎ wällic غش)مسدة6- 4ه‎ sünde die Kersen an! 
أغسل أيديك‎ |igsil aidik wasche Deine Hände! 
سممدة | أى نعم يا سيدى‎ , ja 4535, mag- |ja wohl, Herr, — sis sind 
مغسولينى‎ sülin gewaschen. 
وسكين أو نظاف‎ P|hum wasihin au كققازه‎ | sind sie schmuisig oder 
ren? 
Ab; ? hum nysäf sie sind rein. 


el-mahräme | wasche dieses Taschensuch !‏ قط |igeil‏ أغسل هذه للحرمة (أو 
(ist (el-mendil)‏ 


gi) i6lah (iqlac) fijäbak wa |siehe Deine Kleider aus‏ (أو اقلع) ثيابىك 


hätt-hum fI maträh- und liege sie an ihren 
ee | am Plots! 
١ عت ا خلصك‎ in halldßt elkens, 504 |wenn Du mit dem Aus- 
ei تلكه للا‎ tiik el-hawä'ig, wad- kehren fertig biet, so 
dihum fla '1-b&t, li- nimm diese Sachen, 
u وليهم الى‎ kej tagsilhum trage sie nach Hause, 
لكى تغسلهم‎ um sie zu waschen. 


INS فى اى متى‎ fi & mäta (fi dmte) tu- |wann willst Du sie? 
ridhum 


3 „I بعد غدأ‎ II |1122 bad Zada (Ile fe- | übermorgen. 
ايام)‎ 333 läfst aljäm) 
طيب بعك بكرة‎ |täijib, bicd bıkra agtb- | مدو‎ ; übermorgen bringe ich 
اجهبهم لكب‎ hum lak sie Dir. 


in kn Kgdir | ich weife micht, ob ich kom-‏ كنعة قس | ما أعرف أى كان اقدر 
Wahbrmund, arab. Gr. Gespräche. 3. Aufl.‏ 





&gt, äcmal el-mim-| men kann; ich werde‏ أجىء اعمل الممكن 


تدق 


£ لكى‎ kin li-kej dgl das Mögliche thun, 
um su kommen. 

%, روح وتعال قوام‎ r&h wa tachl gawäm|geh’ und komme schnell 
72 wa 14 tübti’ wa te- wieder und verspäie 
$ وتناخر‎ „as ta’ähhar fi 'I-böt Dich nicht und halte 
البيت‎ | Dich wicht auf im Hause! 
رفح مستقيم ولا‎ rüh mustagim wa 14 geh’ gradesmegs und bleibe 
قف فق الطريقف‎ | tigif fi 'Htarig ظ‎ unterwegs nicht stehen! 

Wie viel Uhr ist ea?‏ | سقط ق:53-هه | الساعة كر 
ma Agdir Krrif, liäun ich kann es nicht wissen,‏ ما أقد ر أعسرف لان 
wa denn die Uhr ist ver-‏ 66-8420484 الساعة منروعة ومن 
mim müddet zemAn; dorben und geht seit‏ - 

2 u زمان‎ vo mä tedür | einiger Zeis nicht. 
3 9د | ما لها الساعخ انها‎ läha هده‎ ännh& | مص‎ ist damit, dafs sie 

15 tedägqg nicht schlägt? 


wre öl ريما تنكون‎ rubbäma tekün intä- |vielleicht ist sie vordorben, 


“X ker zacat, au tekfin mal'- oder voller Staub. 
مصة 72 تكون ملاناة من‎ min el-gubär 
صنعفا لازم نبعتها الى‎ mebehf-ha la |wir missen sie sum Uhr- 
عاق لكى‎ ١ ’s-säcti, likdj jußal- macher schioken, damit 
m ى‎ 1 lih-ha, wälla (wa- er sis reparire, sons 
يصلحها والا‎ flla) tentäzic bissi-| wird sie noch mehr ver- 
تنترع بالويادة‎ 2 dorben werden. 
تدور‎ Sie قل‎ |halsäcatak 600: (أقص6ة)‎ |geht Deine Uhr gus? 
täijib ? 
(تمث, ( طيب‎ ١ 
قد | ما 2 دآئرة‎ hije ةل‎ sie geht nicht. 
Se 2 أما‎ ma hije madbüta sie geht nicht genau. 


دك بس 
geht nach; — sie geht‏ هه | &hhir; — tugäddim‏ © | توخر' تقدم 
vor.‏ 
sie bleibt zuweilen stehen.‏ كمسؤزطه A| tägif‏ احيانا 1 
fiha 68 muhtäll es ist eiwas verdorben daram.‏ | فيها نشمىع مكيل 
sie Zinem zum Aus-‏ هو | (fetiha) li-awähyd‏ 21 اعطيها لواحد 
jußallih-ha bessern.‏ 1 
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KL} لى وفسملت فقسو‎ 6 wägt hüwa fi säcatak | weloke Zeit ist's auf Dei- 
ساعتىك‎ 


ner Uhr? 
الظهر‎ ‚Lo |BAr ed-dä'hr es ist Mittag. 
عشر‎ Wit دقمن‎ Lima dägget etnädar bäcd | es hat noch nicht mwölf ge- 
بعد‎ schlagen. 
بين الظهرين‎ | ben ed-du’hren zwischen zwölf und moei 
Uhr. 
الساعخ وأحدة‎ | 5-8284 06 es ist Ein Uhr. 
فاذشنت الواحدة‎ | fätet 1-6 es ist Eins vorüber. 
ar أ‎ | es-säcaten es ist Zuei Uhr. 
التلاتذة‎ | et-teläte es ist Drei Uhr. 
وربع‎ SI | etteläte wa طم‎ ein Viertel auf Vier. 
ونصف (نص)‎ 3A | et-teläte wa 8 halb Vier. 
ظلاك عوطعةاه | الاريعة ألا ربع‎ rube drei Viertel auf Vier. 
موسو له | الخمسة ال ست‎ flißsitt daga’iq | ee fehlen soche Minuten 
دقائقف‎ auf fünf Uhr. 
مما‎ AST متاخر‎ | muts’ähbir dkfer mim- | عه‎ ist später, als ich daohie. 
ADD mä hasibt 


U | ma hüws muta’ähhir |es ist noch nicht spät.‏ فو متآخر 


MU نصف‎ InyBf el-I8l a: 
انتصف الليل‎ AS | qad intäßaf el-Idl jet Miternache 


Kennst Du den Herrn N?‏ | صقلطك el-hAge‏ كن كاه | أتعرف لشواجه فلار 
acrifuh bägqg el-macrife | ich kenne ihn sehr gut.‏ أعرفه حقف المعرفة 


PT أبن يسكى'‎ en j6eskun? —  طاقو 0م أ‎ wohnt er} 
. säkin fün? 
هنا تكخص‎ er أما‎ |a-ına jeskun hona Kähß | wohnt hier nicht Jemand 
بطرس‎ Am) ismuh bütrus des Namens Petrus ? 
ip كتعة هس ما اعرف احدا‎ ähad bi-häss |sch kenne Niemand dieses 
| ’1-ism Namens. 
يسكن فى سوق البقول‎ |jeskun 2 و60‎ 01-5001 |er wohnt auf dem Gemüse- 
markt. 
UP من‎ Ayas أعو‎ |a-hüwa bacid min höna | ist es weis: von hier ? 





أنا رأج الى Kb ss‏ 
ين يسكن 
باى طريف ننوجه 


ru!‏ حائد عن 
امض kin‏ امامك 


اسلى فى تلى الحارة 
تجن رقاق على 
تشمالي” (ir)‏ 
Ri log‏ 5,10 


Z‏ هذا البيدت كبير 


الذى يبان قصر 
ala)‏ 





| en 


mä hije {lila mesäfe | es ist nur eine kurse Strecke 


garibe min hdn& 


mä hüws 1115 mi’et 
h4twe min hön& 

m& hüws dktar min 
rub« mil 

äktar min nußß mil bi- 
#'wäije 


von hier. 

es sind nur hundert Sohritie 
von hier. 

es ist nicht mehr als eine 
viortel Meile. 

eiwas mehr als eine halbe 
Meile. 


&«mal (J«mal) macrüf|Aade die Gefälligkeis, mich 


wa düäll-ni «dla ma- 
hällah 

in kAn ma mäcak 4ügl, 
tacal رآ فد‎ warrini 
o8-sikke 


&na rAih هك‎ tilk el- 
giha, ürik (uwarrik) 
&n jeakun 


tarig netawäggah‏ قلط 


6nte hA’id صق‎ et-tariq 
el-mustagim 


imdi mustagimafi amä- 
mak; mä jumkinak 
an tetih 

üsluk fi tilk el-hära; 
tägid 50049 cäla 
simAlak (jeminak), 
jäßilak fla dAruh 


häsa 'l-b&t kebir elläsi 
jeb&n qaßr (serdje) 





nach seiner Wohnung 
su führen ! 

wenn Du Nichte su tkm 
hast, so komme mit und 
zeige mir den Weg. 


ich gehe nach jener Bich- 
tung; ich werde Dir 
zeigen, wo er wohnt. 


welchen Weg schlagen wir 
ein? 

Du kommst vom 
Weg ab! 


rochien 


gehe nur grad aus vor 


wärts; Du kannst Dich 
nicht verirren. 

schlage diese Sira/se ein? 
Du findest dann links 
(rechte) ein Gäjschen, 
das Dich nach seinem 
Hause führt. 


Diefs Haus ist (20) grofs, 
dafs es wie ein Schlofs 
aussieht. 
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wohl, es fehlt nur der‏ مز | |Bahih, nägiß bass el-‏ صكيحم ناقص بس 


ißtäbl li-ägl el-häil‏ الاأصطبل 1ه 
لخيل 


wa jebän mifl qäla‏ |ويبان مثل قلعة 


Bagira‏ صغيرة 
nAgiß el-händag‏ دوذط | بقى ناقفس الكندق 
mä jedür wa‏ جزةة 50„ ها يدور 
'l-ganätir‏ والقناطر 


وزقصط وسوقط :1-58" موهط | عذ! البيت عو بنايظ 
ماله" * لبي | (أو عمارة) كويسة 


godid wa‏ موقط |erharit‏ 5 عو جديد 


تقكده-ه' wa‏ فوزطة وابيض والسطوح 

a, r> Kate wäsica wa carida 

DU, wa’'l-balät min hägar‏ من حجر 
I fa lA min girmid‏ من قرميد 


sm عاثلقه | ذلك الى‎ ed-deräbzin garib 
أيضا‎ KM! قريب‎ es-selälim didafi ge- 
Ad did 
معلوم لاجر (أو القاطع‎ madlüm; el-hAgiz (el- 
7? qatic; el-magtäc) 
لمقطوع) من‎ \ 3 min el-mätbah 


3 ايش‎ Sr Aal |urid dırif 86 8 1-4 


es ; Pet aus |fih e6-6ägar wa ’l-bir 
والحخوض‎ wa 1-04 

«"غط 86 5[ 61و م1 | لكن قول لى ايش هو 

sälik el-habl el-mu-‏ . لعلة 

SI a cällaq هلف‎ 'I-bir wa 

2 Frau sälik 66-66 min hägar 

el-hägar hawa‏ تتفم | ذلك احج حو 

hböd el-m&', elläsi 

1 > امه الماء الذى‎ 114 Iden 

j 67‏ 9 : | لكى يسة ا 


Stall für Pferde. 
es sicht aus wie eine kleine 


Festung. 
es fehlt (es bleibt fehlend) 
nur der Graben rings 
herum und die Brücken. 
die/s Haus ist em schönes 
Gebäude. 


die Wand ist neu und 
wei/s, und das (flache) 
Dach ist grofs und breit 
und die Pflasterung (des 
Daches) ist von Steinen 
und nicht von Ziegeln. 
dieses Geländer nahe bei 
der Treppe ist auch neu. 


ja wohl, (das ist) das Gü- 
ter (oder das Trennende, 
das Abgeirennie) von 
der Küche. 

ich möchte wissen, was im 
Hofe (sich befindet) ? 

dort sind die Bäume und 
der Brunnen und das 
Wasserbecken. 

aber sage mir, was ist das 
für ein Strick, der am 
Brunnen hängt, und 
jenes Ding von Stem? 

jener Stein ist das Wasser- 
beoken, welches angefillt 
wird, um den Boden 


el-&rd; wa honäk damit su tränken, und 
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وعناك u‏ معلقف 

فى البكرة لكى 

FR يسحبوا‎ 

أوذلى N‏ ايش 
هو (أو وتلك المطرقاة 
ايش ععى) 

ws‏ متعلق فيه 
السطل 

الماء مالحة ام حلوة 


ERWIN 


فى هذه الدار قاعتهين 
وعشرنا بهوت (أوض) 
دى الاوضة شرحة 
PR‏ كبيرة 
| معلوم هذه 2 الطاقاة 
الفوقانية بالخيمة 
| هالسترة' أو 
pl‏ 
وعذه التضختانية 
كيف تتستى 
تتسمى ايضا طاقة 


! وذلك هو باب السقارة 


وعذه ف الفرشة ودوك 





عم الدفوف بتوع 
التضت 


mudlieg | der Aurich dort item‏ اطفياناه 
';bäkare, ikdj js-| dem Wasserrad fan‏ 
habt elma’ gebunden, um Wasser‏ 
heraufnunichen.‏ 
el-kulläb 84 |und was it das für eim‏ متلق wa‏ 
höwa(tilkel-miträge| (Hammer) Haken!‏ 
hije)?‏ & 


sAlik mutacillig fih es-|daran ist der Eimer be 
اقم‎ Senigt. 

el-ma' mälyha am hälwe | ist das Wasser saleig oder 
(hölawe)? afıt 

el.möje hije mälyha das Wasser it ein wenig 
Kwäije | .وسلم‎ 


fi häsi ed-dAr gücatön| In diesem Haus sind 3 


wa cidaret bujüt| Säle und 10 Zimmer. 
(tr Gwad) 

Märie (vig.| die/e Zimmer ist schr ofen‏ مقف ائنة 
und licht.‏ تمقو dirhe)‏ 


6datak hijo kebiro? 


madl&m, hAsi hije et- 
thqa  ekfögänijje 
bil-häime (bite-si- 
رميق‎ bfl-qamarijje) 


it Dein Zimmer grofs? 

gewife; diafı hier ie das 
obere Fenster mit dem 
Vorhange. 


und wie nenni man dieses 
untere? 


wa hisi et-tahtänijje 
köf tetesimma ? 

tetesämma didafi täga| مه‎ wird auch Fenster ge 
nannt. 

und das dort ist die Thüre 
mit dem Vorhang. 

und die/s hier ist das Bett 
,لماعمو‎ und das sind 
die Betibreiier. 


wa تلق‎ hüws bAb لوه‎ 
sitäre 

wa his hije el-färse 
wa 0015 hum od-dufüf 
قوط‎ et-täht 
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elläst füq et-|und das, was oberhalb des‏ انلقو و« | وذلك الذى فوق 


الطاقة المقفولة 


t&gqa el-maqfäle? 


verschlossenen Fensters 
ist? 


abs ولط | عو السراج‎ essiräg bi’t-tu-|das ist die Laterne mit 


fäje 


dem Löschhorn. 


ol أى شى فى‎ | 66 5 dAhil el-hisäne? |was ist in der Truhe? 


أنخ 


pi, فيها أرغفة‎ fiha argife wa عتاؤععو‎ | darin sind Brote und 


وقناديل وابسريقف 


wa ganädil wa 5 
(b&krey) el-gä’bwe 
wa -fanägin wa 
duhän wa mä&’ wärd 
wa mä’ sähr wa 
edwije') wa hasa'is”) 
wa sefüf?) 


fi 'I-mätbah?‏ 4ة wa‏ | وايش فى المطبز 
fih Buhün wa sultänij- darin sind Tassen, Teller‏ | فهه كورى وسلطانيات' 


وطواجن ومقلايات 
وقدر من فخار 
وغهر اشياء ولاجل 


Br FR | الغار‎ 
... ٠. ) Il, وال ملقاط‎ 


والغرن 


jat wa “طفزوه‎ wa 
miswäjät wa tawä- 
gin ®) wa miglajat 
ws qidr min fah- 
har wa gäir osjß’ 
(vig. (وزقة‎ wa li-ägl 
en-när fih نس‎ 
wa l-milgdt wa 
I-madhäne wa ’'l-färn 


Flaschen und Leuchter 
und der Rafeetopf und 
Tassen, und Tabak, 
Rosenwasser und Biu- 
menwasser und Ars- 
neien, Äräuter und 
Pulver. 


und was ist in der Küche? 


und Braispiefse und 
Bratpfannen und Back- 
pfannen und Brairoste 
und irdene Kochtöpfe 
und anderes mehr, 
und wegen der Feue- 
rung sind da: e. Schau- 
fel und die Zange und 
das Kamin und der 
Ofen. 


)plv. .حشيش .1م 5 — ادواء‎ — °) pl 586مم‎ — * pl. v. 


Zum — 5) pl v. „ib. 
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12. Bedienung des Pferdes und der Lastthiere. 
متاشه-و'نا لهو | قل للسائس يعضر‎ juhäddyr | Sage dem Stallknecht, er 
al 


el-byßän solle das Pferd bereit 
machen. 

me بكناهه قز | يا سائس‎ igeil تسشقرط‎ | Stallknecht, wasche mein 
Pferd! 


MER qassiquh ! (ugbäruh) ')| striegele es!‏ (أجبره) 
ale! actih <dlafah (fett Iuh | gib ihm sein Futter!‏ علفه (أعطى له 
c&lafah)‏ علفه) 


(u) أسقه‎ asqih (isgih) tränke es / 


hutt luh el- -ig&m lege ihm den Zaum an!‏ حظ له اللكحام 
’I-hy- |ist es gesattelt oder nicht?‏ هلف hal es-särg‏ عل السرج على لمقصان 
BAn au 3‏ 


> u) حط ١ل السريج‎ hütt luh es- särg (asrig- | satile es! 
( Re uh; usräguh ; #üd- 
duh) 
نعلته‎ ad, | wägacat nacaldtuh es hat das Hufeisen ver- 
loren. 
هدق (ادى 2( 0015ه | أديه (أذه) عند البيطار‎ el. | führe مه‎ sum Hufschmied 


baitär (eß-Bofrhägi)‏ (الصفيحدجى) 


unslb فيا فيا قى‎ ‚heja, قدو اقزقط‎ tälacat| Auf, auf! die Sonne id 


e6-6öms! qgümü li- bereits aufgegangen;‏ | السشمس قوموا 
neräh *) steht auf und la/st uns‏ | -ه م 
gehen!‏ 8 لنروح 
‚jüel-kosöle”)!lnislikom|o ihr Faulen! habt ihr‏ يا الكسالى ليس لكم 
Ken Sugäca en teqümü keinen Muh aufsuste‏ أوء ' تقوموأ 
hen?‏ 








' (8 (türk.), جبرة‎ Striegel Aeg. — ") Von hier an ostsyrische 
Aussprache, mit Imäle des \ ا‎ 88), nach Neumann — 3) pl. v. .كسلارن‎ 





bagyälin, hammilü‏ وز ايا بغالين حيلوا 
ed-dawäbb‏ الى اب 
3 
|tecAl jüsef, li-nohämmil‏ تعال بيوسف لنحيل 
Lil Ana wa önte‏ وانيت 
-سمقطه هصة kön torid,‏ قو | 158 كان تريد انا 
mil wa ente temsik‏ 9 نمت نمسا 
u 1 | ed-dAbbe; wa-illa‏ 
amaik-hö wa‏ وصة a‏ والا انا 
tohkmmil‏ مادة امسكها write‏ 
تحمل 
en arböt-‏ ممعطة 1A!‏ ,19 | ا 5 أاحسن Vo‏ أربطها 
fi 'L-ibzim; tomm‏ قط 
Ns iona nohämmil if‏ ثم انا 
ndin 2068 5‏ نكيل Rex]‏ سواء 


el-ahmäl 420116 wa 8 
[4001:8520 wähdoh 


سواء ٠.‏ . 
الاجال ثفيلة ولا يقدر 


© ع 3 


EN N . .‏ وحدة على 
4la en jarfächd‏ أن يرفعها 
tw > hAmmil ente min gAnib,‏ > 
ws Ana ob4mmil‏ 
min el-gAnib el-6hra;‏ 9 : حمل من 
miunf?‏ "توق u” feb6mt‏ 
abs;‏ 
em melih!i KH-närfac «ala‏ النرقع على Ars!‏ 
اكز !هليه -!' 
يكفى 
(زائى (v.‏ قوزعه irfac‏ اها إلا أرفع أزيق 
wägt er-rafäca bi’s-‏ 301 | دأ nö‏ الرفاعة 
sijäde‏ بالزياده 
»Ab, | wättu, hätte jekün k6l-‏ حتى يكون 
loh 8‏ = عه 
سو 


6rbot min gänibek wa‏ | أرد 
لطفطا-له s«tint‏ اعطنى 


Wahbrmund, arsb. Or. Gespräche. 3. Aufl. 
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Haulihiertreiber 1 
die Thierel 


beiadet 


komm’ Joseph, lasse’ uns 
aufladen, ich und Dul 

wenn Du willst, so lade 
sch auf und Du hältst 
das Thier, oder ich 
halte es und Du lädst 
auf. 


nein, nein! es ist besser, 
dafs ich es am Ringe 
festbinde ; dann beladen 
wir es beide zusammen 
(in gleicher Weise). 

die Lasten sind schwer; 
Einer allein ist nicht 
im Stande, sie zu hoben. 


lade Du von einer Seite 
auf, und ich von der 
andern! hast Du mieh 
verstanden ? 


so heben wir also auf’s‏ ! غناو 
Maultkier! — so ice‏ 
genug.‏ 


nein / hebe mehr ( 
jetzt ist zuviel gehoben. 


lass’ herunter, bis Alles 
gans gleich ist. 
binde auf Deiner Seite fost 
und gib mir den Sirick, 
so امبو هو‎ 
“N 
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> hodoh wimm (den Strick) ! 


üßbur  650ةهنإوأ! 18655 | warte ein wenig; das is‏ اصبر شوية هذا قصير 
gaßir ; m& jekfi su kurs; es genügt wicht.‏ 


höll elldsi rabättoh wa | löse wieder auf, was Du‏ حل الذى ربطته و 
tawwilch gebunden has, und‏ طوله 
mach's länger.‏ 
näwiln! ot-tärafl | gut! reiche mir das Endel‏ ,باثامس | Ed‏ ناولنى الطرف 
{imsik halte fest !‏ 1 
ich halte es / jetzt lade auf!‏ | وعقع-ه' 8 mösikoh;‏ وصة | أنا ماسكه فى الساعخ 
اتعصةة | ريل 
بذ oben. Was‏ مقط طنط أكته ja‏ زلتسسكلامص عصة| انا he‏ يا اى شى 
das für ein Knoim?‏ إقص el-mirbäta?‏ موقط هذه المربطة ما انا 
Ich bin nicht im Stande,‏ 011-5طه qAdir‏ وصة 5 د م ar,‏ 
ihn zu lösen.‏ هلق (lest äna qgAdir‏ قادر احلها (أو 
(قطنتلفط لست انا قادر على 
de‏ 
igtächd bi-mäsi schneide ıhn mit meinem‏ | أقطعها بموسى 
Messer durch.‏ 
»D ia, 18, jekün hisdra; fa| nein, nein! eswäre Schade!‏ يكون خسا B,‏ 
b&ddoh m& jeswa| dann taugt (der Serick)‏ فيبعده ما يسوى 
eß-Bäbr nichte mehr; Geduld‏ دممطة 6ai’;‏ نىء احسن الصبو 
ıst besser.‏ 
ihm aufge‏ دقمة hallsitoh (palältoh); | und ich‏ وس | وحليته (حللته) A‏ 
wi hod el-häbl wa 5 bracht ; nimm den Strick‏ > 
und sich, ob’s genügt.‏ أقوقط قصسصة (ندخسة) ام ve‏ 
قاوز يكفى 


wirf‏ هده dinde fe‏ رمدو أه” melih‏ #وطءة jjekfi;‏ يكفى أربط مليحج و 


täraf el-| mirdas 18546 des tricks‏ وكا I. irmi‏ طرف نبا 
häbl min teht bätn| unter dem Bauche des‏ 2 : 
'ed-dAbbe Thieres herüber |‏ من wi‏ بن 
lot‏ 
hu et-täraf; imsi- | hier ist der Strick! hake‏ 5وقط أعذا عوالطرف امسكه 
koh ihn fest |‏ 


IR $öddoh dktar min gih'- schnüre fester von Deiner‏ ) كثر مون جهنكى 
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jeßühh ; irkeb Alles in Ordugung] steige‏ يصع اركب 
auf‏ 


lass’ mich ein wenig gehen,‏ | مهَزنة 401‏ آقسة hallini‏ خلنى a‏ شو يخ 


“ale was el-bäyla teräh und das Maulthier mag 
قدام‎ or والبغلة‎ goddAm vorausgehen. 

hösih däbbe leis |nein! diefs ist ein Thier,‏ 141لا عذه Kl‏ ليس منها 
melih;| von dem nichts Gutes‏ 'نمة قطسام | شىء al‏ توفس 
terfis wa törkod, wa kommt; es schlägt aus‏ !| 7 كض tat‏ م بت 
١  isö herabat, ma j6m- | und renns davon; und‏ ما يمكين (al‏ 
Ir kin ilhAgohd ist es einmal entlaufen,‏ 
so kann man es nicht‏ 

mehr einholen. 


imma terkeb | Du mufet entweder auf-‏ عادسنعها | لازمك أما تركب أو 


au temsik-hdö dAji- steigen oder es beständig 





bil-igam; el-| am Zügel halten; die‏ كمس اللا تسسكها دائما 
bis Je Sale ihtijär caldik, <dla| Wahl ist Dein, nach‏ 3 
hätyrek Deinem Belieben.‏ , 
tdcab ketir; | das wäre zuviel Mühe für‏ هزكا kön‏ | كان I‏ تعب كد 
er-roküib ähsen mich; aufsteigen ist‏ الوكوب احسنى 
besser.‏ 

säddni min fädlk |sei so gut und hilf mir.‏ ا ساعدققى من فضلكىك 

bism flläh! irkeb in Gottes Namen, steig auf!‏ | بسم الله اركب 


13. Von Krankheiten. 


lak (mA lak), ja ha-| Was ist Ihnen, mein‏ 86 | ايش SI‏ (ما لكى) يا 


u, 5 2112  ente muta- Freund? Ihr Gesicht 
ET عا زنج حليهى‎ wäg’hak ist مامه‎ 


> 
طهب' أنا ضعيف‎ ale | mAn! taijib, Ana كله‎ | ich din nicht wohl; ich din 


: Liz (caijan;marid;mute-| schwach, matt, krank, 
u Ay 1) 4414 ( unpäfslich. 
آطة | أكل الفواكه سيب لى‎ el-fawäkih säbbab | das Obstessen hat mir eine 
Ku! Ir et-tähme Unverdaulichkeit ver- 
ursacht. 


caläje möjet|das Wasser dieses Landes‏ وقوه | اخذت على 
el-biläd hat es mir omgelnen.‏ تمقط عذه البلاد 





ale) عصة | أنا محموم‎ mahmam (sähin;| قط‎ Aade Fieber. 
سضخنان)‎ 


Ä sahnan) 
Kill اخذتنى‎ |ahagstnt o-suhüne |das Aitaige Fieber hat mich 
5 gepackt. 
مسكتنى البردية‎ masakötn! el-bardijje |das kalte Fieber hat mich 
befallen. 
اخذته للم الكبرى‎ |nhadstah el-himma مه | له‎ Aus das Aaftigete Finder, 
kübra 
m ul | زعفء‎ jagdens (dvdt wir |der Kopf thus mir weh. 
u وير (متدى‎ er-räs) 
الرأس)‎ | 


ممه "Härke wa | legen 8:6 sich mu‏ علف |ärgud‏ أرقد على الفرشة وانده 
indah \i'l-hakim, wa | und rufen Sie den Arst,‏ للحكيم NIKI,‏ 
hlkasa had däwa und nehmen dann eine‏ | خل دواع 
Arsmeit‏ ' 
\ich mu/s sur Ader lassen.‏ عصة) Lil|äna cAmis faßhde‏ عاوز فصادة UN)‏ 
an anfaßid)‏ عقية اعو زان انفصد) 
ma hüws wägtuh, |jett ia nicht die Zeit damı;‏ مله | الآن ماعووقته 
wa ähsan dnnak| Desser ist, Sie lassen‏ واحسن St‏ 
tenhägim(tAhuddäm| rich schröpfen.‏ - 
bi-hi-‏ [سسفة (ig.‏ | دم بز 9 








g&me) 
أ معي للق با سيدى‎ micak el-hägg, Ja sidt; | Bio ممقمة‎ recht, mein Herr: 
كلن من قبل لملقنة‎ läkin min qäbluh el-| aber vorher wäre wohl 
كارن يصير احسن‎ , bögna kin jaßir) ein Käystier am Plate. 

8 ! مله‎ 
عو احسن المطرش‎ Y|1a, hüws Ahsan el-mu- |nein, desser ist ein Brac- 
oa | رلتصفة‎ wa kükasa| mittel; مد‎ wird der Zei 
Key معذ‎ | jundäsaf el-bätn min أ‎ gereinigt werden son 
N من الصفراء‎ el'tamtda wa min| der Sure und von der 
هكلم 8ه ومن الصفرا القى‎ ellätt 4| Galle, weiche im Ihrem 

mycädtak Magen is. 

Su أعمل مثل ما‎ | ärmalmifimajacgebak, |ich werde thun, wie Sie eu 
2 kin men (min)| für gus halten; aber 
لكن من يعطينى‎ jacint el-mutärri6? | wer wird عند‎ das Brech- 


mittel geben?‏ \ المطرش 
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العطار‎ Sie ود و‎ | 207 cand el-cattär wa| gehen Sie zum Algpileker 
BAAR istäri minnuh (Droguisei) ul kau- 

fen Sie es .جك‎ 


kunt urlduh, |ich möchte (es) nicht (20),‏ قم وصة | أناأ ما mi)‏ ريده انه 


تعفن 4nnuh jekün‏ يكو ن قوى 
(60438) (شديد) 
لا ضاف A)‏ يكون 
(hölu)‏ كلفط wa‏ خفيف وحلو 
تشد |gib 11 Kwäijet‏ جيهب لى Bay‏ 
زعقد (gdinret‏ - 
عفد (جمرة نار' بصة نار) 
turid täcmal biha‏ 86 | أيش تريد تعل بها 
مشاه usähhin‏ قنعه | اريك Kat ut‏ 
li-Ann! bardan‏ فى sr‏ 
sH5|gäumwi gälbak lidnni‏ قلبك الى 
نا um wid sahhänt möje‏ 
asgik‏ 1 ساكنت مو 
Ad‏ ,وتوطع لط | بالتكقيقف فى ناشف 
La (fammi) näif wa‏ 
«at#An‏ 1 
wa’l-ndje es-sühne tah-‏ | والموية السكخنة مد 
Ih usät mid cdtasak (tätfi’‏ 
el-cAtas)‏ العطش ) 
gäir emrär dna garräbt-‏ | غهر أمرار انا جر بتها 
ha wa nafa«6tni‏ 7 


آخذ) المطرش 
بكرا أو (OLE‏ على 
wa 6mta anfäßid (Ahud‏ | وأى = انفصد (أو 
damm) :‏ اخف دم) 
فى المساء شوية على 
| حهمن 


fi 6 ديه‎ Arab (Ahud) 
e}-mutärris 





bükra (g4da) ولف‎ bedri 


A mess K’wäije هلف‎ 
hin 





dafs es sehr stark sei. 


la tehäf, jekin hafif| fürchten Sie sich nicht, es 


wird leicht und sü/s sein. 
geben Sie mir etwas Feuer, 
Kohlengluth. 


was wollen Sie damit ma- 
chen? 

ich will) das Bett wärmen, 
denn es friert mich. 

beruhigen Sie sich; denn 
ich habe Wasser ge- 
wärmt, um es Ihnen 
sum Trinken zu geben. 

in Wahrheit, mein Mund 
brennt und ich bin dur- 
tig. 

und stillt Ihnen das warme 
Wasser den Durst? 


ich habe es öfter versucht, 
und es hat mir wohl- 
gethan. 

um wiewiel Uhr soll ich das 
Brechmitiel nehmen ? 


morgen früh. 


und wann soll ich zur 
Ader lassen? 


des Abends, etwas seitlich. 
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zer en اأحس‎ | abiss bi-täcab wa jedäh! Ich fühle mich matt, und 


)2 
EN.‏ 53 أء طيسب 


مليج 


hedri; 5ف تققط‎ 
täijib m’lih 


der Kopf schwindet mir. 


sich ein wenig Fenchel 
samen, sieden Sie den- 
selben in einem Abgufs 
von Ochsonzunge und 
trinken Sie dann diefs 
Wasser nüchtern in der 
Frühe; diefs ist em 
gans vortrefliches Mittel. 


| الاين ا 

EA rüh ißtärt S'wäijet bier ’gehen Sie und kaufen Sie‏ ر 
o6-ämr') wa aglih!‏ الشمر وأغليه 0 
|40 مفمنا fi mi’‏ ماء „lud‏ ن الشور 
el-.‏ أمقط wa ifrab‏ واشرب هذه المويةة 
'r-riq (wa‏ هلف möje‏ على ألم يف wie)‏ 
هلك (سا'هق مامة صايم) على بدرى» 


ed-däwä ketirafi ma dä’ | Armei ist oft selbst eine‏ الدواء كثيرأ ما داء 


hass? Ente tenfm‏ 66 | أيش هذا أذمت تنام 


(a‏ فاج 


curjan (#Alih Sija- 
bak) 


ndcam ja 8507, bass bil-‏ | نعم يا سيدى بس 


بالقميس 


qamiß 


Yoım 18 tehäf, ännak teto-‏ أخخاف ws‏ تتبرد 


Ur 25 Se 


4 إلا يا خواجه الآن حر 


bärrad wa tetesäw- 
was 
ja hawäge , el-An 


bl, الصيف‎ ur bärr wa wägt eß- 
وق‎ ur زهان‎ ' Bil, wa äna fi ze- 
يف‎ RZ Mer | män er-rabic wa fi 
والشتا أنا داهما أنام‎ '  -مقوغ‎ el-harif wa’s- 

قدسة04 هسه 15م | لابس 


| anam lAbis 
اما اقدرأ احتمل العر‎ mä ägdir -آه اتسفاطة‎ 
ظ فيد‎ härr, bass lämmä 
2 ge لما ب‎ um jekän fih bard, Ana 
il andm lAbis 


Krankheit. 


Was ist das? Sie schlafen 


nackt, unbekleidet ? 


ja wohl, mein Herr, nur 


im Hoemde. 


und fürchten Sie nicht, 


dafs Sie sich erkälten 
und krank werden? 


nein, mein Herr; jetst ist 


es heifs und Sommer- 
zeit, und zur Zeit des 
Frühlings und des 
Herbstes und des Win- 
ters schlafe ich immer 
in Kleidern. 


ich kann die Hiüze nicht 


ertragen; nur wenn 6 
kalt ist, schlafe ich in 
Kleidern. 


7 وه‎ .u: -) > 
1 5.7 zen شمرلا‎ u. vig. شحو‎ u. شومل‎ 4111011010 





künt el-An fi beledt,‏ دوا أ لو كنت .3 بلدى 


التى بي فيها بود 
وفيها تلم وجليد 


elläti hije fihä bärd 
wa fiha tälg wa 
gelid, kunt tänsur 


|hena Aida fih bärd,‏ هنا ايضا فيه برن لما 


lämmä jinzil el- 
mätar, au lämmä 
tekün ed-dünja mu- 
gäijame wa daläm, 
wa fi rutübet el-löl 


fih bärd,‏ مطفط-1' &idati fi‏ ايضا ES‏ فيه برد 


لما :الموج ويكون 


, طتطهق büws‏ عوج للن لما يصير 


lämmä jumäwwig 
wa jekün muhtsbit 
läkin 
lämmä jaßir galini 
(hadawe) fih bärr 


lAkin 6nte mutagäijir 


lönak, wa wäghak 
(manidrak) äßfar; 
شد‎ lak? 


mesküm‏ وصة | za U!‏ كوم 
|äna magbäd (mektäüm ;‏ أنا مقبوض (مكتوم ' 


متيبس) ولى 333 
أيام ألى ما شيعت 
us)‏ خرجعت برا 
أو ما صرفرت را 


mutejäbbis), wa li 
f’lAtet ajjAm Anni ma 
temassöt (mä harägt 
bärrä; mä ßaräft 
bärr&) 


(Andi wäga: ed-dyrs‏ | عندى >& الضرس 


رأسى 


7 طوقة: jedüh‏ ماد | أننت يد 


ja sid, jügd«ni rAsi‏ 14 | ل با Sr‏ يوجعنى 


Kat رأسى‎ 


ييل 


caindjja humr z&jj ed-‏ 'عينى حم و زى الدم 


d4mm 


häsi el-‏ طث rubbämä‏ ربما رفح عذه اليلد 
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wenn Sie jr ‚meiner 
Heimath | wo 7 
kalt ist, und ههه‎ 0# Schnee 
und Eis gibt, da würden 
Sie schauen! 

auch hier ist es kalt, wenn 
es regnet, oder wenn 
das Weiter trüb und 
stürmisch ist, und in der 
Feuchtigkeit der Nacht. 


auch zur See ist es kalt, 
wenn sie Wellen wirft 
und aufgeregt ist. 

das ist wahr, aber wenn 
Windstille ist, ist es 
varm. 


aber Sie verändern die 
Farbe, und Ihr Gesicht 
ist gelb; was ist Ihnen. 


ich bin verschnupfi. 

ich bin verstopft, und es 
ist schon drei Tage her, 
dafs ich keine Veffnung 
hatte. 


ich habe Zahnweh. 

schwindelt Ihnen der Kopf? 

nein, mein Herr, der Kopf 
schmerzt mich ein wenig. 

meine Augen sind roch wie 
Blus. 


vielleicht ist die Luft dieses 
beled قت‎ junäsib 


Landes nicht zuträglich 
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Religion, دوم‎ din أديان ام‎ edjän. 

Confeseien, Sekte „Pr mesheb 
pl wesähib. 

Glaube نين‎ din; أيمان‎ ImAn. 


Liebe = mahäbbe. 


.سوكف عشم imal;‏ أمل Hofnung‏ 


Auferstehung قيامة‎ qijäme. 
Jüngstes Gericht يوم الدين‎ j6m 
ed-din; يوم العرض‎ jöm el-<ärd. 


Sakrament سر‎ sirt pl esrär. 

Kirche 5maif keonise pl kenkis. 

Hochaltar شفيكل‎ häikal pl hajäkil. 

Kansel هنبرو‎ mimbar. 

Gebetsnische 1,= mihräb. 

Christ mesih! pl زوم‎ 
نصرانى‎ naßränt pl نصارى‎ 
naßära. 

Katholik كتوليكى‎ katüliks pl .ون‎ 
Mefsopfer بان المقدس‎ ii el-qur- 
bAn el-mugäddas; el-quddäs. 

Evangelium أنجكيل‎ ingil. 

Taufe عمودية‎ «amüdijje; gytäs. 

Predigt hr, wäcd; كو‎ käraz; musl. 
Kua> hütbe; christl. Prediger 
كارز‎ küris, wädik. 

Gebet صلانا‎ PBalät pi صلاوات‎ Bala- 
wit; دعاء‎ duch pl Kaco! Adcije. 

Waschung,, Ablution وضوء‎ wudd', 


2. Sıchtbare Welt. 


Welt 433 dänja. 





Himmelserscheinungen. 


tawäddu'. — Almosen‏ تومو 
Bädaga.‏ صدةة sekät;‏ زكلا 

Muhammedaner _ohmAa möslim. 

Islam Im?) el-isläm. 

Moschee (grofae) جلمع‎ gämic pl 
gawämic; kleine مسكل‎ mesgid 
pl mesägid. 1 

Prediger أملم‎ imaım pl أثُمة‎ a’imme; 
heil, weit pl Lie, wucci; 
خطيب‎ hatib (Vorbeier). 

Freitegspredigt خطبة‎ hüthe. 

Koran ls qur'&n, gorän. 

Das heil. Gesetz E zw bar, Any 
Sari<a (weit. 0. عرف‎ curf). 

Religiös. Pfiicht yo fard; فريضةظ‎ 
farida أم‎ fard'id. 

Jude يهودى‎ jehüdt; die Juden 
اليهود‎ el-jehäd. 

Synagoge ببعذ‎ 

Rabbiner رد بنى‎ rabbäni; خاخام‎ 
haha. 


Renegat Ni,A murtädd. 

Reiser رأفض,‎ räfld, 9885 pl روأفض‎ 
rawäfid. 

Ungläubiger عققط كافر‎ pl kuffär. 

Götsendiener, Heide od] Als 
cabid el-aßnAm pl عباد صنم‎ 
cubbAd .تقصقق‎ 


Elemente. 


Natur طبيعة‎ tabica. 


Geschöpfe المخلوقات‎ el-mahlügät; ' 1 سماء‎ sämä pl samäwät. 


el-ka’inkt.‏ الكائنات 


el-maugüdßt; | Firmament فلكي‎ felek pl efläk; fdlck 


ef-fawäbit .(التوابت)‎ 
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ot له‎ 
Horisont öl ufq pl .مكة أفاق‎ Polarstern كوكب الشمال‎ kkukab 
Sonne شمس‎ Sems pl Sumfis. es-Simäl. 


- 1 . »و 
ed-däbb‏ الدب Grofeer 88+ „SW‏ بدر qämar; Vollmond‏ قمر Mond‏ 


bedr: Vi علد‎ hiläl. 
BIER 3 negme pl el-dkbar, Heiner 28. الدب الأصغر‎ 
Stern نكمم‎ negm, e. St. negme م‎ ed-däbbb el-äBgar; بنات نعش‎ 


nugüm ; Sternbild كوكب‎ käukab 
. 5; , الكبري (الصغرى)‎ bandt ك2‎ 
pl kandkib, برج‎ burg pi burüs. el-kübra (eB-Bäzre). 
Planst Slam „u pl .أت‎ Orion الجوزاء‎ el-gäusa. 
Koma „5 أت‎ Ku negme . - 
" PR Plejaden يا‎ gt e/-furäjja. 
sat döneb, pl nugüm sawät d. : Spica أكك‎ simäk. 


Erdkugel 50 3,21 us körat el-ärd. Aldebaran (Hyaden) الدبران‎ ed- 
Halbkugel vo, 8,5 نصف‎ ne dabarän. 


k6rat el-ärd. ' Syrius شعرى‎ Klera. 
FO Ve u ü'hra. 
aan KU un a | Fa SA 
labbane; KH ertabbine Erde الأرض‎ el-ärd. 
ا لبروج,‎ mintägat . Marı 5 A mirrih. 


el-burüg : Widder الحمل‎ 57 un 

bürg el-hämal, Stier الثور‎ 44 ١ Jupiter مشترى‎ mußtärl. '[ 
bürg et-tör, Zuillinge ب للوراء‎ Saturn Ja; sühal; كيوأن‎ keiman. 
b. el-gäuss, Krebs ب السرطان‎ , Sonnenfnsernifs كسوف الشمس‎ 


b. سفؤوعوه-مه‎ , Löwe ب الاسد‎ | kusüf o6-46ms. 
b. el-äsad, Jungfrau ب الستبلة‎ | Hondfinsterni/s zei! خسوف‎ husüf 
b. es-sumbüle, Waage اب الميزا أرن‎ el-gqämar. 


b. el-mis&n, Skorpion ب العقرب‎ Abnahme des Mondes „All نقصان‎ 
b. el-cägrab, Schütze ب القوس‎ nugßän el-qämar. 

b. el-gds, Steindoot ب الجدى‎ Neumond „al محاق‎ mahlq elq. 
b. el-g6dj, ب الدلو‎ 6. ed-delw, Zunahme des Mondes „all زيادة‎ 


Fische DS} ب‎ bürg el-hüt. sijädet el-q. 
Erde الأارض‎ el-ded. _ | hatt iidal 18] wa nehär; منطقة‎ 
Aequator خط الاستواء‎ hatt له‎ | zu! mintägat el-burüg ; wem 
istiwä’ 1 الشمس‎ sent 4ه‎ 665. 
Aequinootium معدل ليل ونهار‎ mu- | Nordpol Just قطب‎ gitb 4ه‎ 
cAddal 161 wa nehär. simal. 


gütb el-genüh.‏ قطب Ks | Südpol Oil‏ اعتدال لمل ونهار ميقع 
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Zone kälsir mintäga. ١ 06 مشرق زوعوة شرق‎ mälrig. 
heifse 6 المنطقئ: الحارة‎ el-min- | Südost جنوب وشرق‎ genüb wa 
t4gqa el-bärra. | darq ete. 


gemäfsigte 2. ألم المعتدلة‎ elm. جنوب هيهو‎ genäb; قبلة‎ gibla. 
el-muctädile. 00 / 

kalte 2 إلى الم المنجمدة‎ el. er غرب‎ Barb; مغرب‎ mdgrib. 
000010 | Nord So simil. 


Element عنصر‎ cinfur pl candßir; '  alyamamänl, مرسى :صدزئص مين‎ 


rukn pi arkän. s‏ كن 
9 . 2 
märfa'.‏ مرفا när pl nirän. mersa pl} meräsi;‏ نار Feuer‏ 


2 5 , . 
Luft 21,9 hans’, häna. Kr, خلجان ثم لاا خليج‎ 
Wasser "قم ماء‎ pl مياه‎ mijäh. 0 gan; kleiner K. ganät; 
, . وزقدوو قنايئذ‎ pl قناوات‎ ganäwät. 
Erde أرض‎ ard; تراب‎ turab. Ger Bars bahn ” 
Sand رمل‎ raml أم‎ rimäl. ee باكبييرة‎ buhälre, 
Staub غبار‎ gubär. ظ‎ Teich Joy höd pl ahwäd u. 
Koth وحل‎ wahl. | حياض‎ hijad; AS birke gl 
Meer „= bahr pl bihär, Abhur. birak. 
Weltmeer المحيط‎ u el-bähr Flufe ثهر‎ nahr pl anhär; grofser 


el-muhit; أقهانوس‎ ogijände. Strom „u babr; Nil كر النيل‎ 
Welle A mög pi amwäg ; Woge bahr en-nil. 
غارية‎ gAribe لم‎ gawärib. Widstrom, Binnsal سيبل‎ sejl pl 
7 sujül. 
Ebbe und Fluth جزر ومد‎ gear wa Bach كرى ماء‎ megra "3 8 
22000 ارى‎ : me تمق‎ 


Ufer شط‎ Katt شاطى ,655404 أم‎ Quell (74° «din عمن ماء)‎ din mi) 
» 2 pl منيع زسؤزه عمونى‎ mämba« 
8840" pl شواطى‎ Sawäti'; Ak pi منابع‎ menäbic. 
hiffe; Rio däffe; beide Ufer | Tropfen قطرلا‎ gätra pl gatr. 
ed-daffetön, العبرين‎ el-dibren; مداع‎ (1 
Secküste ساحل‎ sAhil pl sawähll. Brunnen بغر‎ bir عدمة أبار ثم‎ 
1 و‎ Cisterne جب‎ gubb pl جباب‎ gibäb; 
Festland بر‎ bärr; .تمقو قارة‎ Pape Bihrig pl 8 abärtg. 


Insel جرزيرة‎ ‚esire آم‎ gesf’ir. , , 
” 8 1 pi 8 Berg, Gebirg امطقج جبل‎ pl gibal, 
Meerenge ربغاز‎ je bugäs. 


Meerbusen, Golf > gün. Vorgebirg ur) räs pl رد ووس‎ ru’ös. 
- Hafen مينا‎ min; مينلا‎ mine pl | Zügel Ki tell pl لفاك‎ 





Thal وأدى‎ wädi pl أونية‎ Audije w. | 


widjän.‏ وديان 

Ebene صحراء‎ Pähra pi صحارى‎ | 
Bahlra, سهفل‎ sa’hl ; وطساء‎ 
4465 

Bodensenkung غور‎ gaur, gör. 

Wüste باديةء‎ bädije, بدو‎ badıw pl 


3. Lufterscheinungen. 


Begenbogen 406و قوس قرح‎ qdzah. 


Unwetter زوبعة‎ zaubdca pl sawähic 

Sturm مكتقة» بلةة ريج عاصفة‎ ; Kb, 
firtina; “ناعم نوع‎ 

Wind 


ih pi rijäh u. arjäh;‏ ريح 
gibli, heisser‏ قبلى deg. Säcdwind‏ 
بحرى marisi; Norde.‏ مر يسى 
Wüstenwind mi Sand‏ رتعطاقط 
hamsin(Fibruar— Jun);‏ خمسين 
heifser Giftwind, Seirokko og‏ 
بلقاه4 شلوك samüım, Syr.‏ 

Sintfluth, Ueberschwemmung طوفان‎ 
tüfkn. 

Begen مطر‎ mätar; زهالة شماء‎ e. 
Begengufs mätara; 9 
وبل‎ wabl; dauernder B. فطل‎ 
hatl, hatla. 

Bits برق‎ barg pl burüg. 

Wetterleuchten (sole! Imkd. 
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أم bawädı; Kap berrijje‏ بوادى 
un pl giflr;‏ قفر bararı;‏ بوارى 
Bahära;‏ كارى Bähra pl‏ ,1 
faul.‏ شول 


| Wald غابة‎ gäbe; عرش‎ hurs, hir 


pl ahräS. 
Höhle مغارة‎ magAra pl maß@'ir. 


Wetter. 


Schnee es talg pl tuläg. 

Eis جليد‎ gelid. 

Reif صقيبع‎ Bagica. 

Thau تندى‎ ndda. 

Nebel ضباب‎ dabab. 

Wolke سكابة‎ sahlbe pl sahlib; 
غيم‎ gaim pl gujüm. 

Dunst بكار‎ buhär pl 8,54! äbhire. 

ناكل زلولة Erdbeben‏ 

Kälte برك‎ bard, برودة‎ burüde. 


Hüse > barr, 8 > harära. 

Feuchtigkeit رطوبة‎ 6 

Trockenheit يبوسظ‎ jubüse, تنشوفية‎ 
nusüfijje. 

Dürre und Mangel 5 gaht; 
Hungermotk مجكاعة‎ meghca. 

Sonnenstrahlen شعاع‎ 5242) E. .فا‎ 

Licht |  nür pl anwär. 


Bits und Donnerschlag صاعقة‎ | Schatten Kb kill pi الفلا‎ 


BAciga pi Bawäcig. 
Donner As, rad. 
Hagel برد‎ bärad. 


Dunkelheit عكمة‎ (dime,. 
Finsternifa 5b sölme; ظلام‎ 
kaläm, daläm. 


4. Jahr und Zeit. 


Zeit وفيت‎ wagt )م‎ augßt; زمان‎ 
semän, زمرن‎ säman pl أزمنة‎ 
16 


١ Ewigkeit (ohne Ende) Sy! abadijje; 
| 9 
| ohne Anfang أزلية‎ asalijje. 
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Anfany ,'هقتااز ابتداء‎ ibtide. 
Miüte Le wäsat pi ausät. 
Ende نهاية‎ nihlje; انتهاء‎ intiha, 


Nachmittag „as ,عقف‎ <Aßar. 
| Abend مساء‎ miss, mise; عشية‎ 
| 


ße. 
intiha, ر موزهم غاية‎ am E. eh Sonnenuntergang غروب الشمس‎ 
bil-Ahir. gurüb e6-46ms. 
Gegenwart LU! el-hal ‚ Abenddümmerung شفك‎ 6dfag. 
Vergangenheit ماضى‎ mädt. | Abenddunkel Koks chtme. 
Zukunft مستقبل‎ mustsgbel. “Nacht ليل‎ lejl, ll; ه161 ليلذ‎ pi 
Jahr Sim 8606 pl سني‎ Benin u. ليالى‎ lajalı. 
سنوات‎ senewät; صق عام‎ pi | Mitternacht نصف الليل‎ nypf el-Iäl. 
أعوام‎ acwäm. | hie اليوم‎ el-jöm; دده النهار د!‎ 


Schaltjahr كبيسةا‎ Kim söne 1ط‎ nehhr de, 'nohärde. 
Monat شهر‎ Sa’ır pl Suhür u. äshur. | gestern البارحة‎ ol-bäriha; Ag. z أمبار‎ 
Woche ine ع مصاع‎ an) عطقت‎ | embüreh ; أمس‎ ems. 

| 


pl أسابيهع‎ asäbica. Ä vorgestern قيل البارحة‎ qäbl el- 


Tog (34 Stunden) يوم‎ jom pi أمبارح ندباعه | ايام‎ Ss} kuwalembärch. 
aijäm ; (12 نهار ريه‎ nebär pi At. | morgen بكرة‎ bükra ; NE gäda. 
Wochentag يوم شغل‎ jöm #ugl. | übermorgen بعد! بكرة‎ bacd bükra. 

Feiertag يوم عيك‎ jöm wid; يوم‎ | Yunde Kal. aka pl sacht. 


Ab, jöm batäle. halbe Stunde نصف ساعة‎ nyßf (ob. 
Horgenfrühe „um sähar. nußß) sAca. 


Morgenröthe فور‎ fagr . Viertelstunde ie ربع‎ rub« 848: 
Morgen go Bubb; صباح‎ Pat. drei Viertelstunden اربع‎ sy 
Sonnenaufgang الشمس‎ gib tuldc ساعذذ‎ t’lätet arbäc säca. 

64-6 Minute دقيقذ‎ dagiga ألم‎ 
Vormittag „so dühs, ddha. Secunde ثنية‎ tAnije pl tawänl. 
Mittag نصف النهار :عط'مة ظهر‎ | Augenblick Kl lihie, لمعة بصر‎ 

52184 en-nehär. | l4mhat baßar. 


nn‏ لمم ا سم 


Jahresseit فصل‎ faßl pl fußül; موسم‎ Frühling ربيع‎ rabice 
mäusim pl mawäsim; Saison Sommer سيف‎ Baif. 
«lol awän; die 4 Jahremeiien ; Herbst خريف‎ harif. 
and Ar) أر‎ arbäcat fußül. Winter SAX dita, Site. 
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5. Christliche Feiertage. 


Fest a2 (acid) id pl Aus! add. 
Neujahr Kid) رأس‎ räs 68-5626 


Heü. 3 König الظهور‎ Aue dd 


14 عيبل سمعان \ 


Fasching es mir; اه اللكخم‎ 


lähm; الك يزة‎ el-karise. 


40 täg. Fasten الربعين‎ Ayo Pöm 
el-arbacin. 


4 Quasember الاربعة أزمنخ‎ el-arbäcat | 


&smine. 

Charwoche المقحسة‎ Kal} el-gümca 
el-muqaddäse. 

Palmsonntag السعائين‎ Ar] ähad 


68-22 (tet). 


Char freitag لمرينة‎ Kal يوم‎ jüm 
el-gämea el-basine. 

Ostern ji Due id el’-fäßh; el- 
dd el-kebir. 

Weifser Sonntag AL اه الاحد‎ 
&had el-gedid. 

Himmelfahrt دميس الصعود‎ hamis 
eß-Bucäd. 

Pfingsten العنصرة‎ Nas «id el-cun- 

Ä Bära. 

! Frohnleichnam nd Juz dd el- 
gesed. 

١ Allerheiligen عيد جميع القديسين‎ 
)14 gemic el-giddisin. 

لاوم تذكير الاموات Ablerseelen‏ | 

el-amwät. 
Weihnachten الميلاد‎ Aus dd el 
‚mild. 


| 


6. Wochentage. 


Sonntag DV يوم‎ jöm el-ähad. 


Montag ى الاكنهين‎ jöm el-inen; | 

| Donnersiag ى للميس‎ j. el-hamis. 
Dienstag ى الثلاكة‎ j. erfiäte; 
| Samsiag .ل 5( السبيت‎ es-säbt. 


el-etnen.‏ ألاث3: 


er-tlära.‏ الثلاناء 


١ Mütwoch ى الارسعة‎ j. el-arbära; 
الاربعاء‎ el arbäca. 


Freitag a3} ى‎ j. el-gämca. 


7.  (Syro-macedonische) Sonnenmonate. 


Januar US! 2) كائىو‎ kanün ot-fänl. 
Februar شباط‎ fubit. 

Märs NO} adir. 

Aprü „mas nisAn. 

Mai pr aijar. 

Juni حزيران‎ hasirkn. 

Juli تموز‎ temüz, temm. 


| August .طق اب‎ 
[ September Sl ejlal, al. 

5 tesrin el-Auwal. 
تسل بين‎ tefrin et 
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Muslimische Mondmonate.‏ .8 
.ص .2 Bäfar,‏ صفر .نبا Zeichen.‏ بام رجب 
,1 .2 بلمسسف-اه علطم ربيع الأول .ش .2 dacht,‏ شعبان 


„Las, ramadän, 2. 9‏ 
ل .2 sauwäl,‏ شوال 
su’lgädde, 2. 16. |‏ ذو (ذى) القعدة 


al ذو (ذى)‎ sut-higge, Z. .ف‎ 
5 mubärram, Z. .مم‎ | 


el-Aıir, Z. ,‏ عاطم ربجع الآخر 

gumäda el-dumal‏ جمادى الأول 
.جا elüla), Z.‏ الأول (od.‏ 

ZEN جمادى‎ gumkde el-Ahir (d- 
Ahire), 20 7. | 


9. Kirchliche und weltliche Würden. 


Papst أليابا‎ el-bäba; Sr. Heiligkeit | Vikar Su طاقه‎ pl نواب‎ nuwwäb. 
LU Kan diBmet el-bAba. Dekan عر يف‎ «arif. 
Kardinal كردينال‎ kardinäl. Diakon us شيا‎ kemmis (pi 
Patriarch بطريك‎ batrik od. ا لما بطريرك‎ 
batrirak p} batärike. Archidiakon رئيس الشمامسة‎ reis 
Bischof أسقف‎ üsquf pl askgife. e6-Semämise. 
Erebischof رئيس الأسأقفة‎ ra’is (pl | Kanonikus ذو مقام‎ sü magäm. 


qiss; ' .‏ ,مدو قس | سقئؤتم ar‏ سس 
تمان قسيبس rahib pl ru'hbän. gasis pl qussän;‏ راهب Mönch‏ 
(ol.‏ متمدو قساوسة U‏ ون ام .أت rähibe pl‏ راعبة Nonne‏ 
ra’is od-der. Kr PP kahin pl Kg‏ رئهس الدير Abt‏ 
Kmgs, ra’iset 0‏ الراعبات Acktissin‏ 

er-rähibät. Pfarrer, 5 , انط خو‎ (cure) pl خوارنة‎ 
Prior شيط الرعبان‎ söh er-ru'hbän. hawärine. 


Kaiser سلطان‎ sultän pl salätin; hädret el-cdlja; Sr. Hoheit 
قيصر‎ qäißar pl qajAßire. «uläwwu-hu. 

Kaiserin سلطاتة‎ sultäne. Königin ملكذ‎ melike; Ihro Maj. 

König ملى‎ melik pl mulük ; Sr. جلالة الملكذ‎ gelälet el-m. _ 
Maj. der König مرظرخ (سعادة)‎ | Froprinn Thronfoiger ولى العهد‎ 
SA chgamet (sachdet) el-melik; wall خليفة الكرسى :8ه له‎ 
die Majonäs العليا‎ Yyalk عك‎ ١ halifet el-kdirel. 





Kaiserlicher (königl) Prins نكل‎ 

negl (pi IE}‏ سلطانى (ملكى) 
engäl) sultAni (meliki).‏ 

Vicekönig von Aegypten „ar خدي و‎ 
hidiv myfr; لناب" الخضديوى‎ 
el-genabel-hidiwi; u „AB nd 
el-bädret el-hidiwijje. 

Fürst an emir أم‎ 

Fürstin أميرة‎ emire. 

Gesandter الجى‎ 165 pi ul 
il&ijje ; سغهر‎ sefir pl süfars ; 
Al, wäfid pl Ad, wäffed. 

Delegirter قاصى‎ 098134 murähhaß. 

Abgeordneter, Vertreter ناب‎ na’ib 
pi نواب‎ nuwwäb; die Abgeord- 
neten المبعوتان‎ el-mebcü/An. 

Agens عامل‎ <Amil pl cummal; وكبل‎ 
wakil pl wükala. 

Gouverneur, Statthaker I! و‎ wali pl 
ولاة‎ wulät; حعحاكم‎ bikim pl 
hukkAm; مدبر‎ mudäbbir pl زإين‎ 
متتصرف‎ muteßärrif pl in. 

Schatzmeister خرزندار‎ haznadär. 

Bichter قاضى‎ gadi pl قضاة‎ qudät. 
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Bath مشجر‎ mufir; مسنشار‎ mus- 
teßAr. 


Staatsanwalt العومى‎ „dt ei- 


.تسل سم 1ه muddä«i‏ 

Prokurator و كيل الند‎ wakil es- 
ärc; Advokat مه مداعى‎ 
وكيل الدعوى‎ wakil ed-ddcwa 
pi وكلاء الدعاوى‎ wükalä ed- 
da<Awi. 

Konsul a5 gönßul, Hnßol pl 
ganäßil; قنصو‎ qänßü pl qunßu- 
wät. 

طناشطا كاتب شرعى Notar‏ 

Schreiber „US kätib pl kuttäb; 
Zum näsih;  لقأن‎ nAqgil; Sekre- 
für كاتب سر‎ katib sfr. 

زوين ma'mür pl‏ مأمور Beamter‏ 
Bähib‏ صاحب منصب (وظيفة) 
أصحاب mänßab (watife) pl‏ 
-قصسهد aßhAb‏ منالصب (وظائف) 
.12'قغوم) Bib‏ 

Polizei, Gendarmerie ضبطية‎ zab- 
tijje; ضابطية‎ sabitifje. 

Polizeisoldat „1,5 qawwäs pl gaw- 
wäse; Schutemann خغبر‎ (&) 
hafir, gafir pl .مسلط‎ 
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Krieg حرب‎ harb pl hurüb. | 
Feldaug Am söfer u. ذا‎ pi esfär. ظ‎ 
Friede Bulh; سلم‎ silm, salm. | 
Unterhandlung مشارطة‎ mußärata. | 
Wafensilitand KSS hödne; Küclga | 
muhädane; متاركة‎ mutArake. | 
Friedensschlufs 


ipkAm (ibräm) eß-Bälh. 


Wahrmand, arab. Or. Gespräche. 3. Aufl. 


احكام (ابرام) السام 


Vertrag عه‎ «hd, رعقط'6) عهدة‎ 
معافد8‎ muckhade, مصالكة‎ 
mußAlaha, موافة .ا‎ muwäfags, 
SA} ittifäg ; Vertragebe- 
dingungen Age} شروط‎ surät 
el-c&’hd. 

Capitulation التسليم‎ gs نط4‎ 
et-teslim. 

2 
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Räumung der Festung اخلاء القلئذ‎ 
ihl@’ el-gäl«a; Uebernahme tesel- 
lum, istiläm. 

Armes جيش‎ 886 pl gujük. 

Brigade لواء‎ liwe' pi älwije. 

Truppenabtheilung جند‎ gund pl 
gundd; a, firga pl firag. 

Detachement 5A4 es tegride. 

Lager مكحل‎ mahäll u. 8 معسكر‎ 
mucdskar; عسكر‎ se mahätt 
dakar; أردوى وعرضى‎ örda, 
ördu türk. 

Verschonsung غتصبين‎ tahfin ام‎ A 
‚pas tahßßun pl At; مترأس‎ 
miträs pl metäris. 

Befestigungen استككمات‎ istih- 
kamät; feste Position هركر مهتين‎ 
märkez metin (menic). 

Festung قلعة‎ qäla, ماو‎ pl qylac; 
starke F. قف منيعة‎ 0. menica; 
حص حصين‎ hyßn hafin. 

Fort دقرا حصن‎ pl bußan; حصار‎ 
hyßar; er burg pi buräg u. ebr&y. 

Mine لخم‎ lugm افع‎ 

Belagerung, Biokade حصار‎ hyßär, 
حاصرة‎ muhäßara. 

Entsats ‚wall فك‎ fakk el- مر‎ 

Aufhebung der Belagerung | Lad فع‎ 3 
räfc el-hyßär. 

Brücke قنطرنا‎ gantära pl ganftir; 
(Damm) m> gisr pl gusär. 
Pulvermagazin حزن البارود‎ mähzen 

el-bärüd. 

Arsenal ES tershäne; دار‎ 
الصنائع‎ dAr eß-BanA’ic. 


Werkstätte معمل‎ mämal pl markmil. ١ 


Zelt كيمظ‎ höme pl hijäm u. سوزاط‎ 
خباء‎ hiba’ pl Ku! ähbije. 

Beserve AD, redil. 

Landwehr احتباط‎ ihtijat. 


Landsturm المستحفطظين‎ el-mus- 
tahfizin. 

Vorhust طليعخ العسكر‎ talicat -له‎ 
(Askar pl ib tal@’ic; Kae 
mugaddime ; قدام‎ Ku] > أكاب‎ 
طفراقه‎ hiräßet quddkm. 

Nachhw العسكر‎ ( > >) 8,>TAhiret 
(od. mu’ähhar) el-<dskar pl اواخو‎ 
awähir; NL sägat el-cäskar; 
> اصحاب حراسة‎ aßhäb 
hiräset ıalf. 

Kampfreserve Ama)l ظهر‎ da’hr el- 
chskar ; جسد حفوظ لنعو يض‎ 
6504م‎ mahfüs li’t-tacwid. 

Wachposten حرس‎ häras p} hburräs; 
غفر‎ gäfer. 

Patrouille, عسس‎ chsas pl; طوف‎ tauf. 

Regiment زفلة الى‎ pi At; كردوس‎ 
kirdäus آم‎ karädis ; ضوج‎ füg pl 
efwäg. 


أرط pl‏ هيه أرطة ,أورطه Bataillon‏ 
pl tawäbir.‏ عاطق ؛ طابور Grat;‏ 


Glied, Reihe قوق صف‎ pl Bufäf. 
Kampf, Gefecht 3 gitäl, مقائلة‎ 
mugäßtale. 

Angrif عجوم‎ hugüm; مكارية‎ 
muhärabe; Choc Als hämle. 
Schlacht Aa, wäqaca, Aa5l, wägice 

RS عر‎ cärke. 
Scharmütsel ملاط_مة‎ mulätame, 
هماو شة‎ munAwaße. 





Sieg ls sälabe, ظفر‎ Safer, نصر‎ 
naßr, نصيرة‎ 6. 
Eroberung ER fat'h, SA 1818. 


Niederlage تكسير‎ teksir, انكسار‎ 
inkisär. 


Rückzug رجعة‎ rägca, rigca. 
Flucht انهزام‎ inhisäm, & 9 härabe. 
Schlachtfeld مع ركذ‎ m&«rake, muctd- 


rak; مصف‎ maßäff pl :كفقوم‎ 
megäl. 
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Feind عدو‎ cadäww, cddü pl أعداء‎ 
504. 

Alürter, Freund هرافف‎ muräfig, 
A9lar muchid, حليف‎ halif. 

Sieger غالب‎ ZUib, منصور‎ manßtr, 


musäffer.‏ مظفر 

Besiegter مغلوب‎ mazlüb, مكسور‎ 
meksür. 

Befehl أهر‎ amr pl „lei awkmir, 
_+X> hukm pl ahkäm. 

قيادة (حكم ) الكجبش Oberbefehl‏ 


qijädet (سطفط)‎ el-g86. 





Oberbefehlshaber امير لملهوش‎ emir 
el-gujüs (pl dmars) ; Fer 


gaid el-g6 pl ند‎ 1,3 quwwäd; 
Km au sericAskar. 

General باشا‎ basa pl basawät; 
Fr te mufir; سودار‎ serdär; 
جنرال‎ generäl pi At. 

Generallieutenant يف‎ pP ferigq. 

Generalmajor, Brigadier لواء‎ u 
miriliwä’. 

. زشلقمتده ميرالاى Oberst‏ 

مساقو قائكم مقم Oberstlieutenant‏ 
maqäm.‏ 

Major بين بلشى‎ bimbädt; العظيم‎ 
el-<atim. 

Hauptmann ls: jüsb46; 
قبطان‎ gabtan. 7 

Lieutenant ناثب‎ naib pl نواب‎ 
nuwwäb; خليفة‎ halife. 

Ofieier ضابط‎ dabit pl ضباط‎ 
dubbät. 

.آقغطده أون باشى Sergeant‏ 


Fähndrich mad ya bairagdär, 
سناجاقجى‎ sangäqgl. 

Soldat عسكرى‎ caskäri( (تعطمة» عسكر‎ 
pl „ums caskkir ; جندى‎ 
gündi; Gemeiner is 2640 pi 
أنفار‎ enfür. 

Infanterie «تطقمق عساكرو مشاة‎ mu- 
sat; Infanterist قراب‎ garräb pl 
4; تققد ماشى‎ pl مشاةا‎ musät; 
ed; sülme pl} rd; ziläm; قراس‎ 
terräs pl in; Jäger قناص‎ gan- 
naß pl in. 

Reiterei خيالة‎ hajjäle; Reiter ار س‎ 
füris pl fursan u. fawäris. 

Artillerie طوبجكية‎ tobgijje; Artül- 
lerit طويجى‎ 81. 

مقاتة أركان الكرب Generalstab‏ 
el-härb.‏ 

Ingenieur | „Nigr muhendis قر‎ in. 

Mineur لغيجى‎ lugämgi, lagymgi. 





Trompeter Js neffür; بواق‎ baw- 
wäg. 
Tambour Sub tabbil. 


Wafen سلاح‎ siläh pl Alu! es- 
liha ; Rüstung عذة مرب‎ cäddet 
el-härb; Ausrüstung, Equipirung 
er teghis pi At. 

- midfac pl medäfi«; 
u: مرمالا‎ mirmät pl merämi. 


Flinte 5,58% bundugijje pl banddig; 
قرابينة‎ garräbine; Zündnadel- 
gewehr 5,39 بندقيخ‎ bundugijjet 
el-ibre. 

Bajonnet &3,> härbe pl hiräb. 

Pistole طبانجه‎ tabänge pl At. 

Sübel „Ram söf pl sujüf; Degen 
Ur 6 

Dolch خنجر‎ hängar pl handgir. 

Lanze اسع رمع‎ pl rimäh. 

Bogen قوس‎ 008 pl aqwis u. فسى‎ 
qüsi, 1. 

Pfeil ثيل‎ nabl pl nibäl; سهم‎ sa’'hm 
pi sihäm, eshAm. 


Keule لبوت‎ nebbüt pl nebabit. 
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Flotte أسطول‎ ustül pl أساطيل‎ asatil; 
türk. دوننما‎ donänmä ; Geschwader 
عمارة مرا كب‎ <amäret merkib. 

Schiff مركب‎ märkeb pl meräkib; 

sefine pl süfun u. sefä'in;‏ سفينز 
bärige pl bawirig.‏ بارجة 


Parlamentär رسول‎ rachi »i vital. 
Schildwache غفير ,خغير‎ hafır; عاس‎ 


(Ass, عساس‎ cassäs pl fo. 


Schild فوس‎ turs pl turüs; لرقة‎ 
däraga آم‎ 

هقط بارود Pulver‏ 

Blei رصاص‎ raßäß. 

Kugel > gälle pl gälal; رصاصة‎ 
28988 pi At; 
külle نم‎ 81. 


Bombe, Granate قنبيرة‎  ونهسطاتقب‎ 
qumbüle »} ganäbir, bil. 


Kanonenk. كل‎ 


Patrone عمار بارود‎ camAr bärüd; 
دف فشكة‎ pi :علوقة؛‎ Say 
füsik pl فواشيك‎ fawäsik. 

Patrontasch Ss)! ببت‎ böt el- 
fä$ak. 8 

وعلقؤقة؟ فشاكة Rakete‏ 

Trommel طبيل‎ tabl p} tubäl. 

Trompete Sy böq pl abwäqg; نفير‎ 
nefir. 

Fahne لواء‎ live’ pi الوية‎ Alwije; 
a, räje pl rajät; بعرقف‎ bäirag 
pl ل‎ Gun sangig; 
Feldseichen علم‎ <dlam pl aclam. 


Marine. 


Dampfer باخرة‎ bähire pl bawähir; 
BL. wäbör pl ät. 

Kriegeschiff كب بيليك‎ ” märkeb 
bajlik; Mgrb. Kä> gene pi 
gifän. _ 

.هةة آم مدةة شوناة Koper‏ 


Fregatie فرقاطة‎ firgäta; Panzer- 
fregatte ف مدرعة‎ f. mudärraca. 


Corvette dd) nagire; ns 
korböt. 

Galione غليون‎ galjün pl galajin. 

Bot, Kahn, Nachen زورقف‎ zäuraq pl 
sawärig; نا‎ 5 gärib نام‎ qawärib; 
xS „5 felüke pl feld’ik; grofses 
شكتورة‎ Sahtura; Nildot Kuss 
dahabijje. 

Mast \ 5 vo Pari pl ى‎ yo; Drei ;- 
master صوارى‎ 53 ld سفينة‎ 
sefine sät t’lAtet Bawärl. 

Dampfschl# &i>&Ar madhäne pi 
medähin. 

Segel eis qylca pl فلوع‎ qulüc uw. 
قلاع‎ qyläc; شواع‎ 4 Sird« pi أشرعة‎ 
africa u. اشم ع‎ 6 

Boa رأجع‎ rägic pi rawägic türk. 
سرع‎ Beren. 

Tau > habl pl hibal; كومنةظ‎ 
kümane. 

Buder مقداف ,مقذاف ,محكذاف‎ 
migdäf pl magadif; مدرى‎ midra 
pl ى‎ I medäri. 

Steuerruder سكارن : 04686 دقة‎ suk- 
kan. 1 

Schiffbord طرف المركب‎ täraf el- 
märkeb. 
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Seomann (5, تفط‎ pl &4 bahrijje; 
سد ملاح‎ 
Matrose ur müti pl nawätije. 


Ruderer 5IN3 qaddaf. 
Admiral SI} ul emir el-bähr. 
Kapitän رئيس‎ ra'is (vlg. um) reis 
u. رئيس‎ räjjis) pl زكققه6‎ „as 
w) 
qabtAn pl gabätin; ربان‎ rabbän 
pl rab&bine. 


Hafenkapitän (4) ريس الموسى‎ 
reis el-mersa (el-min&). 


Steuermann مدبر الدخة‎ mudäbbir 
od-deffe. 


Pilot معلم‎ mucdllim; -قد ناخذ!‎ 
huda pl nawähide. 

Anker مرسانا‎ mirsät, Kulw,A mirsßje 
pl مراسى‎ maräsi; هلب‎ halb pi 
hulüb u. a’hläb; Mir. خطاف‎ 
mihtAf. 

Magneinadel أبرة المغنطيس‎ ibret 
el-magnatis; Boussole ذا‎ Pr) wa 
böt el-ibre; بوصلة‎ büßola. 

Flagge 8,43 bandira ; بهرت‎ bäi- 
rag; رصسولق علم‎ s. Fahne 8. 92. 

Ankerplats , هرسى‎ mersa. 

Landungsplatz bu märfa’. 

Hafen UA mins; بغخدر‎ bönder pi} 
benAdir, s. 8. 84. 


12. Handwerke und Künste. 
Arbeiter عامل‎ <Amil pl عمل‎ <ämale; | Kunst صناعة‎ Binde, ضنعة‎ Bänca 


Arbeitern شغالظة‎ Saggäle. 


Handwerk 53,> hyıfe pl hyraf; | 
Handwerker صائنع‎ Banic pl Bunnäk. | 


pi Band’ic; Künstler صنائعى‎ 
Bana’ic, gie Bann&c p} in. 
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Meister استان‎ ustäd; معلم‎ 
mucällim. 

Lehrling تلميلز‎ talmid pl talämid 
uw. talämide; Bursche, Geselle 


am‏ عون Aa pi ln‏ صبى 


mamil كرخانة‎ kerhäne pi &t. 


Administrator مدير‎ mudir. 

Amme مرضعة‎ murdica; ذأية‎ däje. 

Apotheker as cttär (Droguie); 
صيدلانى‎ Paidalnt pi Bajkdils; 
اجراجى‎ er معجونجى‎ 
macgüngt. 

Art طبيب‎ tabib pi atibba; حكيم‎ 
hakim ام‎ hükama; Armeikunst 
ساك علم الطب‎ et-tybb. 


Astronom Ber munäggim ; Ae= 
neggäm; Astronomie علم الهيمة‎ 
ساق (الفلى)‎ el-häi’e od. hi’e, 
ساق‎ el-felek. 

Bäcker خباز‎ habbäs pi in; Bäckerei 
خبازة‎ hibäze'), 

Bademeister حمامى‎ hammämi; 
SI, وفلتعة‎ (Enster). 

Bankier صيرفى :كدق صراف‎ Bai- 
räfi pl Bajärife. 

Barbior حلاف‎ balläg; مزنين‎ mu- 
söjjin. 

Bauer فلاح‎ falläh أ‎ in; زراع‎ 210 

Baumeister معمار شمصوط بنك‎ mic- 


SG. . 
I) Form AJlad für die Kunst: 


mär pi \jje; مهندئس البيوت‎ 
muhöndis el-bujät. 

Bildhauer نقش‎ naggds; go 
التماثيل‎ Banic ot-temafil. 


Bötticher قباب‎ gabbäb; عامل‎ 
Mist cAmil el-bar&mil. 

Botaniker | نباك‎ nebäti; Botanik 
ت‎ Fe <ylm en-nebätät. 


Buchbinder Als mugällid; كاف‎ 
Bahhaf;; صغار:‎ Baffär. 1 

بصلم tabbik;‏ طباع Buchdrucker‏ 
فم مم 

Buchhändler AS kütabt; das 
كنب‎ bajjac (pl باع‎ baca) kätub. 

Chemiker كيمجاوى‎ kimijäwt. 

Chirurg جر‎ garräh; AS> 
haggäm (Bader). 

Dichter شاعر‎ 6Acir pl Scarä. 

Diener خادم‎ hAdim pl huddAm u. 
hädame; خدأم‎ haddım pl in; 
Dienerin خلامة‎ hAdime pl معط‎ 
wädim; Dienerschaft خدم‎ hi 
dam; Dienst KaA> hidme pl 
hidam. 

Direktor ‚DU n&sir, mudir. 

Dolmetsch تنرجمان‎ targumAn pl 


qyßäbe‏ قصابة dibAga Gerberei,‏ دباغة 


Meisgerei, 521, tibtca Druckerkunst هك‎ 





Fischer om صياكد‎ Bajjäd sämak; 
Mgr. coly> hammiät. 

Fleischer قصاب‎ qeußßab; لكام‎ 
lahhAm; جزار‎ 03 

0 دليل‎ dalil pl أدلاء‎ adilla, 

Gärtner بستقى‎ bustani; خولى‎ 

bauli el-bustän.‏ البستان 

Gelehrter علم‎ calim, عليم‎ <alim 

. pl «Glama. 

Gemüshändier بقال‎ baqglil. 


Geometer messäb ; قياس‎ ga}; 
مهننس :قوز‎ muhöndis. 
Gerber دباغ‎ dabbAg. 


Geschichtschreiber مورخ‎ mu’ärrih. 

عامل القراز : جع م50 زج Glaser‏ 
el-gasäz.‏ لتسق 

Goldarbeiter صائغ‎ Ba’ig, Bajjäg. 

Grammatiker نتكوى‎ 6 

1 معلقططمجط ححكاك Graveur‏ 

Handschuhmacher بيع الكفوف‎ 
bajjä« el-kufüf. 

Hebamme 33.5 qübile. 

Heuhändier علاف‎ «alläf. 

Hirte se), rad pl be, rucAt. 

Hufschmied بطر‎ baitär ام‎ bajätira; 
Ale; nacbend; - 
Bafthägi; Mgr. ملسصمة سمار‎ 

Hutmacher برانيطى‎ baränitf. 

Jäyer صياد‎ Bajjäd; قناص‎ gannäß. 
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Ingenieur _ mA m 

Juoeher جواهرجى‎ era 

Kalligroph خطاط‎ hattät. 

Kaufmann تاجر‎ tägir pl tuggär; 
Kaufmannschaft تجارة‎ tigäre. 

Kamseltreiber جمال‎ gemmäl. 

Koch ; tabb&h. 

Kohlenhändler «LS fahhäm. 

Küfer s. Bötticher. 

Kupferschmied نحاس‎ nahhäs. 

نقاش haffür;‏ حفار Kupfersecher‏ 
«ala nuhle.‏ قؤووهد على نكاس 


.لمعته قراء Kürschner‏ 

Kutscher عرب جى‎ carabägl; سواقف‎ 
العربتة‎ sawwäq el-carabäne. 

Lastträger حمالٌ‎ hammil; شيال‎ 
sajjal; Sie cattal. 


Lehrer معلئم‎ mucällim ; حواجهة‎ 
höga, häge; أسقال‎ ustäd pi 
asätide. 

Leinwandhändler ;\;: beszäs. 

Lächtsieher 5 Sammä«. 

Makler ذال‎ dalläl. 


Maler مصور‎ mußsuwir; نقاش‎ 
naqgßf. 

Maulthiertreiber بغال‎ baggal; هكارى‎ 
mukärt. 

Matrose مادج‎ malläh; „Sys 6 pi 
nawätije. 

Maurer بناء‎ banni’, معمار‎ micmär. 

5 بهاع دقبيف Mehlhändler‏ 
0201 

Messerschmied سكا كينى‎ sekäkini. 


Müchfrau 5UJ labbäne. 

Mäller „ab tahhan. 

Musikant مرب‎ mötrib; | 
aläti; mils. نوباتى‎ nanbätl. 





Nachtwächter عاس‎ dies pl عمعة‎ 

Nadler أبار‎ abbär. 

Obsthändler بهم الفواكد‎ bajjac (pl 
باعة‎ bir) elfawäkib. 

Pantofelmacher يوأ‎ bawäbigt. 

‚Popiermacher ورأق‎ warräg. 

Pastetenbäcker فطاطيرى‎ fatatiri. 

Philosoph فبلسوف‎ failasül pi faläsife. 

كويد IE‏ عم bag‏ حل مول 
سعةه»«د زوار مم air‏ زائو 
Pill.‏ صية 9 

Räuber لص زيية ام تسدعميا حرامى‎ 
BB pi lußhß; Strafsonräuber 
قطاع الطريقف‎ uattac ot-tarig. . 

Bedacteur „„.S“ muhkrrir; منشى‎ 
,الام‎ 

Beishändler رزاز‎ rassts. 

Reisender سافر‎ sfr pl suffär; مسافر‎ 
musäfir; Passagiere ركاب‎ rukkäb. 

ee 7 سروجى زيشدة سر‎ su 


Bänger ز تمموهدم مغقى‎ Sängerin 
Sue mugännie. 

Schauspieler ya musshhiß, 
ممثل‎ mumgfil, من أهل الملاعب‎ 
min #’hl el-melä«ib. 

Schlosser 45 .لتقمو‎ 

‚Schmied حداد‎ haddkd. 

‚Schneider خبياط‎ hajjät. 

‚Schreiber iS kätib pl kuttäb. 

Behr مصتف‎ mußännif, 
مالف‎ malt; منشى‎ mins. 

Bohuhmacher RA iskaf, iskafı pl 
asikife;, حذاء‎ haddn'. 





Schröpfer سام‎ haggam, 


Seifensieder .تماطهق صلهونى‎ 
Seiler Ju habil; Jul شاغل‎ 
Sagil لاله‎ 
Seiltänser جاتباز‎ gambas; بهلوان‎ 
be’hlewän pl behälawin. 
Steinschneider |" haggkr. 
Tänzer رقاص‎ raggaß; Tänserin 
غازية‎ Zäsijo pi gamäst. 
Taschenspieler تسعوذى‎ bacwädl, 
مشعوذ‎ musccwid. 
Thierart بيطار‎ baitar pl bajätira. 
Thürstcher >L> hägib pl huggab; 
lg baumäh. 


Topfer فتخارى‎ father 


Todtengräber ذباش‎ nebbas. 

Tuchhändler الجوخ‎ de bajjk: 
3505 

Tuchmacher قماش‎ qammäs. 

Uhrmacher ‚tel sachti 

Verkäufer gl; bä’ic pl Kol: ba; 
er ball. 


Wafenschmied SU! صتاع‎ Bannkı 
enliha; ES tufönkgt. 

Wahrsager رمال‎ rammel; ساحر‎ sähir. 

.'فوومة سقاء Wasserträger‏ 

Wäscher غسال‎ zasstl. 

Walker قصار‎ qußßar. 

Wechsler صبراف‎ Parräf ». Bankier. 

Weber اناه حائكى‎ pl AS häke 
u حيكيه‎ biijak; حياك‎ hajjtk; 
تسا :كتمهم تلسج‎ moanag. 

.تمسفجمط كرام Winzer‏ 


صاحب > (فندق) (Gastw.)‏ لم17 





x. 
... 9 اوه‎ Man; Pi fändug; le | 
خمر ه17 سف‎ h hammär. 
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Zimmermann نجار‎ neggär. 
Zuckerbäcker قنك‎ qanndd. 


13. Kleider und Stoffe. 


Kleidung لبلس‎ libäs pl elbise; 
مليبس‎ mälbas pl meläbis; Anaug 
JA bedele. 

Kleid دوب‎ föb, töb pl jijäb u. efwäb; 
Kleider (alte) غدوم‎ hudüm. 
Ueberrock قفطان‎ qaftän ; رداء‎ 2-7 

gqambäz pl qanäbis; >,‏ قنباز 


färage; مصبغة‎ mußabbäga. 
Mantel عباء‎ «ab& Einh. <abät, <abäje 


pl أعبية‎ Kcbije u. عبى‎ abi; 
برنس‎ bämus pl bar@nis ; كبوت‎ 


للقاققه مشلم kabbüt;‏ 


Jacke جيك‎ gühbe pl gübab; 
Frauen). فسطان‎ fustän أم‎ fa- 
sätin. 

Weste 54,0 Badrijje; Unterjacke 
زبون‎ zebün pl ezbine. 

Hemd قميص‎ qamiß pl qumßän. 

Hosen سروال‎ eirwäl (شروال)‎ pi 
saräwil; مهانا ليبس‎ : kurse تبانة‎ 
ومسقططنة‎ pl tebäbin; mi Gama- 
schen sahsür pi Sahäir; 
a rum اجا‎ 
fintijAn ; Hosengurt, -schnur دكا‎ 
dikke, tikke pi dikak. 

Strumpf طومتتوع جورب‎ pi gawärib; 
جسراب‎ garäb pi egribe; pl 
كلشات‎ kilsät. 

Schuh 2,5 ‚a marküb pl maräkib; 
نعل‎ nad pl nial; st hide’ 
plähdije; صرمة‎ Bärme pl Päram ; 


Wahrmund, arab. Gr. 








Bauernschuh مدأس‎ medäs; 
تأسومخ‎ tästime pl tewäsim; grobe 
زربول‎ zerbül pl zeräbil; europ. 
كندرة‎ kundüre. 

Air > gizme pl أت‎ u. gism; 

6 موز 
babüg pl bawäbig.‏ بلبوى Pantofel‏ 
<am’im :‏ أم Turban FE c«amäme‏ 


za läffe. 


“Hut برنيطة‎ bornöta p} baränit. 


Mütze قلنسولنا‎ galänsuwe, قلوسة‎ 
galläse pl qalänis; Fer طربوش‎ 
قلطتو‎ pl tarabis; wei/se Unier- 
mütze طقيبة‎ tägije pl tawäg!. 

Pelz ونا‎ r. ferwe. 


Rragen زيف‎ ziq pl ezjäg; u 
gübbe; خناق‎ hynäqg. 


Aermel كم‎ kumm pl ekmäm u. 
kimame. 


Handschuh AS keff pl kufüf; 


°. و‎ 
كونقتى جونةتى‎ guwänti dal. 
Tasche جيب‎ geb; Beutel mas 
kis pl okjäs. 
Taschentuch منديل‎ mendil; Ka," 
mahräme. 


Knopf زر‎ zerr pl exrär; Knopfloch 
8, 5 (ürwe pl .ؤتن عرى‎ 

Franse يط‎ ge sarit pl هموق‎ 

7 Leid KA mintäne; „Lund 


füstan ; Jäckohen Ka> gühbe. 


Gespräche. 3 Auf. هد‎ 
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Schleier برقع‎ bürga« pl barkqic; Am 
sitr; مقنعة‎ mignda pl magänic; 
mandil. 

Shaw شال‎ 691 pi Allan. 

Gürtel عحرزام‎ hist pl أت‎ u. ahaime; 
55 zunnAr p} zenäuir; Geldgurt 
Pr komer. 

30. 

Schmuck حَلى‎ halj, حلية‎ höli 
hiüje حلى غم‎ hat, ha. 

Juwel جور‎ gäuhar pl gewähir. 

Kopfaufsats von Gold قرص ذهب‎ 
معدو‎ (pl agraß) dähab. 


Diamantfeder daran الماس‎ Kan, 


216466 almäs. 

Ohrringe Al> وواكط‎ Zink. 5 8 
قرط‎ qurt أم‎ aqrät u. agrita; im 
oberen Ohre „AA sanf pi 1 





Siegelring -خاتم‎ heteim pi- kireräien. 

Halıring oder Kette طوق‎ töq pl 
atwäg. 

Fufering خلضال‎ halbal pl halakfı 

Armspange سوار‎ siwär pl asAwir. 

Schnalle أبريم‎ ibzim pl abäzin; 
AS bükle تم‎ bükal. 

Komm مشط‎ must, mitt. 

Stecknadel دبوس‎ debbüs pl debäbis; 
مساك‎ messäk. 

Nähnadel #,}! {bre pl fbar. 

Fingerhut كشتبل‎ kestebän. 

Sonnenschirm شمسيطة‎ 66. 

Stock Buas <aßät, .وزة8ع عصاية‎ 

Brille نظارة‎ naddära pl At; عيون‎ 
(ujän; عور ينات‎ uwainät. 





Stoß, Zeug قماش‎ qumäs pl aqmiße. 
Baumwolle قطى‎ qutn, goton. 


Leinwand بز‎ bezz; u kettAn. 


Seide „„,> harir pl harkir; Roh- | 


seide „> him; قر‎ qaze; Flock- 
seide كتنكن‎ kitkit, kötket. 
Mousseline شاش‎ 686. 
Tuch جوخ‎ güh pl agwäh; Mgr. 
ملف‎ myli, mulf. 








Sammet مكيل‎ mähmal; قطيفة‎ 
gatife. 
Brokat „0 dibäg, زطفطتة ديباه‎ 


sit (hindi). 


Moire zn Pr harir mumäwwag; 


mubhäjjar.‏ مكبهر 
gänfes.‏ جنفس Taffet‏ 


14. Vom Menschen. Altersstufen. Verwandtschaftsgrade. 


Mensch „ws! insan pl انلس) ناس‎ 


unAs) näs; أبن ادم‎ {bn Adam pl 


beni Adam; die Menschen |‏ بنى أدم 


el-wärs,‏ الو رى el-hälg,‏ الخلف 
UP el-andın, andm, al el-‏ 
bäßar.‏ 





menschliche. Natur in Au الفطرة‎ 
el-fitra el-kasarijje. 


Mann رخل‎ rägul, rägol pl rigäl; 


3.0 وك 

Weib مرأن‎ mära, أمراا‎ imrä’e pl 
نساء‎ nisk, نتسوا‎ niswän u. 

niswe.‏ نسولا 

Kind DJ, wälsd pl auläd; kleines 
ib tyfl pl atfül; Säugling 
طفل رضيع‎ tyfl radic. 

Zeilling PR tsu’am pl توائم‎ 
tawä'im u. ثوأم‎ tu’&m. 


Knabe صبى‎ Bäbt pl Ribjin; ولك‎ 
wälad pi auläd. 

Jüngling ططةة شاب‎ pl fubbtn; غلام‎ 
zuläm pl Zylman (Burscha). 
Mädchen is bint pl bankt; صبية‎ 
Babtjje أب‎ PBabkja; erwachsenss 

Sühbe pl Sawäbh.‏ شابز 


Jungfrau بكر‎ bikr pl ebkär; عذراء‎ 
قتف‎ pl cadäri, cadära; ralig. 
بتول‎ betäl u. 8. 

von geseisiem Alter كهل‎ kahl u. 
NK kabil pl kühhal u. kuhül. 
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Greis شيخ‎ 46h ام‎ Sujüh; اختيار‎ 
ihr; Greisin 3; جو‎ cagfize pi 
cagkiz ( جوز‎ cagüz m. u. f.). 

Altersschwäche, Dekrepidiäit  مرظ‎ 
häram ; dekrepid هرم‎ härim كر‎ 8. 

Geburt ar mildd, مولت‎ mäulid, 
E03, wiläde, مولوك‎ maulüd. 

Kindheit طفلية‎ tyfiijje, طفولية‎ 
tufülijje. 

Jugend شباب‎ sebäb. 


Gesetsies Alter الكهولة‎ „wm sinn el- 
kubüle,. 

Greisenalier >, söhühe; 
شيوخية‎ Fujühjje. 

Ehe نكاى‎ nikäh; u) zige, siwäg; 
KA | 5200-0-0 


eheloser Zustand عزوبية‎ «uzübijje; 
ehelos عرب‎ chzab pl awäb, كر‎ 
عوبز‎ (izabe u. .'قطقف عوباء‎ 

verheirathet Zr x mutesäwwig, 
متافل‎ mute’äbhil ; Frau منكوحة‎ 
ern 

Gatt e زوح‎ 0 pi ezwäg; Gattin 
زوجة‎ zöge, م بنذ‎ garine. 

Wittwer أرمل‎ ärmal, f. ärmale, pl 
arämil. 

Waise ينيم‎ jetim pl aitäm. 





Vater أب‎ ab pl أباء‎ abe’ u. ug. | Sohn أبن‎ ibn («72 ben) pl أبناء‎ 


dba; AU,‏ ابو ر؛هط(ه أبهات 
wälid.‏ 
كه 
تقطعصسسه أمهات ام Mutter „| umm‏ 
sl, wälide.‏ 


Eltern الواتلدين‎ el-wäliden, „19 
el-abawön. 


ebnA’ u. ., 9% benün vig. بعغمن‎ 
benin, Stat. oonstr. „is benl. 


Tochter بنت‎ bint pl banät. 
Bruder أخوة ام 2 اخو ,لله أن‎ 
Jhwe w. (reg) أخوان‎ yhwän. 


| Sahwester >| uht pl ahawät. 
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Grofwater > gedd (pl egähd 
Ahnen), Grofrmutter EN> gedde. 
Enkel حفيل‎ hafıd pl häfade u, ahfäd. 


Oheim (väterl.) عم‎ <amın pl arm, 
(mütterl,) خال‎ hal pl ahwil. 

Tante Kos cämme, خالة‎ häle. 

Nefe (nV) u أبى‎ ibn طف-له‎ 
(el-äbt); Nichte ZU mis 
(الاخت)‎ bint el-Ah (el-äht). 


Vetter (Base) ابن (بنت) العم‎ 
{bn (bint) el-<Amm. 


hAma ; -mutter UL» kauft. 
Schwiegersohn By'hr, Ba’ır 6. folg.; 
ربيب‎ rabib; -tochter 8: RAS 
kenne. 
Schwager ‚wo By'hr pl أصهار‎ aßhär; 
عديل‎ cadil; Schwägerin 5 
cadile. 


Verwandte قم يب)‎ pl) القس باء‎ el- 


.- 5 
agriba ; الأقارب (أقر ب)‎ el-agArib; 
1, Kb el-garäbe; أولو‎ 
القربى‎ dla 'L-qärbe, 


15. Sinne und Theile des Körpers. 


Sinn ul hässe pi حواس‎ hawäss. | Hoar شعر‎ Sacr pl Sichr u. Suchr. 


Gesichtssinn عحاسة البصر‎ hässet ol- 
b&ßar; القوة الباصرة‎ el-güwwe 
el-bAßire. 

Gehör السمع‎ b. es-säm; القف‎ 
ات السامعخ‎ es-sämica. 

الف &4dmm;‏ .لآ بح الشم Geruch‏ 


el-q. e6-S&mme.‏ الشامة 
Kl h. es-nög;‏ اللموق Geschmack‏ 
el-güwwe es-sä’ige;‏ القوة Ftr88])‏ 
mesägq.‏ مذاق 
hässet el-läms.‏ ححاسز اللمس Gefühl‏ 
(pl alwän).‏ هذا لون Farbe, Teint‏ 
Böt pl aßwät;‏ صوقف Ton, Stimme‏ 
Duo Bäda.‏ 
Geruch, Duft äsül, r&'iha pl rawä’ih.‏ 
Körper „A beden pi ebdän; Am‏ 
gism pl‏ جسم :هوه gened pl‏ 
egsäm.‏ 
E. s‏ 
ف 6 رد وس ra’s, räs pl‏ رأس Kopf‏ 


u رووس‎ 208 


Scheitel قوز يافوج‎ zu nafüh. 

Nacken قفا‎ qäfa, &n>,5 näuhaca, 

Stirne ya gebin; جبهة‎ gäb’he; 
Stirnhaar ناصيخً‎ näßije pl ne- 
wäßi; Stirnlocke ذوابة‎ du’&be pl 
dawä’ib. 1 

Gesicht وجد‎ wagh (vlg. وش‎ wahl, 
wy66) pl wugüh. 

Auge عيبن‎ «sin pl cujün. 

Augapfel العين‎ K5A> hädagat el- 
(aın. 

Augenbraus (za! حاجب‎ hazib 
el-«4in, Dual el-hägibön. 

Augenlid „yi> gefen pl gufün. 

Wimpern هرب العين‎ hudb (od. 
hädub) el-«in. 

Schläfe صحغ‎ 8008 Du. Budyen pl 
aßdag ; mäßdag أم‎ maßädig. 

Ohr أذن‎ udn pl IST adan. 

Nase bil anf pl änäf u. uff; 





Nesenlsch Sr minhär, „Sr 
minhir pl menähir. 

Wange > hadd pl hudüd; عارضة‎ 
cArida pl <awärid. 

Mund كيم‎ fam, famm, fumm; v9 
füh pi أفوأه‎ efwäh. 


Zahn سن‎ sinn pi eanan; Beifssahn 
ناب‎ nab pi enjäb; Backensahn 
Uryo dyrs pl adräs. 

Zunge لسان‎ lisän. 

Gaumen حبك‎ hanak; „al سقف‎ 
sägf el-fäm. 

Lippe FA 6äfe, Sife pl شفه‎ Kifäh. 

.دوفن ذقن Kinn‏ 

Bart us lihje pl e lha; Kinn- 
Bart ذفن‎ dägan; Schnurrbart 
الشوارب‎ 86-6awärib. 

Hals Sie cung pl anlg; رقبة‎ 
rägabe. 

Kehle > halq; حلقوم‎ hulgdım. 
Schulter كنف‎ kitf, kätif pl ektäf; 
عاتق‎ tig; Schulterblait د‎ 

16h el-kätif.‏ الكتف 

Achselhöhle أبط‎ ibt. 

Arm ذراع‎ dirk pl Kirn; عصضل‎ 
cAdud ; Vorderarm ساعب‎ Acid. 

Ellbogen هرفقف‎ mirfaq pl meräfig; 
كوع‎ küc pl ekwic u. kicAn. 

أيدى ام jadd‏ .واه ,قوز يد Hand‏ 
:901 زه ايلدى u.‏ 4301 


räha;‏ راحذ keff pl kufüf,‏ كف 
Handwursel _ 10.2.1 my(ßam;‏ 
säcdid.‏ ساعد 

Finger أصبع‎ YBba< pl اصابع‎ aßäbic, 
vlg. صوابع‎ Bawäbic ; Fingerspitsen 
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‚Us benan, أثامل‎ anamil (sing. 
als! unmäle); kleiner F. خنصر‎ 
hinßir; Zingf. ai) binßir ; 
Mitelf. الوسطانئية‎ el-wastänijje; 
Zeigef. سبلدية‎ sebbäbe; Daumen 
Ag) ibham pl abähim, vig. 
b&him pl bawähim. 

Nagel ‚Ab iyfr pl adfär. 

sweisp. Klaue ظلف‎ tilf pl esläf. 

Huf Jo häfır pl hawäfir; Hufeisen 
تعل‎ nacdl pl nical. 

Kralle كلاب‎ mibläb pl mahälib. 

Brust ‚so Badr pl Budür. 

weibl. Brust تدى‎ tadj, tidj, عله‎ 
pl أتدى‎ drdi. 

Bauch بطى‎ batn; كرش‎ kire, kärik. 

Seite جنب‎ gamb pl 020: مجانب‎ 
gänib pl gawänib. 

Rücken ظهر‎ da'hr, هتن‎ metn; Wid- 
derrist كاعل‎ kahil. 

Magen UAaA mycade. 

ا ا حوصلة Kropf‏ 


Nabel سوق‎ sürre. 

Bein ساف‎ süq pl sigän. 

Fufs رجل‎ rigl pl ärgul; قدم‎ gd- 
dam أم‎ 

Schenkel فخط‎ fahd, fähyd pi efhäd. 

Knie ركبة‎ rükbe Dual er-rukbetön. 

Wade لخم الساق‎ ähm es-aäg; 
سماتة اليجل‎ semänet er-rigl. 

Ferse عقب‎ <dqyb pl .طشن‎ 

Zehen أصابع الرجل‎ aßAbic er-rigl. 

Schamtheile العو رقا‎ el-«dure, <Awre; 


männl. gs däkar,, بطط 59 زب‎ 


كس farg,‏ شرج sübre; weibl.‏ زبرنا 
kuss.‏ 
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Knochen عظم‎ cakm, cadım p} .تمقف‎ 

Schädel كارو قحف‎ pl aghäf; 
جمكيلا‎ gumgäme pl gemägim. 

Wirbel 3,55 fägra pi figAr u. fagarät ; 
خرزة‎ härase آم‎ häras; Bücken- 
wirbei ذقرات الظهر‎ fagarkt ed- 
d4’hr; Wirbelsäule سلسلةا الظي‎ 
silsilet ed-dä’hr, صلب‎ Bulb. 

Rippe ضلع‎ dyl« pl dulü« u. adlac. 

Fleisch لحم‎ lahm pl luhfim. 

Fet شنكم‎ bahn, لسم‎ dösem. 

Haut جلد‎ gild pl gulüd. 

Muskel عضلة‎ <ädale pl <ädal. 

Nerv Smas <Aßabe pl <Aßab u. .طشم‎ 

Eingeveide اعشاء‎ ah’, أمعاء‎ 


(sing. A); Darm ‚war‏ "فطع 
maßir pl amßire u. maßärin.‏ 
Hode ua) 48308,‏ 
dimäg; 2 muhh;‏ دماغ Gehirn‏ 
4 ماقوق 


= 2 . 
Mark مخ‎ muhh pl amhäh; نضع‎ 
nuhä«. 


Lunge 53, ri'e, ريظ‎ rijo pi sit 

Hers قلب‎ galb نع‎ qulüb. 

Leber كبل‎ kabid. 

Mis طحكال‎ tyhal 

Gallenblase هرأرنا‎ maräre. 

Galle صفراء‎ Bäfrä; schwarze سوداء‎ 
54208 

Urinblase Syn mibwäle. 

!6ط بول Urin‏ 

.قم تفل Speichel‏ 

Schweife رشح رمووعة) عرق‎ rash. 

Blut 03 dam, damm غصئة دماء نع‎ 

Ader, Vene عرف‎ drg pl curüg; 
Arteria شريان‎ Sarjün pi harajin; 
ضارب‎ darib pl dawkrib; 5]; 
säfır pl zawäfır. 

Puls تبض‎ nabd. 

Athem نفس‎ ndfes pl anfls. 

Niesen عطسة‎ cätse. 

Schlaf شوم‎ nöm; As, rugdd. 

Traum روبيا‎ rü'ja, rüja, مام‎ mendm. 

فد ميتى Todies‏ 

Ans ججيفة‎ gife pl gljaf. 


16. Seelische Eigenschaften und Thätigkeiten. 


Seele نفس‎ nefs pl änfus u. nufüs. 

Eigenschaft صرفخ‎ Bife pl Bifät; zee- 
Ksche E. خلف‎ hulg pl (Charak- 
ter) ahläg ; tabc. 

Sinn, Herz خاطر‎ hAtyr pl hawätyr, 
بال‎ bal; جنان‎ genän. 

Verstand عقل‎ <aql, فهم‎ fa’'hm. 

Fassungskraft أدرأك‎ idräk. 

Scharfsinn, Inteligens ‚95 di'hn; 
Kb fftne; كياسة‎ kijäse, 

Genie AU pP gariha; براعة‎ baräca. 

Vernunft رشك‎ rusd. 


Wissen رساي علم‎ &41,0 diräje. 

Kunst keliso Bynäca, صنعة‎ Bänce. 

Phantasie خيالة‎ hijäle, القسوة‎ 
الخيالية‎ el-gäwwe el-hijalijje, 
u! mahile. 

freier Wille أختيار‎ ihtijar; Boljl 
iräde; Aus nijje. 

Weisheit 5A hikme. 

Klugheit تدبير‎ tedbir; „> hige, 
كياسة‎ kijäse, أحتياط‎ ihtijät. 





hohes Streben عمة علية‎ himme | 


aalijje (pl _++9 himam). 
Verrücktheit ., yÄ> gunfin. 
Vorstellung „a5 taßkwwur pl كه‎ 
Gedanke ‚S5 fikr pl efkär. 
Urtheil حك‎ hukm pl ahkim; 
urla3 qijls. 


2. 
Meinung, Ansicht رأى‎ ra'j pl أرأرء‎ 
ar’, Ark; ib masynne pl 


„ar ma2änn. 
Absicht مقصك ,هن قصل‎ 4 


pi 2509810 : 256808 ; Ks nijje ; 
| هر‎ maräm. 

Entschlufs 25% <asım. 

Ueberseugung, Glaube أعنظاد‎ ictigAd, 
معتقل‎ 

Tugend فضيطلخة‎ fadile pl fada’il; 
مكرمة‎ makrüme pl makärim. 

Laster „As cab pl «ujüb; Rd, 
resile ام‎ resäil. 

Sünde خطاء‎ hat#’, خطية‎ hatijje 
pl hatkja; جناية‎ gindje; حرس‎ 
hyrg pl abräg. 

Verbrechen As حجر‎ gerime pl gerä’im, 
جرم‎ gäram pl egräm; كبيرة‎ 
kebire pl keb#ir. 

Reue ندآأمخ‎ nedäme, nddam. 

Scham حياء‎ haja, حل‎ hägal. 

Lüge JS kidb, kadib. 

Geis كل‎ buhl, أمساك‎ imsak. 

شرة hyrß,‏ حخرصض täma(,‏ طمع Gier‏ 
.طأوحقة 

بلادة ,ويوفقسوط حماقة Dummheit‏ 
561206 

Thorheit, Frechheit سغفافة‎ sefähe. 


القوة الذا كرة Gedächtnifs (bl)‏ 
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el-gäwwe es-säkire (el-häfise), 
محفوظية ,هرم حفظ‎ mah- 
füsijje. 

Vergessenheit „ums nisjän. 

Irrihum غلط‎ gälst, خطا‎ häta. 

Trägheit كسل‎ kesel, بطالخة‎ batäle, 
تفاعس عن العمل‎ taqä-us can 
el-<ämal. 

Eifer, Fleifs اجتهاد‎ igtihäd, Ag> 
gahd, جد‎ gidd, | سع‎ 880. 
Anstrengung مسعالا‎ mescht pl مسا‎ 

mesdci. 

Gerechtigkeit عدل‎ ad, عدالة‎ 
280916, قسط‎ gyst. 

Billigkeit انساف‎ inßäf. 

Ungerechtigkeit تعدى‎ tacäddi; 
جفاء‎ geft’; لك شطط‎ 

Stolz, Hochmuth نكوة‎ nähwe, تكبر‎ 
tekäbbur, كبرياء‎ kibrija. 

Tyrannei ظلم‎ zulm. 

Liebe حب‎ hubb, Kuss mahäbbe, 
Verliebtheit Re ıy6q; leiden- 
schaftliche L. شغف‎ Sägaf, فوى‎ 
hawa; Vaserlandsliebe سب‎ 
Joy! häbb el-wäten; Zigen- 
liebe, Eitelkeit (FI), SU! 
بنفسم‎ el-cugb (el-icgAb) bi-nafsnh; 
90. 
زخو‎ za bw. 

Güte, Mitleid N, rifq, Äe>,A mar- 
bame; ÄRA säfage. 

Freundschaft = mahäbbe, Hy 
mawädde. 

Aufrichtigkeit أخلاص‎ yhlaß, مصادقخ‎ 
mußädaga. 
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Treue s\ö, walk; Redlichkeit صدق,‎ 
Bydg, AL} amäne. 

Feindschaft عدوأ‎ <udwän, عداوة‎ 
cadAwe, معادأة‎ muckdät. 


Hafı بغض‎ bugd; راوج غل‎ hänag. 

Verachtung احتقار‎ ihtigär; (159 
hawän. 

Rache نقمخ‎ niqme, انتقام‎ intigAm. 

.غنوج غيظ zädab,‏ غضب Zorn‏ 

Neid Am häsad, ححسود‎ 

Heüerkeit أنبساط‎ imbistt; نشاط‎ 
nesät. 

Freude ‚9, surür, zr färah ; 
freudige Erregung \D,. tärab; 
Frohlocken Kg .و عطقم‎ 

Menschlichkeit Ka mms! insänijje, 


muräwwe.‏ ?5 و 
rugulijje.‏ رجولية Männlichkeit‏ 
kugäca.‏ شجكاعة Tapferkeit, Muth‏ 
gesäre; bel,‏ جسارةا Kühnhei‏ 
gard'e, > gär'e.‏ 
täcab, „as näßab.‏ تعب Ermüdung‏ 
keder.‏ كدر Betrübnifa‏ 


Kummer غم‎ gamm pl gumüm; 
كربخ‎ kärbe pl kärab. . 

Sorge _+9 bamm pl humäm. 

Peim, Qual عذاب‎ casab. 

Schmers ألم‎ dlam gl آلام‎ Alam; 
وجع‎ 0000 

Trauer -,;> bäzan, huzn ز‎ (Todientr.) 
هاتم‎ mä’tem. 

Wunsch رغبظ زتصدفهما تمى‎ rägbe; 
Lust قوى‎ häwa, فوس‎ häwas. 

Widerwille 591,5 karähe. 

Hoffnung أمل‎ ämal pl ämil; مامول‎ 
me’mül; sL>, reg; عشم‎ 
cäsam. 

Verzweiflung ياس‎ ja’s, lol is; 
4ه 4 5 الرجاء‎ 

Lachen ضحي‎ dyhk; Verlachung 
ek tehdkkum; Lächeln 


tebässum, tebsim, ibtisäm.‏ تبسم 
buk&:‏ بكاء Weinen‏ 


17. Krankheiten. Medicinisches. 


Gesundheit Suse (Afije; so Frost برادة‎ baräde, KO, bardijje. 


أعتدال Byhhat el-beden;‏ البدن 
ictidAl el-mizäg. _‏ المزاج 


Krankheit yo, märad; علخ‎ «ylla 


pl Me (ylal; دآء‎ da’. 
Epidemie Sl, هرض‎ märad wäfld; 
وباء‎ wabä. 
Befinden مزاج‎ mizäg, حال‎ hal. 
Unwohlsein 
el-mizäg, um نشو‎ teswiß. 
Hitze حرارة‎ harära. 


lt اأتكراف‎ inhiraf 


Schauer Dunn, räcase, نقفضخ‎ näfade. 

Schweifs عرق‎ <drag. 

Wind en) rih نام‎ rijäh u. arjäh. 

Entleerung مشى البطى‎ mäsj el- 
batn, مجكلس‎ meglis. 

Verstopfung يبوسة‎ jubüse, أنقياض‎ 
ingibäd. 

Erörechen فى‎ gaj, a5 tagdjju', 
.تمع طرش‎ 


Aufstofsen Sy gu, „ass 


tegässu'. 
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haltung der Speise الطعم‎ sl,x! 
ihtimA et-tacAm; himje. 


Schmers سملة ألم‎ pl وجع زصقلة‎ | Ars طبيب‎ tabib pl أطباء‎ atybba; 


wöägac pl aug&c; Kopfweh > 


wäga« er-räs (Higräne |‏ السرأس 
وجع Zahnweh‏ :80040 صداع 


تقنيب , و0988 قصاحخة Steifigkeit‏ 


tagnib. 


Krampf „mas النواء‎ 11858 <Aßab; | 
تقلص‎ tagällaß; تقبض‎ tagäbbud; ١ 


gas tesännug pi At. 
Ohnmacht غشيان‎ gasajkn. 


Dis SI تدبير‎ tedbir el-äkl; Znt- | 


eich > hakim pl hükams; 
Regimentsarst 9 حكيم فو‎ 
hakim fäug. 

Chirurg جراح‎ garräh. 

Augenarzt Su” kahhäl. 

Thierarst بيطار‎ baitär, baital. 

Hebamme خقيلة‎ qäbile. 

Heilkunde علم الحلب‎ (Jim et-tybb; 
deren Ausübung Klub tybäbe; 
Therapie معالكة : ملك علاج‎ 

N] ®. 
mucälage. 


nn 


80. 
Bothlauf 3 . 
f > hämre, „em hamw 
Biattern جدرى‎ gddrl, guddärl; 


Blatternarben الم‎ 31 aftr 01-6. 
Masern ma häßabe; Soharlach 


hämma haßabijje.‏ > حصبية 

Krätse جرب‎ gärab; و«ومعاة‎ I. 
رصب‎ g. rätyb. 

Grind er gärac«. 

Geschwulst ورم‎ wiram; KA; 
näfaha. 

Geschwür قرس‎ qdrh pl quräh; Fu 


runkel دمل‎ dämmale pl damamil; 


Korn ku hahbe pi At. 

Aussats > gusim; Elephan- 
دآع الفيل ماممع‎ dA elfil; Zeuko 
vitiigo 05 bäraß. 

Syphylis داء فرنجى‎ da Airdngi; 
ال مهار كه‎ el-mubärak, el-mebrüke; 


Wahrmund, arab. Gr. 


Trippr ESP سيلان‎ sejeldn 
Ärdngl; RAS, sänge. 


Caries رم‎ ramm, der Zähne رهم‎ 
الأسنان‎ rämm el-esn&An. 

Krebs أكلز‎ Akile, 5 سوطا‎ saratän. 

Kolik er qulöng; مغص‎ magß, 
مغيص‎ magiß. 

Wassersucht أستسقاء‎ istisgl; (> 
baban; Bauchw. „Als! ist. batnı. 

Durchfall أسهال‎ ishäl; البطى‎ „Anm 
sejelän el-bätn. 

Buhr A! أسهال‎ ishäl ed-ddamm. 

Hämorrhoiden بوأسير‎ bawäsir. 

Würmer دود‎ 000 Zink. 8 pi didAn; 
Bandwurm حب القار‎ häbb له‎ 
gar; Medinawurm sd} العرق‎ 
el-cfrq el-mädani. 

Gelbeucht يرق‎ jaragan, vlg. rajagAn ; 
ابو صفار‎ 405 Bafür. 


Gespräche. 3. Aufl. 14 
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Kotarrh نولة‎ nesle. 
Schnupfen رْ كام‎ sukäm. 
Halsbräune 53. hunäga. 


Husten la säcale, سعال‎ suchl, 


us kähha. 

Entzündung gs} iltihab, احتراق‎ 
1100 

Seitenstechen نكرة‎ nähe; ذات‎ 
L sat a 

Lungenentzündung SD} ذأت‎ sit 
er-rf'je. 

Brustfellentsündung برسام‎ birsäm. 

Hersklopfen خفقار. القلب‎ hafaqan 
el-galb. 

Schlagflufs SA sökte; ESS hämde. 

Lähmung &>LmS kusäha, einseitige 
el falig. 

Epüepsie Er Bära«, 
märad allah. 

Gicht نقرص‎ uyaryß; Hüftgicht عرق‎ 
النساء‎ cyrq en-nisä. 


مرض الله 


Skropheln خنازيو‎ hanäzir, سلعات‎ 


silacht. 


Fieber > hümma; : 8 رق‎ 
bh. muhriga, Km sohn, 
kaltes Kö, berdijje; Wechself. 


30,4 hämma muttäride. 
Typhus مطبقة‎ mutbjg, حخصيبة‎ 
häßaber — 
Cholera 5049 hälda, وباء‎ wab8; 
ألهوا الاصفر‎ el-häua el-Sßfar. 
Pest +y وبأء ه4520 طاعو‎ 4 
Staar بياضة فى العمن‎ bajdda fi 
'1- صنة‎ ; grauer KA ‚rise; schwar- 
zer غشاونة‎ gysäwe; Pannus سبل‎ 
söbel. 
SU fitäg, قيلة‎ ı gile; Leisten- 
bruch قرق‎ qurg, قرو‎ qarw; 06 
därmb. معاتيبة‎ 5,01 ddre micä’ijje. 


| Knochenbruch Bull مط كسر‎ el- 


tm (cAdım). 


Starrkrampf ;1;-S kuräs; Koä5 Lusation تخلع (فكى) العظم‎ 3-3 


nügta. 


Magenkrampf المعدة‎ 
nug el-mycade. 


Ärsnei دواع‎ 084 pl أدويخ‎ edwije; | 
Schröpfkopf AL" hagäme. 


Alan mucdlige pl At. 
Phlogistikum end teshin. 
Antiphl. يد‎ re tebrid. 

Essens „> م‎ &uhar. 

Solvenz mündig. 

Abführmittel مسهل‎ müs’hil. 

Kiystier Siä>> hägna, KU imäle. 

Aderlafs فصلدة8‎ faßäde, فصك‎ faßd. 

Impfung ى‎ ad 
tatcim (talgih) el-guddäri. 


tokän-‏ تند 


(Geil) تطعيم‎ 


hällu« (fäkk) el-4öm. 


Materia peccans BA stidde. 
Phlegma بلخم‎ balgam. 


Lanzette as nöster. 


Biutegel علقة‎ (dlaqa pl At. 

Pflaster مرهم‎ märbam pl marähim, 
ضمادة‎ dimäde, 5; läzga; Bla- 
senpfl. &5\,> harräga. 

.لقائط خلال Haarseil‏ 

Fontanelle كيذ‎ käjje, داع‎ 8 


مطرش mugälji,‏ مقبى 7 ‚ 


mutärriß. 





Kneten der Glieder دلي‎ dalk. 


Pile حب‎ habb, Ku> häbbe pl 


hubüb. 


Pulver سفوف‎ sefüf; Wundp. ذرور‎ 


86207. 
Augensalde ككل‎ kohl pl akhäl. 


18. Vom Reich. 
Reich مملكةخ‎ memleke, mulk, so 


däule (Hohe Pforte الدولة العلية‎ 
ed-däule el-alijje, Ir AUS! 
el-bab el-«ali). 

Land بلك‎ beled pi biläd; قطر‎ qutr; 
Aegypten el-qütr el-mißri pl el- 
agtär el-mißrijje etc. 

Provinz &3, wilßje pl At. 

Gouvernement 34 حكمدارد‎ bukm- 
därijje (s. 8. der Sudän). 

Bezirk SU} ijäle; ناحية‎ nähije pl 
nawähi; مديرية‎ mudirtjje; Ge- 
richtsbezirk همق قصاء‎ 

Stadt مدر ينخ‎ medine pl midun; Al 
beled (belde) p} buldAn. 


Flecken &4,5 qärje pl قرى‎ qira; 
قصبذة‎ 6. 

Dorf كفر‎ kefr pl kufür; Anno döca 
pl dijäc (auch Landgut). 

Hauptstadt SS! دأر‎ där el-mälk, 

Kiga Tnedinet el-kürsi;‏ الكردى 

Kosole caßime, قاعد8‎ gäcide, 
حضرة‎ bädre;; Provinsh. دار‎ 
عقة الولاية‎ el-wildje. 

Mauer حعائط فط تفط ححيط‎ 914 
pl hitän; Stadimauern (gm sür 
pi) أسوار‎ eswär. 

Stadigraben كخندق‎ händag pl 
hanädig. 


Gift سم‎ samm : 
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سم ناقع 
NIS halähil; Arsenik‏ ى روقد .و 
sämm el-fär.‏ سوم الغار 

Opium أفهون‎ afjün. 

Gegengift Sl pP terjäq, bestes ت‎ 
اناك فار وق‎ 


Von der Stadt und ihren Theilen. 


Thor Du bäb pl abwäb u. bibän. 
Straf/se حارة‎ hAra pl At; طصريقف‎ 


tariq pl tärug; Im sikke pi 
sikak; Gasse زقاق‎ 50840 pl + 
u. 210: x; sänga, 


Kile 446. 


Quartier Is mshälle pl mahäll. 

Plats ميدأن‎ maidän أم‎ majädin; 
Au, rähbe; äg. Kur mensijje. 

Mark سوق‎ 900 pl eswäg; بازار‎ 
bäsär. 

Brücke قنطرة‎ gantära أم‎ ganätir. 

Kanal قفنلا‎ qanät pl qanäwät. 

Gebäude بناء‎ bind pl أبنية‎ ebnije; 
8 es camäre. 

Haus ببت‎ böt pl bujüt; ذآأر‎ där 
pl dijar. 

Palast, Schlofs „a5 qaßr pi 0080 
صرح‎ Barb; سوأاى‎ Bert). 

Gerichtshaus KsI=' mähkame. 


Münshaus ذآأر السكة‎ där en-sikke, 


Schule مكتب‎ mekteb pl mekätib; 
höhere مدرسة‎ medrdse قم‎ me- 
dAris. 

Universität, Akademie ار الففوع‎ 
dr el-fanün. 

Posthaus NET menzilhäne. 

Laden, Boutique „So dukkän pl 
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dekäkin; حانوت‎ hänüt pi عط‎ | Theater ملعب‎ mälab pi malkdb; 


wänit. 

Hospital الشفاء‎ ‚Ib där زككتفقه‎ 
مستشفى‎ 0 m u 
märistän. 


Zolhaus LS es "gumrukhäne. 

Gefängnifs مكبس‎ mähbas; تكن‎ 
sign. 

Gotteshaus AurA mächad pl macAbid. 

Moschee جامع‎ gämic pl gawänic; 
kleine مسكل‎ mesgid pl mesägid. 

Kirche كنيسة‎ kenise pl kend'is. 

Synagoge Era) bica. 

Kaserne قشلخ‎ qybla pl لون‎ 

Gewölbe قبو‎ qabw pl أقبية‎ ägbije. 

Kuppel #43 qühbe pl qübab. 


Thurm قلخ‎ 0) pl qülal; Mauer- 
thurm zr burg pl ebräg; der 


+. 
Moschee منارة‎ menäre, che 
mä’dane; 


I lockenthurm 


bürg en-nawägis‏ النوائز قجس 
nägßs).‏ ناقوس (Glocke‏ 


19. 


Haus und dessen Theile. 


Haus يميمت‎ bet pl bujüt; mit Hof 


,18 آم där‏ دار 
citäb.‏ عئاب cätabe,‏ عتبة Schwelle‏ 
bAb pl abwäh.‏ باب Thüre‏ 
da’hliz.‏ دعلهز Vorhalle‏ 


Treppe سام‎ süllam, sillam pi sel&- | 


lim; zZ در‎ därag; > 72 dürge. 


Stockwerk طرق‎ tähaga pl At; oberes 


gürfe.‏ غرفذ 
ةا högre; we,‏ حاجرنا Zmme‏ 


(dürk. be!) pl von mad, \ 


| 
| 


tejätrö.‏ تهاترو 
Vergnägungsort mälha pl}‏ 
malähı.‏ ملاعى 


Bad > hama تع‎ A. 


Brunnen بسر‎ bir رعودة أبار م‎ öffentl 
سبيل‎ sebil. 

Säule عامود‎ <amld pl عواميت‎ 
cawämid u. Ass <dmud. 

Denkmal آثر‎ dar pl aflr, Lee 
camäre. 

Pyramide هرم‎ häram pi a’hräm. 

Laterne فانوس‎ fänds pl fawänis. 

Gasthaus منرل‎ menzil; خان‎ hin; 
فندةق,‎ fünduqg وكالة ونقفده؟ أم‎ 
wukäle; lokända. 


Asyl Ev mä’wa ; .لهج تقد ملجا‎ 

Pfandhaus يبلت الرعن‎ bet er- 
r&’hn. 

Gottesacker „Br mägbar, مدفن‎ 
medfen. 

Vorstadt ضاحيبةءة‎ dähije قم‎ dawähl. 


Möbel und Geräthe. 


oberer Salon بيقن قاع‎ Besuchs 
zimmer im Erdgeschofs Aeg. 
y منظرا‎ mantära; dessen vorderer 
niederer Theil kei 3,0 durgd«a 
mit der Fontäne فخسقيبة‎ fisgijje 
u. Wandgesims auf Bögen Ko 
Büffe pl صفف‎ Büfaf; der höhere 
Theil la liwan (الايواآن)‎ 
Kammer > häsne ; Frauen- 
gemach حرم‎ hirım, حريم‎ 
aim, Geheimgemach خليرة‎ 
hans (ouch Come, Loge. 





Küche ; mätbah. 
Herd موقالة‎ mäugide ; sürk. ugäg. 


Ofen تنور‎ tennfr ( تندور‎ tendär) 
pltenanir; كأنوين‎ kanfin; Back 
فرن د‎ farm; Scohmiedofen كور‎ 


Kohlendecken متقل‎ mängal. 

Magazin مكو‎ mähzen pl mahäsin. 

Scheune أنبار‎ embär ; شُوئة‎ 6. 

Keller محلمورة‎ matmüra ; قبو‎ qäbw. 

Stall طويلة‎ tawile; اسطبل‎ istäbl; 
pers. | „>! jahör. 

Hof حخوش‎ 566 pl hikln. 

Garten ii genine pl ماصع‎ 
بستان‎ bustAn pl besätin. 


Möbel أثات‎ efü/ (ooll.; Einh. 8) pi At. 

Tisch 5A“ mä’ide; Bd süifra ; 
طاولخ‎ + tAwola. 

Stuhl كوسى‎ körst pl ةط‎ 

Bank حت‎ taht; مصطية‎ maßtäbe. 

Bett فرشظ رفوعة فراش‎ färke; „ al 
serir. 

Bettdecke _3.= lihäf pl lähuf. 


Kissen BASS mihdde, wiskde. 

Polster Sam mäsnad. 

Matratze > ,Dr maträha. 

Teppich فرأش‎ fir pi fürus, bisät. 

Vorhang ستارة‎ sitäre; حاب‎ higab. 

Nachttopf مبولة‎ mibwäle. 

هزه عنص mir’ät,‏ مرأنا Spiegel‏ 

Thürschlofs قفل‎ qufl. 

Biegel بلس‎ 2,0 derbäs. 

Leuchter „Nas damıadän pi da- 
märidin. 
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Bassin, Teich حخوض‎ höd pl ahwäd. 


Cisterne جب‎ gubb. 

Fundament أسان‎ esda. 

Mauer, Wand حائط‎ heit pl hitan. 
Balken شوحية‎ sühijje pl Sawähl. 
Kamin اوجاق‎ 0 

Wandnische (Fenster) 53 tAga. 


Fenster (vergittert) نشيا كن‎ $ubbäk pl 
Sebäabik. 

Dach سطم)‎ sath سطوح م‎ sutäh 
(Hach); hohes جملون‎ gemelän. 

Abiritt مستراح‎ musteräh; كنيف‎ 
kenif; مرفقة‎ mirfäga. 

Lairine هبز‎ mäbraz. 


Kerse Ans Sämıa pl Sumüc«; kleine 
Js find. 

Lichtputze منطاف‎ mintäf. 

Scheere مقص‎ migäßß. 

Nadel 8,5\ ibre p} fbar. 


Stecknadel دبوس‎ dehbüs pl debäbis. 

Faden خيط‎ höt pl hujät. 

Bürste Kin fürde; بوشيمة‎ barsime. 

irdene Waaren فضار‎ fahhßr. 

Porsellan خغفور‎ fagfür; NE ans: ua 
.تداق‎ 

Gefä/s أناء‎ ine’ pl Kal Anije u. 
Ru awänl; Porsellangeschirr 
أوألى صينية‎ awänt Binijje. 

Schüssel طبق‎ täbaq pl atbäg; sul- 
tanijje; tiefe باطية‎ bätije ; gro/se 
قإب نهم جاط‎ eh. 5 

Teller .„ Yan p jan, 
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Tasse سؤوعة فنكان‎ pl fenägin. 
Untertasse ظرف‎ zarf. 
Kanne يف‎ pn ibrig. 


Krug جرنا‎ gärte pl girkr; كوز‎ küs 
pl ekwäs. 

Waschbecken مغسل‎ mägsal ; طشت‎ 
tyst; türk. لكن‎ löken, 166 2. 

Seife صابون‎ Babän. 

Handtuch منشفخا‎ 6. 

Servistte فوطخ‎ füta pi فوط‎ füwat. 

Kochtopf قدر‎ qydr pl ,0م‎ 

Napf 8,565 töngere pl tendgir. 

Pfanne طاجن‎ tägin pl tawägin. 

Bratpfanne مشوأية‎ miswäje, مقلاية‎ 
migläje. 

Kessel مرجل‎ mirgal; خلقين‎ hal- 
qin; däste. 

Bratspiefs zum sih. 

Dreifufs air minßab. 

Zündhölzer عيدان كير بت‎ (ddan) 
kibrit; شحاطة‎ sahhäta. 

Brennholz حطب‎ hätab; wagdd. 

Kohlen ذكمم‎ fäham; Gluth جمرةا‎ 
6 1 

Asche رماد‎ ramäd; hei/se ملة‎ mälle. 

Schaufel 3,2% migräfe. 

Besen مكنسة‎ miknäse. 

Hammer مطرقء‎ miträga. 


Azt فاس‎ füs; بلطة‎ balta; K. Beil 


täbar.‏ طبر 


Messer سكينة‎ sikkine pl sekäkin. 

Gabel م8401 شوكة‎ pl 40: فرتيكة‎ 
furtöke أم‎ At. 

Lögel ملعقة‎ maldga pl malkig; 
معلقذ‎ marlöge : مغرفة اعكرة رول ةمق‎ 
migräfe. 

Flasche 551,5 qasäse pl gastis; 
Kia gannine أم‎ ganäni. 

Flacon حنجور‎ hungür pl hanagir; 
_ As qümqum pl gamägim. 

Glas كباية‎ kubbije; قدح‎ qsdah 
pl agdäh. 

Korb Lu sälle pl esläl uw. sdlal; 
زنبيل‎ zembil; آم ه0186 قفة‎ qüfaf. 

Wage fr mizäAn. 

Tintenfafs دو أذ‎ dawät, dawäje. 

Tinte مر كب‎ murdkkab, „> hybr. 

Papier Sy, wärag; .ه‎ Blatt ورقة‎ 
wäraga. 

Schreibfeder ريشة‎ rise; Rohrfeder 
كام‎ qälam pl aqlAm. 

Federmesser Bun mibrät, mibräje; 
قلمتراش‎ galamteräs; موس‎ müs 
pl emwäs (auch Rasirmesser). 

Siegellack لك‎ lakk, 1Ak. 

Petschaft, Siegel _“SL> hätem pl 
hawätim; طابع‎ t&bic pi tawäbic. 


20. Speisen und Getränke. 


Nahrungsmittel قوت‎ gqüt, أكل‎ akl, | Proviant Ken mü’ne, موونة‎ ma’üne, 


ta-äm‏ طعام Speise‏ : 128234 معاش 


zäd.‏ زاد 


pl ätcime; pl ما كولات‎ ma’külät; Frühstück فطور‎ futär. 


Getränke وبات‎ ana mehrübät 


.لهج غداء Mittagsmal‏ 
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Abendmal عشاء‎ cAbä. 
Gastmal, 4 aus walime pl 
walä’im; مادبة‎ 


1. el-bägar od. 1. bägari; Ham- 


Braten ششواء‎ Kiwä, 3م مشوى‎ 
Einlad نحوة‎ . 
eg ddwe lahm كباب :6651م‎ kebäb. 


. dujäf. . a 
Gast ضيف‎ 86 pl duj ١ Sauce مرق‎ märaga; Tunke 54,3 


Mehl „ab tahin, feines دقيف‎ 


| 
| melfl. (all ل‎ 1. ed-dAn etc. 
) 
feride. 

| 

| 


daqiq. . . 
. ! Fische wem sämak; ein Fisch 8 
٠. 1 EN 8 N 0 0 
4 I” ntir; Sauerieig جر‎ sämake pl sumük u. esmäk. 
amir. 


Brot > hub; عمش‎ 4 Gemüse بقل‎ bagl pl bugül; خضراوات‎ 

oa pi fat@'ir. Bacramwät.‏ فتيرة الاح 

Bisquit بقسومات‎ bagsümät. ‚ Salat صلاطة‎ Balata, Pälata; Endi- 

١ 2 vien هنرباء‎ hindiba. 

Confect حلوى‎ hälwa pl halkwa; k 
Nachtisch نقل‎ nuql. فلفل تمر‎ fälfal, 

_ Salz ملع‎ mylh, malb. 

Eingemachtes هربسى‎ muräbba pl | Zimmet &,5 qyrfe. 
murabbawät. 

Eier بيض‎ baid, bed; Zi بيضةة‎ böda; 
gebacken نا مقلى‎ bed اوقد‎ 
hartgesotten ب جامد‎ b. gämid; | Essig خل‎ hall. 

& la coque با برشت‎ b. biriät; | Baumöl زيغون‎ zeitän. 
Bierkuchen ke cügge. Honig عسل‎ (ösal, شهد‎ Sa’hd. 

Milch لبن‎ läban; حليب‎ halib; | Zucker سكر‎ näkkar. 

Sauermilch „1, لبن‎ läban | Wein نبيث‎ nebid, شراب‎ sarab, 


Muskatnu/s جوز بواء‎ 562 bawwä. 
Senf خردل‎ härdal. 


rAib, حليب مر وب‎ halib mu- ze bamr. 
räwwab; Molken مصل‎ maßl. Bier 5; „> büsa, un birra, ».43 bira; 
Rahm EA; zübde; قشطة‎ qäste; ‚ui fugäc. 
غوة‎ 7 rägwa; türk. نف‎ [1 Limonade etc. شرية‎ Körbe pi At. 
ur اسمن‎ semn, زبد8ة‎ 6 Kaffee قهونا‎ 
äse („> gubn; geronnene Mich | Thee جاى هق شاى‎ 68. 
u Sgit. Gefrornes كلح‎ fälg, türk. طو إكدره مد‎ 


Suppe شو ربة‎ hörba. tondurmä. 
Fleisch .> la’hm; Bindf. Er] لحم‎ | Liqueur عرق‎ (äraq, «Aragi. 


21. Blumen. Gartengewächse. Büume. 


Blume وخر‎ za’'hr 2006. 8 pl ezhär | Rose ورك‎ ward Einh. 8. 
u. zubür. ‚ Jasmin ya jäsmin; فل‎ full, All. 
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arguwän (Purpur).‏ 7 جوان 
hazAm.‏ خرزام Tuipe Tue re säümbul,‏ 
Lilie a; sömbagq ; le süsAn.‏ 
nörgis, UF)‏ نوجس Narcisee‏ 
röngis.‏ 
bendfseg.‏ بنفسم Veilchen‏ 


Gemüse خضراوات‎ hadräwät, بقولات‎ 
bugqülät. 
Hülsenfrüchte القطالى‎ el-gatänı. 


Bohnen فول‎ fül; ZLupine لبيه‎ lub- 
bijje, لوبي‎ lübijje, ترمس‎ tärmus. 

Erbsen &ms besille; Kichererbsen 
حمص‎ himmiß, hümmuß, ge 
röstete قضامى‎ gadAmi. 

Linsen "AS (ädas. 


Wicke جلبان‎ gulbän. 

Getreide 5 gqamh; xls gälle 
pi gilal; حبوبات‎ hubübit. 

Weizen Kai hinta. 

Korn “+5 gamh. 

Gerste ان‎ 

Hafer خرطالٌ ; مصفئةة شوفان ع‎ hurtäl. 

Hirse دكن‎ duhn; ذرة بيضاء‎ düra 
5-000 

Mais 8,5, ,درا‎ 8,01 düra, قله‎ 

Beis أرز‎ ardzz, رز‎ 505 

Klee حلبة‎ hülbe; برسيم‎ barsim ; 
نفل‎ nefl; Zuserne türk. a0 
jönga. 

Kraut, Gras شيش‎ hafis pl 
hasais; طؤي عشب‎ pl acab. 

Futter Ale كولة»‎ 

Bäbe, weifse nl ii, AL 


silgim, شتلغم‎ kälgem ; gelbe 


Nelke 5,5 garämful. 

Basilikum ريكان‎ raihan. 

أبو نوم hashäs;‏ خشخاش Mohn‏ 
nm. _ -‏ 8طك 

Anomone حوئوفة شقيقة‎ pi Sagkin. 


sylg,‏ سلف geser; roche‏ جزر 
65670606 شوندر 
fugl, figl;‏ فجكل و8 


تعلط f.‏ خار 

Gurke خيار‎ hijär. 

Kürbis er gära; جبس‎ geben; 
فقوس‎ 008. 

Artischoke جنارة‎ ginäre; خرشوف‎ 
hardaf. 

Kohl كرنب‎ kurdmb, ملفوف‎ malfüf, 
لخن‎ lähane; Blumenkohl قرنبهط‎ 


garnabit. 


scharfer ف‎ 


Lattich حس‎ hass. 

Zwiebel بصل‎ bißal, Binh. 8 
Knoblauch كوم‎ tüm. 

Spinat sum! isbäneg. 

Spargel. عليون‎ hiljön, haljün, haljüm. 
Petersilie بقن ونس‎ baqdünes, 4 
Majoran هردقوش‎ mardagös, bard. 
Anis يانيسون‎ jünisän, AnisAn. 
Gewürse بهار‎ behär pi At. 

Nägelein 3,5 qarämful. 

Selerie كرفس‎ kerdfs, د‎ 


Oichorie هندباء‎ hindiba : شكوريا‎ 
Sikörija. 
Minskraut 3 nedcandce. 


Sesam _ wen simsim. 


Kropp us, runnäs. 
Indigo نجل‎ nil. 





Flachs كتان‎ kettän. 
Kartofein بطاطس‎ 0. 
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Champignon ‚lab futr pi fatära. 
Trüfeim كمع‎ kem’ pl dkmu'. 


a nn 


Baum انكر‎ BU bägare pl e4gär. 

Wursel عرف‎ ra pl carüg; „A> 
gidr pl gudür. 

Stamm وقة ساق الشجرة‎ e6-Sägare 
(pl sigAn). 

An, Zueig هتدج غصن‎ pl agßen; 

5 farc أو‎ 

Blatt ورقة‎ wäraga pl 6 

Knospe زر (النبات)‎ sürr (en-nebät) 
pl esrär; صنق عين‎ pl تازه‎ 

Blüthe نور‎ naur, nür pl enwär; 


nuwwär pl nawäwir.‏ نوار 
Frucht 8,05 t4mare pi At.‏ 


Wald غاب‎ gäb, gäbe pl at; حرش‎ | 


hurs, hirß ام‎ ahräd. 
Akosie wn>;5; senseläht; Nilak. 
uno, سقط‎ sant, sunt. 
Apfelbaum تفلم‎ BG أمتوييفة‎ tuf- 
füh, Mandelbaum لوز‎ U 6. 105 etc. 
Palme نكلة‎ nähle .امه‎ nahl. 
Eiche بلوط‎ ballüt pi balaltt. 
Steineiche ستليا‎ sindijän. 
Galleiche عفص‎ «afß. 


Obst &gS 5 fäkihe ام‎ fawäkih. 
Apfel تفاح‎ tuffäh, ein A. tuffäha. 


Aprikose مشمش‎ mismis Einh. 8 pl 
mesämis; برقوقة‎ barafga (es. | 


Pflaume). 
Birne, كمثرى‎ kumetra, Einh. كمرك ران‎ 


Buche شجرة زأن‎ Sägaret صق‎ 
Buchs بقس‎ bags. 

Fichte صنوبر‎ Banäubar. 

Tanne تنوب‎ tennüb. 

.سوط بان Bafßäf,‏ صغصاف Weide‏ 


Erle حور رومئ‎ hör rüm. 

Espe حور الوجراج‎ hör er-rigräg. 

Ksche العصافير‎ „md شجرة‎ Sägaret 
lisan el-caßafır. 

Platane دلب‎ dulb. 


Ulme شجرة البق‎ üägaret el-bigg 
(bägg); د ردار‎ dardär. 


دفلى ,وصفة دخنة ,عدج غار Lorbeer‏ 
تقل 


Myrihe أس‎ As; مرسين‎ mersin. 

Tamarisko طرف لجف طرفاء‎ tärfe. 

عفائمه زيخون Oeldaum‏ 

Weinstook Kg 2 carise pl <ark'is. 

Bebe دالية‎ dälije pl dawäli; ‚Nie 
العنب‎ chql el-<ynab. 


kumeträt; syr. VOL! ingäß, 


Kol! iggüße (s. Pflaume). 
Datiel بلي‎ bälah .قد‎ 8: frische 
b. tärl (täs6) ; gans reife „3 tamr. 
Erdbeeren Ip far&wola. 
Melone za; bittih, battih; -جبس‎ 
göben ; 1ش له قطى عبد الأوى .و2‎ 


Wahrmund, arsb. Gr. Gespräche. 8. Auf. هكد‎ 
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trocknet. .ناز‎ 
Granatapfel رهما رع‎ , rummän. 
Hasclnufa بندق‎ bändug, جلو ز‎ 
gilläus. 
Himbeere زماولة‎ zamAwola. 


Johannisbeeren عليقف‎ Ss تدصق‎ 
culldig; عنب التعلب‎ 
tädab; يف‎ A> ganerig. 

Kastanie, بوفر‎ kbüförwe; شاعبلوط‎ 
sähiballdt; KiimS kostöne. 

Kirsche كرز‎ käraz; قراأصيا‎ geräßlja; 
حصب الملوك‎ häbb el-muläk; 
Morelle SA, wißne. 


22. 


ier حيوان‎ haiwän pl At. 

Affe 2,5 qyrd pl qyrade u. qurüd; 
ميمون‎ 

Bär U dubb f.& pl edbAb u. däbab. 

Biber كلب الماء‎ kelb el-ma. 

Bock هنا ,وزما تبيس‎ pl tajüs; جدى‎ 
Böcklein gedj. 

.قأسة كدج pl‏ فمقسقع جاموس Büfel‏ 

Dromedar فجين‎ hegin pl hegäjin, 
.لضام ذلول‎ 

Eichhorn قيقدو‎ qargadün pl 08- 
rägidin. 

Elephant خجل‎ fil pl efjäl u. fijal. 

Biel > bimar f. 8 pl hamir; 
junger خش‎ yabk. 

Fischotter تعلب الماء‎ tädab el-ma. 

Fledermaus وطواط‎ watwät pl wa- 
täwit. 

Fuchs „h 25 tädab pi tadalib; 
أبو حصين‎ Aha) hußkin. 


(Ynab et- 


Mandel لوز‎ 16: 26 

Haulbeere قوت‎ tät. 

هل سسكناتت zucrür,‏ زعرور Mispel‏ 

Nufı جوز‎ 60 

Oboe زيغون‎ zeitän. 

Orange برتقانة‎ bortugAne. 

Pfirsich syr. دراقاذ‎ darräga ; So 
durräg, دراقن‎ durrägin, äg. خوخ‎ 
höh. 

Pflaume ayr. خ‎ >> höh; Ag. اجاص‎ 


iggäß, هط برقوف‎ 
Traube „AS tynab. 


Zitrone ليمور,‎ leimhn. 


Thiere. 


Gaselle غوال‎ gazäl لم‎ gislAn; ظبى‎ 
sabj أم‎ tibR'. 
Gemse وعل‎ wäcal pl aucdl. 


Hammel غنم‎ gänam, jo dAn coll. 
Hase نب‎ j! &ruab pl arAnib. 


Hirsch Jo} لوززة‎ pl ajt’il; Arjal. 

Hund „AS kelb pl kiläb. 

Hyäne )طهل ضبع‎ pl dubüc«. 

Kalb ماري جل‎ cugül. 

Kameel > gömel pi gimäl; بعبر‎ 
bacir pl abädir ; Beitkamselin Kl 
näga pl nüg. 


Katse قط‎ qytt, qutt سر‎ gütat; 


Kater 9 hirr أم‎ hirare. 

Kuh ام وعدوفط بقرنا‎ At. 

Lamm خروف‎ barüf اع‎ hirfün; ha- 
rüf pl} hawarif. 

Löwe Im! dsad pl usd هه‎ 
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des Thier); Löwin لبوة‎ läbuwo | Schaf غمنة :4944 شان‎ gäname; Kst; 


säbuc pl sibä« (auch reijsen- | Ratte جردو‎ girdäun pl garädin. 
pl At; junger Lörxe شبل‎ sibl pl necage. 
esbäl. , . 
Schakal أبن أوى‎ ibn Awa; أوى‎ 

Maulthier &ldz bgla pl bigäl; قاطر‎ am Or ‚03 

qätyr. , Schwein كنوزير‎ > hanzir pl hanäsir; 
Maulwurf كلد‎ huld, guld pi مناجط‎ | ar 0 A 

menägid. | Wildschwein برى‎ Z h. bärri. 
Maus فارة‎ fürs pl firän. Stier ثور‎ tör pl Hiran. 
Nashorn كو كدان‎ kerkedän. Tiger „es nimr pl numüre. 
Nüpferd فرس البر‎ färas elbähr. | المرويج‎ Tchneumon u) nims pl 
Ochse مشلوط لحن بقر‎ pi numüs; Kw,s 86ل‎ 
Pferd ن0 ’ فوس‎ y علي‎ >» .. 

ah W. ur 
At u. ahßyne; coll. كجل‎ häl; دسب و‎ dib pl dijäb حان‎ zu 
1 Be sirhän. 

Reithier &10 däbbe pl Wie | Ziege معز‎ 706235 Einh. 8: Äe (ans 

dawäbb. | 2. ل‎ 
Vogel „ab ter, Wir pl tujhr. | Hühnchen فروج‎ farrüg pl ferärig; 
Adler تسر‎ neer, nisr pl nusür. | Küchlem صوص‎ 808 pi BißAn. 
Amsel ‚ya sahrür; سرسور‎ | Küuschen أم القويف‎ ümm el-gawtg. 

sareür. Krähe #5 وةنو‎ pl gigan. 


Canarienvogel ia, AS ganärljje; حوار‎ Kranich _ le وز‎ wass “وشم‎ 
husär. كركى‎ kürkt pl keräki. 
Elster عقعف‎ - 
Lerche قفنبرة‎ qumbürs; قبرة‎ qubbürs. 


Nachtigall mie candalib pl 
Eule . B. * 

er bam F عناديل‎ canadil; يليل‎ bälbul pl 
Falke صق‎ Bsqr pl Bugür; بز‎ bis belabil. 2 


. 4 . 4 : 
pi üt; Königaf. سقطةة شاعيهبى‎ | Papagey بمغالا‎ babagät, لدع‎ gän; 


Ente بطخ‎ bätta pl butät. 


, 


Fason فيم‎ gig; دراج‎ darräg. 


- .ه‎ 
, 8.0, u, dürre. 
Fink > dugg; شرشور‎ harter. | 20 
=“ ze Pelikan رخمة‎ rähme; سقاء‎ sagge; 
Gans وز‎ wasz BE 8. | بجع‎ begac. 
Geier عقاب‎ cugab pl <ygbän. Pfau طاووس‎ täwüs أت‎ 


Hahn SD dik pl dujük. Babe غراب‎ guräb pl gurbän. 
Henne دجاس‎ degag E. 8: فرخة‎ | Bebhuhn حجل‎ hagel 8 U; قطا‎ 
färba pi ofräh. gäta, 
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garnabit. 

خطاف sunfnu;‏ سنونو Sohwalbe‏ 
اقيم pl‏ كلايد 

كتققعه أ ärdaf‏ أردف Sohwan‏ 

Sperling عصفور‎ caßfür pl capafir; 
وان دورى‎ 

Staar زرثور كلاه زرزور‎ sernäAr. 


Storch أقلف‎ Läglag ; يلارج‎ beilärig. 


Biraufs „las nackm E. 8. 

Taube > hamim E. 5; Täub- 
chen زغلول‎ zaglül pi zogalil. 
Turteltaube $alss jemäme; قمسرى‎ 

qümr!. 

Wachtel سمارى‎ summän, سمى‎ s6m- 
mun Einh. 5, pl semämin; سلوى‎ 
sälwa; syr. IK dugg. 

Weihe, Sperber KL, ونققط‎ pi 
bawädig; S>y% ه40‎ 


Fisch uam sämak Einh. 3 pl su- 
mük u. esmäk. 

Aal Kx> سمكي‎ sämak häjje ; انكيلة‎ 
ankile, ankilis. 

Auster أسترديا‎ istridijja ; محار‎ 
mahär EZ. 8. 

Delphin 35,10 därfil, Mais demfil. 

Forelle يوان‎ 1) wem sämak eriwän. 

Häring zum fenih; 5, „lo Babüra; 
را نكخز‎ rönke. 

Hai كلب بعرى‎ 615 bahri. 

Hecht سمك الكراكى‎ sämak el- 
keräki. 


Karpfen شبوط‎ kebbüt pi زغأطقطه4‎ 
.-2 

sr bänni. 

Lamprete Kir murine. 

Sardine سرنين ,[4: رأى‎ sardin pl 
serädin. 

Steinbutte الترس‎ Som simak et 
tärs. 


Thunfisch نون‎ tenn E. 8. 
Tintenfisch „rum sebideg. 
Walfisch ححوت‎ hät pl hitan. 


| Zitterroche رعاد8‎ 2206 


a nn 


Amphibium (5,2 (57 bärrt تفط‎ 


Reptil KAP hämme pi 1,9 ba- 


wämm; „0 debib. 

Biutegel ووحاف علق‎ pl At. 

Chamäleon حرباء,‎ hirba; em | 
اليهود‎ gemel 110808: بوقلمون‎ 


5ط 
wären, Js wärsl E.‏ ورن Eidechse‏ 
sagaßje, gro/se‏ سقابة kleine‏ ;8 


| 2 حرذون‎ hirddun pl haradin; 
أبو بريص‎ KbalbR) buraiß. 
| Frosch د‎ däfda« E. 8 pl dafädic; 
عافرقف‎ 
Krokodil نمساح‎ timsAh pl temäsih. 


Kröte zn go däfda« os-simm. 
| Natter, Viper واكة أفعى‎ pi afkcd. 

Salamander سمنغدر‎ semänder. 

Schüdkröte sah suldbfa, 





sülhafe, sählafe قر‎ salähif u. 


sahalif. 
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Schlange حبية‎ häjje pl hajjät; gro/se 
تعبان‎ tucbAn, tac. pl 81 





Insekt حشرا‎ häfare pl At; دويبة‎ 
duwäibbe. 

Ameise نمل‎ naml E. 8 pl nimäl; 
Roms simsime pl semAsim. 

Biene نكل‎ nahl 25 8 pl At. 

Bremse , 345; zumbür ; Pferdebremss 


.أقط dubbAn‏ دبان خيل 

Fliege, Mücke ذباب‎ dubäb 8. 8 pl 
أذبء‎ adibbe; „US dubbAn 2.8. 

Floh برغوت‎ bargüif pl barägly. 

Käfer (Skarabäus) \a> gl pl 
gielAn; خنفسةً‎ bunfäse pl hanafs. 

Erobe سرطان‎ saratän, سلطعان‎ 
saltacAn. 

Laus قمل‎ gaml E. 8. 

Leuchtwurm سراي الفعالة‎ siräg ol 
fa«cAle. 

Misikäfer N 5 أبو‎ Abt zibl, أبو .وله‎ 
جعران‎ gucrAn, ©. Käfer. 


Moskito ناموس‎ namüs E. .ا‎ 


Motte us cutt pl cAtat, cutüt. 
Mücke تعوض‎ 0804 E.5, s. Fliege. 
Baupe دود الغراش‎ 04064 (pl didAn) 
el-fard; | m“ lähas pl} alhäs; 
Puppe شرنقة‎ karnkga pi Saränig. 
Schmetterling بشارة‎ beößäre; فرفور‎ 
furfür أم‎ feräftr; far&ß Zink. 8. 
Schnecke حلرزو ن‎ halazün ; las 
mißgäle; براقة‎ beusäga. 
Seidenwurm القر‎ 0,0 düd el-gdas. 
Skorpion عقارب‎ <hqrab pl <agdrib. 
Spinne عنكبوت‎ cankabfit أم‎ <ank- 
kib; giftige رتيلاء‎ rutdila. 
Wanse A) baqq, buqq E. 8 
فسفسة‎ fasfäse. 
Were , 35 zumbür pl! zenäbir; 
زنبوط‎ zumbüt; دبور‎ 0. 
Wurm ذبوت‎ düd pl ديدان‎ didAn. 


23. Mineralien. 


Mineral, Metall معد‎ mäcdin pl | Stahl 53,5 بولاد بشت‎ balad. 
ma«Adin ; فلز‎ Alisz pi At. | Platin يي أبيض‎ Kia &bjad. 
Gold طعطفة ذهب‎ | Quecksilber زييىفت‎ zinag. 
1 ١ | Antimon أثمد‎ ifmid, ككل‎ kohl. 


Blech تنك‎ tönek, grho Bafıb, 
Kupfer „LS nuhäs. ! 2 بيصاء‎ Auto Bafiha biida. 


Eisen AA عط‎ Draht SAD Su silk (pl sulük 
Zinn op gasdir , 2 wesläk) hadid; Stel; Kupferd. 
Blei رصاص‎ raßßß. | est شريط‎ Serit nuhßs. 


. | Stein ديهفلا حجر‎ 8 8 pl ahger m. 
Messing أسفر‎ „LS nuhhs däfer. | higäre 
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Magnet مغنطيس‎ magnatis. 


Edelstein تمه‎ „P hägar tamin ; 
;Py> gäuhar pl gewähir. 
Diamant الماس‎ almäs. 


Smaragd 5A; zumürrud. 

Topas ياقوت أصفر‎ jagüt Kßfar. 

Bubin لعل‎ läal, يقرت أحمر‎ 04 
ähmar. 

Granat, Carneol, Achat عقيف‎ 

Jaspis as jaßb, يشب‎ jesb, 0. 

Türkis فهووزنا‎ firhze. 

.كمؤستهلهه سلهمانى Onyz‏ 

Marmor >, rahäm, مرمر‎ märmar. 

Alabaster سشطتء رخام أبيض‎ äbjad. 

Kalk „> gir. 

Gyps جبس‎ gibe, جص‎ gaßß, gyßB. 

Kreide طباشير‎ tabafir. 


Koralle هر جار‎ mergAn. 
Sand رمل‎ raml pl rimäl. 


Kies „aD häße, e. Kissel حخصاة‎ 
haßat. 

Bernsiein كهربا‎ ko’'hrubt, ka’hrumän. 

Lehm, Thonerde „aD tin. 

Glas رجاس‎ zugäg, قراز‎ qazis. 

Krystall بلور‎ billär, bennür. 

Alaun شاب‎ süb, Kuh säbbe. 

Schwefel wa kibrit. 

Kal دالزو قلى‎ aylj. 

Salpeter ملع البارود‎ mylh el-barüd; 
بورف‎ börag. 


Steinkohle ذاكم حكجرى‎ fäham 
hägari. 
Perimutter Kö Juo Bädafe. 


Perle 5,0 
لولو‎ 1416 pi lea. 


därre pl 4ه‎ uw. dürar; 


24. Geographische Namen. 


Abessynien ll بلان‎ biläd له‎ 
hAbas ; häbase; Adessynier häbeßl. 


Aden عدن‎ «äden. 
Aegypten „aA myßr, maßr; Aegypter 
مصوى‎ mäßrip!b, مصارد‎ maßäruwe; 
Oberäg. صعبد‎ Bacdid. 


Afrika Kaliz 3) ifrigtäje ; .ومك‎ ifrigt. ' ntinopd قسطئطنية‎ gostan- 


.عاطق عكاء Akkon‏ 

Aleppo حلب‎ hälab. 

Alexandrien أسكندرر بذ‎ iskenderijje. 

Algier الجزائر‎ el- .gezä’ir. 

Antiochien &45 li} antäkijje. 

Arabien al جريرة‎ geziret el- 
طوف‎ : Araber <&rabi, أبى عرب‎ 
ibn «Arab pl auläd ر طوعق)‎ Bedus- 


nen بان‎ corbän, ein B. بدوى‎ 
badawi pl badawijje .نه‎ 
Babylonien عراق عربى‎ ciräq <Arabi 
Bagdad بغدأد‎ 4 
Bassora البصرنا‎ el-bäßra. 
Beirut Dead börät. 


tintjje; استانيول‎ istämbül, is- 
lämbul. 
Oypern جربرنا كبرس‎ gesiret kibris. 
Damaskus شم‎ fäm, لمشف‎ dy- 
my6g. 
Damiette دمياط‎ dimjät. 
Dardanellen ‚al بغار‎ bugks 
el-hyßar. 





Deutschland imeil Ns biläd مه‎ 
nimsä (eigentlich Oesterreich); 
جرمانيا‎ germänljä; Deusscher 
تمساوى‎ nme; الامانسى‎ 
&lamäni. 


Druse درزى‎ därzi, (559,0 duräst. 

Edessa الرعاء‎ er-räha. 

Emesa حخمص‎ humß. 

England أنكلترة‎ inkiltera ; Englän- 
der اتكلمزى‎ inkelist pl الانكليز‎ 
el-inkeliz. 

Euphrat األغرات‎ el-furät. 

Europa أوروبا‎ aurüba, أوربا‎ auräbba; 
EP بلان‎ via ekafränz; 
Europäer فرنجى‎ fröngl, pi die 
2 الافرنج‎ el-aträng. 

Frankreich ,قرائسة‎ Luis fardnsa; 
Fransose فرتساوى‎ faransami; 
pl die F. الفرنسيس‎ elfaransis. 

Gaza غزنا‎ Zäune. 

بلاد الروم (المونان) Grischenland‏ 
رومية ,(مفسةزاه) سؤىءه ففلاط 
بتسة rümljjo; Grieche „Ay,‏ 
الروم .© die‏ أم ,تمفمةز يوناذى 
er-rüm.‏ 

Indien بلان الهند‎ biläd el-hind, 
MP, Ai sind wa hind; Inder 
عندى‎ hindt pl 349 hundd. 

Italien SL} italija; Italiener 
.امزلم طاليانى‎ 

Jafa يافا‎ jara. 

.معفم -له القدس Jerusalem‏ 

Jordan عافد نهر الاردن‎ el-ärdan. 

Kairo «قارده مصر القاقرة‎ el-gähire. 





gesiret kerid. !‏ جزيرةا كريد Kandia‏ 
| .إطرو قبط pi‏ تيطزو قبطى ممم 
| مصفمطه1 gebel‏ جيل لبنان Libanon‏ 
Iöndra. |‏ تندرة London‏ 
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Marokko المغرب الاقصى‎ el-magrih 
el-dgßa ; Stade مراكش‎ meräkes. 

Medina النبى‎ Kids medinet en- 
المدينة المنورة :4601م‎ el-med. 
el-munduware. 


Mekka مكة المشرفة‎ mälka ةقد داه‎ 
rafo; Mekkaner مكاوى‎ makküwi. 
Heer : Mittelmeer الوسطانى‎ ut 
(الابيش)‎ el-bähr el-wastänt (el- 
Abjad), بكر الروم‎ bähr er-räm; 
adriat. M. جون البندقية‎ gün 
el-benedigijje rothes M. بحر‎ 
قلزوم (سويس)‎ bähr gelzüm 
(suwäis), el-bähr el-Ahmar. 

Mesopotamien ديار بكر‎ dijür bekr; 
الجزيرة‎ el-gesire. 

Nordafrika المغرب‎ I biläd el- 
mägrib; Einw. مغربى‎ magribi 
pl magäribe. 

Oesterreich نمسا‎ nimsa (6. Deussch- 
land); أوستريا‎ austirija; Oester- 
reicher تمساوى‎ nimsäwt. 

Palästina بلان الفلسطين‎ bilad el- 
Alstin, falastin. 

Persien الفرس‎ Ss bilad el-fürs; 
عوزنة ديار العجم‎ elcigem; 
Perser فارسى , توف عجمى‎ 
färist. 

‚Polen الله‎ Oh bild el-I6h; Pole 
‚se Ich. 

Preufsen بروسها‎ burüsija; Preu/se 
بروسهانى‎ burüsijAni, قز‎ 

Rom رومية الكبرى‎ rümijje el-kübra. 

Bufsland بلاد الروس (المسقوب)‎ 
biläd er-rfs (el-mösgov) ; الروسها‎ 
er-rüsija. 

Schweden مملكة الاسوج‎ memicket 
el-iawag. 


kam 7 
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Sidon صيداء‎ BaidE. 

Sinai جبل سينا‎ gebel sina. 

Smyrna أزههر‎ ismir. 

Spanien أندلس‎ ändalas. 

Sues سويس‎ suwdis; Kanal خليم‎ 
سويس‎ halig suwäis. 

سورية رسشا-قه bare‏ بو الشام Syrien‏ 
sürijä, 5016‏ 

Tatare Ss tätar. 

Tigris > عطاقم نهر‎ ed-digle. 





Tripolis (Syr) طرابلس‎ taräbulds; 
(Afr) الخرب‎ Dt. el-Zärh. 
Türkei ققلتط ,03 التركه (الاتراك)‎ 

ettürk (el-eträk); hohe Pforte 
الدولظ العلية‎ ed-Asule el-calijje; 
Türke .S 53 tärki pl أت اكه‎ oträk. 
Tyrus صور‎ für. 
Ungern بلان المجر‎ bilad مدص له‎ 
Venedig 545 hy benedigijje. 
Wien ويانة‎ wijäne, وين‎ win, فين‎ 
fin; türk. بي‎ betsch. 


Beiwörter. 


abwesend ls gä’ib, ya> غهر‎ 

٠ gör hAdyr. 

albern بليد‎ belid; alu) äblah; Rede 
سكيف‎ sahif. 

al كل‎ kull, جميع‎ gemic; agmacin. 

allein فسرد‎ fard, وأاحك‎ uwähyd, 
er a. >, wähduh. 

allgemein عمومى‎ «umümi. 


schwach ze cagız. 

anderer آخر‎ Ahar f. أخرى‎ ühra; 
غهر‎ gair, ger. 

angenehm مقبول‎ magbül, لطيف‎ | 
12614 Deu mahbüb. 

ansesend „ol hädir pl huddär, 
موجود‎ maugüid. 

ärgerlich زعلا‎ 
mutesähhit. 





| bequem 


aufriehtig صلدقى‎ Badig, أمين‎ amin. 
ausgeseichnes فاضل‎ fädil, 


catim. 


äufserlich 5, Ab tähirt; au/serhalb 


1 barränl. 


| auswärtig خارجى‎ härigt. 
barbarisch „AP hAmaglI, 


mute- 
bärbir. 


barfüfrig حاق‎ hafı. 
at كليم‎ qadim, „Arie catig; | dbarmhersig >, rahim 


bejahrt kebir, اختهار‎ ihtijAr, Ä 


5 حمان‎ 7 
rahmän. 


bedeckt مغطى‎ mugäste, خفى‎ bill 
bekannt معصروف‎ marüf, سعلوم‎ 


ma«lüm. 


: bekleidet Pr muläbbas, متردى‎ 


muteräddi;; lAbis. 


murt&b, muräjjib,‏ همسوتساح 
sähil.‏ سهل 


hadye, nd hai,‏ حاضر bereit‏ | متسطّط ,عفان 





قتقطةة ,مفطفمده مشهور berühmt‏ 

لننن مشغول beschäftigt‏ 

beschämt خجلا‎ haglän. 

bescheiden ماكتتنش مر‎ muhtdsim, 
متوأضع‎ mutawädyc. 

betrübt مغموم‎ magmüm, („> 


dünn رفهع 51 رقيف‎ refic. 
dürr يابس ققد تاشف‎ jAbis. 
durstig لني عطشان‎ 

oben PL sähil, سهل‎ sa’hl. 


echt تيع‎ Bahlk, حقيقى‎ haglal, | fremd غريب‎ Barib, te 
egndbi. 


haliß,‏ خالص 


Weahbrmund, arab. Gr. 
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edel ,ركثاهة شويف‎ AU negib. 

ehrlich أمبن‎ emin, مسنغقيم‎ 
mustsqgim. 

eifersüchtig ‚gas gajhr. 

eigensinnig معائد‎ mucAnid, <anid. 

einfach مغرد‎ müfrad, بسيط‎ 
basit. 

einzeln كرد‎ fard, munfärid, mefräg. 


وزنفل ضيف eng‏ 

عأهؤة شاسع bad,‏ بعيث entfernt‏ 

erfahren جرب‎ mugerab; شاطر‎ 
44 

erfreut مسرو ر‎ mesrür. 

halll.‏ حعلال geiz,‏ جائر تسماءه 

erstaunt متكير‎ mutahäijir. 

ewig أبدى‎ Abadı, دأثم‎ dA’im. 

falsch LS kagib, batil, لله‎ ge- 


fälscht. 
faul +; كساد‎ keslän. 


قليل الشجاعئخ gebh6n,‏ > ع fg‏ 
مه كلمو 

foindlich 30 adiww, معادى‎ 
2022405. 

je raten somin. 

feucht تدياح‎ nedjan, رطب‎ ratib. 

flach مساوى‎ musäwi, gb mu- 
sättah. 

fleifrig MRS mugtähid. 

fünk Ay hafıl, نشط‎ näsit. 

Frei „> höre. 

freigebig جواد‎ gawkd, كريم‎ kerim. 


» 


Gespräche. 3. Auf. ١١ 





gans ثمام‎ temäm, جميع‎ gemic. 
geduldig „lo Bäbir. 


gefälscht ginar mußänna(, مرغول‎ 
mazgüll, „2 musduwar. 

gehorsam مطبيع‎ muti«. 

bahil,‏ بخيل وهامو 

gelb io! äßfar. 

gelehrt عليم‎ calim, رسئلةق)»‎ 80 cylm. 

gelinde ملاكم‎ mul&’im. 

gemeinsam مشستر كك‎ multdrak. 

gerade مستقيمم‎ mustagim; grad- 
aus طوغرى‎ dögru, dägri türk.; 
وله على السوى‎ 5 

gerecht Jule «Adil 

geschickt Fu mähir. 

geschlossen مغلف‎ 

gesund سليهمم‎ selim, Le sälim. 

gezwungen ر‎ DU megbär. 

gierig طماع‎ 6 Si särih. 

glücklich ya add, عمعسصول-‎ 
mescfd. 

gnädig _كريم‎ kerim. 

grau رملدى‎ ramadi. 

grausam ظائم‎ salim, gatı, qäsi. 

grob خشن‎ hakin, غليظ‎ zalik. 

grofs كبهر‎ kebir, طويل‎ tawil. 

grofsmüthig بهم‎ 8 kerim, musAmih. 

grün اخضر‎ ähdar. 

gut طيب‎ täijib, gJLo Balyh. 

.كلاهلدم ملاطف ,كلها ala)‏ ووس 


ةل 


halb كغره نصف‎ 
hart جامد‎ gänmid; جاق‎ gafı. 
häfslich ger abi شفهع‎ bonk:; 


haflig Ay Sedid. 

heilig فديس‎ qgadis, qiddis, mugdd- 
das. 

heiser — „Eur mabhüh. 

heifs حامى‎ hAmi; سحن‎ suhn; 

heiter مسرو ر‎ mesrÄr, مبسوط‎ meb- 

süt; vl, rei ; Himmel, صاحى‎ 

hinkend ze krag. 

hoch Ale «all, .تلة» على‎ 

höfich LA ملاطف , (هةقة'ده‎ 
mulätif, latif. 

hohl 3 فار‎ färig, فاضسى‎ fadı; 
mugäuwaf. 

hübsch |yndy) k'wäijis, m’lih, &arif. 

hungrig جوعان‎ gücän, gichn. 

jährlich سنوى‎ 1. 

jetsig حل‎ halt. 

ierig بالغلط‎ bi’I-gälet. 

تيمم صغير رططه4 شاب jung‏ 
Puydijar.‏ 

kahl أقرع‎ dara«. 

kalt برك‎ bärid ; frierend bardan. 

klein صغير‎ Pagir, sugäljar, قصور‎ 
gaßir. 

klug مدرك ,لثوف عاقل‎ mödrik. 

krank مريض‎ marid, عهان‎ caijün. 

krumm z ‚AA muchwwag, mucwägg, 
äwar. 


kühn اجسور‎ gear, (5,> giet'. 
kurz „and .علق‎ 





lahm . | dag. 
lang طويل‎ tamil. 
langeam متباطى‎ mutebit', على مهل‎ 


mahhl.‏ هلق 
mutesäcci.‏ مترعل langweilig‏ 


leichtsinnig | ja 
liebenswürdig a mahbüb. 
links شمالى‎ simalt. 


خبيث makkär, Mütir,‏ مكار ونم 
habij.‏ 

lügnerisch كئب‎ kadib, wis 
kaddab. 

lustig مسرور‎ mesrür, farhAn. 

mächtig ‚5 qääir, gadir. 

mager نكيف‎ nahif, 9 hezil. 

männlich x مذ‎ musäkkar. 

mäfsig Jar mudtddil; عفيف‎ 
cafıf. 


mitleidig روقكمة شفوق‎ ragiq el-gälb, 
hanfın. 

möblirt مفروش,‎ 6. 

möglich ممكن‎ mämkin. 

monatlich شهرى‎ 4h’hri. 

müde تعبان‎ tacbän. 
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mühsam صعب‎ Bäcab, متعب‎ mütdb. 

muthig أتجعان‎ sugchn, Segt«, gesür. 

nachlässig غفادن‎ gaflän, .أنسط'د‎ 

nackt ٠ عرد يان‎ curjän. 

nahe قم يب‎ garib. 

närrisch Ks] dhmag, SE che 
megnin. 

nedjan.‏ نديان mebläl,‏ مبلولٌ :رمه 

natürlich طبيعى‎ tabid. 

nobeig مغيمم‎ mugäijam. 

neidisch Syn hasdd. 


neu Ay .م‎ 

neugierig مستقصى‎ mustdgßt, MEI, 
rägib. 

niedrig واطى‎ wätT, süß 


nüchtern صائم‎ BR'im, ze على‎ 
هلق‎ 'r-rig, <ar-rig. 
nütslich نافع‎ 2482, 
ocoidentalisch بى‎ F gärbi. 
ofen z „Aka 0. 
orientalisch شوق‎ Särgl. 
ا لأثف اد‎ l&’iq, munäsib. 
10 sätt. 
> على‎ chla gäfle, على‎ 
ووس سبو‎ 
prächtig فاخر‎ fähir, <atim. 
pünktlich RW mugdijad. 
rechts يميغى‎ jemini 
redlich ,رلوم صا‎ haljir, s. ehrlich. 
reich غنى‎ gänl, هملىء‎ mäls, صاحب‎ 
مال‎ Aahyh mäl. 
rein ‚ALD tähir, كوم صلق‎ 
richtig دجم‎ Bahib, madbät. 
roh (Fleisch) 5, 5 näijl, nal‘. 
roh >| Akhmar, ahmaräni, 





183 


freundlich SA muhibb, ملاطف‎ 
mulktif. 

frisch جارد ,تشغ طرى‎ bärid. 

froh فوحان‎ farh&n, مسرور‎ 26620, 
طرب‎ tirib. 

furchtsan > كاه‎ 

ganz le temäm, جميع‎ gemi«. 

geduldig „Lo Bäbir. 


gefälscht مصنع‎ mußännac, مزغول‎ 
masgül, زور‎ musduwar. 

gehorsam mutkc«. 

geistlich روحصاق‎ rühln! 

geinig 54 bahil, طماع‎ 

gelb أصفر‎ Aßfar. 

gelehrt عليم‎ calim, «Alim, 80 <ylm. 

gelinde ملام‎ mulä’im. 

gemeinsam مشتر كك‎ mußtärak. 

gerade مستقيموم‎ mustagim; grad- 
aus طوغرى‎ dögru, dägri fürk.; 
قله على السوى‎ ’s-säwa. 

gerecht Je <Adil 

geschickt Fu mäAhir. 

geschlossen مغلف‎ 

gesund سليم‎ selim, ساألم‎ sälim. 

gezwungen |, Fu megbär. 

gierig طماع‎ tamm&«, Sy 6ärih. 

glücklich uam sald, عسسعود‎ 
meschd. 

gnädig _ كر‎ kerim. 

grau رملدى‎ ramädi. 

grausam Bi: رستلقة‎ gäfi, qäsi. 

grob خشى‎ hakin, غليظ‎ zalik. 

grofs كبير‎ kebir, طويل‎ tawil. 

grofsmüthig بحم‎ fs kerim, musämih. 

grün أخضر‎ Ahdar 


gut ab täijib, gie .رتوم‎ 


tammäc. 


tig لطيف‎ Istit, ملاطف‎ mulauit. 


halb نصف‎ 6 

قوع جاق gämid;‏ جامد kart‏ 

häfskch قبيع‎ gabih; شنهع‎ 20023» : 

basic.‏ ل 

heftig Ay bedid. 

heilig فخيس‎ qadis, qiddis, mugdd- 
das. 

mabhüb. 


süt; sl, زيناة:‎ Hinmel صاحتى‎ 
Baht. 

kinkend ze dırag. 

hoch Ale «Ali, على‎ «dl. 

höfich LA mu'sddab, ملاطف‎ 
mulätif, latif. 

hohl 3 فار‎ färig, فاضسى‎ 49205 ; 
mugäuwaf. 

hübsch كويس‎ k'wäijis, m’lih, darif. 

hungrig جوعان‎ gücän, gichn. 

jährlich syn sönewi. 

jeisig > .كلها‎ 

ierig بالغلط‎ bil-gälat. 

jung شاب‎ Mb, وهم مسغهر‎ 
Bugäijar. 

kahl أقرع‎ 201 

kalt ز عق يارد‎ frierend bardan. 

klein مرغهرو‎ Bagir, sugäijar, ea 
gafir. 

klug le cgil, مدر ك‎ midrik. 

.هؤزن» عهان marid,‏ مريض krank‏ 

krumm z قمعو‎ mucäwwag, mu<wägg, 
Geway. 


kühn جسور‎ gesür, اجرى‎ gie. 
kurs „as qaßir. 





lahm } dırag. 


lang طويل‎ tamil. 
langsam متباطى‎ mutebäti’, على مهل‎ 


mahl.‏ علق 

.11 06542 تت متورعل langweilig‏ 

fürig.‏ فار غ ,تنه خالل مما 

leicht سهل‎ sdhil ; ‚or haljin و‎ von 

leichtsinnig | طاثة‎ 0 

liebenswürdig ups mahbüb. 

links Sue simall. 

listig مكار‎ makkär, 448, خبيث‎ 
habf/. 

lügnerisch كاذب‎ kadib, DIAS 
kaddab. 

lustig مسرور‎ mesrür, farhAn. 

mächtig ‚5 qädir, gadir. 

mager نيف‎ naht, فزيل‎ hestl. 

männlich مذكر‎ musdkkar. 

عفيف mudsdil;‏ معتدل mäfsig‏ 
.أل 

matt رمفزتى عبان‎ tacbln. 

بشرى ,تصفممذ انسانى menschlich‏ 
2421 


milde حليم‎ haltın, Ir mul&’im, 
ldijin. 

mitleidig شفوق‎ Sefüg, raqiq el-gälb, 
banfın. 

mittelmä/sig متوسط‎ mutewässit. 

möblirt همفروش‎ 60. 

möglich ممكى‎ mümkin. 

متتتائقة شهرى monatlich‏ 

müde تعبان‎ tacbAn. 
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mühsam صعب‎ Bhcab, متشعب‎ 

muthig تجعان‎ Sugcan, Segi«, gesür. 

nachläseig „IS gaflän, mü’hmil. 

nackt حي يان‎ curjän. 

nahe يب‎ 5 garib. 

närrischh Ar! ähmagq, مكنون‎ 
megnän. 

nofs Js meblül, نديان‎ nedjAn. 


natürlich طبيعى‎ tabid. 

nobelig مغيمم‎ mugäijam. 

neidisch Om hasdd. 

neu جديك‎ gedid. 

neugierig, مستقصى‎ mustdgßi, رأغب‎ 
rägib. 

niedrig و‎ wäti, säfl. 

ch Bari Aueh على‎ 
هلق‎ 'r-rig, <ar-rig. 

nützlich نافع‎ nAfl«, mufid. 

oooidentalisch بى‎ F gärbi. 

ofen meftäh. 

انين شرق orientalisch‏ 

passend لاف‎ 1419, munssib. 


a. sätı. 

على dia gäfe,‏ على 
a &la’l-för.‏ » 

prächtig فاخر‎ fähir, <atim. 

pünktlich مقيك‎ mugdijad. 

rechte „hast jomtnl. 

redlich صالح‎ Balyh, häijir, s. ehrlich. 

reich غنى‎ gänl, ملىء‎ mall, صاحب‎ 
مال‎ BAhyb mal. 

reif  ىوتسم‎ mustäwi, gros nadig. 

rein Ab tähir, اقم صاق‎ 

richtig دجم‎ Bahib, madbüt. 

roh (Fleisch) ,انفد ذىء‎ nad. 

rot >! Ahmar, ahmaräai. 





scharf Ol>> hädd, mahdäd. 
schioklich مناسب‎ munäsib, wägib. 
schlau مكار‎ makkär. 

schlecht (50, rädt, بطال‎ bastal 


schmal ضيق‎ däijyg, muddijag. 

schmutsig 9 wäsyh, vig. wüseh. 

schnell سريبع‎ seri«, خجيل‎ agil. 

schön ‚zum häsan, كوييس‎ k'wäi- 
jis, gemil, m’lih, latif. 

schuldig Sr müidnib ; verschuldet 
مديون‎ medjün. 

schwach ضعبف‎ 1. 

schwarz أسوك‎ 

schwer صعب‎ Phcab; von Gewicht 
تثقيل‎ faqil, tagil. 

schwierig مشكل‎ mäskil. 

selten „As5 nädir. 

sicher أمبى‎ emin; Nachricht 45’ 
ekid, Bahih. 


sparsam موفر‎ 20 

spüsig مروس‎ murduwas. 

stark قوى‎ gaul, Aus 4 
still Wein seküt, sikkit. 

stols متكبر‎ mutekäbbir. 

stumm أخكرن‎ ähras, _ no! aßdınm. 
af حلو‎ hulw, hölu. 

#äglich يومى‎ jömi. 

sapfor „ae bügıhn, s. wuihig. 


taub أطرش‎ trat. 

tauglich جدير‎ gedix, أهل‎ a’bl .(ل)‎ 

theuer JE gäli, Kieb mahbüb, casis. 

def عميق‎ camlı. 

0004 هبيعت‎ mäijit. 

träge er keslän, mutagäcis. 

traurig حزين‎ hasin, mahstn, ma- 
säuden, muk6dder. 

ireu أمين‎ emin, 3 

trocken | mal jübis, .كتكقد‎ 

6 لتم تقططة)222 عتطق عكر trüb‏ 

tugendhaft فاضل‎ fadil 

undankbar كنود‎ kendd. 

unfruchtbar ,حامق عاقر‎ ger mötmir. 

ungeduldig „all قليل‎ galil eß-Bäbr. 

ungehorsam مقع غير مطيم‎ mutic. 

ungerecht «lim, مقع‎ <Adil. 

unglücklich my manhüs, 
mes’üm. 

unhöflich OD قليل‎ qalil el-Adab. 

unmäfsig مغرط‎ müfrit. 

unmöglich معنن غجهر ممكن‎ miämkin; 
محال‎ mubäl, 1ه‎ 

umnökig غجر ضرورى‎ gör darürt. 

unnütz BA قاتط بأد‎ 

unschuldig برى‎ bärl. 

unverschämt سفيبة‎ sefih, 

unwohl مشوش‎ musäwwaß, منحرف‎ 
المواج‎ munbärif el-mizdg. 

veränderlich ‚3A mutegäijir. 

verboten 01, haräım. 


verborgen خفى‎ häfl مكبو‎ mahbü. 
| verdrannt مكروك‎ mahrfig. 


Su wäqyh. 


| a ee mei 


AA muttäbam. 





verdorben ls füsid, mefsüd, mun- 
fAsıd, E معزو‎ 200000 

vergangen „or .ذه‎ 

vergnägt هسيرو ر‎ mesrür. 

verhafst مكروة‎ 1261201, 

verheirathet „ui mutezäuwig, 
Miu mute’ähhil. 

verkäuflich مما م‎ mimmä jub&«, 
jembk«, ةنا للبيع‎ 

vernünftig, verständig ازيف عاقل‎ 

.3ه بماقط عخاتن verrätherisch‏ 

verrückt مكنو.,‎ 2062023 

verschlossen مقفول‎ maqfül, mäglag, 
musäkkar. 

verschwiegen, diskret inne ذه ذو‎ 
temjiz, BAhyb sirr. 

versteckt حبى‎ muh4bba, mestär. 

verstopft مسدود‎ 266000 

garib.‏ قريب noeib,‏ تسيب فوم هه 

verwundet #تتروح‎ 1 megrüh. 

verzweifelt gr ma'jüs, mei’üs. 

viel AS kefir, > gest. 

vierockig مربع‎ murdbba«. 

vol ملآن‎ maltn, meljen, ممتلى‎ 
mumtäli’. 

vollständig كأمل‎ kamil, تمام‎ temäm. 

vorsätslich قصل‎ „zz can 84. 
muhtäris, mutenebbih. 

wahr Bahih; حقيقى‎ 1 

hr rc مكتيل‎ mahtämel, 
LEN el-dglab, el-ärgah. 


warn سكن‎ suhn, دافى‎ daft. 
weiblich مودت‎ mu’änng/. 
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سهد ناعم Mäijin,‏ لمن weich‏ 

weise عاليمم ,26610 رشجط‎ (Alim. 

.وزطة أبيض weifs‏ 

weit يعمد‎ bacid, شاسع‎ KAsic; 2 
ee. و‎ wäßsic. 

welk ذبلان‎ deblän, jäbie. 

weitlich | 54455 dunjäwt. 

wenig قليل‎ galil, jestr. 

werthlos بطلل‎ battäl, ما لد قيمة‎ 
mä lub qime. 

wichtig مهم‎ muhlmm, ذو بال‎ 0 bal. 

فط برى wählt,‏ وحشى wild‏ 

windig ريح‎ (I) هو ذو‎ (f. sat) rih. 

wirklich > hagiql, wägid. 

wirksam Sad faccäl. 

wohlfeil رحخيص‎ rahiß, بكس‎ babe. 

wohlthätig Gun mühsin. 

wolkig هخيهمرم‎ mugäijam. 

wunderbar ApD\E cagtb. 

würdig > gedir, أغل‎ a’hl لل‎ 
Asus mustahjgg. 

مدشو رطتتشط خارب gafr,‏ قفر wüste‏ 
0 

زافط هادم sacran,‏ سعران 4«متهده 
kelbän.‏ كلبارن Hund‏ 

sahm udn mustä’nis, موالف‎ 
mu’älif. 

ناعم rätib,‏ رطب باعل طرى ser‏ 
nAcim.‏ 

zerrissen اللي ممزق‎ muhbärrag. 

sornig غضبان‎ gadbän. 

zufrieden ميسوط‎ mebsüt, el, 
rAdl. 





Teitwörter. 
schafen أبسطل‎ übtal, | „Kl 
dlze. 


abladen il ذول‎ ndssel el-hfanl. 

ablegen حط‎ hatt U; وضع‎ wädas, 
نا‎ 

abreisen Am säfar .(تققمدز)‎ 

abschneiden قطع‎ gätac A. 

7 نقل ,كل abschreiben‏ 

absteiyen ذَوْل‎ näsal I; يوطقط قبط‎ J. 

abwischen mäsah A. 

achten 2 1 أحترم‎ ihtdram. 

addıren جمع‎ 07# A. 


anbieten قدم‎ q&äddam. 
anbinden ربط‎ räbat U. 


anfangen أبتدى‎ ibtäda; بدا‎ 
b&da’ A. 

angreifen (Feind) فجكمر‎ hagam .ل‎ 

enkleiden, sich لبس‎ läbis A; Binen 
älbas, läbbas. 

ankommen وصل‎ wäßal, jäßil; ورك‎ 
wärad, järid. 

ankündigen أعلنى‎ ddan. 

annehmen قبل‎ qäbil A. 

antworien جاوب‎ gäwab, agäb. 

anzeigen (dem Konsul) „> häbbar 
Aoe. 

ansünden أوقك‎ Anged, jügid; نور‎ 
nduwar; Ka bücal A, ولع‎ 

wälla«. 

arbeiten RAS! istägal. 

ärgern, sich زعل‎ zäcdl A. 

aufgehen (Borna) طلع‎ tälnı A. 

aufheben رفع‎ räfa« 4A; a, räfad 7; 


_ lm U; sqäm, Jugim; له‎ 


aufkören بطل‎ bättal. 
aufstehen صقي قام‎ U. 
aufsteigen (Reiter) ركب‎ r&kib A. 
ausbessorn 


auswählen اختار‎ ihtär, intähab. 
ausweichen „ix! i/tänab, hjad 
aussiehen (Kleid) طملفة شلم‎ A. 
baden, sich استحكم‎ istahämm. 
bedauern تلسف‎ te’ässat. 


bedecken غطى‎ gätte. 

bedeuten عنى‎ «Ana J; das bedeutei 
jaml; was bedeutet das vig. (66 
ma«n&-hu) 60 mam&h? 

bedienen „A hiddam U, .ل‎ 

bedürfen s. brauchen. 


beendigen est atämm; ze ängas. 

befehlen أمر‎ ämar U. 

begegnen &3 läga, julägi; einander 
taläga, tagäbal. 

begiefsen سقى‎ säga 1. 

begleiten öl, räfag. 

begraben دخن‎ 009 U. 

begreifen أدر كه‎ 4drak, jädrik. 


Begrüfsen .حموللهه سلم (على)‎ 
behalten ححفظ‎ hifik A. 


bei/sen عض‎ «add A. 

beladen حيل‎ himmial. 

beleidigen .-,.9' ahän, juhin. 

bellon تبح‎ näbah A. 

مكوط كافاً gäsa;‏ جازى belohnen‏ 

bemühen كلف‎ källaf; sich .ة‎ igtähad. 

benachrichtigen „> häbbar, ähbar; 
den. mich ahbir-ni, ballig-ni el- 
bäbar. 

berathen, sich يداد تشاور‎ 

bereiten ‚a häddar; هما‎ häija', 

bereuen تلم‎ nddim A, tendddam. 

besänftigen لطف‎ lättar. 

beschlagen (Pferd) جيحار‎ bäitar. 

beschmutsen zum wässah. 


beschneiden (Nägel) ad qaßß 7, 
gällam; Münsen qärrat; Kinder 
طكر‎ tähar A, طاهر‎ täher, 
hätan J. 


besprengen رش‎ rasd 

bestechen برطل‎ bärtal; sich .ة‎ lassen 
tebärtal. 

besiellen „09 wäßße. 

besuchen ‚I; zär U; bärraf. 

beten صلَى‎ Bälle, jußallt. 

betrügen غش‎ gab6 U; hadac. 

bewässern سقى‎ säga ل‎ 

bewegen 8, härrak; sich bewegen 
tahärrak. 
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binden ربط‎ räbat U, räbbat. 
bitten باع ب يفم رجا‎ sh’al A. 
blasen ; ذ‎ ndfah A. 

Bleiben Su bäga A; fädal J. 


blühen 9; &zhar; zähar A; näuwar. 

blues (er) يسيل الدم منه‎ jesil 
ed-ddmm minnuh; täla« (harr) ed- 
d&mm minnuh. 

braten شوى‎ bäwa 1. 

brennen أحترقف‎ ihtärag; teddccal, 
khcal; wäla«, jälac. 

bringen جاب‎ gäb I; „a! ähdar. 

bügeln كوى‎ käwa, jikwi. 

bürsien برشمم‎ bärkam; färras; عفد‎ 
fad D. 

danken ممطةة شكر‎ U, toßäkkar. 

dauern دأم‎ dam 7: es dauert lang 
يطول‎ jutsawil. 

denken ‚Kl iftäkar, tefükkar. 

dienen خدم‎ hidam J, 7 

dividiren سور‎ qhsam J. 

drängen „1; zäham; sich isdäham, 

drehen دور‎ 4äuwar, jud4uwir. 

drohen SAP hiddad; hauwaf. 

drucken täba« A. 

drücken „as <dßar J, 68004 7 

.4 فنية» عطش dürsen‏ 

ehren 2,5 kärram, äkram; Särraf. 

eilen استكجل‎ istägal; أسرع‎ darac. 

einbinden جلك‎ gällad. 

einladen Leo 3428 U, سععف عزم‎ J. 

einmachen (Früchte) كبس‎ käbbas. 

einpacken p;> häzam J; صر‎ Barr U. 

einschlagen (Biits) نولت الصاعقةظ‎ 
näsalet eß-Bäciga. 


bewirihen ضبيف‎ däijaf. | 


besahlen | su! بعققة‎ ja'addı; دخع‎ | 
däfa« A. 


eintreten >0 dähal U; hass 7 
| eimwilligen رضى‎ rıda (2); g&bil 4A. 
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empfangen قبل‎ qübil A. 


entered ih harneon 
بال‎ bl 7 och... عمط خرى‎ 


4 .»دهم تغوط ,اخرى)‎ 
erbrechen, sich أستفرغ‎ istäfrag. 
erfinden E >| ihtära«. 
erfrischen رطب‎ rättab, bärrad. 
ergreifen (Je) قيض‎ qäbad I; 

mäsak I.‏ مسي 
erhalten >! ähad, jähud;; tesällem.‏ 


erinnern فكر‎ fäkkar; sich tendkkar. 
erkälen, sich برد‎ Ast ähad bard. 
erkennen عرف‎ chraf J. 


erklären فسر‎ fässar. 

erkundigen, sich استكبر‎ istähbar, 
istAfsar, istd«lam, istäfham. 

erlangen نال‎ nal A; حصل‎ hißel 
(tah4ßßal) .على‎ 

erlauben gun sämah A; a! dein 
A; >! agle; جوز‎ gäuwaz. 

ermorden كتل‎ gätsl U, ermorde 
gatil. 

ernähren كفن قات‎ U; أطعم‎ ätcam, 
täcam, cAijaß. 

erreichen „Ad. älhaq, läbiq A. 

erobern فذح‎ fätah A, Jim] istadla 
(Je). 

erschafen خلف‎ hälsq 7 

ersiaunen تكجب‎ tachggab, istä-gab. 

ersticken _ Ia5 fütas 3 : trans. fättas. 

ertragen تكمل‎ tahäımmal;, عقطةة‎ U. 


ertrinken غرق‎ gärig A. 

erwachen فاق‎ iq J, u 
ةا‎ 

erwarten أنتظر‎ intäsar, istänsar. 

erwerben اكتسب‎ iktäsab; häßßal. 

orwürgen „Ri hänaq U. 

ersählen S> häka J. 

ersichen ‚2, räbbs, dddab. 

essen أكل‎ äkal, jäkul. 

expediren أنجر‎ ängas, (أدى) ودى‎ 
wädde, jawäddi. 

fahren ركب‎ räkib A. 

fallen ا وقع‎ jäqga«, sägat U. 

fangen AD! ähad, jAhud. 

finden وجك‎ wägad, jägid; läge. 

fischen em أضصطك‎ ißtAd sämak. 


fan ددم جرى 7 لقه‎ 1. 
folgen قبع‎ täbic 4, s. gehorohen. 
fordern „Ib tälab U. 
fortjagen طرن‎ tärad U; dässar. 
fragen سال‎ sd’al A .(عن)‎ 
freuen, sich färih A; insärr. 
Ei anen tät © 


führen JS dall U; أوصل‎ Aufl, 
0811 ودى‎ wädda, juwaddt. 

füllen ملا‎ mäla’ A; Le 'مططق‎ 

fürchten كديا خاف‎ A; دعا فزع‎ A. 

füttern se lat; قات‎ get 7 
cällaq ; tä«cam. 

geben قاف عطى‎ I; Arte. 

gefallen جب‎ ärgab. 


! gehen مشى‎ mia I; gl) ah 7 


gehorchen ) at; gib täwar. 

gelten 5 2, säwa 4A, ساوى‎ 854776 

gelingen 3 ndgah A. 

genügen كفى‎ käfa I. 

gesichen أعترف‎ ictäraf; أقر‎ agarr. 

gewinnen كسب‎ käsab 7: räbih A. 

gewöhnen عود‎ 245580 sich tachw- 
wad. 

glänzen لمع‎ lämac< A. 


glauben صدق‎ Baddaq, glaube mir 
Baddiq-ni; أمن‎ &man, jümin; 
meinen ظُن‎ ann U. 

gleichen sa} A6bah; ساوى‎ säwa. 

graben > häfar I. 

gründen uw! dusas. 

grünen أخضر‎ ihäkır. 

grüfsen (Je) سلّم‎ sällam. 

halten مسكي‎ mäsak 7. 

hangen تعلف‎ tacallag رز‎ hängen 
chllaq ; henken #ännag. 

hassen 2,5 karih A; بغض‎ bägad 7 

heilen (Ars) هكةة شفى‎ J; gie 
lag ; داوى‎ dAwa; die Wunde 
heilt بوى‎ bäri’ A. 

heirathen zZ tesäwwag (0). 

helfen „as näßar U. 

herrschen „AS> häkam U, I; sältan. 

heulen عوى‎ <duwa; أعول‎ Kwal. 

hinabeteigen نول‎ näsal I. 

hinaufsteigen طلع‎ tälac A; 8404 A. 

hindern منع‎ mäna« A; <duwag. 

hofen رجا‎ rägs 2: أمل‎ dmal 7 
&mmal. 
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hören sämic A; istäma«; Aor- 
chen (31) ووقة أصغى‎ 

husten سعل‎ shcal A. 

hüten, sich ‚A> häsir A; tawägqga. 


impfen ى‎ ad! il) طعم‎ 
t&ccam (od. Iäqgah) el-gedri (gd- 
dari. 

irren غلط‎ gälat J. 

jagen (Wüd) أصطاد‎ ißtäd. 


kämmen مشط‎ mäßbat; sich 
tomäsbat. 

kämpfen NS راقن‎ rec. tagätal. 

kaufen اشترى‎ iftära. 

kehren كنس‎ kännas. 

kennen عرف‎ cAraf 1. 


klagen SA] istäke, قطذة‎ U. 
kleben أرق‎ lässaq ; intr. taläsang. 


klopfen 35 dag U; قرع‎ qirac A. 

knüpfen Aäs chgad U. 

kochen zb täbah A; Fleisch سلف‎ 
sälaq U; intr. ‚JE gäla J. 

kommen s\> بهي‎ jegi. 

können قدر‎ gädar I; أمكنى‎ ämkan. 

kosen (Geld) كلف‎ kallaf; Speise 
id stq 7 

kriechen 3 dabb J, däbdab. 

kundmachen „ie! lan. 

küssen باس‎ bAs U, b&uwas; qäbbal. 

lachen ضحكي‎ dahik A. 

Inden (Flinte) SO dakk U. 

lassen خلى‎ hälla, juhälli. 

laufen هعذج جرى‎ I; ركض‎ rdkad U. 

leben فق عاش‎ I; > halle, دهز‎ 

lecken > lähis A. 


١ Isgen خط‎ hatt U; وضع‎ wider A. 


Wahrmund, arab. Gr. Gespräche. 3%. Auf. a‘ 
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مسمالةف حلم ichren‏ 

leihen سلف رعوءه أعار‎ sällaf; dj- 
jan; entlehnen ista-Ar, istälaf. 

lornen تعلم‎ 52210103 

lesen 1,5 gära' A. 

leuchten ضاء‎ 38 U; erleuchten ad, 
d4uwa’. 


lieben حب‎ habb I; >! ahäbb. 

loben حمف‎ hämid A; mädah .ل‎ 

lösen فكي‎ fäkk U, sich infäkk; los- 
lassen dässar. 


löschen اطفاً‎ 411“ 

lüthen كم‎ läham U. 

lügen AS kädab 1. 

machen عمل‎ <&mal A. 

mahlen (Mehl) „Ab tähan A. 


malen | صو‎ Bäuwar. 

marschiren مشى‎ mäßa I. 

mauern عمر‎ <Ammar. 

meinen so kann U; iftäkar. 

messen هقنو قلس‎ I; im Hohlmayı 
لقطا كال‎ 

miethen اكتسرى‎ iktära; istäkra; 
استاجر‎ istä'gar. 

mischen خلط‎ hälst A; mäzag 1. 

möbliren cas! &ffa/; färras. 

mögen : ich möchte أحطبمبكت‎ 
ahbäbt, بودى أن‎ biwiddi (biddi) 
an. 

müssen الترم‎ iltäeam; ich mufs 
Ißsim-ni, wägib <aldja. 

nachdenken تفكر‎ tofäkkar, تامل‎ 
ta’&mmal. 


nähern, sich WE, tagärrab ; tagdd- 
dam. 


nehmen >! ähad, jähnd. 

nennen Le.) قعكخة‎ U; سمى‎ sämma. 

niederlogen قط‎ hatt U; وضع‎ 
wäda«, jädac; sum Schlaf rägad U. 

nie/sen عطس‎ chtas I. 

nöthigen „>! dgbar; الزم‎ dlsam. 

nütsen نفع‎ näfa« A, آافاد‎ afkd (Ace). 

öffnen en fütah 4A. 

ordnen و تب‎ rättab ; bi ndäkkam. 

passen Adi, wäfag; .يفا لاق‎ 

pissen zu Sahh 7 

pflegen (Krante) .ملق عالج‎ 

pflügen >, härat A, fälah A. 

pflücken قطف‎ gätaf I. 

plündern _.g5 nähab A. 

poliren صقل‎ Bägal 8, جلا‎ gäla 7 

predigen وعظ‎ wäcai, j&ik. 

pressen „as: <hßar J, käbas .ل‎ 

prüfen فخخصض‎ fähaß A; imtähan. 

quälen oe <dddab. 

rächen, sich أنتقم‎ intägam. 

rasiren „lo hälaq 1. 

.ققد أشار U;‏ عقة شار rathen‏ 

rauben نهب ;4 84185 سلب‎ nähab 4. 

rauchen شرب دخان‎ Särib duhän A. 

räuchern بكر‎ bähhar. 

rechnen „m hiäsab ], häsab,. 

reiben ذعكي‎ däcak A; u hakk 
U; فركه‎ fürak U. 

reisen سافر‎ säfar. 


reiten ركب (دأبة)‎ räkib A, 


retten خلص‎ ‚billaß; انقل‎ ängas; 
أنجى‎ änga ; nägga. 

7 تسصسدة شم riechen‏ 

rösten كص‎ hämmaß; قلى‎ qäla 2 

rudern قلف‎ qäddaf. 1 

عيط :قفة دعا بهققد نلدى rufen‏ 
كنات 

ruhen أستراس‎ istaräh, istardjjah. 

sden زرع‎ zArac A. 

7 نهو قال sagen‏ 

sägen نشر‎ näßar U, näsßar. 

salben دين‎ dähhan. 

.4 يمتموع جمع sammeln‏ 

satieln särag 2 ball شد ن‎ 
ققدة‎ )2 el-hyßkn od. he. 

schaden yo darr U; adärr. 

schälen قشر‎ adktar. 
hägil A 

schauen نظر‎ nAkar U; .ممقطة أبصر‎ 

كعطة اف ds;‏ أعطى schenken‏ 

schersen هذى‎ mäzah A. 

schicken أرسل‎ ärsal; بعث‎ bay A 

schiefsen KA! äting قوس‎ qaumas. 

schlachten ذبص‎ säbah A. 

schlafen „LS nam 4; AS, rägad 7 


schütteln نقض,‎ näfad U; عسمط فو‎ J. 
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schwimmen سيبح‎ ahbah A; عام‎ 
Am 7 

schwilsen عرف‎ chryq A. 

sehen كؤة شاف‎ U; nAsar U; dbßar. 

sieden غلى‎ gäla I; trans. سلف‎ 
sälaqg 7 

siegen خكتم‎ hätam 7: ämda, 

كر الات intäßar;‏ أنتصر siegen‏ 
5 ه841 = غلب (على) زمدومفط 

sitsen, sich معام‎ und gälas 1 
Aa 08848 7 

spalten شف‎ Saqq U; sich فد‎ 

sparen وفر‎ wäffer. 

speioen برق‎ bisaq 7 

speisen تغلى‎ taghdda; Minen 
اطعم‎ Atcam, täccam. 

spielen لعب‎ lkdb A. 1 

spinnen );& لمسدج‎ J; Seide حل‎ 
hall D. 

sprechen _+ÄS5 tekällam; haka 7. 

springen وب‎ wäfab, jäfib; نط‎ 
natt U; ب سعد فر‎ 

stechen كس‎ nähas A; طلطوة شك‎ U. 

stehen وقف‎ wägaf, jägif; qäm 7 


strafen عاقب : وق4و قاصص‎ cAgab; 
mu güzs. 


suchen فتش (على)‎ fätta4, däuwar 


tadeln لام‎ lAm 82: عاب‎ Ab I. 
lansen رقص‎ rägaß 7 
taufen عمل‎ cimmad; gas 4462. 
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. tauschen قاوض‎ qiewad ; bAdal, bAddal 

(heilen كسم‎ qisam J, qhssam. 

thun فعل‎ fäcal A; عيل‎ <Amal A. 

üödten 5 qätal U; mäuwat. 

tragen حمل‎ himal 2: شال‎ Hl J. 

tronnen 3,5 färraq; sich von Hinem 
فارق‎ füraqg Aoo.; sich tafärrag. 

trinken شرب‎ Särib A; iränken سقى‎ 
قيقع‎ J. 

überseisen ترجم‎ tärgam (jutärgim). 

übergeben سلم‎ sällam. 

unterhalten, sich استادس‎ istä’nas. 

verachten اعان 18 احتفر‎ ahän. 

verändern غير‎ gäljar; sich tagäijar. 

verbergen أخفى‎ ähfa; sich استتر‎ 
istätar ; ihtäfa. 

verbieten gi mäna< A. 

verbinden (Wunde) wo d4mmad. 

vorbronnen >| &hrag; inir. 
ihtärag. 

verderben Alt ätlaf; فسل‎ fässad; 
41580 : intr. tälif A. 

verdienen, Geld اكتسب‎ iktäsab; 
Lob etc. استحق‎ istahägg, 
أستوجب‎ istäugab. 

vorgessen نسى‎ näsi A. 


verhindern مهنع‎ mänac A. 

verkaufen بع‎ bar 1. 

verlangen طلبي‎ tälab U. 

verlassen ثر كه‎ tärak U’; däsar. 

vorleisen yo darr D; st Asa, 
jüsi Gu’si). 

قله أضاعء däijac;‏ ضبيع verlieren‏ 

vormiethen كرى‎ kära 2 Agar. 

verrathen „> hin U. 


versammeln &.> gimac A; Ab 
häsad A; sich igtäma«. 

verschlie/sen قفل‎ gäffal; Zälag J, U. 

versichern AST äkkad, ju'skkid. 

verstehen _+g5 fähim A. 

verstopfen سك‎ sadd U, 

vertrauen أعتمد (على)‎ ittämad. 

vorwunden „> gärah A. 

verwundern, sich تعجب‎ tachggab. 

vorseihen قكق عفا‎ U; SE gäfer I. 

versögern „>| ähhar, <dwwaq. 

vollenden zit atämm, jutimm; ingar. 

vorübergehen مسر‎ mar U; A 
märaqg U .من‎ 

wachen سهر‎ sähar A; über etwas 
حوس‎ häras J. 

wachsen تنمسى‎ näma U, I; أزداد‎ 
izdAd; käbur; tal 7 

wägen (.,;9 wäzan, j&zin. 

"عقف لقأ sähhan;‏ سكن wärmen‏ 

warten انتظر‎ intäser; استتنى‎ (La 
istänna. 

waschen غسل‎ gäsal I; gässal. 

wechseln (Geld) صرف‎ Rärraf. 

wecken فهيف‎ fäljag; Bähha. 

wegnehmen نوع‎ ndzac A; Pe 
nähha (wegräumen). 

wegwerfen القى‎ älga; „DD tärah A. 

weinen بكى‎ bäka 1. 

werfen رفى‎ räma I. 

wiegen وزن‎ wäsan, jäsin; تقل‎ 
fäqul 7 

wohnen سعطقع سكن‎ U; 4684 7 





2 . ول ; مهمه | رأد wollen‏ 
اشتاق :27 rg‏ رجا wünschen.‏ 


1640 تمنى‎ temänna ; rägib A. 
sahlen أذى‎ Adda; «50 däfar A. 


sählen عل‎ (add 1. 
säumen ليم‎ &lgam. 


zeigen أورى‎ dura, jüri; ورى‎ wärts; 
فر‎ fürrag .على‎ 
© 
zerbrechen كسر‎ kasar I. 
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serreifsen :يوممعفظة مرق‎ > 
häraq I; häszaq, intr. inhäsag. 

zerstören oA? hidam U; خرب‎ 
härrab 1. 

sichen جر‎ garr U; سكب‎ sähab A. 

sittern Aa3jl irtdad ; irtäcas. 

zurückgeben رد‎ radd 7 

zurückkehren رجع‎ rägac I; عاد‎ cAd. 


sweifeln شك‎ hakk U; hükkak. 
moingen >) &gbar. 


Münzen *). 


L Einheimisches Geld. 
1. Aegypten. 


Einheit ist das ägypt. Goldpfund مصرى)‎ ayia> ginih mäßri) 
== 100 Piaster Regierungs-Cours oder Tacrif كيبو قوش تعريفة)‎ 
tarrife), oder 3200 Piester Verkohrs-Cours oder Courant درن قرش ششرلل)‎ 


särag). Der Piaster wird (imaginär) in 40 Para بارة)‎ bära; Ka fädda) geheilt 








"سسصم وسسسس اا رو er‏ دروم _ — 





1. Gold. 
Aegypt. Pfund ') (26) 100 200 
Halbes Pfund 5 (18) 50 100 
Viertel Pfund’) (6,50) 25 50 
Zehntel Pfund 5 (2,60) 10 20 
Zwansigstel Pfund®) | (1,80) 1) 10 

2 Me 
Para (imaginär) — !/. Piaster®) _ _ _ 
Piaster ’) (0,25) 1 2 
Halber Piaster 5 (0,13) 0,30 *) 1 
Viertel Piaster °) (0,6) 0,10 0,20 
Thaler (Rijal) '°) : (6,15) 30 40 
Halber Thaler'') (2,60) 10 20 
Viertel Thaler '*) (1,80) 5 10 
Achtel Thaler 5 (0,65) 3,20?) 5 
Parisi '*) . (2,50) 9 18 
Halber Parisi 5؟‎ (1,25) 4,30 9 
Viertel Parisi 56 (0,62) 2,10 | 4,20 


®) 30 Para u. s. w. — +( 3 Piaster, 90 Para u. s. w. 

*) Nach Dr. M. Hartmann, Arabischer Sprachflihrer für Reisende 
(Leipzig, bibliogr. Institut), 8. 848 ff. — ') gInih mäßri. — *) nußß (nyßf) 
ginih mäßri. — °) rubc g. m. — © ribeijje. — °) bargfite. — °) bära — 
” ayre. — °) nußß ayrs. — °) rube q. — '°) نوزم‎ mäßri. — '') nußß rijal 
mäßri. — '?) عط‎ r. m. — '?) {umn r. m. — '9) bärist. — '*) 2088 b. — 
16 عط‎ b. 
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2. Syrien. 


Einheit für den Regierungs-Cours ist das türkische Pfund (lira 
cosmänli) = 100 guten Bilberpiastern قرش صاغ)‎ qyrs Bag) a 40 Para 
(bAra); Einheit für den sehr schwankenden Verkehrs-Cours der schlechte 
Piaster (qyr6 4ärug) & 40 Para (fädda oder mfßri). Im Innern ist der 
Verkehrs-Cours um 5—6°/, geringer als an der Küste. 





| Francs | Bog.-Cours |Verkehrs-Cour6 


Türk. Goldpfund ') (22,75) | 100 121,80 
Medschidi ”) (4,50) 20 22,30 
Halber Medschidi) (2,16) 10 11,15 
Viertel Medschidi ‘) (1,7) 1) 5,26 
Altilik (Zahr&wi) °) _ _ 5,80 
Beschlik ®) _ _ 8,15 *( 
Guter Silber-Piaster (Bargät) 7( (0,31) 1 1,5 
Doppel-Piaster (Silber) °) (0,43) 2 3,10 
Halber Silber-Piaster (30 Para)”)|) (0,10) 0,20 0,20 
20 Parastück (Metallik.) '°) (0,5) 7 0,0 
10 8 8 11 _ _ 0,5 
5 .»  (Kupfen)'’) _ | 08-5 7 

Para (imaginär) _ _ _ 


Die durch einen Pankt unter der Schleife beiderseits kenntlichen,‏ ع 
im 25. u. 26. Regierungsjahre Mahmäd’s II geprägten Altiliks haben nur‏ 
den Cours von 2,85. — ') lira cosmänli. — ?) rijäl megiäi. — °) nußß‏ 
rijäl. — °) Altylyq (Sechser).‏ )طم © — rijäl od. migwis (mugduwas) rubc.‏ 
beslik (Fänfer). — ”) qyr6 847 od. bargüt. — °) migwis qyr6 Bag. —‏ )° — 
nußß q. 8. od. «isrin Bag. — '°) qamari od. <isrin metalyg. — '') cAsarl‏ 5 
od. &bu'l-äsra. — '*) hamsi od. hämset nuhle.‏ 





1. Gold. 
Engl. Pfund (Sovereign, Guinee) ')1(35,25)| 97,20*)| 195 








110,20 | 184,10 | 
Napoleon ’) (20) || 77,6 | 154 - || 88 106,20 
Halber Nap.’) _ (10) |: 38,20 | 77 44 68,10 
Viertel Nap.*) (6) || 19,10 | 88,20[ 22 26,20 
Russ. Imperial °) (20) 35 154 _ _ 
Türk. Pfund (Lira) 6 (22,76)| 87,80 | 175,20 | 100 121,80 
Oesterr. Dukaten ') (11,75)| 45,25 | 91,801 ل‎ 5 
2. Silbe. | 

Maria-Theresien- Thaler) (6) | 17 84 || —_ _ 
Spanischer Thaler °) (6,80)| 20 40 | — | 
Türk. Medschidi'°) (4,60)| 16,85 | 88 | _ _ 
Buss. Rubel '') (8,75) — 26 | — 18 
Indische Rupie '*) (2,40) — 16 | ل‎ _ 
Oesterr. Viertelgulden '*) (0,60), 2,10 4 _ 2,80 
Bin Franc'*) (1) 8,20 7,80 | 480 | 85,10 
nf Francs '°) (6) || 18,80 | 88,20 || 22 | 26,20 





*) 97 Pisster, 20 Para u.s.w. — ')lira inkelizijje; ginih. — 
?) pintü. — °) nußß (nißf) bintü. — *) rubc bintü. — °) ginih mosgöwi. — 
© lira «ofmänijje; ginih istambäli. — ”) mägar. — °) rijäl bt töra (Adler) 
&bü täge (Fenster d. i. ungar. Wappen). — °) rijal &bu amd (Säulen-, 
Colonnadenthaler) ; &bü midfa« (Kanone). — '°) rijäl megidi. — '') نوزم‎ 
mosgöwi. — "°) rübijje. — '*) fijörin, forino.— '*) feränk. — '°) singo (cing.) 


In Syrien insbesondere coursiren aufserdem noch von fremden Münzen : 
Engl. Schilling mit dem Verkehrs-Cours von 6,20 Piaster, 


Deutsche Mark „ بو 6,20 „ 5 ىب‎ 

Griech. Drachme „ ىب‎ n مم‎ 5 5 

Halbe Drachme „ n„ 5 بو 220 وم‎ 
————— 


Druck von Wi\\aalm Kaller ها‎ Gelesen. 
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